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ADVERTENCIA,  - 

PMU  LA  INTELIGENCIA  Y APLICACION  DE  ESTE  MÈTODO, 


-1  que  no  "sepa  graraàtica , le  es  enteramentc  iudis- 
pensable  que  se  haga  cargo  de  la  introduccion,  por 
«pie  es  la  base  fundamental  para  aprender  unalengua:  mas  en 
osto  conio  en  todo  lo  demas  no  bay  necesidad  de  fatigar  la 
memoria,  pues  la  continua  repeticion  y aplicacion  de  las  re- 
glas  liarà  que  naturalmente  se  queden  grabadas  en  ella. 

Manejando  à un  tiempo  el  silabario  y el  primcr  ejercicio 
de  la  segunda  parte  , se  lograrà  leer  muy  pronto. 

El  estudio  del  anàlisis  se  dividirà  en  cuatro  partes:  en  la 
primera  se  procurava  conocor , tanto  por  la  repetida  lectura  de 
sus  listas , corno  por  el  segundo  ejercicio  de  la  segunda  parte 
los  abverbios,  preposiciones . conjunciones , interjecciones  y 
parti culas  espletiva^  ; partes  todas  de  la  oracion  ladies  y que  se 
repiten  basta  el  intinito.  En  la  segunda , se  estudiara  el  articulo, 
terminaciones  de  los  nombres,  declinaciones,  cpntraccioncs  yel 
torcer  ejercicio.  En  la  tercera,  las  variaciones  del  nombre,  ad- 
jetivo  y pronombre,  de  singular  à plural , de  masculino  à feme- 
nino,  de  positivo  à comparativo  y superlativo  y de  naturai  à 
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diminutivo  y aumentativo,  los  numerales  y el  cuarto  ejcreicio. 
Y finalmente,  en  la cuarta se  estudiaràn  los  verbosejercitàndosc 
en  la  conjugacion  de  todos  ellos  y en  el  quinto  ejercicio  de 
analisis. 

Con  todo  esto  se  puede  ya  traducir  literalmente  ó palabra 
por  palabra  con  avuda  de  un  diccionario,  lo  cual  no  deja  de 
causar  algun  fastidio.  Para  evitarle,  he  dispuesto  el  capitulo 
primero  de  la  segunda  parte  en  trozos  progresivamente  mayo- 
rcs  con  un  vocabulario  de  todos  los  signifìcados  ya  sacados,  de 
modo  que  solo  bay  que  retenerlos  en  la  memoria , analizan- 
do  cada  parrafo  y repitiendo  su  traduccion  varias  veces. 

Si  à esto  se  agrega  el  conocimiento  de  las  reglas  de  sintà- 
xis,  podrà  ya  empezarse  la  traduccion  libre  ó de  sentido,  que 
cs  la  verdadera , pues  ya  no  es  verter  palabras  corno  en  la  li- 
teral,  sino  pensamientos,  espresàndolos,  si  puede  ser,  con 
las  mismas  palabras , y en  todo  caso  con  la  misma  fuerza  y 
energia  del  originai;  para  lo  que  se  necesita  propi idad,  que 
es  usar  de  palabras  que  denoten  bienla  idea;  exactitud , quees 
no  decir  mas  ni  menos,  y pureza  que  es  usar  de  palabras  casti- 
zas  ó propias  de  nuestra  lengua. 

Por  medio  de  los  articulos  tercero , cuarto  y quinto 
de  la  primera  parte  y los  ejercicios  del  capitulo  segun- 
do  de  la  segunda,  se  darà  principio  à la  composicion 
y escritura  italiana;  pero  corno  con  la  continua  traduc- 
cion no  solo  se  forma  caudal  de  voces,  sino  que  se 
llega  à conocer  el  genio,  giros  y modos  de  espresarse  en 
ambas  lenguas,  de  està  comparacion  resultarà  que  natural- 
mente podrà  ya  hablarse.  Por  esto  concluyo  con  la  coleccion 
de  trozos  en  prosa  y verso  con  su  diccionario  correspondien- 
te  ; y si  con  esto  el  estudioso  no  tiene  todavia  suficiente , en 
el  capitulo  quinto  de  la  primera  parte  encontrarà  una  no- 
ticia  de  las  obras  de  los  mejores  autores,  de  gramàticas  y 
de  diccionarios. 
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INTRODUCCION. 


omo  el  conoctmiento  de  la  gramàtica  es  indispensa- 
ble  para  la  inteligencia  de  esle  tralado , pondré  à 
continuaeion  lo  qtie  de  ella  accesila  saberse;  y 
asi  el  no  haberla  aprendido  no  seri  tin  obstóculo 
pam  dedicane  al  estudio  del  idioma  italiano,  y 
auntjue  no  estoy  conforme  con  la  clasificacion  gra- 
malical  adoptada  basta  el  dia,  la  sigo  por  ser  la 
mas  conocida  y porque  para  nuestro  objelo  et  lo 

mismo. 

GRAMÀTICA  es  el  arte  que  nos  enseila  d conocer  una  lengua  para 
poder  hablarla  y escribirla  segua  la  cosiumbre  adoptada  en  una  nacion. 

Lengua  ó Idioma  'es  la  reunion  de  todas  las  palabras,  frases  y locucio- 
nes  conque  espresan  sus  conceptos  los  individuos  deluna  nacion.  En  el 
lenguage  con  las  letras  6 sonidos  se  forman  las  silabas,  y con  estas  las 
palabras,  que  reunidas  forman  la  oracion. 

Oracion  , Discorso  ó Proposicios  es  la  union  y concordanza  de  dosò 
mas  palabras  dispuestas  de  modo  que  manifiesten  los  pensamientos  del  alma. 

Las  palabras  pueden  ser  de  diex  clases,  ó hallarse  comprendidas  eu 
alguno  de  los  grupos  siguientes,  llamados  partes  de  la  oracion:  Arttculo, 
Nombrc,  Adjetivo,  Pronombre , Verbo,  Participio,  Adverbio,  Preposi- 
eion,  Conjuncion  é Intcrjeccion. 

La  Gramàtica  se  divide  en  e uatra  partes,  que  sm: 
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Prosoma,  qtte  se.  ocupa  de  la  pronunclacion  y lectura. 

Anàlisis,  etimologia  ù analogia  de  otros,  que  se  ocupa  del  conocimien- 
fo  de  todas  las  palabras  aisladus  para  poderlas  diferenciar  entre  si  y Ira- 
ducirlas  si  la  lengua  es  eslrangera. 

Sìntesi»  ó sintaxis,  que  se  ocupa  del  modo  de  unir  6 enlazar  todas 
las  palabras  entre  si,  para  formar  ó componer  la  oracion,  proposicion  ó 
àiscurso,  tónto  en  la  leiif/ua  propia  corno  en  alguna  eslrangera. 

Ortografia,  que  se  ocupa  del  modo  de  escribirla. 

Dittongo  es  la  tinion  de  dos  vocales  con  dos  sonidos  y una  sola  emi- 
sion  de  voz,  formando  una  silaba;  si  tiene  tres  vocales,  se  llama  trip- 
longo. 

Acento  es  ma  pausa  y dulce  elevacion  de  la  voz  que  se  nota  en  una 
de  las  vocales  de  una  palabra  en  la  que  se  cargard  la  pronunciacion. 

Cantidad  de  las  silabas  es  su  medida  en  largas  6 breves,  siendo  lar- 
ga aquella  en  que  recaiga  el  acento. 

Apòstrofo  es  una  coma  colocada  en  la  parte  superior  de  una  tetra 
para  denotar  la  supresion  de  alguna  vocal,  para  evitar  el  mal  sonido,  yt* 
citando  la  siguiente  empieza  tambien  por  vocal,  y es  el  verdadero , ya 
usando  la  ant errar  termina  en  vocal. 

Articulo  es  una  palabra  que  indica  de  un  modo  determinarlo,  6 in- 
delerminado , el  gènero,  nùmero  y caso  del  nombre  ó parte  de  la  ora- 
cion que  boga  sus  veces,  y à quienes  precede;  por  lo  que  hay  dos  espe- 
cies,  delerminado , corno  los,  è indeterminado,  corno  un. 

Nombre  es  otra  palabra  que  indica  las  personas  y las  cotas  materiales 
6 inmal eriules,  corno;  Juan,  mesa,  virtud. 

Se  llama  propio  , si  denota  una  persona  ó cosa  sola,  x.  gr.  Pedro, 
Madrid,  Tajo.  * 

Cumuu  ó apelativo  , si  espresa  un  consunto  de  personas  ó cosas  que 
forman  una  especie  enlcra',  v.  gr.  hombre,  arbol. 

}'  colectivo  el  que  sin  variar  su  terminacion  indica  una  multitud  de 
cosas  ó personas  consideradas  corno  formando  un  torlo  6 coleccion;  siendo 
determinado,  si  denota  la  especie,  v.  gr.  pueblo,  rebanoy  6 indetermi- 
nado , si  lo  contrario , v.  gr.  infmidad , monton. 

Los  accidentes  gramaticales  del  ttomlre  son  gènero,  nùmero  y caso. 

Por  medio  del. gènero  sabemos  que  es  inascu lino,  si  perlenece  A ra- 
nni, animai  macho  ó por  eluso , corno  rey,  caballo,  Unterò;  femenino, 
si  A hembra  6 por  el  uso , corno  reyna , veglia , piuma. 

Por  medio ' del  nùmero  se  distingue  el  singuJar,  si  se  Irata  de  «»> 
objeto  solo,  v.  gr,  siila,  dei.. plorai  porque  se  t rate  de  dos  ó mas,  x.  gr. 
siltas. 

- Ppr.medio  de  /a  decliuacion  cotwceren\as  las  distintas  relaciones  que 
ticnen  los  nombres  entre  si,  cada  una.  de  las  cualesrse  espresa. por 
una  seùal  pari icul an  que  se  llama  coso.  ».  . ... 
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Lo n casos  son  seis: 

Noninativo,  que  indica  que  el  nombre  ejecula  la  accion  del  verbo  6 
que  « el  sujelo  de  la  aecion. 

Genitivo,  que  indica  que  el  nombre  depende  ó perlenece  à otro,  6 la 
poteùon . 

Dativo,  que  indica  el  fin  6 término  de  la  accion,  ó à quien  ó para 
quieti  se  ejecula,  duna  idea  de  asignacion. 

Acusalivo,  que  indica  el  objeto  de  la  accion  del  verbo,  ó quien 
la  sufre. 

Vocativo,  que  indica  la  persona  A quien  dirige  la  palabra  el  que 
habla. 

Ablativo,  que  indica  por  quien  se  ejecula  la  accion,  ó la  idea 
de  causa,  separa  don,  ect. 

Adjktiyo  es  otra,  que  indica  las  propiedades  6 cualìdades  de  los  nom- 
bres;  se  llatna  positivo,  si  espresa  simplcmente  la  cuaiidad,  v.  gr.  ama- 
tole: comparativo,  si  espresa  comparacion,  ó la  cuaiidad  de  un  modo  rela- 
tivo entre  dos  ó mas  objelos,  y puede  ser  de  superioridad , v.  gr. 
mas  amable:  de  inferioridad,  v.  gr.  menos  amatole;  y de  iguaidad,  v. 
gr.  tan  amatole  : superlativo , si  la  espresa  en  grado  supremo  ; siendo  rela- 
tivo,,» se  re  fiere  à otro,  v.  gr.  el  mas  amatole,  y atosoluto  en  el  caso 
opueslo,  v.  gr.  muy  amatole  ò amatoilisimo. 

Se  llama  numerai  citando  sirve  para  contar,  ya  espresando  el  numero 
de  una  cosa,  v.  gr.  uno,  dos,  ciento,  mi],  y se  llama  Cardinal; 
ya  suorden  ó colocadou,  corno  primero,  segundo,  centesimo,  milesimo, 
al  que  se  llama  ordina). 

Tanto  los  nombres  corno  los  abjelivos  tienen  ciertas  terminaciones  por 
las  que  se  aumenta  ó disminuye  su  significatimi , llamdndolos  en  el  primer 
caso  aumeutativos,  v.  gr.  casacon  de  casaca;.  y en  el  segundo  diwinuti- 
vos,  v.  gr.  Ysabelita  de  Ysabel. 

Pronouuue  es  una  palabra  que.se  empieo  en  lugar  del  nombre,  v.  gr. 
jo,  cste,  alguno.  , ..  . 

Puede  ser  personal,  si  sedala  persona,  v.  gr.  yo. 

Posesivo , si  denoia  posesion,  v.  gr.  mio. 

Demaslrativo,  si  demueslra  el  objeto  de  que  se  Irata,  v.  gr.  este. 

Relativo,  si  se  refiere  A un  nombre  ó pronombre  que  preceda, 
v.  gr.  que. 

Interrogativo,  si  pregunta,  v.  gr.  quién.?  t , „ 

Indeterminado , si  espresa  el  objeto  de  un  modo  vago,  v.  gr.  alguno. 

Vbubo  es  una  palabra,  que  indica  la  existencia,  eslado  ó action  de 
laspersonas  ó cosas,  v.  gr.  ser,  amar. 

Se  dividen  los  verbos  en  aclivos  ó transiti vos,  si  su  meion  6 significa- 
timi posa  A etra  persona  ó cosa,  v.  gr.  amar:  y sino  se  llaman  inlransiti- 
vos  ó ueulros , v.  gr.  dormir. 
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Vara  conocer  si  un  verbo  et  transitivo  ó no,  formarà'sentido  per  fedo 
si  se  le  uùade  » algnien  ó alguna  cosa. 

En  pronominales , recfprocos  ó refloxivos , que  ton  los  transitivo t 6 
intransitivos,  cuya  accion  se  reflere  directa  6 indirectamente  al  mismo  su- 
jeto  que  la  ejecuta  por  medio  de  alguno  de  los  pronombres  personales  me, 
te,  se,  nos,  os:  v.  gr.  amarse,  sentarse. 

En  ausiliares  parqne  ayudan  à formar  la  conjugacion  de  todos  los 
verbos , v.  gr.  sor,  haber. 

Unipersonales,  por  que  solo  se  usan  en  las  terceras  personas,  v.  gr. 
Ilueve,  truena. 

Regulares  6 irrcgulares,  segim  sigan  ó no  las  regine  estableeidas  pa- 
ra su  conjugacion , ya  en  sus  radicales,  ya  en  su  terminacion,  v.  gr.  ven- 
go, de  venir. 

Dcfectivos,  los  que  carecen  de  alguno  6 algunos  liempos  6 personas, 
v.  gr.  yacer,  soler. 

Conjugacion  et  la  variacion  de  significado  que  tiene  un  mismo  verbo, 
é las  diversas  terminaciones  que  admite  para  espresar  sus  accidenles  gra- 
maiicaìes,  que  son:  sor.,  modo,  tiempo,  nùmero  y persona. 

Voz  es  un  est  a do  del  verbo  que  indica,  si  el  sujeto  de  la  proposicion, 
taf  re  6 ejecuta  su  accion:  en  el  prime  r caso,  se  llama  adiva,  V.  gr.  amar 
y en  el  segando , pasiva , v.  gr.  ser  amado. 

Modos  son  las  distintas  maneras  con  que  se  espreta  la  signiflcacion 
del  verbo;  ij  son  cuatro:  inOnitivo,  indicativo,  imperativo  y sujuntivo. 

El  primevo  espresa  simplemente  la  accion  del  verbo  ó su  signiflcacion 
de  una  manera  generai,  por  lo  que  es  al  mismo  tiempo  un  nombre ; v.  gr. 
rfeber,saber,  amar. 

Los  liempos  denotan  la  època  y duracion  de  su  significado. 

Los  numeros  indican  si  es  uno  6 muchot  los  que  ejecutan  ó sufren  su 
accion , y son  corno  en  el  nombre  singular  y plural. 

Por  personas  se  entienden  las  tre s distintas  terminaciones  que  tiene 
cada  nùmero  segua  es  la  primera,  geguuda  ó tercera  persona  la  que  obra 
é sufre  la  signiflcacion  del  verbo. 

Participio  es  olra  parte  de  la  oracion,  que  por  si  sola  es  un  adjetivo 
dcribada  de  un  verbo,  ij  que  unido  ti  los  ausiliares  forma  algunos  de  sus 
djferentes  liempos,  v.  gr.  amado,  habia  amado , soy  amado. 

El  AnvRRiuo  espresa  alguna  circunstancia  del  verbo,  del  adjetivo  6 de 
atro  odverbio;  v.  gr.  Juan  vìve  alegremente,  Juan  es  muy  aiegre,  Juan 
vive  muy  aiegremente. 

Los  adverbios  se  dividen  en  varias  clases,  que  son:  de  lugar,  de 
tiempo,  de  cantidad,.  de  comparacion,  de  orden,  de  afirmacion  , de 
negneion,  de  duda,  de  modo,  y de  caiidad. 

Prkposiciox  es  una  palabra  que  espresa  una  celadon  altre  dos  ideas. 
Osando  se  hallan  de  un  modo  adsolulo  son  adverbios. 
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Se  élviden  en  separables  citando  tienen  signi fìcado  propio,  sola*  ci  uni- 
das  i cierta s palabras , è inscparables  citando  nolo  le  tienen  unidas  * 
otras  palabras  ; aquellas  pueden  ser  de , ó regir  genitivo,  dativo,  acusali- 
vo  ò ablativo,  ó mas  de  un  caso. 

La  coxjiiNCiON  sirve  para  unir  las  diferentes  parte*  del  discnrso.  La* 
conjunciones  se  dividen  en  copulativa*,  disyuntivas , adversalivas,  condi- 
cionates,  causales,  comparativa*,  negativa*,  continuativa*  y limitativa*. 

Las  i.vterjecciones  denotan  lo*  diverso s afectos  ó movimientos  del  al- 
ma; y pueden  ser  de  alegria,  dolor,  ira,  ect.  : y algunas,  a fedo*  contra- 
rios que  solo  se  conocen  por  la  voz  y el  gesto . 

Partici; las  espletiva*  son  ciertas  palabras  de  las  ya  conocida*  en  las  cin- 
ses anteriore*  que  entran  en  ma  frase , y que  sin  ser  necesarias  para  el 
bucn  sentido  del  discurso,  le  dan  mas  grada  y energia. 

El  articulo  , adjetivo  , pronombre  , participio s , infinitivo  de  los" verbos 
y cualquier  otra  parte  de  la  oracion  ó frase  entera  que  huga  vece s de 
n ombre  tienen  tambien  algttno  ó algunos  de  sus  accidente*  gramaticales. 

Hay  que  distinquir  tre s cosa s en  loda  proposicion:  un  sugeto  ó agen- 
te, un  atributo  y un  verbo  que  sirve  para  enunciar  el  atributo  del  sujeto, 
v.  gr.  Juan  es  bueno;  Juan  es  el  sujeto,  bueno  el  atributo  y es  el  verbo. 

El  sujeto  de  la  proposicion  lo  es  tambien  del  verbo. 

Quando  el  verbo  es  adivo  ó denota  una  accion  ejeculada  por  el  sujeto, 
para  que  aquel  forme  sentido  perfedo  quiere  despues  de  si  una  palabra 
que  esprese  el  objeto  ó tarmino  de  la  accion  d la  que  se  llama  régimen  y 
mejor  complemento  del  verbo,  v.  gr.  Dios  ha  creado  el  universo:  Dio* 
es  el  sujeto  del  verbo,  ha  creado  el  verbo  y el  universo  el  régimen  ù com- 
plemento. 

A veces  el  verbo  no  puede  formar  sentido  perfedo  sino  con  dos  com. 
plementos;  uno  que  espresa  el  objeto  de  la  accion  ó la  cosa  hecha,  y atro 
en  el  que  termina  ; llamindose  al  primero  regimen  simple  <S  com- 
plemento primitivo,  y al  segundo  regimen  compuesto  ò complemento 
sccundario,  v.  gr.  recibir  un  consejo  de  su  amigo  , dar  una  olirà  al  pu_ 
blico:  consejo  y obra  son  el  complemento  primitivo  de.  los  verbos  recibir 
y dar;  de  su  amigo  y al  pùblico,  son  el  sécundario. 

Se  Uama  verbo  absoluto  el  que  se  empieo  sin  complemento,  y relativo 
el  que  està  junto  d su  complemento , v.  gr.  amad  y se  os  amara  : el  impe- 
rativo ainad  no  tiene  complemento , por  lo  que  es  un  verbo  absoluto  ó em- 
pleado  en  sentido  absoluto , y el  futuro  amarà  , que  està  unido  à su  com- 
plemento os,  es  relativo. 

Las  preposiciones  tienen  corno  los  verbos  un  régimen  6 complemento', 
por  la  patria,  sin  mi,  en  Roma,  ect.  ; patria,  mi,  Roma  son  el  comple- 
mento de  las  preposiciones  por,  sin  , en. 

La  sìntesi*  ó ixion  se  e fedita:  primero,  por  la  dependeneia  naturai 
que  tienen  unas  palabras  respedo  de  otras,  d lo  que  se  llama  régimen; 
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segando,  por  su  conformidad  en  log  accidente*  nramnticales  que  les  perte- 
necen,  i lo  que  se  llama  concordancia;  y tenero,  por  el  orden , ya  naturai 
ya  figurado,  con  que  se  colocan  las  palabras  en  la  oracion  ó discurso,  à lo 
que  se  llama  construccion , naturai  ò fignrada. 

La  construccion  es  naturai  citando  se  colocan  las  palabras  seguii  el 
orden  lògico  de  las  ideas  que  representan:  osi  el  artlculo  precederà  al 
nombre,  est  e al  adjetivo,  el  nombre  ó pronombre  que  egecute  la  accion 
del  verbo  se  colocard  ante*  que  est  e;  el  verbo  se  pondrà  antes  que  el  nom- 
bre cuando  òste  esprese  el  objeto  ó término  de  la  accion  de  aquel ; el  ad- 
verbio  en  seguida  del  verbo.  Se  colocardn  finalmente  las  circunstancias  6 
palabras  regidas  de  alguna  preposicion. 

La  construccion  es  figurada  cuando  la  oracion  toma  una  forma  dife- 
rente de  la  presenta  por  la  naturai. 

Las  figuras  de  construccion  son  : 

Elipsis,  que  es  la  supresion  de  alguna  ó algunas  parte s de  la  oracion, 
que  no  son  necesarias  para  su  inteligencia , quedando  sobreenlendidas , v. 
gr.  continuamente  decimos  buenos  dias  por  buenos  dias  te  dé  Dios  ó te 
deseo  que  te  dé  Dios  buenos  dias. 

Pleonasmo , que  es  la  adicion  de  palabras  super fluas  pero  que  dan 
mas  fuerza  y energia ; continuamente  decimos,  yo  mismo. 

Silepsis  es  una  figura  por  [la  cuoi  se  concierta  una  palabra,  no  con 
aquella  d que  se  re  fiere  gramaticalmente,  sino  con  su  signi  ficaio;  asi  de- 
cimos: se  han  cscapado  una  porcion;  vuestra  Magestad  es  justo, 

Enalagc  es  la  sustitucion  de  una  parte  de  la  oracion  por  otra:  asi  de- 
cimos, liablar  clarito  por  claramente. 

Hipérbaton  6 inversion  es  la  alteracion  del  orden  de  las  palabras 
prescrito  por  la  construccion  naturai,  v.  gr.  dichosos  son  los  padres,  que 
buenos  hijos  tienen , por,  los  padres  que  ticncu  hijos  buenos,  son  di- 
chosos. 
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PROLOGO. 


oda  mi  juventud  empleada  en  diferentes 
estudios  me  ha  hecho  conocer  que  para 
enseiiar  cualquier  materia,  se  necesita, 
mas  que  el  ser  profundo  en  ella,  usar  de 
un  mètodo  naturai  y filosòfico,  que  lieve  al 
discipulo  de  lo  cotiocido  à lo  desconocido, 
de  lo  fddl  à lo  di  fidi;  pucs  de  lo  contrario,  ambos 
perder àn  el  tiempo,  y mucho  mas  si  el  maestro  no 
sabe  descender  de  su  pucsto  y colocarse  en  el  banco 
del  discipulo. 

Neccsario  es  el  mètodo  en  toda  clase  de  estudios, 
pero  con  cspecialidad  en  el  de  las  lenguas  ; y para  quo 


Digitized  by  Google 


, 'sea  tònico , es  neccsario  que  eslé  basado  en  la  gramàlica , y 
principalmente  en  la  parte  llamada  Anàlisis. 

Generalmente  hablando,  Ics  usados  basta  el  dia  en  su  ense- 
i lonza , ò Incuti  en  el  estremo  de  que  lodo  sea  teoria  corno  los 
antiguos , ò en  el  de  que  todo  sea  pràctica  corno  los  mas  moder- 
n os.  El  discipulo  (i  fuerza  de  trabajo  y constando  sabrà  con  los 
primcros  tradudr , y con  los  segundos  ni  hablar  ni  tradudr ; 
pero  enganàiulose  à si  mimo , acaso  podrà  enganar  « alguno 
que  le  alga  recitar  unos  diàlogos  aprendidos  de  memoria. 

Convencido  de  està  verdad,  me  he  propuesto  dar  al  pùblico 
la  presente  obra , enteramentc  distinta  de  las  publicadas  basta 
el  dia,  la  cual  cstoy  tcjos  de  crcer  Uene  el  vachi  qne  cxistc  en 
oste  particidar;  peri'  sììiqjiul  cubano,  me  parece  que  està  cs- 
crita  con  tanta  sencillez  y claridad  que  cuulquiera  persona  de 
atnbos  sexos , por  poco  despejada  que  sea . podrà  adelantar 
imtcho  en  poco  tiempo , sin  necesidad  de  otros  libros  y aunque 
sca  sin  maestro. 

Se  ballali  reunidos  en  este  voltimeli  de  un  modo  teòrico, 
pràclico , analitico  y sintètico , gramàlica , trozos  de.  litcralura  y 
diccionario  para  Iraducirlos:  resta,  pttes,  dedr  que  en  cuanto  A 
las  reglas  y ejercidos  de  composicion  italiana , solo  doy  los  pre- 
cisosi porque  lo  mas  ùtil  y necesario  es  sqbcr  tradudr,  y en 
este  caso  e l conocimiento  è imiiadon  de  los  buenos  cscnlorcs , 
moTasso,  MetaslaSio , Dante , Petrarca,  ed.,  cct.  es  ekmejor 
maestro. 

(jjaht  que  este  pequeno  trabajo  sirva  para  facilitar  à los 
prindpiantes  el>  esiti  dìo  de  este  bello  idioma,  y hubrè  logrado  el 
objeto  que  me  proponia. 
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PARTE  PRIMERA. 


TEORICO-PRACTICA, 
— >»  — — 


GRÀMÀTICA. 
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CAPITOLO  PRIMERO. 


PROSODIA. 

DE  LA  PRONUNCIACION . 

ALFABETO. 


cl  italiano,  que  se  llama  V abbicci,  de  vein- 
as  letras,  cuya  figura  y nombres  son  los  si- 

guientes. 


A, 

a 

■ >•  (\. 

. be  o bi. 

M, 

m 

. em-mé. 

B, 

b 

N, 

n 

. cn-né. 

c, 

c 

. che  ó chi. 

0, 

o.  . . . . , 

. . o. 

I), 

d 

. de  ó di. 

D, 

p-  • 

. pe  ó pi. 

E, 

e 

. e. 

Q, 

q 

. CU. 

F, 

f. 

. ef-fé. 

K, 

r 

. er-eé. 

c, 

K 

. dsye  ó dsyi. 

s. 

Sa  • _ > •  *  * • 

..  es-sé. 

H, 

li 

. ac-ca. 

T, 

t 

. té  ó ti. 

1 , 

i 

. i. 

V, 

U 

. . u. 

J , 

j 

. i lungo. 

V, 

V.  . . . . . 

, . bfe  ó bfi. 

L, 

1 

. el— ló. 

Z, 

z 

. . dséta. 

Las  le t ras  A',  Y,  W,  y X càp-pa, ipsilon,  dvp-pio  ve,  è ics,  so- 
lo seusanen  palabras  estrangeras,  siendo  la  pronunciacion 
de  las  tres  primeras  corno  en  espanol,yla  de  laA  corno  unaS. 

Careciendo  el  alfabeto  anterior  de  algunas  letras  mas  que 
tiene  el  italiano , y no  siendo  igual  su  escritura  con  todas  las 
vocales , presento  todas  las  combinaciones  que  se  diferencian 
del  espanol , ya  en  la  escritura  ya  en  la  pronunciacion  en  el 
siguiente.  » - • 

(i)  Las  a,  e,  f,  h,  I,  m,  n,  r,  * y z,  son  del  pènero  femenino  y se 
dice  la  enne  ect.  ; las  demas  del  mascolino  , y se  dice  il  ile  6 ili  eoi.  i 
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SILLABARIO. 


Se 

escribe  . . 

Cd<  * • 

che . . . 

chi . . . 

•OO* • « • 1 

DU.  (1). 

Se  ] 

pronuncia. 

, Ca. . . 

que  . . 

qui... 

.co ... . 

cu. 

Se 

escribe  . , 

. Cia. . . 

, ce. . . 

• CI.  • • • 

.ciò. . . 

ciu. 

(2) 

Se 

pronuncia. 

. dia.  . 

che. . . 

. chi. . . 

. cho . . . 

chu. 

Se 

escr.  . . , 

. Ga.  . , 

.glie.. 

■ ghi  • • 

. .go. . . 

.gu. 

Se 

pron.  . . 

. Ga.  . 

.gue... 

. gui.. 

..go... 

.gu. 

Se 

escr.  . . 

. Già.  . 

.ge.  . . 

. gi.... 

•gio..  . 

giu. 

(3) 

Se 

pron.  . . 

. Dsya. 

dsye . . 

. dsyi. 

. .(ìsyo.. 

. dsyu. 

- 

Se 

escr.  '.  . 

. Glia.. 

.glie  . 

.gli.(4).glio.. 

gliu. 

Se 

pron.  . . 

. Lia.  . 

Ale  . . 

Ali. . . 

. .Uo  . . 

Alu. 

Se 

escr.  . . 

• Olici*  • 

.gne  . 

.gni. 

. .gno 

. .gnu. 

Se 

pron.  . . 

. A'a.  . 

.ne  . . 

.ni. . 

. .fio  . . 

, .ùu. 

Se 

escr.  . . 

. Gua. . 

.gue. . 

. .gui. 

. .guo. 

Se 

pron.  . . 

. Gua. . 

.gilè. 

. .gin 

. .guo. 

Se 

escr.  . . 

9 Jll*  • • 

.je. . . 

.ji.  . 

. .jo  . . 

.ju. 

(3) 

Se 

pron.  . . 

. Ya.  . 

.ye  . . 

.yi.  . 

. .yo  . . 

« •?/«• 

Se 

escr.  . . 

. Alla. . 

. .alle. . 

. .alti. 

. .allo  , 

. .allu. 

(6) 

Se 

pron. . . 

. Al-la 

. .al-le. 

. .ai-li 

. .al-lo. 

, .al-lu. 

Se 

escr.  . . 

. Qua. 

.que. 

. .qui. 

. .quo. 

Se 

pron. . . 

. Cita  . 

.cue. 

. .cui. 

» .cuo. 

Se 

escr.  . . 

. Sca. . 

.sche 

. .scili 

. .SCO. 

. .seu. 

(") 

Se 

pron.  . . 

• Scci  * < 

. .sque 

. . squi . 

. . .SCO  . 

. .sai. 

Se 

escr.  . . 

. Scia  . 

. .sce. 

. .sci  . 

. .scio 

. .sciu. 

(8) 

Se 

pron.  . . 

. Scha. 

. .selle 

. .schi 

. . .scilo 

schu. 

Se 

escr.  . . 

. Va . , 

. .ve. . 

. .vi . 

. . .vo. 

. . .vu. 

(9) 

Se 

pron.  . . 

. Bfa. 

. .bfe . 

. .b/ì. 

. . .bfo . 

, . .bfu. 

Se 

escr.  . . 

. Za  . . 

. .ze.  . 

. .zi.  . 

. .zo. 

. . .Zìi. 

(10) 

Se 

pron.  . . 

. Dsa. 

. .dse. 

. .lisi 

. . .liso 

. . .ilsu. 

NOTAS. 

(1)  La  H solo  sìrve  en  italiano  para  conocer  qué  sonido  se  ha  de 
dar  à la  C y à la  G,  en  alpunns  interjeciones,  v.  gr.  ohimè. ' av  de  mi!  qne 
tambien  se  escribe  oimèf  v para  distinguir'las  personas  dei  presenle  de 
indicativo  del  verbo  auxiliàr  uvère  ; ho,  hai,  ha,  hanno  de  o conjuiicinn, 
ai  contraccion  de  articulo  y preposicion,  a preposicion  y Anno,  uno, 
nombre;  ipualmente  que  ara , aitar,  de  hàra , pocilga  de  cerdos. 
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(2)  EvS  el  sonici»  ile  uuestra  eh,  pero  nmy  suave:  cuando  se  cncucn- 
tra  doble,  la  |>riinera  suena  conio  ima  I y la  segunda  conio  eh. 

(3)  Este  sonido  se  bace  hiriendo  à un  tiempo  la  vocal  con  la  d,  con 
la  s,  y con  la  y consonante  apretando  un  poco  los  dientes,  ó lo  que  es 
lo  inismo  en  lugar  de  da,  sa,  ya,  sera  dsya:  cuando  està  doble,  la  pri- 
mera  es  una  d y la  segunda  dsy. 

(A)  Gli  puede  pronunciarse  gli  ó Ili : serà  lo  primero  cuando  le  siga 
consonante,  v.  gr.  geroglifico,  geroglifico.  Se  esceptùa:  1°.  èglino  ellosl 
2®.  las  lerccLas  personas  ile  plural  del  imperativo  v presente  de  sujun- 
tiyo  de  los  verbos  de  la  priinera  conjugacion , cuyo  infinitivo  termina  en 
glidre,  v.  gr.  travaglino  de  travagliàre  ; trabajar,  y 3°.  las  lerminaciones 
en  gli  de  los  verbos  cuando  se  Icsjunta  un  pronombre,  v.  gr.  acóglitni, 
acógeme , en  cuyos  casos  es  Ui.  Sera  lo  segundo  , cuando  esté  sola  óen  fin 
de  diccion,  ò seguida  de  vocal,  v.  gr.  gli  los,  orgógli  orgullos,  trava- 
gliare trabajar;  escepto  angli,  ingleses  y Anglia , Inglaterra,  en  los  que 
es  gli. 

(al  Siendo  final  equivale  à dos  ii.  Tambien  se  emplea  corno  signo 
de  plural  de  los  singulares  en  io  ó jo , v.  gr.  òzio,  ocio  ; avollójo,  btiitre, 
plural  óij,  avoltój:  y en  los  que,  escribiéndose  con  i,  pueden  confundirse 
con  la  priinera  persona  del  preterito  perfeclo  de  indicativo  de  los  verbos 
de  la  primera  conjugacion,  v.  gr.  libriij,  plural  de  libràjo,  librerò,  que 
se  distiuguirà  de  librài,  del  verbo  libràre , pesar. 

(G)  Dos  11  en  medio  de  diccion,  lo  misnio  que  bb,  nini,  pp,  ss, 
cct. , sonaràn  slempre  las  dos,  uniend»  la  primera  à la  silaha  anterior  y 
la  segunda  à la  siguienle,  v.  gr.  cabal-lo,  cubai  lo;  sup-pel-let-tile , el 
menage  de  casa;  y en  caso  de  deletrear  ó partirla  palabra  al  fin  de  un 
renglou,  se  colocarà  cada  una  con  la  vocal  mas  inmediata: 

(7 ) La  S en  principio  de  diccion  seguida  de  otra  consonante  es  li- 
quida ó impura,  y su  sonido  es  un  silbido  suave,  sin  percibirse  ninguna 
vocal , y si  la  palabra  anterior  termina  en  vocal  se  une  à ella  ; v.  gr.  un 
scudo,  un  escudo  que  se  lecrà  unoscfulo.  En  principio  de  diccion  y se- 
guala de  vocal,  6 en  medio,  antes  ó despues  de  consonante, 
en  las  terminaciones  oso,  osa,  osi,  ose,  de  los  adjetivos,  ó 
cuando  es  doble , se  pronuncia  corno  la  s espanda  : en  medio  de  voca- 
les  ó precedida  de  n es  muy  suave  y silvante.  La  s de  cosa , cosa  ; rosa, 
rosa,  y raso,  tela  de  raso,  es  fuerlé  para  distinguirlas  de  rosa,  roidn,  y 
raso,  ’afeitado,  parlieipios  de  los  verbos  ródere  y ràdere  que  son 
su  aves. 

(H)  La  * seguida  de  ce  ò ci  forma  un  sonido  particular  corno  el  de  la 
eh  francesa  y se  forma  hiriendo  la  vocal  con  la  s y la  eh;  diciendo 
en  lugar  de’  sa  y cha,  sebo.  Adviértase  que  para  que  la  se  tenga  este 
sonido,  es  indispe'sable  que  la  siga  una  e ò una  i. 

(9)  Es  la  V francesa,  cuyo  sonido  se  forma  si  se  pronuncia  la  fi  imi- 
tando los  dientes  superiores  con  el  labio  inferior,  ó lo  que  es  Io  mis- 
mo,  hiriendo  la  vocal  con  la  b y la  f y en  lugar  de  decir  ba,  fa,  se  di- 
rà bfa:  cuando  hay  dos  vv  serà  lo  mismo  que  una. 

flO)  Tiene  Ires  sonidos:  de  s,  d eds,  y de  Is;  el  de  s,  en  las  pala- 
hras  terminadas  en  ama,  cma , orna,  6 cuando  està  precedida  de  /;  el 
de  ds  en  principio  de  diccion  ; y el  de  Is  en  medio  de  diccion , y cuando 
està  doble , se  darà  à la  primera  el  sonido  de  / , y à la  segunda  el  de  Is, 
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I Sfa- 
serà bueno , aunque  no  necesario , oir  de  viva  voz  los  so- 
rrirfos  de  las  ó,  g,  s,  se,  r%. 

La  i precedida  de  c,  g,  se  V gl  scguidas  de  vocal  no  suetfa, 
pues  solo  sirve  para  diferenciar  una  lett  a ó sonido  de  otto,  se 
ds'cepfuan  las  sigiti entes  palabras  en  que  suena  la  i=ciélo,  cie- 
lo ; cièco  cieco;  giélo,  hit-io;  giudlcio  juicio;  sciènzia  ó sciènza, 
cicilcia;  effigie,  e ligie  ; spècie,  especie;  y los  prurales  de 
norabres  en  eia  ó gin,  v.  gr.  réggic,  palacios  ; frdngie,  fran- 
jas;  greggie,  rebanos  (1);  provinole , provincias;  arciéro,  arche- 
rò; messaggero,  mensagero;  passeggierò , pasagero;'  leggiere  y 
leggiero  ligero;  y los  compuestos  ó deribados  de  aigunos  de 
ellos  para  distinguirlos  de  otras  palabras. 

La  l sonerà  claramente  cuando  se  hnllenenella  el  acentn.v* 
gr.  bado,  heso  (2);  gorgoglio,  murmu Ilo  (2);  leggio,  atril  { 2); 
già , iba;  lesela  olisela,  legia  (2);  scalpiccio,  miào  (le  pasos. 
schiarirlo,  sesgo ; scontorcio,  gesto  (2);  stropiccio,  pena  (2); 
albagia,  altaneria;  bugia,  mentirà;  chirurgia,  cinigia;  gaggia, 
especie  de  acacia  (2);  gengiaó  gingia,  oncia;  letargia  ólitar- 
gja,  letargo-,  malvagia,  maldad ; analogia,  anfibologia,  apolo- 
gia , astrologia  , cronologia  , demagogia  , elegia  , emor- 
ragia, energia,  etimologia,  filologia,  genealogia,  Lucia,  ma- 
gia, metallurgia,  mitologia,  teologia. 

Cuando  una  palabra  termina  en  consonante  y la  siguiente 
empierà  por  vocal,  se  deben  pronunciar  unidas  v.  gr.  con  ono- 
re, con  ltotior;/’  anno,  el  aito;  se  pronunciata roxo-nore,  lànno. 

Los  diptongos  y triptongos  vienen  à ser  conto  en  espanol. 

Soit  largos  si  carga  la  pronunciacion  en  la  primera  de  las 
dos  vocales  y si  en  la  scgunda  breves. 

Para  conocorlo  se  atenderà  à estas  reglas  bastante  gene- 
ràlés. 

La  a es  larga  convinnda  con  la  e,  i,  o y con  la  «. 

La  e es  larga  combinada  con  la  i y con  la  u. 

La  o eà  larga  combinada  con  la  e,  i,  y coti  la  u. 

La  n es  larga  combinada  con  la  t. 

Ejemplos  de  diptongos  largos  : àere  aire;  bailo,  baile;  Pào- 
lo, Pablo;  làuro,  laurei ; fèudo,  feudo;  altrùi  atro. 


(t)  Al  variar  las  terminaciones  de  algunas  palabras,  tanto  està  i corno 
la  h que  hacen  el  mismo  oficio  deben  emplearse  solamente  en  los  casos 
en  que  son  necesarias  para  conservar  el  mismo  sonido  que  teuian  antes, 
aunque  hay  ejemplos  de  lo  contrario,  que  no  deben  imitarse. 

(2)  Todos  estos  pueden  tener  tambien  el  aceuto  en  la  vocal  autes 
de  la  i. 
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Ejemplos  de  (liptongos  breves;  piaga,  Uaga;  piede  , pié; 
biòndo,  rubio;  fìùme,  rio ; quasi,  cosi;  quésto,  este  ; cuòre, 
cor  azoti. 


DEL  ACENTO  Y CANTIDAD. 


Toda  palabra  tiene  su  acento,  que  llaraaremos  ortogràfico 
si  se  escriW,  y tònico  ó prosodiaco  en  el  caso  contrario. 

En  italiano  solo  se  escribe  el  acento  grave  en  los  casos  que 
se  dirà  en  la  ortografia;  pero  conviene  escribirle  en  las  obrns 
de  testo  para  guia  de  los  principiantes,  y asi  usaremos  del 
agudo  siempre  que  la  palabra  no  tenga  esento  el  grave. 

Toda  palabra  tiene  que  tener  una  silaba  larga,  y en  ella 
marcarentos  el  acento  agudo,  sino  tiene  el  grave,  menosen 
los  rnonosilavos,  que  siempre  son  largos. 

Por  lo  espuesto  vemos  que  el  acento  hacé  que  las  silabas 
sean  largas  ó breves,  pues  donde  esté  el  acento  ortogràfico  ò 
à falta  de  este,  donde  esté  el  tònico  cargavà  la  pronunci acion, 
ó se  emplearà  mayor  liempo  en  ella;  y à està  medida  es  à lo 
que  se  llaina  cantidad , la  cual  da  por  medio  de  un  énfasis,  par- 
ticular  à cada  nacion , la  entonacion  correspondiente , y Lace 
que  las  silabas  sean  mas  ò menos  largas  ; v,  gr.  la  vocal  que  tie- 
ne el  acento  es  mas  larga  en  la  palabra  ràpido  que  la  que  lo  lic- 
ite en  cabàllo  y està  que  la  de  amerò;  la  pritnera  silaba  de  quésto 
es  mas  larga  en  voglio  quésto  que  en  quésto  libro.  (1) 

Por  lo  generai  las  palabras  italianas  tienen  el  acento  en 


S 

(J)  El  verdadero  acento  tònico  propio  de  cada  nacion,  la cantidad  deja 
silalias y lahuena  pronunciaceli  tic  una  lengua,  cs  lo  masdiflcil  tic  enseiiar* 
y està  dificultad  se  aumenta  en  italiano  donde  no  se  escribe  el  acento  sino 
'en  muv  pocos  casos,  pues  solo  puede  adquirlrse  hallàndose  entre  losna- 
turafes  ó tratando  con  ellos.Como  la  peninsula  italiana  se  balla  dividi— 
da  en  dlferèntcs  estados  independientes,  en  cada  uno  de  ellos  bay  un 
dialecto  particular;  al  de  Venecia  es  al  que  se  tiene  mas  inclinaeion,  y e» 
distinto  de  los  de  Milan,  Parma,  las  Sicilias,  Génova.  Bergamo,  Man-? 
tua,  Padua,  ect.  : pero  corno  entre  todos  los  estados,  Toscana  es  el  que 
tiene,  particolarmente  en  su  capitai  Florencia,  igualmente  que  en  Sena 
(Siena)  purer.a  de  lenguaje , à este  es  al  que  se  da  la  preferencia  y al 
que  se  llama  italiano,  surediendo  lo  que  à nosotrns  respeelo  del  caste- 
lla no:  por  asto  se  dice,  que  para  hablar  bien  el  italiano  conviene  salice 
toscano,  y que  lengua  toscana  e il  b oca  romana.  Se  entiende  en  FI  ore  ne  iq 

Jor  la  lingua  di  Camiildòti,  bario  stivo,  lo  que  nosolros  cuando  decimos; 
enguaje  del  rostro  ó de  barrlos  bajos. 
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-persona  del  presente  de  indicativo  tienen  el  acento  en  la  aùte- 
penùltima  v.  g.  màcero  , diméntico. 

li.  Todas  las  pcrsonas  de  los  demàs  tiempos  la  tiene  en  la 
penùltima , escepto  1 las  personas  cuya  final  està  acentuada, 
V.  gr.  amerò,  sentirà : 2.u  la  primeva  persona  del  prural  del  im- 
perlerò de  sujuntivo  v.  gr.  amàssimo,  sentissimo:  3."  la  torcerà 
personadel  prural  de  todos  los  tiempos  menos  del  futuro,  v.  gr. 
amano,  amarono,  amino,  amassero,  amerebbero  que  le  tienen 
en  la  antepenùltima. 

Algunos  verbos  de  la  1 .*  no  siguen  està  regia  en  las  tres 
personas  de  singularde  los  dos  presentes  de  indicativo  y su- 
juntivo v son  los  que  en  el  infinivo  tienen  mas  de  tres  silàbas, 
v.  gr.  abitàre  los  cuales  tienen  el  acento  yaenla  penùltima, ya 
-cnla  antepenùltima  paralo  que  se  tendrà presente  las  siguien- 
tes  reglas. 

1. *  Todos  los  verbos  que  antes  de  la  terminacion  are  ten- 
gati dos  consonantes  tienen  el  acento  en  la  penùltima  en  las 
tres  personas  dichas  v.  gr.  contemplare,  contémplo;  esceptuàn- 
dose  los  verbos  celebrare,  calcitrare,  integrare  y reintegrare 
que  le  tienen  en  la  antepenùltima. 

2. ”  Le  tienen  en  la  autepenùltima  los  acabados  en  idre, 
v.  gr.  conciliare,  concilio  ; escepto  desiare,  espiare,  obbliàre,  y 
'los  que  eivel  infmitivo  tienen  la  silaba  via  v.  gr.  deviare  los 
cuales  tienen  el  acento  en  la  i. 

3. *  <Le  tienen  en  la  antepenùltima  los  acabados  en  eràre  (1) 
icàre  (\ 2 ) ulàre  (ài  imàrc  (A)  inàre  (a)  itàre  (6)  olàre  (1)  ulàre 
($)  v.  gr.  dimenticare,  diméntico,  de  visitare  visito,  de  simulare 
simulo  etc. 

45  Le  tienen  igualmente  en  la  antep^nùltima  silaba  los 
siguientes: 


' Todos  los  aqui  anotados  tienen  el  aeento  en  la  penùltima. 

( 1 ) Eràre. . . acquartiero , annero , assevéro , avvero , dispéro , impèro, 
incero , trincero. 

(2)  leàre. ...  abbico,  abdico,  affatico,  fatico. 

(3)  Idàre affido,  annido,  confido,  diffido,  trucido. 

( t ) lmàre. . . collimo  , coucimo,  intimo. 

(5)  Inàre.  . . affino  , arrubino  , avvicino  , calcino  , cammino  , chino, 
combino  , declino  , destino  , dichino  , divino  , inchino, 
inclino  , indovino  , marino  , opino  , orino  , ostino  , pe- 
llegrino , peregrino  , raffino  , sciorino  , squaino  , strofi- 
no.— Sqombino,  squillino,  uncino,  pueden  pronunciarse 
con  el  acento  en  la  antepenùltima. 

(fi)  Ilare.  . . addito  , aito  , calamito  , convito  , evito  , invito  , marito. 

(7)  Olàre. . . arrido  , consólo  , desolo  , involo  , risólo  , rivólo. 

(8)  'Ilare..  ; adulo  , rinculo. 
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Abbaco  , accóraodo  , amalgamo,  ancoro  , annichilo  , anticipo',  apos- 
tato , apòstrofo  , àrbitro  , àrboro  , àrgano  , arieto  , arrùvido  , assimilo, 
astròlogo  , càlcitro  , cèlebre  , commemoro  , còmodo  , corroboro  , deli- 
neo ; dénego  , deputo  , disàrboro  , disòbbligo  , disoccupo  , emanci- 
po , epilogo  , epitomo  , erboro  , filòsofo  , flebòtomo  , folgoro  , garòfano, 
giùbilo  , o giubbilo  , imbalsamo  ó imbàlsimo  , impelago  , inàrboro  , in- 
còmodo , incòrporo  , infrigido  , intenebro  , interpreto  ò intérpetro  , in- 
térrogo  , intrinseco  ó intrinsico  , litigo  , lógoro  , màngano  , memoro, 
menomo  , mentovo  , mitigo  , mònaco  , mormoro  , mùtilo  , nàufrago, 
nàvigo  , obbligo  , ossèquio  , ottenebro  , parafraso  , partecipo  ò partici- 
po  , perifraso  , posticipo  , rammemoro  , rammòrbido  , rémigo  , reprobo, 
retrògrado  , rincórporo  , ròboro  , scomodo  , scòrporo  , segrego  , sibi- 
lo , sincopo  , sindaco  , sinémoro  , sménomo  ó sménovo  , spàmpano  ó 
spàmpino  , spélago  , spétloro  , stampano  , stomaco  , strólago  , suffu- 
mico ó suffùmigo  , ténebro  , titubo  , trùtilo  , védovo  , vègeto  , vénti- 
io  , vigilo. 

Por  regia  generai  todos  los  verbos  de  la  primera  tienen 
en  sus  tres  persona»  de  los  presentes  la  misma  pronunciaceli 
que  los  nombres  ó adjetivos  que  de  ellos  se  forman , sierapre 
que  la  consonante  que  tienen  antes  de  su  final  seala  misma; 
v.  gr.  io  cùmulo , il  cùmulo  ; io  esamino , tesamene-,  fo  inamido, 
l’àmido.  •,!; 


Como  à veces  varian  de  signifìcacion  ciertas  palabras  se- 
gun  tengan  el  acento  prosodiaco  ù ortogràfico  en  una  silaba 
ó en  otra,  conviene  conocer  las  mas  frecuentes  para  saber 
pronunciarla»  bicn , y distinguirlas  entre  si  ; Tales  son  : 


àgata,  àgata. 
àncora,  aun. 
bàlia,  nodriza. 
barbarla,  barbaridad. 
càpito,  ellos  pierden. 

capitano,  ellos  llegan. 
esèrcito,  ejército. 

gaggìa,  gabia,  co  fa. 
liscia , brutìidor. 
pèrdono,  ellos  pierden, 
predico , yo  predico. 
séquito,  sèquilo. 

Sória,  Sorid. 
tènere , tiernas. 


agata,  hebra. 
ancóra,  ancia. 
balia,  autoridad. 
Barbaria,  Rerberia. 
capito,  entendido. 
consenti,  tu  consienles. 
capitàno,  capitan. 

già,  iba. 
gaggia,  acacia. 
liscia , lejta. 
perdóno,  perdon. 
predico,  yo  predigo. 
sequito,  seguido. 

Soria,  Siria. 
tenére , tener. 


capitò,  il  Uegó, 
consenti , él  consinlió 

esercitò,  él  ejercitó. 
già , ya. 

•'  ‘ I 

perdonò , él  perdoni. 
predicò , él  predici. 
sequi  té,  siguió. 


W 


y las  siguientes , que  aunque  su  verdadero  lugar  es  en  la  or- 
tografia por  escribirse  con  acento , conviene  conocerlas  comò 
las  anteriores  para  poderlas  distinguir. 
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à o A*  del  verbo  avère,  q»e  se  distingue  de  * preposicion;  ài  ó ha 
del  misnio  verbo,  de  ai  contraceion  de  artieulo  y preposicion;  dà  del  ver- 
bo dare,  de  da  preposicion;  di  «ombre  ó del  verbo  dire,  de  di  preposi- 
cion; è del  verbo  èstere,  de  «conjuncion;  là  adverbio,  de  /aarticnlo-  li 
adverbio,  de  li  artieulo;  nè  conjuncion  ó adverbio,  de  ne  pronombrò  ò 
particula  espletiva,  ù ù ho  del  verbo  avére , de  o conjuncion,  y algunas 


Al  hablar  del  artieulo  y en  la  Ortografia  se  vera  que  sfl 
entiende  por  apòstrofo , elision , aumento,  duplicacion,  etc.  y 
su  uso;  pero  en  este  lugar  para  que  se  puedan  leer  y conoeer 
ciertas  palabras  se  liaràn  algunas  observaciones. 

1 . “  E1  apòstrofo  denota  en  unos  easosla  supresion  de  laùltima 
vocal  de  una  palabrasi  la  siguiente  empieza  tambien  por  vocal: 
v.  gr.  V ornile  por  & onore,  e 1 honor;  ó de  la  primera  si  laan- 
terior termina  tambienen  vocal  v.  gr.  la’ nvidia  por  la  invidia, 
lasenvidia;  yen  otros  la  de  una  vocal  sola  ò con  algunas  conso- 
nantesaun  cuandola  siguiente  empiece  por  consonante;  v.  gr, 
a'  por  ai,  c’ porci  ó ce,  co’  por  eòi,  d’  por  di,  da’  por  dai,  de’  por 
dèi,  di’  por  dici,  e’  por  et  ó égli , i’  por  io,  l’  por  la,  le,  li  àio,  ma’ 
por  mai  ómdli,  me’ por  mezzo  ó meglio,  morta’  por  mortàio 
mortati,  ne’  por  uà  ó nèlli,  pé  por  pei  ò pe  gli,  que^  por  quéi,  se’ 
porse;  ò se  li,  su’  por  sui,  suo  por  suoi,  ta’  por  idi  ó tali,  té' 
por  tieni,  to’  portogli,  tuo' por  tuoi,  un’  por  una  ó uni,  v’  por 
vi  ó ve,  ve’  por  vedi,  vo’  por  voglio,  vuó’  por  vuòi, 

2. *  Casi  todas  las  palabras  italiana®  terminan  en  vocal;  pero 
està  puede  elidine  ò suprimirse  sin  poner  apòstrofo  , si  la 
precede  una  l,  m,  »,  òr  y lapalabra  siguiente  principia  por 
consonante  v.  gr.  tal,  mal,  fàcil,  fedél;  por  làlc,  mède,  fàcile 
fedéle:  min,  sidm;  por  uòmo,  siamo:  ben,  fin,  tién;  por  bène 
fine,  tiene  : pur,  or,  amar,  créder,  servir;  por  pure,  óra, 
amare , crédere , servire. 

Cuamlo  àia  vocal  preceden  il  ó m y la  palabra  siguiente 
empieza  por  consonante  pueden  elidirse , sin  poner  apòstrofo, 
una  de  las  consonantes  con  la  vocal;  v.  gr.  bel,  quel,  ; por  bel- 
lo, quello : seieiràn  por  sennrànno.  Bèi,  quéi,  tdi,  quài,  coiài, 
animai,  etc.  son  plurale»  smeopados  de  bèllo,  quéllo , téle, 
qudle,  rotàie , animale. 

Muy  amenudo  se  encuentran  son,  suòr,  frat’  ò fra,  sant'  6 
san,  grand’  ò gran,  etc.  por  sótto,  suora,  fràte , sdnto , grànde. 
: 3.”  Las  palabras  que  empiezan  por  s liquida  tornali  una  e ò 

i,  si  les  antecede  alguna  do  estas;  in  , con,  per,  non;  v,  gr, 
per  esperiènza , in  fspàùa. 
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A la  preposicion  a y à las  interjecciones  e y o se  les  anadc 
una  d,  si  la  palabra  siguiente  empiezapor  vocal. 

4.“  Al  formarse  de  dos  palabras  una , suele  duplicarse  la 
primer  consonante  delasegunda;  v.  gr.  ebbène  de  e y bène ; 
neppure  de  ne  y pure  ; giammài  de  già  y mài;  giacché  de  già  y 
che ; piuttòsto  de  piii  y /osto;  etc. 

o.a  Finalmente , corno  la  duplicacion  de  las  oonsonantos 
es  una  particularidad  de  lalengua  italiana,  yelpetóbirse  las  dos 
en  la  pronunciacion  una  de  sus  galas  ; por  esto,  y porque  pue- 
den  confundirse  algunas  palabras  ; v.  gr.  fàto  bado  con  fatto 
hecho,  capéllo  cabello  con  cappèllo  sombrero,  etc.  se  procura- 
re sor  exactos  en  ella , lo  mismo  que  en  el  acento  y cantidad. 


i \ . 
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CAPITOLO  SEGUNDO 


ANALISIS. 

DE  LAS'PALABRAS  INVAR1ABLES. 

INTERJECCIONES. 


h ! oh!  ahi!  ohi!  son  esclamaciones , ' que  se- 
guii la  voz  y el  gesto  pueden  denotar  alegria 
ó dolor,  sorpresa,  admiracion,  etc.  ; son  las  verdaderas 
interjecioncs,  pues  las  demas  son  otras  partes  de  la  oracion 
que  se  liallan  aisladas  por  mèdio  de  la  figura  de  construc- 
cion  llamada  elipsis. 


Adàgio!  Quedo! 

Ahi  làsso  ó lassa!  ahi  me!  Bay  de  mi! 
Ailàdri!  Ladrone» ! 

Ajùto,  ajùto!  Socorro,  socorro! 

Al  fuòco!  Fuego! 

Allarmi  ! .4  las  arma s! 

Animo!  Valor! 

Attènto!  Aletta! 

Avvènti  bène!  Cuidado! 

Ródale!  badi  a lèi!  Cuidado! 

Bei  bétlo!  Poco  d poco! 

Bèlla  prodéza!  Qui  hazaiia! 

Bène,  benissimo!  Muy  bien! 

Buòno!  Bueno! 

Buòno  a maraviglia!  Per  fedamente! 
Biavo,  bravissimo!  Bravisimo! 


Càpperi!  rispetto  ! Càspita! 

Chèli  venga  il  cànchero!  Mal haya,  6 
mal  aho  para  il! 

Che  porchéra  ! Qui  osco! 

Che  guardi,  che  guàrdi! Mireusted! 
Cóme!  olà!  eh!  hola! 

Còrpo  di  ! per!  Voto  à ! 

Deh  mio  Dio  / Bay  Dio s mio! 

Diàmine!  diantre! 

Di  grazia  \ Por  favor!  en  caridad  ! 
Dio  me  ne  guardi  ! Dios  mè  libre  ! 

Dio  vòglia!  ó vólene  Dio!  Ojalà!  ó 
quiera  Dios  ! 

Grazie  a Dio  ! Grada s à Dios  ! 

Magari  ! Ojalà  ! 

Mercè!  Piedad! 
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Meschino  me!  misero  me!  Pobre  de 
mll  * 

No  appunto  ! No  por  cierlo! 

Non  vàie  un  qualrino  ! No  vale  nada! 
Ohi!  diàbolo  ! Oiga! 

Ohimè  ! oimè  ! Ay  de  mi  ! 

Ohivò  ! Nada  ! 

Oh  me  felice  ! Qui  feliz'soy  ! 

Oh  pofàr  di  Bàcco  ! oh  pofàr  del 
móndo  ! Voto  d San!  ó votovósanes! 
Or  sii  ! Ea,  vamos  ! 

Piàn  pianino!  Poquito  d poco! 
piàno!  Silencio! 

Piàza , piàza  ! A un  lodo  ! 


Poffare  il  Cièlo  ! Cielos  ! 

Pòvero  me!  Pobre  de  mi  ! 

Puh  ! oibè!  Puf!  mal  liaya  ! 
Ringraziàto  sia  Iddio  ! Grada»  i 
Dio»  ! 

Sàngue  o còrpo  di  Bàcco  ! Volo  i! 

por  vida  de  ! 

Su!  suvia  ! Ea!  vamos  ! 

Va  in  mal  óra  ! Vele  enhoramala  ! 

Va  via  ! Vele  fuera  ! 

Via  ! Vamos  ! 

Via  via  ! fuòri  rfuóri  ! Fuera , fuera ! 
Viva!  viva  il  Re  ! Viva  ! viva  el  Rey 
Zitto  ! Silendol  chito.'psit! 


Advertencia.  Bravo!  bravissimo!  y zitto!  concertaràn  en 
gènero  y nùmero  con  los  de  las  personas  à quieti  se  dirijan; 
v.  gr,  brava!  zitti ! bravissime!;  etc. 


Àbbenchè;  aunque. 
Acciò  che , affinchè 
para  que. 


CONJUJfCIONES. 

Arti'  ;*»l  v*  \ 

Ave  urt 

; d fin  de  gite' 


! 


Adunque  , dùnque  ; pues  asi  ."cen-JCioè:  està  és. 


que,  luogo,  (Còrno  consecuencia.)| 
Afine  di;  d fin  de. 

A fòrza;  d puro. 

Alméno;  à lo  menos. 

Altrónde;  por  oira  parte. 

Altréssi,  anchè,  ancòr,  ancóra;  tam 
bien,  aun. 

Allorché;  mando,  luogo  que. 

A misura;  conforme. 

Ancorché;  aunque. 

Anzi,  alcontrario;  antes,  al  contrario-' 
Appéna;  apenas. 

Apprèsso;  en  addante. 

Attésso  che;  visto  que,  ya  que. 
Bastachè;  con  tal  que.  si  " .j 

Benché;  aunque. 


Che;  que,  porque,  para  que,  d fin  de 
que,  basta  que,  etc. 

Che...  che;  parte...  parie. 


Cioè  a dire;  es  decir. 

Cóme  prima;  luogo  que,  asi  que. 

Conciossiaché  6 conciosiacosachè; 
corno  que,  puesto  que. 

Comecché;  bien  que,  aunque. 

Con  patto  che;  con  tal  que. 

Contltùtn  ciò;  cantodo  eso. 

Dacché;  desde  que. 

Dovechò  ; en  cualquier  parte  que , 
mientras  que,  aunque. 

Dovunque  ; en  ciialquier  parte  que 
tea*'** * ■«■<****  :•  * ^ 

Dallóra  in  pòi;  deSde  enlonces. 

Dàto  che.'dàto  il  càso  che,  di  mòdo 
ó manéra  che;  de  suede  qui. 

Del  rèsto;  por  lo  demas. 
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Di  piti;  adenti*. 

Ebbène;  y bien, 

E peccato;  là  stima  e*. 

E 6 ed;  y ó i. 

Eziandio;  tambien,  aun. 

Finché;  basta  que. 

Finalménte;  enfiti. 

Frattanto;  entretanlo. 

Giacché;  ya  que  ó pues  que. 
Imperrochè;  porque. 

In  fatti;  en  efecto. 

In  óltre;  attentai. 

In  propòsito  a;  en  orden  i. 

Inquanto;  en  tanto  gite. 

In  quél  méntre  che;  en  el  tiempo  que 
lo  sómma;  en  fin. 

Intanto,  in  quésto  méntre;  interln 
Laónde;  per  l « que,  de  merle  que. 

Ma;  mai,  pero;  y si  sigue  à negacion, 
sino. 

Méntre;  mientras. 

Nè;  »«. 

Nélla  stéssa  guisa;  osi  corno. 
Nèmmeno;  ni  mas  ni  meno*. 

Né  anch’io,  né  manch’io,  nè  ppùr'io 
nè  tampòco  io;  ni  tampoco  yo. 

Non  che;  no  solamente  que  ó de. 

Non  già;  no  ya. 

Non  ostànte  che;  no  abitante  que. 
Nùlla  di  méno  , niènte  di  mónco 
niènte  di  méno,  non  di  mónco, 
non  di  méno,  non  per  ciò;  con' 
todo  eso,  sin  embargo,  pero  por  lo 
demas. 

0,  ovvéro;  6,  A. 

Ogni  qual  vòlta  che;  toda  vez  que, 
siempre  que. 

Oltre  che;  aiemas  que. 

Oltre  a quànto;  anàdase  d esto. 

Onde;  y aù,  porlo  que. 

Onde  si  ségue;  de  donde  se  sigue. 
Oppure;  6 bien. 


.VI  — 

Perciò;  por  esto. 

Perciocché;  para  que. 

Perchè  (en  pregunta  y respuesta) 
por  qui.  , 

Per  consequénza;  por  conseeuencia 
Per  consequénle;  por  eonsigulente.  - 
Però;  por  tanto,  por  eco,  por  esto. 

Per  paura;  por  meda. 

Per  più  fòrte;  con  mas  razon. 

Per  tónte;  por  tanto. 

Per  téma  di;  por  miedo  de. 
Pinttóstoche;  antesque,  man  bien  que 
Poi;  ya  que,  puesto  que. 

Poicltè  ó posciacbè;  pues  que.  . 

Prima  di  ó che;  antes  de  ò que. 

Pure;  con  todo  eso)‘ 

Purché;  corno,  con  tal  que. 

Quando;  cuando. 

Quandoché;  luogo  que. 
iQuandunqne;  cada  vez  que. 
Quantunque;  tttmque. 

Quantùnque  non  fòsse  all  ro  eh  e 
per  te;  aunque  no  (itera  ó cuaudo 
no  fitese  sino  porti. 

Quindi;  despues. 

Se;  si,  y segnida  de  sujuntivo  s«> 
ójala. 

Sebbène;  aunque,  si  bien. 

Senón;  sino. 

Senón  che;  sino  que. 

Se  mài;  si  acaso. 

Sèmpre  che;  siempre  que. 

Sènza  che;  ademas,  sin  que. 

Si  (drlante  de  verbo);  si. 

Si  (delanle  de  nombre);  «*<• 

Sia  che...  sia  che;  tea  que...  sea 
que. 

Simiiméfite;  osi  mismo. 

Sinòra;  basta  allora. 

Sin  che;  basta  que. 

Soprattutto  quàuclo  ; mayormenle 
citando.  . ,,  ..  . 


......  I 

Or...  or;  ya...  gat  ma...  ora.  listante  che;  ya  que,  culo  que 
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Suppósto  ehe:  snpuesto  que. 
Sùbito  che;  hiego  que. 
Tanto,  quanto;  tanto,  cuanto. 
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I Tosto  che;  al  punto  que, 
[Tuttavia;  por  tanta. 


PREPOSICIONES, 


À ò ad  (')  ; *, 

Aceànto,  accòsto,  aflito  (a);  cerca, 
al  Udo. 

A cagióne  (dì);  A cauta. 

A é al  copèrto,  in  .si Ivo  (dì);  al 
abriga. 

A danno,  a favére,  eie.  (di);  con 
perjuicio,  con  aynia , eie. 

A dispetto,  (di);  d pesar. 

Addòsso  ( a );  sabre,  encima. 

Alia  fin  (di);  al  cobo. 

Appiè  (di);  al  pie. 

A ragióne  (di);  ù raion. 

Avànte,  avanti,  davanti,  innanzi,  diu 
nànzi  (a  *);  ante,  delante. 

Circa,  incirca  (*  a);  cerca,  locante. 

Con  (*.);  con. 

Cóntra,  cóntro,  dicóntra  (di  * a);  con- 
tro, en  freni e. 

Da  (■),  de,  desde,  en,  en  caia,  por, 
(de  notando  accion)  segua,  corno 

Déntro,  éntro,  per  éntro  ( a * di 
dentro. 

Di  ó d'  (*)  de. 

Di  là,  dì  quà  (da);  de  atti,  mas  allò, 
de  aqui,  mas  acà. 

Di  sópra  (a);  encima. 

Di  sótto  (a);  iebajo. 

Diètro  (a  “ );  detris. 

Di  più  (di);  ademds. 

Dirimpètto,  rimpélto,  a péuo,  a fron- 
te, infaceta  (a);  enfrenle. 


Bópo{*  di);  despaes,  tra*. 

Durante  (*  );  mientras. 

Fuorché,  eccètto,  eccettuàto,  eccet- 
tuatone, salvo,  toltone,  trà«me(‘) 
esce  pio,  menos,  fuera,  salvo. 

Fin,  fino,  infino  (a);  basta. 

Fin  da  ó di,  sin  da  ó di  desde. 

Fra,  infra  ó tra  ( * di);  en,  eutre,  den- 
tro, con. 

Fuòri  (di);  fuera. 

Giù  (di,  da);  abtijo, 

Giùsta,  giusto,  secóndo  (*);  seg un; 

conforme, 
lu  (');  en,  dentro, 

incóntro  (a,  di);  delante  ulencuentre. 
In  ó a guisa  (di);  A la  manera  de  è 
come. 

In  mézzo  (a,  di);  en  medio. 

Intórno,  d’intórno,  attórno  (a,  di);  al 
rededor,  cerca. 

In  quanto  (a);  en  cuanle. 
jjLùngi,  lontàno  (da);  lejos. 

Lungo  (*  );  A lo  largo,  cerca. 
Mediante  ( ' );  mediante. 

Oltre  (a  * );  ademas. 

Per  ('  );  por  ó por  cauta,  para,  en, 
de,  con. 

Per  mézzo,  a travèrso  (dt);/ror  medio. 
Presso  (di,  a *);  cerca  de. 

Prima  (di);  antes 

Dispétto,  per  rispètto  (a);  acerca  de, 
loca  ni  e,  ó eri  citatilo  é. 
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Sènza  (di  ")  ; sin. 

Sin,  sino  (*);  basta. 

Sótto  (■  di  a);  bajo. 

i*  Nota,  di,  a,  da,  indican 
guidas  ó que  caso  rigen,  y ‘ 


ISu,  sópra,  sóvra  (’  di  a);  sobre. 
Vèrso  (*  di);  hàcia,  para  con. 

Vicino  (a  di);  junto,  cerca. 

de  qué  preposicion  pueden  ó deben  ir  se- 
que pueden  ir  solas  o que  rigen  acusativo. 


«.*/.;•  \H  • ■<  ■ "• 

ADVERBIOS  Y FRASES  ADVERBIALES. 


La  mavor  parte  de  los'  adverbios  de  modo  terminan  en 
mente  : se  Vorman  de  los  adjethps  de  este  modo  : si  acaban  en 
o del  femenino  anadiendo  mente;  v.  gr.  de  dotto,  dottamente: 
si  acaban  en  e ó en  i se  le  anade  mente;  v.  gr.  de  dolce , dot- 
demente,  de  pari,  parimente;  y si  acàban  en  le  ó re  se  supri- 
me  la  e ; v.  gr.  particolarmente. 


A bell’àgio,  adàgio;  comodamente ; 


despacio.  ... 

A bèllo  stùdio;  con  intento. 

A caso;  acaso,  casualmente. 

A còpia;  d montones. 

A dèstra;  à la  derecha.  . . u*  ■ 
A dir  il  véro;  à no  mentir. 

A gara;  à porfia. 

A grado;  à pedir  de  baca. 

A ménte;  de  memoria.  . 

A minuto;  por  menar.  v 


A piène  mani;  à manos  llenas. 

A pósta;  espresamente,  adrede. 

A pròva;  ù cual  mejor. , 1 

A rivedérci  al  ritorno;  à ta  vuelta. 

A sinistra;  ri  la  iiquierda. 

* A solatio;  al  medio  dia. 

A tòrto;  sin  raion. 

A vicènda,  vicendevolménte;  alter- 
nativamente. 

Ad  ógni  instante;  & cada  momento. 
Adèsso,  óra,  presentemente;  ahora . 
Addòsso;  encima. 


Affatto,  intieramente;  enleramente. 

Al  più  prèsto,  quànto  prima;  pronta- 
mente. 

Al  più  tórdi;  à mas  tardar. 

Al  sòlito;  segun  costumbre. 

Alméno;  à lo  menos . 

Alquànto;  algo. 

Alto,  fòrte;  recto,  en  alta  vos. 

Altre  vòlte,  tèmpo  fa;  en  otro  tiempo. 
Altróve;  en  atra  parte. 

Altrettànto;  otro  tanto. 
All'amichévole;  amigablemente. 
All’antica;  A lo  antiguo. 

All’indomàni;  al  dia  siguiente. 
AH'ingrósso;  por  mayor. 

Alla  fin  fine;  al  fin  y al  cabo. 

Alla  rinfùsa;  sin  orden. 

Alla  sfuggita;  d hurladillas. 

Allóra;  enlonces,  ahora. 

Anche:  lamblen. 

Ancóra;  todavia,  atta. 

Apertaménte;  A las  claras. 

’Appùnto;  jn  slam  ente,  al  punto. 
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Assài  > assaissimo  v abbastanza; 

bastante. 

Bène;  bien. 

Benissimo,  ben  bène;  muy  bien. 
Cèrto;  cierto. 

Che;  tambien,  corno. 

Circolarménle;  e»  corros. 

Cóme;  corno. 

Cosi;  osi. 

Cosi  bène  cóme;  igualmente. 

Costà;  alti,  nlìà. 

Costagiii;  a III  abajo. 

Costi;  aqul,  aci. 

Da  banda,  separatamente;  aparte. 

Da  capo;  de  nuevo,  otra  vez. 

Da  pòco  in  quà;  de  poco  acd. 

Da  sénno,  da  dovéro;  de  veras. 

Da  sólo  a sólo,  a quàtr'ócchi;  tarai 
cara. 

Dappertùtto;  en  loda t partes 
Dattórno,  airintórno;  al  redor. 
Davvéro;  si  tal,  verdaderamente. 
Déntro;  adentro. 

Di  buòn  grado  ó per  fòrza;  quieta  ó 
no  quiera. 

Di  buòn’óra;  temprano. 

Di  diètro;  detras. 

Di  pòi;  despues. 

Di  primo  làncio;  de  repente. 

Di  si,  di  no;  que  si,  que  no. 

Di  soppiàtto,  di  nascósto;  à escon- 
didas. 

Di  tròtto  in  tròtto,  di  quàndo  in 
quàndo,  di  tèmpo  in  tèmpo;  de 
cuando  en  alando. 

Domani,  dimani;  inaiano , 

Domàni  l'altro,  posdimàni;  pasado 
manana.  . . 

Domatina;  mattana  por  la  manana. 
Dòpo;  detris. 

Dóve,  óve;  donde,  cuando,  si,  por  si 
acaso. 

Ecco,  eccolà,  éccovi;  hi  aqui 


Fin  d’adésso,  sin  da  óra;  desde  qhora. 
Fórse,  pùo  darsi;  quizis. 

Fra  pòco;  en  breve. 

Frattanto;  mientras  tanto 
Fuór  d’óra;  fuera  de  tiempo. 

Fuòri,  fuóra;  afuera. 

Già  (afirmantlo);  ya. 

Giornalménte,  di  giórno  in  giórno 
de  dia  en  dia. 

Ièri;  ayer. 

Ièri  l’altro , Filtra  ièri  ; antes  de 
ayer. 

Ièri  séra;  anoche. 

li  più  dèlie  vòlte;  lasmas  veces. 

In  disparte,  a parte;  i parte. 

In  fàccia;  en  cara. 
jn  fólla;  de  ó en  tropel. 
jn  frétta  , sparciataménte  ; deprisa ; 

condendo. 

In  fuòri;  por  fuera. 

In  ginocchióni;  de  rodillas. 

In  giro;  en  corros. 

In  luògo,  in  véce  di;  en  lugar  de. 

In  nessun  luògo,  in  nessuna  pàrte;  en 
ninguna  parte. 

In  nessun  mòdo;  de  ningun  modo. 

In  primo,  in  secóndo  luògo;  en  pri- 
nter, en  segando  lugar. 

In  pròva;  i propòsito. 

In  sicuro;  i cubierto. 

In  un;  al  instante,  de  repente. 

In  un  àttimo;  en  un  tris. 

In  un  bàtter  d'ócchio;  en  un  abrir  j 
cenar  de  ojos. 

Indi;  desde  alti,  despues. 

Indiètro;  airas,  detras. 

Indarno;  en  vano. 

Innànzi,  avànti;  antes,  delante. 
Insième;  juntamente. 

Ivi,  li,  quivi;  allt,  alti. 

Là,  colà;  alli. 

Là  éntro;  allt  dentro. 

Laggiù;  alli  bajo. 


ogie 


5 
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Sènza  (di  ')  ; sin.  Su,  sópra,  som  ("  di  a);  tobre. 

Sin,  sino  (*);  hasta.  Vèrso  (’  di);  hàcia,  para  con. 

Sótto  (•  di  a);  bajo.  Vicino  (a  di);  junto,  cerca. 

t 

t*  Nota,  di,  a,  da,  indican  de  qué preposicion  pueden  ó deben  ir  se- 
guidas  ó que  caso  rigen,  y ‘ que  pueden  ìr  solas  ó que  rigen  acusativo. 


•i.l  /..■  i i • •: 

ADVERBIOS  Y FRASES  ADVERBIALES. 

La  mavor  parte  de  los’  adverbios  de  modo  terminali  en 
mente  ; se  'formati  de  los  adje-tivps  de  este  modo  : si  acaban  en 
o del  femenino  anadiendo  metile;  v.  gr.  de  itotto,  dottamente. 
si  acaban  en  e ó en  i sete  anade  mente;  x.  gr.  de  dolce,  dot- 
demente,  de  pari,  parimente;  y si  acàban  en  le  ó re  se  supri- 
me  la  e ; v.  gr.  particolarmente. 

A bell’àgio,  adàgio;  comodamente , Affatto,  intieramente;  en teramente. 

despacto.  Al  più  prèsto,  quànto  prima;  pronta- 

A bèllo  stùdio;  con  intento.  ’ mente. 

A caso;  acaso,  casualmente.  Al  più  tàrdi;  rf  mas  lardar. 

A còpia;  d montones.  Al  sòlito;  segua  costumbre. 

A dèstra;  à la  derecha.  n>  Alméno;  ù lo  menos  . 

A dir  il  véro;  à no  mentir.  Alquànto;  algo. 

A gara;  i porfia.  Alto,  fòrte;  redo,  en  alta  roz. 

A grado;  à pedir  de  boca.  Altre  vòlte,  tèmpo  fa;  en  otro  tiempo. 

A ménte;  de  memoria.  . .1  . Altróve;  en  otra  parte. 

A minuto;  por  tnenor.  > Altrettànto;  otro  tanto. 

A piène  mani;  à manos  llenas.  All’amichévole;  amigablemente. 

A pósta;  espresamente,  adrede.  All’antica;  d lo  antiguo. 

A pròva;  à cuoi  mejor.  AU’indomàni;  al  dia  siguiente. 

A rivedérci  al  ritorno;  à la  vuelta.  AH’ingrósso;  por  mayor. 

A sinistra;  d la  izquierda.  Alla  fin  fine;  al  fin  y alcabo. 

* A solatio;  al  medio  dia.  Alla  rinfusa;  sin  orden. 

A tòrto;  sin  razon.  Alla  sfuggita;  d hurtadillas. 

A vicènda,  vicendevolméate;  alter-  Allóra;  enlonces,  ahora. 

nativamente.  ■ Anche:  tambien. 

Ad  ógni  instàDte;  à cada  momento.  Ancóra;  todavia,  aun. 

Adèsso,  óra,  presenteménte;  ahora . Apertamènte;  à las  claras. 

Addòsso;  encima.  Appunto;  just  am  ente,  al  punto. 
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Assiì  > assaissimo  > abbastanza; 

bastante. 

Bène;  bien. 

Benissimo,  ben  bène;  muy  bien. 
Cèrto;  cierto. 

Che;  tambien,  corno. 

Circolarmente;  en  corros. 

Cóme;  corno. 

Così;  asi. 

Cosi  bène  cóme;  igualmente. 

Costà;  olii,  olii. 

Costagiù;  olii  abajo. 

Costì;  aqui,  aci. 

Da  banda,  separatamente;  aparte. 
Da  capo;  de  nuevo,  otta  vez. 

Da  pòco  in  qua;  de  poco  ad. 

Da  sénno,  da  dovéro;  de  veras. 

Da  sólo  a sólo,  a quàtr'ócchi;  curai 
cara. 

Dappertùtto;  en  todas  partes 
Dattórno,  all’intórno;  al  redor. 
Davvéro;  si  tal,  verdaderamente. 
Déntro;  adentro. 

Di  buòn  grado  ó per  fòrza;  quiera  ó 
no  quiera. 

Di  buòn'óra;  temprano. 

Di  diètro;  detras. 

Di  pòi;  despues. 

Di  primo  làncio;  de  repente. 

Di  si,  di  no;  que  si,  que  no. 

Di  soppiatto,  di  nascósto;  i escon- 
didas. 

Di  tròtto  in  tratto,  di  quando  in 
quando,  di  tèmpo  in  tèmpo;  de 
cuando  en  cuando. 

Demàni,  dimàni;  maAana, 

Domàni  l'altro,  posdimàni;  pasado 
mattana.  , 

Domatina;  maAana  por  la  manana. 
Dòpo;  detris. 

Dóve,  óve;  donde,  cuando,  si,  por  si 
tìcaso. 

Ec^o,  eccola,  éccovi;  hi  aqtti 


Fili  d’adésso,  sin  da  óra;  desde  abora. 
Fórse,  può  dòrsi;  quizis. 

Fra  pòco;  en  breve. 

Frattanto;  mientras  tanto 
Fuór  d’óra;  fuera  de  tiempo. 

Fuòri,  fuóra;  afuera. 

Già  (afirmamlo);  ya. 

Giornalménte,  di  giórno  in  giórno 
de  dia  en  dia. 
èri;  ayer. 

èri  l’altro , l’altra  ièri  ; anles  de 
ayer. 
èri  séra;  anoche. 

I più  dèlie  vòlte;  lasmas  veces. 
n dispàrte,  a pòrte;  i parte. 
n fàccia;  en  cara. 
n fólla;  de  ó en  tropel.  _ 
n frétta  , sparciataménte  ; (lepri sa \ 
corriendo. 
n fuòri;  por  fuera. 
n ginocchióni;  de  rodillas. 
n giro;  en  corros. 
il  luògo,  in  véce  di;  en  lugar  de. 
n nessun  luògo,  in  nessuna  pòrte;  en 
ninguna  parte. 
n nessun  mòdo;  de  ningun  modo. 
n primo,  in  secóndo  luògo;  en  pri- 
mer,  en  segando  lugar. 
n pròva;  i propòsito. 
n sicùro;  i cubierto. 
ii  un;  al  instante,  de  repente. 
n un  àttimo;  en  un  tris. 
n un  bàtter  d’occhio;  en  un  abrir  y 
cenar  de  ojos. 
ndi;  desde  alli,  despues. 
ndiétro;  atras,  detras. 
ndàrno;  en  vano. 
nnànzi,  avanti;  antes,  delante. 
nsiéme;  juntamente. 
vi,  li,  quivi;  alli,  alli. 

Là,  colà;  alli. 

Là  éntro;  alli  dentro. 

Laggiù;  alli  bajo. 

a 
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Lai  Ira  séra;  ante*  de  anoche. 

Lungi,  lontano;  Itjo*. 

Mài,  non  mài,  giammài,  ùnqua; 

nunc-a,  jamós. 

Mài  più;  por  fin,  una  rez. 

Malgrado,  a dispétto;  ri  despecho,  é 
disgusto,  ri  pesar. 

Malissimo;  muy  mal. 

Malvolentièri  , amalincóne  ; de  Diala 
gana. 

Manco  màle;  menos  mai. 

Mèglio;  mejor. 

Meno;  menos. 

Meritamente;  con  razon. 

-Mólto,  assai;  macho. 

Nemméno;  tampoco. 

Niènte,  niilla;  nuda. 

Niènte  affatto;  no  da  almi  u tornente. 
No,  non,  mài  no;  noJ 
Non  ancóra;  todavia  no. 

Non  così  prèsto  cóme;  no  fan  pretto 
corno. 

. Non  di  più;  no  mas. 

No  sie.uranìéntc;  no  por  cierto. 

Non  làuto  bène  quinto;  no  tambìen 
con tri. 

Non  tàrlto  sovènte  quanto;  no  fan  ri 

menudo  conto. 

Nùlla  più;  ri  mas  no  poèéf. 

Oggi;  boy. 

Oggidì;  boy  en  àia. 

Ogni  dite  giórni;  un  dia  si  y otto  no  j 
Ogni  giórno;  diariamente. 

Ogni  tre  giórni;  cada  tercer  dia. 
Ognóra;  siempre,  ri  cada  instante. 
Oltre;  mas  allà. 

Onde?  dónde* 

Or,  óra,  omài,  oggimài;  allora,  ya. 
Or  óra;  hi  ego  hi  ego. 

Or...  or,  óra...  óra;  ya...  ya. 

Ormài,  oramai  ; desile  allora,  en  ade. 
laute. 


Ove?  dóve?  di  dóve?  dónde ? tdóndef 
de  dgnde? 

Ove  che;  por  lodas  partes. 

Pàri,  pariménte;  igualmeilte, 

Pèggio;  peor.  * 

Per  burla;  en  chanza. 

Per  dóve?  por  dónde ? 

Per  fuòri;  por  fuera. 

Per  là,  per  colà,  di  là,  di  colà;  por 
allà,  de  allà. 

Per  l’avcnire;  en  addatile 
Per  l’appùnto;  ciertamente 
Per  lo  più;  las  mas  vece s. 

Per  metà,  a mèzzo;  ri  medias. 

Per  qua,  per  qui;  di  qui,  di  qui  ; por 
ned,  por  ugni',  de  acii,  de  agni. 

Per  tèmpo;  temprano. 

Più,  di  piu,  davvantàggio;  mas. 

Più;  ya  (negando.).  • 

Più  a buon’óra;  mas  temprano. 

Più  di  cénto  Vòlte;  mas  de  eie « 
veces. 

Più  che  mài;  mas  que  nunca. 

Più  in  là;  mas  alili. 

Più  in  qua;  mas  acó. 

Più  prèsto,  piuttòsto;  mas  bien. 
Pòco;  poco.  ■ • . 

Pòi,  pòscia;  despuet. 

Pòi  che;  ya  gite. 

Prèsso;  citasi. 

Prèsso  a pòco;  poco  mas  v menos. 
Prèsso  prèsso;  jnnto.  ,! 

Prèsto;  presto.  • • v 
Pria,  prima,  primieramente  ; antest 
p rimerà  metitó. 

Pure;  solamente. 

Qua , si  se  balda  de  movimientn,  j 
sino,  qua  ó qui;  acci.  aqui. 
Quaggiù,  quaggiiiso;  aqni  almjn. 
Qualóra;  lodas  las  veces,  mando,  v 
Quànd'écco,  in  un  trailo,  d' il  tip  ito- 
viso;  de  repente. 
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Quàntici...  quando;  pa...ga,ora..,ora. 
Quando  che  sia;  alguna  vez. 

Quanto;  munto 

Quanto  prima;  cuanto  autes.  . 
Quasi;  oasi  .1  - ivi  ; 

Quassù,  quassùso;  aqui  arriba. 
Quésto  dòpo  pranzo;  mìa  tarde. 
Quindi;  de  aqui,  de  alti,  despues. 
Ràdo,  di  ràdo,  ràde  vòlte;  raramen- 
te, rara  vez  ó veces. 

Rovescióne;  de  espaldas. 
Secondariamente;  secundariamente, 
en  segando  lugar.  ■ ■ 

Sèmpre,  mài  sèmpre;  siempre. 
Senz'altro  , sènza  dùbbio  ; sin  dada- 
Sènza  manco;  Un  fatta. 

Sènza  motivo;  sin  mas  ni  mas. 

Si;  si,  tan. 

Sin  Va,  fin  là;  basta  alti. 

Sin  qui,  fin  qui;  basta  aqtti. 

Sópra,  su  ; arriba:  disópra  ; eneima. 
Sossópra,  sottosópra,  a soqquadro; 

en  desor den,  lo  de- arriba  abajo. 
Sótto;  abajo:  disótto;  debajo. 

Sótto  minò;  por  bajo  de  cùerìfaì 
Sottovóce,  a bassa  vóce;  callandito • 
Sovènte  ; frecuentemente. 


■fv 


Sùbito;  de  repente. 

Sùvvi;  eneima , sopre,  , 

Stamane,  starnatola  ; f sta  matta  n . 
Spésse  vòlte,  piu  vòlte;  muchus  vgeps. 
Spesjssimo;  mugittuénudo..  \ „ 
Spésso;  amenudo,  •>  / 

Talóra,  talvòlta,  àiie  vótte  ; ù veces. 
Talótta;  de  cuando  en  citando.  , v 
Tanto;  tanfo. 

Tàrdi;  tarde.  i . >■  ....  V 
Testé,  poc’anzi;  poco  hà.  \ V . * 
Tòsto  che;  tan  prestò  corno. 

Tròppo;  demasiado. 

Tròppo  sovènte;  demasiadas  veces. 
Tùttò  al  più;  citando  mas.  ■ ' ' 

Tutto  insième;  todo  jimto. 

Tuttavia,  tùltavóita;  continuamente > 
con  lodo.  1 ’ ! t'f  "!•' 
Tùtto;  del  lodo. !'  1 ,i"’  • • 1 

Tuttóra;  siempre:  »!  1 

Una  vòlta,  ùna  fiàla;  una  ‘vez.’  ‘ * 

V,  ve.  Ti,  c’,  ce,  ci,  ne;  alti,  aqui • ' 
Vèrso  la  séra;  al'anochecer. 

Vicino,  apprèsso;  cerca,  despues:  - 
Via  6 vip;  mùcho.  ' * • ' 

Volentièri,  volontiéri;  de  buena  gotta. 
Volentierissimo;  de  tnuy  buena  gatta 


. i.:**-  »*«.*.  ^ v.ù  ;:tt  . 


PARTiCULAS  SàPLÉTIVAS. 

ir.*;  .i.,.-;  " , ' •.»  , ;i,,  , [\ 

■ * , v i 

• 1 ì De  fuerza  6 evidenem 

j.'v't'j.'J  .v  . '.  'i  . iti  • <>'•  .bri  ••  v.,  (:us;ì*i  mji ‘‘fi 

Ècco,  eccomi,  eccoti,  eccoci,  eccovi,  éccmc,  he  aéfuipires  (òr; 
Bène , si  bètte,  or  bène.  Sé  usa  en  principio  db  una  dàusula 
delante  de  una  interrogacionye»  las  respuestas  afìrmativas.— 
Bèllo  puede  ser  espletiva  denotando  grado  superlativo  ; v. 
gr.  di  bel  dì,  muy  de  dia:  d el  completo  de  una  cosa;  v.  gr. 
bell’ e fattoi,  hecho  va  ó del  todo;  ó riamando  mas  la  atenéion; 
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v.  gr.  bèi  fetidi,  sernlos  escudos,  belle  scritture,  escritos  ter- 
minantesó  fehacientes. 

Mica  y pùnto  dan  mas  fuerza  después  de  verbo  con  nega- 
cion  y equivalen  à cui  da  do  coti  eso,  eso  no,  pues;  v.  gr.  la  signó- 
ra non  è mica  mòrta,  è viva  e sana,  pues  la  senora  no  ha  muer- 
to  està  viva  y sana. 

ria  da  mas  fuerza  à los  verbos  y equivale  à pues 

Già,  pur,  pure  seguido  de  un  adverbk)  de  tiernpo  significa 
precisamente,  ó mistno,  pues,  en  verdad. 

Mài,  sèmpre  mài,  mài  sèmpre. 

Mài  da  mas  fuerza  àlas  respuéstas;  v.  gr.  nidi  si,  mài  no. 

De  adorno. 

Mi,  ti,  ci,  vi,  si  (pronombre,  advervio  ó coujuncion)  di, 
ne,  non,  altriménti,  insième,  égli,  la,  élla  no  tienen  ningun 
significado  cuando  no  son  rigorosamente  necesarioa,  ni  al 
sentido  ni  à la  construccion  gramatical. 

Esso , que  después  de  con , ó antes  de  pronombre  y aun 
sin  él,  no  varia  en  gènero  y nùmero. 

Ora,  que  se  emplea  para  continuar  el  discurso  y da  mas 
fuerza  à las  interrogaciones. 

Eno  es  espletivo  cuando  se  une  à quésto , quello  ó algun 
otro  parecido,  y se  usa  con  los  infmitivos  que  se  toman  corno 
nombres;  v.  gr.  quést’ùno,  este  ; quésto  è un  ingannànni,  esto 
es  engananne. 


DE  LAS  PALABRAS  VARIARLES. 

AhTlCULO. 

Il,  i;  lo,  gli ; la,  le;  V ; gl’ ; son  articulos  determinados. 

Un,  tino,  tini;  una,  tine;  un’;  indetenninados. 

Se  usa  de  il  delante  de  nombres  (1)  masculinos  en  singu- 
lar  que  principien  por  cualouier  consonante , menos  s liquida 
ó z;  v.  gr.  il  pòpolo,  el  pueulo. 

Se  usa  de  i,  (2)  para  igual  caso  en  plural;  v.  gr.  i pòpoli. 


(1)  Lo  mismo  que  è nombres  se  une  el  articulo  à los  adjetlvos’ 
pronombres.  ìqHdìUvos,  y à frases  enteras. 

(5)  Li  |iiural  de  il  casi  nunca  se  usa,  à no  ser  en  las  fechas;  v.  gr. 
H due,  li  Ire  d’aprile,  à dos,  à tres  de  abi  li. 
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Se  usa  de  lo  delante  de  nombres  masculinos  en  singular, 

Sue  principien  por  s liquida  ó a,  (4)  ó ouanda  este  precedido 
e per;  v.  gr.  lo  spècchio , el  espejo  ; lo  ilo,  el  tia  ; per  lo  giar- 
dino, por  el  j ardili:  pero  si  erapiezan  por  vocal,  se  apostrofa 
la  del  articulo;  v.  gr.  l’amóre  por  lo  amóre  % al  amor.  (2) 

Se  usa  de  gli , (3)  delante  de  nombres  masculinos  en  plu- 
ral, que  principien  por  vocal,  s liquida  ó z;  v.  gr.  gli  amóri „ 
gli  spècchi,  gli  zii : pero  si  empiezan  por  i , se  apostrofa  la  del 
articulo;  v.  gr.  gl’inganni  por  gli  inganni,  plural  de  l’ingànm, 
el  engano. 

De  la,  delante  de  nombres  femeninos  en  sìngular,  que  em- 
piezen  por  cualquier  consonante;  v.  gr.  la  difésa,  la  defensa; 
la  strida,  la  calle:  pero  si  principian  por  vocal,  se  apostrofala 
del  articulo  ; v.  gr.  l’Anima  por  la  ànima,  el  alma. 

De  le,  delante  denombres  femeninos  en  plural,  que empie- 
zenpor  vocal  ó consonante;  v.  gr.  le  ànime,  le  difése , le  stra- 
de : pero  si  principian  por  e , se  apostrofa  la  del  articulo  ; v.  gr. 
l' epistole  por  le  epistole , plural  de  l’epistola,  la  carta;  à no 
ser  que  el  nombre  no  varie  de  singular  à plural,  que  entonces 
no  se  apostrofa  para  que  no  se  confundan;  v.  gr.  le  età,  le  ef- 
figie , plurales  de  l’età,  la  edad  ; F effigie,  la  étìgie. 

Se  usa  de  un  delante  de  nombres  masculinos  en  singular, 
que  principien  por  vocal  ó consonante  que  no  sea  s liquida  ni 
s;  v.  gr.  un  ptràto,  un  pirata;  un  amico,  un  amigo;  un  im- 
préstito , un  préstamo. 

De  Uno  en  iguales  nombres,  que  principien  por  s liquida  ó 
z,  ó hallàndose  solo  ó en  final  ; v.  gr.  Ano  scudo,  un  escudo; 
uno  zèro , un  cero  ; éccone  Ano , hé  aqui  uno. 

De  Ani  (4)  si  principian  por  cualquier  consonante  ó vocal; 
v.  gr.  Ani  pirati,  uni  scudi,  Ani  amici;  pero  si  principia  por  i 
se  apostrofa  la  del  articulo  ; v.  gr.  un’ imprèsati. 

De  una,  delante  de  nombres  femeninos  en  singular,  que 
principien  por  cualquier  consonante;  v.  gr.  Alia  fòglia,  una  ho- 
ja ; Ana  statua,  una  estatua:  pero  si  empiezan  por  vocal,  se 
apostrofa  la  del  articulo;  v.  gr.  un'ingiustizia,  una  injusticia. 

Y finalmente,  de  Ane  (4)  delante  de  nombres  femeninos eu 


( 1)  No  està  bieu  determinalo  qué  articulo  ha  de  preceder  à las  pala- 
li ras  «pie  empiezan  por  z ; pero  lo  mas  generai  es  que  eu  singular  tornen 
il  ó lo  y en  plural  solo  gli. 

(2)  Noes  de  absoluta  necesidad  apostrofar  los  articulos  sino  «mando 
les  sigile  vocal  iguat  à la  suya. 

(3)  Se  usa  delante  del  plural  dèi,  dioses,  para  evitar  la  cacofonia  que 
resultarla  precedendole  en  genitivo  la  conlracciun  dèi. 

( I)  Enlugar  «le  rini,  irne,  se  usa  tambien  do  alcuni,  algunos,  alcuue, 
alguuas,  «'omo  se  dirà  en  la  sintaxis. 


piu  ral  mando  principiali  por  vocili  ^consonante;  v.  gr.  line  fó~ 
(/He,  line  statile , ime  ingiustizie;  pero  si  principian  porr,  se 
apostrofa  la He!  artic.Ulo;  v.  gr.  un’ erette,  plural  de  un’eresia, 
.una  hcrcjia  : si  el  nombre  no  varia  de  singultir  à plural  no  se 
postrofa;  v.  gr.  uno  età , plural  de  un'età,  una  edad. 


» * ' ‘ * t 

DEL  NOMBRE  Y SUS  ACCIDENTES. 

v.:q  : 

c Todos  los  nombres  terminan  en  vocal , csceplo  el  caso  ci-; 
tado  en  la  observacion  segunda  de  la  pàgipa  26,  y puede  ser 
pii  curtlqoiera  de  las  ciuco 

IÌeL  GÈNERO.  ' » ‘ •;  *>• 

•/  ' •;  ..  ■ „ 

*i  ' ' • • ••••.!: 

Son  masculinós  todos  los  nombres,  decualquier  termina- 
okm  que  sean,  que  signifiquen nombres propios , dignidades, 
pn'olbsiones,  etc.  pertenecientes  àhombres  ó animalcs  rnachos, 
y los  terminados  en  me,  remore,  nte , los aumentativos en  onéf 
ios  en  o,  ì acentuaday  los  de  ciudades,  rios  y paises  no  ter-; 
minados  en  a;  v.  gr.  Andrea,  Andrés  ; Papa;  legista;  céne, 
\>tìrro;  fiume;  rio;  ardire,  osadia;  cuòre,  corazon;  dènte, 
diente  ; portóne  de  pòrta,  punita;  fratèllo,  hennano;  lunedì 
lùnes;  Parigi,  Paris;  il  ltódano,  rio  de  Francia;  il  Piemonte, 
pl-Piamonte,  region  de  Italia. 

Son  femoninos  todos  los  nombres , de  cualquier  termina- 
rmi! que  sean,  que  signilìquen  nombres  propios,  dignidades, 
profesiones,  etc.  , pertenecientes  à hembras,  y los  terminados 
«io,  t sin  acento,  ie,  ione,  u,  y los  de  ciudades,  rios  y pai4 
ses  terminados  en  a;  v.  gr.  Regina,  reina;  Saffo ; verità , 
verdad:  effigie,  elìgie;  consolazióne,  consuelo;  tribù; Londra, 
Londres;  etc.  - ......  

Los  demas  terminados  en  e vienen  à ser  corno  en  es- 
paiioì. 

Los  nombres  de  àrboles  pueden  terminar  eno,  en  cuvó  ca- 
so son  masculinos  v significali  la  pianta,  ó en  a,  en  el  quo  son  fe-t 
meiiinos  y signiticàn  cl  fruto;  v.  gr.  il  eiriègio,  el  cerezo  ; lari-, 
viègia,  la  cereza;  un  mandorlo , un  almendro;  lina  mandarla,  * 
Una  almendf.i. 
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Esccpciones. 

Son  raasculinos: 

Anagràmma;  anatèma;  antagonista;  apotégma;  aposéma, pócìma;  asma, 
asima,  ansima,  asma;  assioma;  borea,  bóreas;  clima;  diadèma;  dilèmma;  di- 
plòma; dògma  ó dómma;  dramma,  drama  (si  es  la  madida  dragma  es  forne- 
llino) ; emblèma;  enigma  ó cnimma;  entimèma;  epigramma;  fantasma;  fisi , 
ma,  còlerà ; idiòma;  pianéta;  poèma;  prisma;  problèma;  programma;  reuma» 
rèma,  reuma;  scisma,  cima;  scilóma,  chocarreria ; sistèma;  sofisma;  stèm- 
ma, blason;  stratagèmma;  téma,  proposicion ; (cuando  significa  lemor,  es  fe. 
menino)  ; teorèma;  timiàma,  perftime  que  consagran  d Dio»  los  judios. 

Un  brindisi,  un  brindis;  l’ecclissi,  el  edipee;  èstasi,  en  plttral  los  éstasis 
un  àlcali;  gli  ambissi,  losasses;  l’appigiónasi,  ròtula  para  alquitar  una  casa 
il  crèmisi,  el  carmest;  un  diesi,  un  soslenido,  en  la  mùsica;  ièri,  ayer;  so- 
pratliéni,  placo  dado  A un  deudor;  fissò  ó fisciù,  paùoleta;  soprappiò,  dema- 
nio; un  còlle,  una  colina;  un  covile,  una  cueva ; il  sàie,  la  sai;  il  latte,  la  le- 
ghe; il  sàngue,  la  sangre;  un  flòre,  una  por;  il  guiderdóne,  la  recompensai 
il  paragóne,  la  comparacion;  un  viàle;  una  calle  de  drboles;  il  fico,  el  hi - 
go  ò la  higuera;  il  nóce,  la  mire  ó el  nogal ; il  pómo,  la  marnano  ó el  man 
zana;  il  cedro,  el  limon  ó el  limonero;  il  aràncio,  la  naranja  ó el  naranjo 
il  domane  w dimàue,  el  dia  siguiente;  il  fine,  el  objelo  ó designio;  il  órdi- 
ne, el  órden  de  las  cosas  ó una  ùrden  religiosa. 

Son  femeninos: 

La  fame,  el  hambre;  la  spème,  la  espcranza  (voz  poètica);  la  cóltre,  la  cu 
pierta;  la  fèbbre,  la  calcatura;  cénere,  ceniza  (i);  la  pólvere,  el  polvo;  ima 
scure,  una  hacha;  una  tórre;  fina  corrènte,  una  corriente;  la  gènte,  la  gen- 
te; la  ménte,  el  entendimiento;  ima  sorgènte,  un  manantial;  ima  lènte, 
una  lenteja;  Firenze,  Fiorendo;  la  mino;  èstasi,  en  Singular,  un  éstasis;  la 
gràndine,  cl  granizo;  la  fine,  el  fin;  la  órdine,  la  órden  ó mandato;  la  màr- 
gine, la  cicalriz;  la  quiète,  el  descanso;  la  lite,  el  plello;  la  pigióne,  el  al7 
quiler;  la  sièpe,  el  obstàculo;  ùua  liète,  un  lonél;  l’àrte,  el  arie;  la  fenico, 
el  fenix ; la  nave,  el  nonio;  ima  palude,  un  pantano;  la  grégge,  el  rebanv; 
la  testùdo  por  testùdine,  lo  lortuga;  una  voràgo  por  voràgine,  un  abietto; 
l'immàgo  por  imraàgiue,  la  imagen;  la  domane  ó dimane,  la  tnanaua  de 
un  dia;  la  téma,  el  lemor;  mia  dramma,  una  dragata , ntedida. 

Son  masculinos  y femeninos  : 

li  ó l’aere,  el  aire;  il  ó l’àrbore,  d arbol;  il  ó la  carcere,  la  carcel;  il 
ó la  fante,  el  ò la  sirvienle;  il  ó la  fólgore,  el  rapo ; il  ó la  fónte,  la  pien- 
te; il  ó la  frónte;  la  fratte;  il  ó la  fune,  la  ciarda;  il  ó la  fìéuesl,  el  Céne- 


(1)  En  poesia,  se  usa  cl  singular  maseuliuo. 


Digitìzed  by  Google 


— 40  — 

tit;  il  ó la  lèpre,  la  liebre;  il  ó la  oste*  el  ejército;  il  ó la  parénte,  el  p#- 
riente\  il  ó la  tràve,  la  viga. 


Géncros  irregulares. 

Entre  los  de  auimales,  dignidades,  parenteseo,  ete.  los  hay  eomunes  à 
ambos  sexos;  unos  masculinos,  v.  gr.  il  còrvo,  el  enervo;  otros  femeninos; 
■y.  gr.  la  vólpe,  la  zorra;  C àquila,  el  aguila;  y otros  variables  de  mascolino 
à femenino,  ya  de  un  modo  regular  mudando  la  o ó e de  la  terminacion 
mascolina  en  a femenina;  v.  gr.  lupo,  lobo,  lupa,  loba;  màio,  macho,  mti- 
la,  mula;  cabàllo,  caballo,  cabàlla,  yegua;  marchése,  marqués,  marchésa, 
raarquesa;  ya  de  un  modo  irregular,  siendo  los  mas  eomunes: 

Bécco,  macho  cabrio,  que  tiene  por  femenino  à càpra,  cabra;  céne,  per 
ro  à càgna,  perra;  castróne,  carnero,  pècora,  oveja;  compàre,  compadre;  co- 
mare, eomadre;  cónte,  conde,  contéssa,  condesa;  dùca,  duque,  duchéssa - 
duquesa;  fratèllo,  hermano,  sorèlla,  hermana;  gòtto,  gallina , gènero,  yerno, 
nuòra,  nuora;  imperatóre,  emperador,  imperatrice,  emperatriz;  leóne,  leon, 
leonéssa,  leona;  marito,  hombre  casado,  móglie,  muger  casada;  màschio 
macho,  fémmina,  hembra;  pàdre,  madre ; pòrco,  cerdo,  scròfa  ó trója,  t.e- 
chona;  principe,  principe,  principéssa,  princesa;  re,  rev,  regina,  reyna;  tò- 
ro, vàcca;  etc, 


PEL.  NÙMERO. 


Los  nombres  terminados  en  a,  ca,  ga,  si  son  masculinos, 
fonnan  el  plural  mudando  està  terminacion  en  i,  chi,  ghi;  v. 
gr.  poèta,  poèti;  mondvea,  monarchi  ; collèga,  compatterò,  col- 
leghi. 

Los  en  a,  ca,  ga,  femeninos,  en  e , che,  ghe;  v.  gr.  dònna, 
muger,  dònne ; amica,  amiga , amiche;  léga,  liga,  léghe. 

Los  en  da,  già,  en  eie , gie;  v.  gr.  camicia,  catnisa,  camicie; 
règgia,  casa  reàl,  réggie;  pero  muchas  vecespierden  la  i cuan- 
do  no  està  en  ella  el  acento  tonico;  v.  gr.  minàccia,  amenaza, 
minàcce;  piòggia,  lluvia,  piògge. 

Los  en  e de  ambos  géneros , en  f ; v.  gr.  pàdre , padri", 
màdre, madri. 

Los  eni,  te,  w,  losmonosilabos  ylos  que  terminan en  vocal 
acentuada  tienen  el  plural  corno  el  singular  ; v.  gr.  d),  dia  ó 
dias  ; metròpoli,  metròpoli  ò metrópolis;  spècie,  especie  ó es- 
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pecies;  re,  rey  ó reyes;  città,  ciudad  ó ciudades;  virtù,  virtud  ó • 
virtudes.  ( i ) 

Los  eno,  co,  go,  en  i,  chi,  ghi,  pero  si  tienen  mas  de  dos 
silabas,  y al  co,  go,  precede  vocal  enei  singular,  no  toman  h 
en  el  plural,  y si  consonante,  si  ; v.  gr.  una  mòno,  le  radili,  las 
manos;  ricco',  rico,  ricchi;  luògo,  lugar  ó sitio,  luòghi;  mèdico, 
mèdici;  teòlogo,  teòlogi;  catafalco,  catafdlchi;  albergo,  liabita- 
cion,  albèrghi. 

Los  en  jo  pierden  la  o en  el  plural  ; v.  gr.  libràio,  librerò, 
Ubràj.  (2) 

Los  en  io  con  acento  en  la  i espreso  ó tàcito,  le  mudan  en 
ii;  v.  gr.  desio,  desco,  desìi;  v si  no  le  tienen,  en  j ó ti;  v.  gr, 
tèmpio,  tempio,  tèmpj  ó tèmpii. 

Los  en  ccio,  chio,  ggio,  ghio,  y gl  io  pierden  la  a;  v.  gr.  im- 
paccio , estorbo , impacci  ; òcchio  ojo , occhi  ; ràggio , rayo , ràg- 
gi; rùgghio,  rebuzuo,  rùgghi ; tiglio,  hijo,  figli. 


Escepciones. 

Los  siguientes  toman  h aunque  les  pteceda  vocal. 

Aprico,  lugar  espunto  al  sol,  aprichi;  antico,  antiguo , antichi;  briAco, 
uhbriAco,  borràclio;  beccafico,  becàfigo  (pdjaro)  ; caduco;  càrico,  cargo  ó 
cargado;  castigo;  catàlogo;  diàlogo;  fàrmaco,  medicamento;  fóndaco,  at- 
tuaceli; impiègo,  empieo;  intrigo,  embrollo;  mànico,  mango;  monòlogo; 
obbligo,  obligacion;  opàco;  pàrroco;  pedagògo;  pòrtico;  presàgo,  adivino; 
pròdigo;  prologo;  rammàrico,  pesar ; reciproco;  ripiègo,  recurso;  sacrile- 
go; scàrico,  descargado;  stomaco,  estómago;  tràffico,  tròfico. 

Los  siguientes  se  escriben  con  h ó sin  ella. 

Astrológo;  anàlogo;  dittòngo;  domèstico;  mònaco,  monge;  méndico; 
pràtico,  prdctico;  salvàtico,  salvaje;  pronóstico;  etc. 

Pòrco,  cerdo,  bace  pòrci:  gréco,  griego,  gréci;  y si  se  habla  del  vino, 
grécbi:  mago,  mago,  màgi;  y si  màgico,  magni:  làico,  lego,  làici. 

Beneficio  hace  benefici;  règio,  reai,  règi;  giudicio,  juicio,  giudici. 


(1)  Re,  grìi,  pii ; virile,  città  y otros  parecidos  à los  dos  ùltimo»  han 
perdido  la  ùltima  siiaba,  pues  vienen  de  rige  rey,  grùa  grulla,  piide  pie, 
t 'inule,  cittàte,  cuyos  plurales  son:  règi,  grite,  piédi,  virtuti,  cittdti. 

(2)  Algunos  de  eslos  nombres  se  escriben  en  singular  con  » y en  oste 
caso  la  conservan  en  el  plural;  v.  gr.  calamàio  ó calamàio,  liniero,  Cala 
màj  ó calamài. 
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yumbres  anùmatos. 

. M 

Soni  ile  yunas  c)a»es:  , 

1. *  Con  dos  UTuiiiueionos  en  singular  y una  en  plural  v.  gr.  cavaliero 
ó cavalière,  calmi  lenir,  forestièro  ó forestière,  fu  rasi  ero;  noecliiéro  ó noc- 
chière, pillilo-,  pensièro  ó pensièro,  pensamiento ; prigionièro  6 prigio- 
nière, prisitmer #;  etc.  sienito  en  o la  nias  frecuente. 

Còliselo  ècóiisqle,  causili . 

2. *  Con  tres  terminaeiones  en  singulary  una  en  plural:  v.  gr.  destriero, 
destrière  ó destrièri,  calmilo ; meslièro,  mestière  ó mestièri,  0 fido ; mulat- 
tière, mulattière  ó mulattièri,  ameni;  Idggiéro,  leggière  ó leggièri,  ìige-  ' 
ro ; efe. 

5.*  Con  dos  terminaeiones  en  plural:  en  a y en  « (1  ) v.  gr.  anèllo,  am- 
ilo; anélla  ó anelli,  attillo*;  bràccio,  braso;  budèllo,  infestili»;  calcagno, 
Htlon;  cirro  ; cérchio,  cerco;  castèllo,  cantili»;  cervèllo,  cerebro  ciglio,  ce- 
ja;  còrno,  si  es  cuernn,  baco  còrna,  y si  callo*, còrni;  dito,  dedo;  ditèllo, 
sobaco;  Iato,  bado;  filo,  Itilo;  fondaménto,  fondamento;  fuso,  htiso;  ginò- 
cchio, rodilla;  grido,  orilo;  gùscio,  càscara;  lenzuolo,  sabana;  mèlo,  man- 
sana;  mèmbro  linee  mèmbra  si  so»  Ios  mreinbros  del  cuerpo.'  y mèmbri  si 
Ios  de  una  sociedad;  mòro,  pared  hace  muri  ò mura,  pero  hablando  do 
nimallas  sienpro  mòra;  orécchio,  que  tambien  pnede’  ser  orécchia 
oreja;  peccato,  pecado;  pómo,  mainano;  pugno,  patio  y pviieJazo;  prato, 
/rado;  quadrèllo,  fi echa;  riso,  risa;  sacco,  costai;  strido,  clamore»;  vesti- 
ménto, valido;  urlo,  ahutlido.  . 

Coltello,  cuchillo;  comandaménto,  mandalo;  Demònio;  lètto,  coma; 
mulino,  nudino ; tino,  lino;  etc.  se  usan  mas  un  i y ios  anteriores  en  a. 

4."  Con  tres  terminaeiones  en  el  plural  en  i,  a y e que  es  la  menos 
usuila  ; v.  gr.  frutto,  fiuto,  liace  frutti,  fra  Ios,  y frutta  ó fròtte,  fruiva  b 
patire*;  gèsto,  ha  sa  ita;  légno,  madera,  linee  légni,  madera*,  y legna  p 
lé'gne,  lena;  labbro,  lab  io.,  òsso , Inteso;  vestigio,  lineila.  - , 

Légne,  vestigie,  y géste  pueden  ser  plurales  de  legna,  vestigia  y gésla_ 
' 5.*  Con  mas  ilo  una  terminacion  cu  singniar  y plural;  v.  gr.  àia,  alci» 

alia,  aia,  lutee  àie,  àli  ó àlia,  alas;  àmia  6 òrme,  arma,  hace  arme  6 armi, 
canzona  ó canzóne,  caudini,  canzóne  ó canzóni;  dòte  ó dola,  dote,  dòti  ó dò- 
te; froda  ò fròde,  fronde,  frinii  ó fròde;  frónda  6 frónde,  hoja,  frónde  ó 
fruitili;  loda  ó lòde,  alabama,  lòdi  ò lòde;  màcina  ó màcine,  piedra  de  mo- 
■timr,  màcine  ò macini;  rédina  ó rèdine,  rienda,  rèdine  ò rèdini;  scura- ò 
scùre,  /tacita,  scure  ó scuri;  tossa  ò tóssi,  Ios,  tósse  ó tóssi;  vésta  ó vèste, 
cesi  idi),  vèste  ó vésti. 

C.*  Algunos  de  Ios  quejerminan  en  aro  pueden  terminar  lauibien  en  «$o 


(I)  La  terminacion  ena  es  del  gènero  femenino. 
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v.  gr.  calzolaro//  calzolàio,  zapatero,  plural  calzolài i ù c-alzolàj;  ilamup  ó 
danàjo,  dinero ; eie. 

, Plurales  irmjularcs. 

'*  ' 1 * : 

Bne,  buey,  pjut-al  buoi;  cénto,  dento  en  singular  y plural;  centenàjo, 
centenar,  plural  centinaia;  Dio,  Iddio,  Dios,  dèi;  miglio,  titilla,  miglia;  mi- 
gliàio, mlìlar,  migliaia;  mille,  mil , mila;  mòggio,  moyo  (medida),  mo- 
ggia,' móglie,  esjioia,  mógli;  pàjo,  par , pàja;  stàjo,  f'anega,  stàja;  uòmo, 
kombre,  uòmini.  { ■ ■ i ' : 


no 


T)cfoptipos,f 


1 No  ticnéfi  p Dirai:  pròle,  generado n;  mèle  <!  miele,  miei;  stirpe,  raza. 

No  tlenen  singiilar  annali,  analcs;  dóla  <i  dòte,  dote;  esèquie,  ezeqmat 
fòrbici’  tijera»;  fróge,  narices;  mòlle,  temiate,  nózze,  bodas;  parécchi,  ql 
gunos;  parecchie,  algnnas;  rogazióne  ó rogazióni,  rogativas;  tenebre,  /»- 
nieblas;  vaimi,  plumas.  , vv  .V 


, iifill'i  c;  - .•  .’ti;  ' ••  •'  •T'bVi  ' 1 

• P?  LA  DKCUNACION.  ni  J •' 

1 Mg  -mV;  , ! .1  t,  ■<  1 ..  , , * ' 1 *.  / . . " * *-  • 

Lossignos  de  los  casos  ( segnacasi ) son  las  preposiciones 
di  para  el  genitivo;  a para  el  dativo  y da,  sènza,  sópra  ó 
sóvra,  in,  con,  per,  para  èl  ablativo  tanto  en  singultir  y plo- 
rai corno  en  masculino  y fornellino. 

Pero  Si  la  palabra  que  sigue  à la  preposicion  principia  por 
vocal  se  elidirà  la  i de  la  preposicion  di  , poniemlo  ensulu- 
gar  apòstrofo;  A la  preposition  « se  le  aiiadirà  una  d y da  per- 
raanecerà  siempre  igual  para  no  confundirse  con  fcl  genitivo. 

Si  el  nombre  empieza  con  s liquida  se  tendrà  presente  lo 
diclio  en  la  pàgina  26  observacion  3“. 

' ii’  ’J  '■  , •••  v v :\4 

Mo'delo  para  declinar  nombres  que  empieteti  por  (1) 


consonante, 

* liquida 

ItOM,  l'V 

• t » 

■ "Ti 

Acfr.  ■ 

Róma. 

Spagna . 

TOC.  ) 

* , 

pEN. 

di  Róma.  di 

Spagna. 

b vócal  V [ ^ 

•f,  iti  ’ »»'•,•  . I 

Antonio.  (1)-  ; 
d’  Antonio,  de 


(t)  Àgata,  Àgneda;  Enrico,  Enrique;  Ippócrate,  Hipócrates;  Omero, 
Homero ; Plissé,  Ulises;  Milano,  Milan;  Parigi,  Parie ; Stefano,  Lsleban; 
pueden  servir  para  cjcrcitàrse  en  està  clase  de  declinacion. 
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DAT. 


ABL. 


a Róma. 


-U  — 
a Spagna. 


ad  António.  a 


/ da 

dal 

dal 

1 senza 
] sopra 

sènza 
sópra i 
)Róma.  ‘ 

Spagna. 

sénz’j 

sópri 

) inl 

in) 

ini 

f con 

i . con  , 

Ispàgna. 

coni 

l per; 

per) 

perj 

Antonio. 


por 

sin 

sobre 

en 

con 

para 


Asi  se  declinan  los  articulos,  solos  ó seguidos  de  un 
nombre , los  uombres,  pronombres  y todas  las  partes  de 
la  nracion , que  liaga»  veces  de  nombre  ; pero  el  articulo  de- 
terminado  es  mas  rrecuente  usarle  unido  a la  preposicion. 

Conir acciones. 


Las  anteriores  preposiciones  ó signos  de  genitivo,  dativo 
v ablativo  cuando  estàn  seguidas  de  el  articulo  determinado 
il,  i,  li,  lo,  gli , la  ó le , es  mas  eomun  usarlos  unidos  en  una 
sola  palabra  ó sea  contraccion,  de  este  modo: 

En  vez  de  di  il,  di  i,  di  li,  di  lo,  di  gli,  di  la,  dite;  es  mas 
comun  del,  dèi  ó de’,  dèlti,  dèlio,  degli,  dèlia,  dèlie. 

En  vez  de  a il,  a i,  a li,  etc.  es  mas  comun  al,  ài  ó a’, 
dlli,  àllo, lògli,  òlla,  alle. 

En  vez  de  da  il,  da  i,  etc.  es  dal,  dai  ó da',  dalli,  dòlio, 
dògli,  dàlia,  dàlie. 

En  vez  de  in  il,  in  i , etc.;  es  noi,  nói  ó ne',  nélli,  nello, 
vègli,  nella,  vèlie. 

En  vez  de  con  il,  con  i , etc.  ; es  col,  eòi  ó co' , còlli,  còllo , 
cògli,  còlla,  còlle. 

En  vez  de  per  il,  per  i,  etc.  ; es  pel , pèi  ó pe’ , pèlli,  póllo, 
pégli.  (1) 

En  vez  de  sópra  ó sòvra  il,  etc.;  essai,  sài  ó su’,  sùlli,  siti- 
lo , sugli,  sulla , sulle,  (i) 


(1  ) Natica  se  dirà  con  il,  con  i,  pólla  ni  pèlle,  sino  col,  eòi,  per  la-,  per 
le.  Con  igual  freeueneia  se  usa  de  còllo,  cògli,  còlla,  còlle,  que  con  lo,  con 
ali,  con  la  y con  le:  en  los  demas  casus  va  se  tta  diche  que  soa  mas  usadas 
las  eontraccioncs. 

(2)  Cuando  se  usa  separado  el  articulo,  se  emplea  sópra  6 sòvra  en 
vez  de  su. 
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Stodelo  para  declinar  nombres  prccedidos  de  conlraiccìones. 


S1MGUI.AK.  (1) 

Italiano. 

nom.  acu.  y voc.  . . L’ànima 


gen Dell'ànima 

dat.  » All'ànima 


Dall’ànima 
Nell’ànima 
Coll’ ànima 
Per  l’ànima 
Sull’ànima 
Sènza  l’àniraà. 


EtpaHol. 

El  alma. 

Del  alma. 

Al  alma. 

De  ó por  el  alma. 
En  el  alma. 

Con  el  alma. 

Para  ó por  el  alma. 
Sobre  el  alma. 

Sin  el  alma. 


DEL  ADJETIVO. 


Son  masculinos  y femeninos  los  terminndos  en  e ó en  i,  y los 
demas  son  masculinos  cuando  terminan  en  o,  y cuando  ena 
femeninos.  •.  ,•  . • . * • 

Los  verbales  terminados  en  fórehacen  el  fememno  mudan- 
do la  terminacion  en  Ilice  y à veces  en  torà;  v.  gr.  traditóre, 
traidor,  traditrice  y traditola.  - 

Los  acabados  en  e,  i y o bacon  el  plural  mudando  estasle- 
Iras  en  i , y los  en  a en  e.  . 

GRADOS  DIFERENTES  DE  SIGNIFICACION. 

Aumentalivos. 

Los  nombres  y los  adjetivos  pueden  aumentar  su  signifì- 

•*  ^ 

(1)  El  plorai  y las  demas  contracciones  se  declinali  lo  mismo:  ylo* 
nombres  siguientes  pueden  sertir  para  ejercilarse  en  està  clase  de  decli- 

naC|1°”  iffnóre,  el  teilor,  il  cappèllo,  el  sombrero;  il  figlio,  el  hije;  il  zap- 
póne, el  atado/e,  il  zòccolo,  la  tandalia 
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òdción  con  difcrontés  idcas  por  medio  delàs  siguientes  termi- 
naciones , que  se  ponen  eh  lugar  dò  su  ultima  rocal. 

One,  quo  es  masculina,  y una  femenina,  denotan  simple- 
mente  un  aumento;  v.  gr.  de  sàia,  sala , salóne,  salo»  ; de  fan- 
ciulla, muchaclin , fanciullóna,  muchachona.  ( 1 ) 

Otto,  ulta;  (2)  uzzo,  uzza;  ùccio ; demuestran  ademas  ro- 
bustcz;  v.  gr.  de  fóro,  toro,  torótto,  torazó;  de  frésco,  fres- 
co, frescuccio,  trescote.  . • • 

Accio,  àccia;  astro  denotan  desprecio;  v.  gr.  xle  còrpo  cuer- 
po,  covponàccio,  cuerpazo;  de  sàia,  salliccia,  salota;  de  poèta, 
poetastro.  ; 

Azzo,  àme,  ttihc,  àglia,  denotan  grafi  nùmero  de  cosas 
despreciables ; v.  gr.  de  pòpolo,  pueblo,  popolàzzo,  populacho; 
de  soldato,  soldado,  soldatàglia,  sòldàdesca. 

De  algunos  aumeutativos  pucden  forjrtarse  otros  con  e sta  fi 
terminaciones  acetóne , onàccio,  termimindolas  en  a para  el 
femenino  ; v.  gr.  de  uòmo,  hombre , uomàccio,  bombron , y de 
oste  uompcciónc ; de  ribaldo,  picaro,  ribaldane;  picaron,  y de 
esto  ribiUtì  diàccio,  picaronazo. 

MMIXITIVOS. 

Se  forman  del  mismo  mòdo  con  lassiguientcs: 

Ino,  étto,  èlio,  (3)  lino,  iccllo,  icino,  cèllo,  eréllo  (41  parli 
el  maseulino,  é ina,  etc.  para  el  femenino;  los  cuales  ademàs 
de  pequeùez  , denotan  grada  ó hemosura,  particolarmente 
ino;  v.  gr.  de  fanciullo,  nino,  fanciùllino , etto,  etc.  ninito; 
de  càgiia,  perra,  cagnolino,  porri to  ; de  tàvola.,  mésa,  tavolilo, 
mesita  (3);  de  fiume,  rio,  fiumicèUo,  riachuelo.  (6)  :i«. *ìy 

-■  ■ i . — . , - 

- L’ouóre,  (I  hiìnor;  l'Ingégno,  el  ingenti.  u: 

Lo  spòso,  fi  espose;  lo  sdegno,  el  desdén.  ; ...  f . t 

La  figlia,  la  hija;  la  mano,  la  mano;  la  scuòla,  la  escitela. 

L’amicizia,  la  amistad. 

( 1 ) Para  distingui!-  uua  cosa  grande  de  otra,  se  usa  de  gr  Alide;  v,  gr. 
ddtemi  il  mio  gran  cappèllo,  dame  mi  sombrero  grande. 

(2)  Algunos  terminados  en  òlio  sou  dimiuulivos;  v,  gr.  de  sàia,  salòtto, 
salita. 

. (51  Etto  y èlio  denotan  a veces  desprecio,  Io  que  se  conoee  por  el  sen- 
tido  de  la  frase.  Icino,  icèllo,  pierden  la  i si  se  forman  de  los  qne  terminan 
en  t me;  v.  gr.  de  bastóne , bastòn,  bastoncèllo. 

(4)  Erètto  denota  ademàs  conquisimi  ; v.  gr.  de  vècchio,  viejo,  viecche- 
rètld,  viejecito. 

<81  Algunos  Son  masculinos  formàndose  de  femeninos. 

(8)  Todos  los  nombres,  que  en  el  plural'toman  h , la  toman  ìgualmente 
a)  formar  el  diminutivo,  cumulo  las  terminaciones  enipiczan  por  e 6 i.  v. 
gr:  de  frésco,  fréschitto,  fresuuifo. 
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Vèeio,  fi  ) fisco,  «ófo,  ieeiuólù,  ónzoìo , liprda , ì coi  Atto,  ir- 
èiattólo,  enei masculino,  naia,  etc.  en  el  fomentino,  denotati, 
adetnas  de  petfuenez,  despreeio  ; v.  gr.  de  vaino , ùoinùctii), 
n oinùccio,  omùzzo,  omkciuólo,  ometto,  etc.  hombrecilk)  ù' 
hombrezuelo;  de  còsa  , casùpola,  casuclm;  de  femmina,  rau- 
gcr,  femminùccia,  nnigereuèl*.’ / - •<  . 

' De  algunos  dimhnitivos  pueden  formarse  otros  con  estas 
terni  inaciones:  1 1 

Eliino,  citino,  ellètto,  olino , oìétto ; terminàndolns  en  a pu- 
ra el  feinénino  v.  gr.  de  fióre,  llor,  finrèlìo,  fl  crocila , y de  Oste 
fiorellino;  de  fif/lio,  ltijo,  figliuòlo,-  hijito,  y -de  èst x figli  mictte. 

* ; Incfjulnns.  ’ • • 

. ' "»  • ■ ■ '•  »•  ' * ••  •••  ■ • 

Hay  algunos  quo  se  apartan  de  estas  reglas;  r.  gr.  de  Acqua,  agita,  tre-  , 
qtieruggióla,  nehlinu;  de  àrbore,  arimi,  arboscèllo  6 arboscèllo,  arholilo;  de 
atnàro,  amargli, amarognolo,  amarguillo;  de  bàcio,  Peso,  baciécchiohes. ilo; de 
càia,  casùpola,  camerino,  caci  ni  no,  ole.  caSucapde  cèrvo,  fieno,  cerbiatto  éi 
cerbiattolino,  cervalillo;  de  librò,  librettino,  libriccino,  tibercólo,  librilo;.  de 
tristo,  desgrnelado,  tristanzuòlo,  desgradadito;  di'  vècchio,  viejo,  vecchiar- 
do, mal  riejo;  de  vérde,  verdiccio,  verdigno,  vcrdcrognùlo,  verdaso  ó verdu*. 
dio  y otros  que  se  appenderai!  con  el  uso. 

De  los  aumentativo*  pueden  formarse  dimlnutivos  y viceversa;  v.  gr, 
de  casóne  casaro,  casoneéllo  casa  grande  pero’ arregladita;  y de  stati  stiz- 
za liahilaciotieilla,  stanza zzàccìa  bahUueioiieillu  mai  uncglada.  (3) 

••  >)  /<■•... 1 • C\  • •.  •:  . , , 

< COOiPAflATlVOS.  * Ji  ■ 


Los  de  tniperioridad  se  forman  anteponiendo  al  ndjctivo  el 
adverbio  più,  mas:  para  los  de  inferioridad  sera  meno,  nienos; 
y para  los  de  igualdad,  quinto  ó cóme  solamente,  ó cosi...  có~ 
me;  làuto..,  quanto;  làuto...  altrettanto ; ó tàllio...  al  pari  di. 

El  que  ile  los  comparati vos  ile  superiórìdàil  t:  inferio  ridati  se 
traduce  por  la  coutraeeiim  de  genitivo  (lei,  dei  òde',  dèlio, 
degli,  della  ó dèlie,  si  la  palabra  siguiente  es  un  articulo  ò uu 
pronombre  posesivo  (jue  deba  tenerle  en  italiano;  v.  gr.  più, 
d meno  bianco  della  néve,  mas  i>  menos  bianco  nuelanievé; 
cosi  viàtico  cóme  la  néve  ó finto  bianco  quanto  la  liève,  tan 
bianco  conio  la  nievc.  ^ ... 

(I)  Uccio  ricuoia  carino  en  los  noinbrcs  propios  ; v.  gr.  Marineria,  Ma-; 
riquH»;  ÌHtMteew,  Perico;  ) ùzzo,  grada  padkukr  fiu.  0ec/uà*$kgjLllpsv 
libbra  zzi.  labios  finitos,  etc. 

1 2)  So  todus  las  palaltras  que  tienen  estas  terininadones  son  auicuta- 
tftos  6 diiniautivos;  V.  gr.  minàccia,  umenaza^banibin*;  nino. 
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Se  traduce  por  di  si  la  palabra  siguiente  no  tiene  articu- 
lo  ; v.  gr.  più  dotto  di  Seneca,  mas  sabio  què  Seneca.  Es  igual- 
mente  di , cuando  la  siguiente  sea  un  pronombre  posesivo  con 
un  nombre  de  parentesco  ó un  tratamiento , pero  en  singu- 
lar;  v.  gr.  più  dita  di  vòstra  eccellènza,  di  mia  sorèlla,  mas  al- 
ta que  vuestra  exceleneia,  que  mi  herinana.  Si  se  quiere  usar 
del  articulo  bay  que  eolocar  el  pronombre  después  del  trata- 
raiento  ó del  nombre  ; v.  gr.  più  alta  deW  eccellènza  vòstra , dèl- 
ia sorèlla  mia. 

Y se  traducirà  por  che  cuando  la  comparacion  sea  entro 
dosnombres,  dos  adjetivos,  dos  verbos  ó dos  adverbios;  v. 
gr.  è miglior  soldàto  che  capitano,  es  mejor  soldadoque  capi- 
tan ; più  pòvero  che  ricco , mas  pobre  que  rico  ; scrive  mèglio 
che  non  pària  d mèglio  di  quèllo  che  pària,  escribe  mejor  que 
ìiabla;  più  (àrdi  che  mài,  mas  tarde  que  nunca. 

Como  se  ve  en  cl  penùltimo  ejemplo , tambien  se  forma 
comparacion  con  los  adjetivos  comparativos  que  se  hallan  al 
lìn  de  los  superlativos  ; v.  gr.  è maggióre  di  Piètra , es  mayor 
qne  Pedro.  (1) 

Se  puede  dar  mas  fuerza  al  comparativo,  si  se  usa  de  vie 
ó via  più  , assai  più , mólto  più  ó meno,  mucho  mas  ó menos; 
v.  gr.  egli  è vie  più  starnilo  di  tu,  es  mucho  mas  apreciado 
que tù. 

Cuando  cl  tànto  ó quanto  està»  seguidos  inmediatamente 
de  un  nombre , concertaràn  en  gènero  y nùmero  ; v.  gr.  ho 
tanti  servitóri  quanti  n'avéte  vói,  tengo  tantos  criados  corno  us- 
ted;  pero  si  estàn  anles,  no  varian. 


SCPEBLATnoS. 

Los  relativos  se  formnn  anteponiendo  el  articulo  si  los  di- 
dios  più  ó meno  ; v.  gr.  il  più  ó il  métto  dótto,  el  mas  ó el  me- 
nos sabio. 

El  absoluto  se  forma  anteponiendo  al  positivo  los  adver- 
bios mólto  ó assài , que  equivalen  à muy , ó mudando  la  ùltima 
letra , ó la  silaba  io  si  termina  asi  el  positivo,  en  issimo,  issi— 
ma  ; v.  gr.  de  dótto , assài  dòtto  ó dottissimo , muy  sabio  ó sa- 
pientisimo. 

Pueden  formarse  adverbios  anadiendo  issimaménte  ; v.  gr. 
dottissimamàite. 


(1  ) Cuando  se  hahla  de  cosa*  susceptibles  de  medida,  se  usarà  de 
più  grdnde,  più  piccolo,  a,  mas  grande,  mas  p eque  ri*  ó pequeòa. 
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Si  el  adjetìvo  termina  en  ca,  co,  gà,  go,  toma  una h en 
los  casos  que  la  neeesite  para  conservar  igual  sonido  ; v.  gr. 

de  Uinqo',  lunghissimo,  iarguisimó.  {{) 

En  el  estilo  familiar  se  usa  de  otro  superlativo  que  se  tor- 
ma  repitiendò  el  positivo;  v.  gr.  ima  caténa  lunga,  lunga , 
una  cadena  muv larga;  y tambien  se  dice  la  Mia  fra  o tra , o 
dèlie  bèlle , la  liermosa  entre  ò de  las  hermosas. 

En  destilo  familiar  tambien,  se  forman  superlativo*  de 
nombres  y adverbios;  Vv  gr.  de  bisógno , necesidad,  bisognisi 
sinio  ; de  assai  mucho  , assaissimo  ; etc  , 

Superlativos  irreguldres. 

Cèlebre  cèlebre , hace  celeberrimo;  integro,  integro , integerrimo;  sa* 
libri Ttaludable,  salubèrrimo;  acre,  cruel,  acerrimo;  pero  si  es  óspero,  ha- 

acrissimo. 

» 1 

Comparativos  y supcrlatiim  simples  é irregularcs. 

Adjetivós. 

Buòno,  bueno; 

Màio,  ma  lo; 

Grande,  grande ; 


Piccolo,  pequeiio ; minóre,  menar; 

Basso,  bajo;  inferióre,  inferior. 

Alto,  altb; 


Ottimo,  óptimò.  . 
pèssimo,  pésimò. 
màssimo,  màximò. 
minimo,  minimo. 
inlimo,  infimo. 
superióre,  superioi  suprèmo,  supremo. 


migliòre,  mèjor; 
peggióre,  peor; 
maggióre,  mayor; 


• I 

Adverbios. 
Bène,  bien; 

Male,  mal; 


mèglio,  mejor; 
pèggio,  peor; 


benissimaménte  ù 
ottimainénte,  muy  bien. 
pessimamente,  muy  mal. 


RtMEKALES 


dia,  14;  qumaia,  iu,  v ri- ’ nrf 

diciatto  ó dieciótto,  18;  dicano  ve  o diaannove  J9;  vénti  JQ; 
v eri t’ imo  ó ventuno,  21  ; ventidùe  ó vénti  due , 22;  venti  tie,2o; 


Mi  Se  tendrà  presemelo  dichoal  bablar  dola  formacion  del  plural  de 
les  acabados  en  co  y go;  pués  de  amico,  se  dira  amicissimo. 

(2;  Menos  tino,  lòdoS  ìos  demàs  son  invariables. 
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renti quattro.  24;  r ènti  cinque,  2o;  venti  sèi,  2(»;  vènti  sètte, 
27  ; veni' òtto  ó vaitòtto,  28;  vènti  nòve , 29;  trénta,  30  ; treni' ù- 
•ììo,  5i;  etc.  quaranta,  40;  cinquanta , 50;  sessanta,  00  ; set- 
tanta, 70;  ottanta,  80;  novanta  ó- Mondata,  90;  cento,  100, 
centuno,  (1  ) 401  ; cónto  dite,  402;  cento  dièci,  440  ; cónto  vénti 
420;  etc.  duecènto  , ducénto  ó dugènto,  200;  trecènto,  300;  (2) 
mille,  niil;  mille  imo,  uiil  y uno;  mille  cónto,  mil  v ciento 
due,  mila,  dos  mil;  dieci  mila,  dicx  mil;  cento  mila,  cien  mil; 
cinquecènto  mila,  quinientos  mil;  un  milióne  ó mqliònc,  un 
nàilon;  due  milióni,  dos  milkmes;  un  Milióne , un  IwlJon ; etc. 

Los  cardinales  pueden  estar  antes  ó despnés  del  nombre; 
pero  stendo  tino  ó ima  y estantlo  antes  que  el  nombre,  no  va- 
riarà  este,  y si,  al  contrario;  v.  gr.  veni' imo scialo? mejor stù- 
di. vcut'ùuo , veinte  yun  escudos. 

Los  ordinalès  son:  primo,  primièro,  primcro;  secóndo,  se-» 
gundo  ; tèrzo,  tercero ; quinto,  cuarto;  quinto,  quinto;  sèsto, 
sesto;  sèttimo , séptinio;  ottavo , octavo;  nòno,  noveno:  dèci- 
mo, dècimo;  tmdécinw  v mejor  dècimo  primo , undòrìmo;  duo- 
dècimo ó dècimo  secóndo,  dècimo  segundo  ; hr%o  dècimo  v tne- 
jor  dècimo  tèrzo,  dècimo  tercero;  quinto  dècimo  ó dècimo 
quàrto,  dècimo  quarto;  quindèeimu  ó dècimo  quinto,  dècimo 
quinto  ; sestodécimo  ó dècimo  sèsto , dècimo  sesto  ; dècimo  sèt- 
timo, dècimo  séptimo  ; dècimo  ottavo,  dècimo  octavo  ; dècimo 
nòno , dècimo  noveno;  ventèlimo  ó vìgèsimo , (5)  vige  simo; 
ventesimo  primo  ó rigèsimo  primo,  vigèsimo  primevo;  etc.;  ccn- 
tésimo , centesimo  ; centesimo  primo , centèsimo  primero  ; etc.; 
dugentèsimo , trecentèsimo , quàtro  centesimo,,  etc,.;  millèsimo, 
mttésinw  primo,  etc.;  mille  cenlésmo , mille  dugentèsimo;  duc- 
miUcsimo ; etc.  ; ùltimo , ùltime. 

Lo  misuro  <fue  en  espanol  variati  los  ordinalès  à fornellino 
. V & plural,  segna  las  reglas  ostali leridas 

Àdverbios «ti  mente  solo  se  Idrittan  dos,  quo  son:  primie- 
ramente , primevamente  ; v secondariamente , secondariamente; 
los  demas  se  forma»  aùaiiiendo  al  ordinai  la  palabra  luògo  ; v. 
gr.  in  tèrzo  luògo,  in  quinto  luògo,  en  tercero,  en  quinto  lu- 
gar;  etc. 

(1 .)  L\  imo,  imo, 'óllt>,  lincei»  (pie  la  palabra  anteriur  pierda  su  ùlti- 
ma votai  y se  apostrofe. 

(i)  En  los  complicato*  de  dolo  jr  cinqiuìnla  puede  decine  ccncin- 
quùuta,  dite  cencinqwàntq,  etc. 

(5)  Desile  veinle  se  lonuan  de  los  cardinales  mudando  la  ùltima  vornt 
on ètimo;  v.  ^r.  Aprenti,  rentérìiuo ; de' irtela,  Irrnti’xlmo:  (‘le.;  y puede 
sor  tanihic.ii  : irit/Mmo,  qutfdragMmo,  quinquagesimo  ó quingotti'simo,  tsex- 
tuagesiiuo,  xelliiugAsimo,  otlagésmo. 
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NOUBRES  NEMERALES.  fi) 

* 

De  los  adjetivos  numerales  se  derivan  tres  clases  de 
nombres. 

1“.  Colccctivos , que  se  forman  de  los  cardinales  mudando 
su  ùltima  vocal  en  ma;  v.  gr.  ■ima  decina,  una  decena;  lina 
dodicina  ó dodizzina,  una  docena;  ima  ventina,  una  veintena; 
etc.  : pero  uno  ó dos  pares,  centenares  ó millares  se  dice:  un 
pàjo,  duepàja;  un  centindjo  ó centinàro,  dèe  centinaia;  un 
migliàio  ó migliàro,  due  migliàja;  v unaoctava,  una  quincena, 
por  òtto  giórni  ó una  ottava  -,  quindici  giórni  ó Una  quindicina. 

2®.  Partitivos  ó distributivos ; v.  gr.  la  metà,  la  mitad;  il 
tèrzo , la  tercera  parte  ; il  dècimo,  la  dècima  parte  ; ad  imo  ad 
imo,  uno  a uno  ; a due  a due,  dos  à dos  ; tutti  e due,  ambos; 
tutti  e tre,  los  tres.  (2)  t 

3*.  Proporcionales;  sémplice,  simple;  il  dóppio,  el  doble; 
triplice  ó triplicato , el  triple  ; cèntùplice  ó centuplicalo  -,  el  cen- 
tuplo; etc. 


PRONOMBRES. 


PERSONALES. 


ì)e  la  primeva  personà  de  ambos  géneros. 

SUSCITAR. 


NOM. 

GEN. 

DAT. 

ACU. 


io 

di  me 

a me;  mi,  me 
me,  mi 


y o. 

de  mi. 
à mi;  me. 
à mi;  me. 


(1)  Se  usan  corno  nombres  , tanto  los  cardinales  corno  los  ordinales; 
v.  gr.  il  atie,  il  Ire;  il  primo,  un  tèrzo,  un  tercero,  etc. 

( 2 ) Ambi  para  masculino,  ómbe  para  femenino,  y dmbo  y sus  conipues- 
tos,  de  los  dos  géneros:  se  usan  poniendo  el  articulo  entre  ellos  y el 
nombre;  v.  gr.  titubo  gli  òcchi,  ambos  ojos. 
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ria 

(sènza 
sópra  )mc, 
in 

per;  ) para  0 por 

con  me,  mèco  ó 

con  mèco,  conmigo. 


rie  ó por\ 
sin  I 

sobre  W 
en  [ 
ra  ó por) 


PLI’RAL. 


NOM. 

GEN. 

DAT. 

ACU. 


ADL. 


noi 


rii  nói, 

de 

a nói;  ci,  ce,  ne, 

ù 

nói;  ci,  ce,  ne, 

à 

<la  \ 

de  ó por 

senza f 

sin 

sópra  >nói. 

sabre 

en 

per; 

! para' ó por. 

con  nói , nosco  (1) 

ó 

séco  nói. 

con 

nosotrvs,  óno- 
sctras. 
de  nosotros,  as. 
a nosot.,as.;nos. 
à nosot.,as.;nos. 


he  la  seguitila  persona  ile  ambos  tjencros. 


sixciL.in. 


k.  y v. 

G. 

D. 

AC. 

AB. 


lu, 
rii  te, 
a te;  ti,  te, 
te;  ti, 

t con  te , téco  ó 
| con  téco, 

( da  te , <;tc. 


tu. 
de  ti. 
d ti  ; te. 
d ti;  te. 

COIltif/O. 

de  ó por  ti,  eie, 


(t)  A 'fisco  y mense  usnn  solo  en  poesia. 
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l'LlRAL. 


n.  y v. 

voi 

ros  ; vlros. , as. 

G. 

di 

vói 

de  vos;devtros,as . 

». 

a 

vói;  vi,  ve 

à viro». .,  as;  »s. 

AG. 

vói  ; vi , ve 

à vtros. , as  ; os. 

| con 

vói , vòsco  (1)  ó 

Alt. 

séco 

vói 

con  etros. , as. 

( da 

vòir  etc. 

de  ò \w  vti'os. , as,  etc. 

De  la  tenera  persona  masculina. 


S1SCIXAR. 


N. 

égli,  éi,  e’  (2),  ésso. 

él. 

ili  lui  òdi  ésso  (5), 

de  él. 

». 

a luì  ; gli  ò li , 

« él  ; le. 

AC. 

lui;  il  ó lo  {4)r 

A élyle  i>lo(ucitirv) 

^ con  lui,  séco  ó 

AB. 

• con  ésso  lui  (5), 

con  él. 

! da  lui,  etc. 

por  él,  etc. 

P1XRAL. 

N. 

eglino,  e’  (2),  èssi 

ellos.  ' "■ 

G. 

«Ti  lóro  ci  di  èssi  (3) 

de  ellos. 

». 

a lóro  ; lóro 

à ellos  ; Ics. 

AC. 

lóro  ; li  (6) 

à ellos  ; tos.  ' 

| con  lóro, séco  o 

cou  ellos . 

Ali. 

, con  ésso  lóro  (5) 

" * i 

( (fa  lóro  , etc. 

por  ellos , etc. 

(1)  Véase  la  nolaMe  la  pàgina  anterior. 

(2)  Pucde  usarse  do  ei  ó e'  si  la  palalira  sigitieuto  principia  por  e-ouso- 
nanrc. 

(5)  Exso,  pie.,  quo  so  declina  con  todas  las  preposiciouesy  se  usa  La- 
blando  de  nersoiias  ó do  oosas;  pero  tic  ig li,  élla,  ole.  se  usìuù  con  uian 
ropiedad  liahfandb  solo  do;p<*rsonas. 
l i)  Los  articulos  ifofcrniinados  pueden  sor  Cambimi  pronmnfms,  t pa- 
ra nsarlos  se  segmrkv  las  inisnias  reato».  Ante»  del  ailvcrbi»  ««»  se  usal  i 
del  pronoinhre  lo  (ormando  està  [oda lira  noi. 

(5)  Esso  e s (*n  osto  caso  parlicela  espletiva,  por  consffin  Tenie  no  varia, 
(l>)  liu  vez.  de  li  se  usi  va  de  gli  aules  de  viacaL  » s liquida» 
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De  fa  tenera  persona  femenina. 

SnSGlLAR. 


N. 

élla,  èssa,  (1  ) 

ella, 

G. 

di  lèi  ó di  èssa. 

de  ella. 

D. 

a lèi  ; le , 

à ella;  le. 

AC. 

lèi;  la. 

à ella  ; la. 

| con  lèi,  séco  <5 

Ali. 

, con  ésso  lèi , (2) 

con  ella. 

( da  lèi,  etc. 

por  ella,  etc. 

PLURAL. 

N. 

élleno,  èsse , ( 1 ) 

ellas. 

G. 

di  lóro  ó di  èsse, 

de  ellas. 

D. 

a lóro;  lóro, 

à ellas  ; les. 

AC. 

lóro;  le, 

à ellas;  las. 

( con  lóro  seco  6 t 

AB. 

< con  ésso  lóro,  (2) 

con  ellas. 

( da  lóro,  etc. 

por  ellas,  ct<\ 

De  la  tenera  persona  de  ambos 

géneros  y nùmeros. 

e- 

di  se 

de , si. 

D. 

a se;  si 

ó si;  se. 

AC. 

se  ; si  (3) 

d si;  se 

j con  se  , séco  ó 

AB. 

< con  séco 

consigo. 

( da  se,  etc. 

por  si,  etc. 

(1  ) Suele  usarse  de  la  en  vez  de  élla,  y de  èlle  en  vez  de  élleno.  Véase 
la  nota,  nùmero  3,  de  la  pàgina  anterior. 

(2)iVéase  la  nota,  nùmero  5,  de  la  pàgina  anterior. 

(4)  Cuando  la  aceion  recae  en  el  mismo  sujeto  que  la  ejecula,  se  usa 
de  se  y no  de  liti  ù lèi ; v.  gr.  égli  ó élla  si  óma  tròppo  a se  stésso  ó a & 
stéssa,  él  ó ella  se  ama  demasiado  à si  mismo  ó misnia.  Todos  los  pronom- 
Jires  conjuntivos  se  colocan  ante§  del  si;  v.  gr.  mi  si  óma,  se  me  ama. 
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Mi , li,  ci,  vi,  ne, ni,  il , li , lo , gli , la,  le,  lóro  (4) , son  co- 
so?. oblieuos  (2)  de  los  pronombres  persouales,  y secolocan 
antes  ó despues  del  verbo  (5);  va  uno  solo  ó dos;  poro  en 
este  caso , si  mi , ti , ci , vi,  si,  èstàn  segukios  de  lo , U , gli, 
la,  le , mudai!  la  i en  r,  y si  gli  lo  està  ae  lo,  li,  la,  te,  ne, 
toma  una  e;  v,  gr.  te  lo,  gliene.  Cuando  se  Italìen antcs  de  ver- 
bo, estaràn  scparados  de  èl , y por  io  generai  separados  tambien 
entre  si;  pero  si  después,  fonuan  con  él  una  sola  palabra  eu 
el  imperativo  sin  negacion,  en  el  infinitivo,  gerundio  y parti- 
cipio de  pretèrito,  pues  en  los  demos  tiempos  es  mas  commi 
colocarlos  antes  ; y en  caso  de  unirlos  se  suprrmirà  la  vocal  fi- 
nal de  las  terceras  personas  de  los  plurales  y la  siiaba  no  si  es 
en  el  futuro;  v.  gr.  pentitosi,  arrepentidose  ò Itabicudose  arre- 
pentido;  me  lo  figùro;  ameràifvi,  es  amano). 

Para  formar  diclia  unioti  con  k»s  intìnitivos  perderà»  cstos 
su  vocal  linai  si  antes  tiene  una  sola  r,  y està  con  su  vocal  si 
tiene  dos  ; v.  gr.  amarti,  amorfi;  ; condurci , eonduciraos  ; si  la 
persona  del  verbo,  sia  tener  su  final  elidida,  es  monosilaba 
ó de  no  serio , termina  en  vocal  acentuada , al  unirse  con  el 
pronombre  duplicar»  este  s»  consonante,  escepto  si  es  gli  ó 
lóro , y si  se  duplica  en  el  caso  de  ostai’  acentuada  desapare- 
cerà  el  acento  : v.  gr.  fammi  il  piacére,  barine  el  favor;  dagli, 
dale;  amala  tròppo  (4),  la^  amò  demasiado;  ditemelo,  decid- 
melo  ; està  final  puede  suprimirse  si  la  palabra  siguiente  prin- 
cipia por  consonante  quó  no  seas  liquida,  v tambien  en  el 
caso  de  que  sea  vocal , pero  se  pondrà  en  su  ìugar  apòstrofo; 
v.  gr.  tei  dico,  te  lo  digo;  me  faceva  credulo  me  lo  babia 
creido. 

Cuando  un  infinitivo  sigue  à otro  verbo  y bay  uno  ó dos  do 
los  diclios  casos  oblieuos,  por  lo  genera!  se  eolocarau  enelpri- 
mer  verbo  ;v.gr.  veniteci  a vedére,  venie!  à vernos. 

El  se  castellano  seguido  de  la,  le,  etc.  tiene  dos  corres-* 
po  ridiente*  en  italiano  seguii  sea  el  se  ó el  la  el  que  equivalga 
A à él,  à ella,  etc.  En  el  primer  caso  es  gliela,  gliele,  eie.  eu 
singuiar  y lóro  en  plorai  ; v.  gr.  Pietro  chiedeva  tm  libro  ed 
Angelo  non  voleva  ««/  glielo , Pedro  pedia  un  libro  y Angel  no 


( 1 ) lì  siempre  se  colora  anlrs  del  terbn  y laro  despues,  [«ero  sepa 
r.idos.  Gii  siempre  precede  à los  demas  eonjnnlivns. 

( 2)  Se  Damali  oblieuos  todos  los  casos  numos  el  nominativo. 

(3)  Asi  conio  al  verbo  tambien  se  juntan  ai  adyerbio  v.  gr.  iccn- 
ci,  héuosaq  ui;  t’ccoli,  (jélos  aqui;  eie.:  por  esu  se  tvs  Dama  tamUieu  c*a- 
juulieo*. 

(4)  Ha  desaparecido  et  acento  grave. 
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queria  darselo  d darlo  à él  ; v en  cl  segundo  se  col  oca  prime-* 
ro  lo,  la,  etc.  luego  si  y después  el  verbo  ; v.  gr.  il  padre  chia- 
mò il  suo  figlio  e costiti  gli  si  appresénta;  el  padre  llaindàsu 
hijo  y este  se  le  presenta  d se  presenta  à él. 

iYe  es  un  pronoinbre  que  por  lo  comun  se  refiere  al  nom- 
bre  de  persona,  cosa  d lugar  que  antecede  d que  ya  se  haes- 
presado , lo  mismo  puede  sueeder  con  ci  ó vi  aunque  ci  se  re- 
fiere  d sedala  muclias  veoes  el  sitio  en  (jue  se  balla  el  que  lia- 
bla  y vi  al  contrario;  v.  gr.  sótto  in  Pàdova,  veniteci , estoy  en 
Padua,  venid  aqui;  Andrete  vói  a Turino  f s)  v’andrò , ireis  à 
• Turin  ? si  olii  ire;  recordando  al  mismo  tiempo  que  muclias 
veces  seràn  espletivas. 

Pueden  forinarse  pronombres  personales  compuestos  por 
medio  de  los  indeterminados  medésimo,  desso,  stesso;  v.  gr.  io 
medésima,  yo  mismn;  égli  désso,  él  mismo  ; per  se  stéssa,  por 
si  misuia;  lo  (pie  les  da  mas  luerza  y gracia. 

POSESIVOS.  (1) 

; \tgsculinos . Singular:  il  mio,  mi,  mio;  il  tuo,  tu,  tuyo;  il 
suo,  susuyo  (de  él)  (2);  il  nòstro,  nuestro;  il  vòstro,  vuèstro; 
il  lóro,  su  suyo  (de  ellos)  (2). 

Plurali  i miei , mis , inios;  i tuoi,  tus,  tuyos;  i suoi,  sus,  su-, 
yos  (de  él)  (2);  i nòstri,  nuestros;  i vòstri,  vuestros;  i lóro,  sus, 
suyos  (de  ellos)  (2). 

Femeninos.  Singular:  la  mia,  mi,  mia;  la  tua,  tu,  tuya;  la 
stia , su  suya  (de  ella)  (2)  la  nòstra,  nuestra  ;.  la  vòstra,  vues- 
tra;  la  lóro,  su,  suya  (de  ellas)  (2); 

Plurali  le  mie,  rais,  mias;  le  iùe,  tus,  tuyas;  le  site,  sus, 
suyas  (de  ella)  (2);  le  nòstre,  nuestras;  le  vòstre,  vuestras;  le 
lóro , sus,  suyas  (de  oliasi  (2). 

En  italiano  rcquieren  los  posesivos  el  articulo  determinad,o 
d las  contracciones,  esté  el  nombre  antes  d despues  de  ellos, 
pero  algunas  veces  se  les  suprime  para  mayor  gracia  tanto  en 
prosa  conio  en  verso:  y.  gr.  il  mio  libro  ó il  libro  mio,  mi  libro. 

Si  no  les  acorapana  nombre , piden  articulo  tanto  en  espa- 
fiol  conio  eu  italiano  ; v.  gr.  : il  tuo , el  tuyo, 

Cuando  el  articulo  se  balla  sin  nombre  y sinreferencia  à su- 
geto  ù objeto  determinado,  significa  en  singular  los  bienes  de 
uno;  v.  gr.:  ha  dato  tutto  il  suo  a’  pòveri,  ha  dejado  todos  sqs 

(1)  Se  declinan  tambien  por  medio  de  preposicionos  y contraccioues. 

(2)  Una  de  las  faltas  de  nuestra  lengua  es  el  carecer  ite  distiutos  pose- 
silos  de  la  torcerà  persona,  se^un  sea  una  ó muclias  personas  las  pose'edo- 
ras,  y corno  nosucede  lo  mismo  en  italiano,  se  estudiaràn  con  ateneion  e si- 
los ejemplos. 
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bienes  à los  póbrcs,  y en  plurnl,  los  amigos,  parientes,  com- 
paneros , etc.  de  uno,  v.  gr.  : io  vòglia  assicurare  la  buòna  for- 
tuna di  tutti  i miei , quiero  asegurar  la  buena  fortuna  de  los 
mios  (inis  parientes). 

Si  el  su,  suyo,  suya , sus,  suyos,  suyas,  se  refioren  à una 
sola  persona,  sera  suo,  stia,  sudi,  sue;  v.  gr.  : Luigi  vuòte  Usuo 
libro  ó i suoi  libri,  e la  sua  pènna,  ó le  sue  pènne;  l,uis  quiere 
su  libro,  ó sus  libros , y su  piuma , ó sus  plumas  (de  él);  ( i ) 
pero  si  el  su,  sus,  etc..,'  se  retieren  ii  mas  do  uno  sera  lóro;  v. 
gr.:  Ltiigi  e Andrea  vogliono  il  lóro -libro  ói  lóro  libri  eia  lóro 
pènna  ù le  lóro  pènne;  Luis  y Andrés  quieron  su  libro  ó sus  li- 
bros, y su  piuma  ó sus  plumas  (de  ellos).  ( 1 ) 

La  regia  anterior  solo  se  entiende  en  el  caso  de  que  el  su  se 
refìera  al  sujeto  ó sujetos  de  la  oracion  ; pues  si  es  a algun  ca- 
so oblicuo  sera  di  liti,  di  lèi,  ó di  lóro ; v.  gr.  : Luigi  chiamò 
Andrea  e di  liti  figliuòli  ó i figliuòli  di  lui;  Luis  llamó  à Andrés  y a 
sus  lnjos  (de  Andrés);  ed  i suoi  figliuòli,  y à sushijos(deLuis); 
ed  i lóro  figliuòli  y à sus  hijos  (de  ambos). 

Si  se  balla  acomnanadq  de  otro  demostrativo  no  tomarà  ar- 
ticulo,  pero  para  el  buen  sentido  solo  se  traducirà  uno  de  los 
dos;  v.  gr.  : quésto  tuo  cappèllo,  tu  sombrero. 

Un  mio,  una  mia,  etc.,  se  traducenpor  uno  de  mis,  una  de 
mia,  etc. 

En  autores  antiguos  se  encucntra  en  el  nombre  signóre  y en 
los  de  parentesco  las  terminaciones  ma,  mo,  ta,  to,  so,  v.  gr. 
fratélmo , mi  hermano  ; moglièta,  tu  muger;  signórso,  su  so- 
nar; por  mio,  fratèllo  etc. 

DF.HOSTRAT1Y0S  (2). 

Quésto,  este  ó osto;  quésti  (3),  estos;  quésta,  està;  quéste, 
estas  (4). 

Cotésto  ó codésto,  ese  ó eso;  colèsti  (3)ó  codesti,  osos;  cotés - 
ta  ó codèsta,  esa;  coleste  6 codéste,  esas. 


‘ (4)  Véase  la  nota  uùm.  2 de  la  pàgina  anterjor. 

(i)  Se  emplean  corno  en  espaiiol  segun  el  objeto  qne  demuestran  es- 
tà junto  ó separado  del  que  habiu,  y se  decliuan  solo  con  las  preposi- 
ciones. 

(5)  QuCsti,  codésti  y quégli  se  usan  tamhien  para  sujeto  ó nominativo  de 
siugular,  bablando  de  personas  y sin  nombre  que  les  acompaùe. 

(4)  Con  indite,  malina , séra  y nòtte  se  usa  de  sta  eu  ve/,  de  quésta  ya 
juntos  ó separados;  v.  g,:  sta  séra,  està  tarde. 
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Quél,  nhirttf qmT,  quei  v quello,  plural  quégli;  aquel,  aque- 
Ho,  aquellos;  t [vèlia , aqueila;  quelle,  acfuellas  (1). 

Los  anteriores  sirven  mas  hahlando  de  cosas  que  de  perso— 
nas,  pero  los  siguientes  solo  para  personas  sin  «ombre 
que  les  acòmpano,  v estos  usados  en  esilio  familiar  « al  fin  de 
la  frase  denotali  des'precio  y lo  contrario  en  el  elevado. 

Costili,  este;  costèi,  està;  costóro,  estos  y estas. 

Cotestùi , este  ó ese;  cote  stèi,  està  ó esa;  cotestóro , estos  » 
estas,  y csos  ó esas. 

Colui , «quel;  colèi,  aqueila;  colóro,  aquellos,  aqocllas  (2). 

Costiii,  cote-stili  y colui  en  anxbos  géneros  y nùmeros  se  usai» 
por  lo  generai  en  casos  oUicuos  y al  linai  de  la  frase,  usàndoso 
muy  poco  los  plurales  femeninos:  tambren  es  muycomun  usar 
del  genitivo  sin  la  preposicion  di;  v.  gr.  per  la  culài  ordine,  por 
mandato  de  aquel. 

Désso,  désso,  etc.,  él  ó aquel  mismo,  etc. , es  una  esperie  de 
pronombre  demostralivo  que  solo  se  usa  en  nominativo  y acu— 
satiro  con  los  verbos  èssere , ser;  y parére,  parecer;  v.  gr.  è 
fórse  quello  vòstro  amieoi  si  è désso  ó mi  par  désso,  es  acaso 
aquel  vuestro  aluigo?  si,  él  es,  ci  aquel  mismo,  ó me  pareee  él 
mismo, 

Eslo,  aqveìlo , tomados  en  sentido  absohrfo  é indeterrama- 
do  equivale  el  primevo  à ciò,  y el  segundo  si  quéllo . 

Quest'altrv  es  un  demostrativo  compuesto  que  equivale  à 
estollo. 

, \ • 

RELATIYOS  É ESTERROGATTYOS. 

Los  relativos  se  diferencian  solo  de  los  interrogativos  por 
el  tono  con  que  se  pronuncian  y porque  estos  se  escribeu  con 
interrogacion. 

Chi,  es  invsiriable  y significa  quieti  ó quienes,  el  y la  que, 
aquel  y aqueila  que,  o los  y las  que,  aquellos  y aquellas  que; 
se  usa  niayormente  hablando  de  personas  y en  nominalivos, 
' (3)  y tambien  en  vez  de  che  y quale  cuando  estos  se  refiereu  st 
personas. 


(1)  Ri  <•!  «ombre  sigiente  principia  por  voeal  se  «sa  de  nnélT y (fé  que- 
gli, » qttélli  en  plural;  y si  por  consonante  que  no  sea  z ni  s liquida  de  quél, 
y en  plural  quf  ó quéi. 

(2)  Coiài,  colèi,  y colóro  pueden  mudarse  en  liti,  lèi,  lóro,  stempro  qoe  les 
siga  el  relativo  che  ó il  quùle,  el  enaL 

(.")  Repetido  es  quieti,  cimi,  los  ttnos  tj  los  olros;  en  o radon  ali  mia  li  va 
iniede  significar  aiutino,  v en  negativa  iiariie;  v.  gr.:  ébhe  chi  lo  consolò, 
«ubo  atguno  (pie  le  consolò:  non  acéti  chi  lo  conmdsse,  no  hubo  nadtie  quo 
fé  consolar*. 
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Che,  (1)  significa  que,  el  cual,  la  cual,  y si  veces  quieti-,  so 
declina  de  este  modo  en  ambos  géneros  y nùmeros  : N.  che, 
G.  di  cui  (2).  D.  a cùi.  Ac.  Che  ó cui.  Ab.  Da  cui,  de.  (3). 

Las  preposiciones  di  y a pueden  suprimirse  colocando  el 
ali  entre  el  articulo  y el  nombre;  v.  gr.:  lq  cui  età,  la  edad  del 
cual  ó cuya  edad,  pero  nunca  da  para  que  no  resuite  confusion. 

Qual  ò quale,  el  ó la  cual,  cuyo  plural  es  qua  quai  ó quali, 
los  ó las  cuales,  es  comun  à ambos  géneros  (4),  siempre  va 
precedido  del  articulo  determinado  y se  declina  con  las  con- 
Jraceiones  (5). 

Quale  sin  articulo  corresponde  à cual,  solo  ó precedido  de 
tal;  à anno;  y alguna  vez  à tal  cual.  (6) 

Onde,  se  usa,  particolarmente  eri  poesia,  por  cui  ó quale, 
precedidos  de  di,  a,  con,  y per-,  en  ambos  géneros  y nùmeros; 
v.  gr.:  l'uòmo  ónde  si  pària  por  di  cùi  si  pària,  el  hombre  , de 
quien  se  habla. 

Lo  que  se  espresa  por  ciò  che  ó quél  che  al  principio  de  la 
frase  y en  sentirlo  indeterminado  ó absoluto,  pero  si  se  puede 
convertir  en  lo  cual  ps  il  che. 

Los  relativos  compuestos  son  : el  que , quél  ó coiài  che  ; la 
que,  quella  6 colèi  che;  los  que  quéi  ó colóro  che  : el  de  quél  di; 
los  de  quéi  di,  e(o. 

INDETER3I1NAD0S  (7). 

Alciino,  qlquanlùno,  qualcuno,  qualcheduno,  taluno  y qualche, 
alguien  ó alguno  en  singular , v aicùni  en  plural  ; el  ùltimo  es 
invariable  v la  terminacion  femenina  de  los  demàs  apenas  so 
usa. 


(1)  Che  puede  ser  relativo  ó conjuncion  en  los  mismos  casos  que  en  es- 
panol  y puede  sus  litui  rse  por  la  palabra  cita;  v.  g,:  còsa  volile?  qua 
quereis? 

(2)  En  genitivo  significa  tambien  cuyo,  cuya,  cuyos  y cuyas. 

(3)  Como  el  acusativo  es  che  ó chi  y el  nominativo  tambien  che  para 
que  no  haya  confusion  se  usarà  che  en  nominativo  y cui  en  acusativo. 
Àuuque  à che  pueden  junlàrsele  las  preposiciones  y contracciones  es 
mejor  usarlas  con  cùi  ó ovàie. 

(I;  Para  usar  de  quii  o guài  e,  quà',  quéi  ó qudli,  se  tendrà  presente 
lo  diebo  en  quii  eie.:  los  poetas  usali  de  qui’. 

(o)  En  las  interrogaciones,  dudas  ó admiraciones,  y cuando  determi- 
na al  nombre  que  le  sigue,  no  toma  articulo  , preposicion  ni  contrac- 
cion;  v.  g.  : sapindo  quél  fòsse  la  di  lui  ràbbia;  sabicndo  la  rabia  que 
tenia. 

(6)  Che  y qudle  se  usan  ilablando  de  personas  ó cosas. 

(7)  Todos  cuando  se  usan  de  un  modo  absoluto  ó adverbiulmeqte  sgrq 
jnvariables. 
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Alquanto  (!)  arguito  quo  utro;  y en  plural,  unos  cuantos. 

- Altrettale,  otro  ù otra  tal,  ó parecida:  se  usa  casi  sieinpre 
su  plural  altrettali. 

Altrettanto  (1),  otro  tanto,  otra  tanta,  etc. 

Altro  ó l'altro  (I),  otro  ó el  otro. 

Altrùi  (2),  otro  y otros;  solo  se  usa  en  casos  ©bKeuos;  las 
preposiciones  di  y a pueden  suprimirse  colorandole  entre  el 
articulo  r el  nombre. 

Certiino,  un  cierto. 

Chiunque,  chicchessia,  chicchesifósse , qualùnque,  ([uahisict, 
(plural  quàl&islanoj,  qualsivoglia  (plural  qualsivógliano),  todo  el 
(pie,  cualquiera  ó cualesquiera  que  sea,  fuese  ó tuesen,  de  am» 
bos  géneros. 

Ciascuno,  ciascheduno,  per  lino,  cada  uno. 

Jhhiso  (4),  él  mismo,  identico. 

L'istésso,  lo  stésso,  il  mettessimo,  el  mismo. 

Neùtno,  neùna;  niùn e,  a;  nessuno,  a;  nissùno,  a;  nullo,  a;  ve- 
runo, a;  madie,  ninguno. 

Niente,  india,  nada,  y à veces  alguna  cosa,  algo;  clprimer© 
sue  le  tener  el  plural  nienti. 

Ogni  (ù)  cuvo  plural  es  tutti,  cada,  todo. 

Ogni  uno,  a;  ognuno,  a;  cada  uno  ó todo  el  inondo. 

Parécchio  (1),  igual,  semejante;  y eu  plural,  muchos,  al- 
gunos. 

Qualésso,  cual  v cualquiera. 

Quanto  il) , cuàuto. 

Tale,  cotale,  tal,  un  cierto ó una  cierta;  en  el  plural  niudan 
la  een  i;  el  seguudo  indica  à veces  desprecio  y signitica  un 
cualquiera. 

Tanto,  cotanto,  (1)  tanto. 

Tùtto  (1)  todo. 

'lutto  quanto,  tùtli  quanta  (1),  todoentero,  loda  entera,  eie. 


(I)  Todos  esfos  rarian  de  «iugular  à plural,  j de  mascolino  à temo- 
nino  seguii  las  reglàs  estalitecidas. 
fi)  En  genitivo  v euando  es  notulwe  significa  fo  de  otro,  un  tu  a, 

(3)  Solo  tiene  [durai  en  la  fèsta  (foga issanti,  el  dia  de  kis  saules- 


Digitized  by  Google 


— (il  — 
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'del  verro  y participio. 


E1  verbo  es  la  palabra  ó parte  de  la  oracion  mas  esencial  de 
una  lengua. 

Las  terminaciones  de  que  se  compone  una  conjugacion  son 
casi  todas  distiiitas  y propias  para  cada  persona  de  singular  ó 
plural. 

Las  de  las  terceras  personas  no  solo  sirven  para  él,  ella, 
cllos  y ellas,  sino  para  todos  los  nombres,  prònombres,  adjetl- 
vos,  etc.,  con  tal  que  no  sean  yo  y nosolros  ó nosotras,  para 
quienes  son  esclusivamente  las  primeras;  y tu, ,y  vosotros  ó vo- 
solras,  para  quienes  son  las  segundas;  v.  gr.:  égli  è,  él  es;  la 
virtù  è,  la  virtud  es;  cileno  sono,  ellas  son;  i libri  sono,  los  li- 
bros  son. 

Es  indispensable  para  poder  conjugar  los  verbos,  conocer 
antes  los  dos  siguientes  Ilamados  auxihares,  porque  sirven  pa- 
ra completar  la  conjugacion  de  los  demàs,  y aun  de  pllos  mis- 
mos. 


Conjugacion  del  verbo  ùuxiliar  avére,  haber  ó tener. 


MODO  INDICATIVO. 


Singular. 
io  ho,  i/o  he  ó tengo. 

Tu  hai,  (ti  has  ó tienat. 


Presente. 

Plural. 

Noi  abbiamo,  nosolros  ó noso- 
tras hemos,  habemos  ó tene-  . 
mos. 

Vói  avole , vosotros  ò vosotros 
liabeis  ó teneis. 
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Égli  ó òlla  ha,  di  ó ella  ha  ó Èglino  ó élleno  hanno , cllos  ó 
tiene.  ellas  lian  v ticnen. 

• Pretèrito  imperfetto. 

Io  avéva , yo  htibia  ó tenia.  Nói  avevamo , ntros.  ó ntras. 

habiamos  ó teniamos. 

Tu  avevi,  tù  habias  6 teniasi  Vói  avevate,  vtvos.  óvtras.  ha- 

biais  6 teniais. 

Égli  «élla  avéva,  di  ó ella  habia  Eglino  ó élleno  avévqno,  ellos 
ó tenia.  ó as.  habian  ó tenian. 

Prelérilo  perfetto  simple. 

Io  éhbi,  yo  hubc  ó tuve.  Nói  avemmo,  ntros.  óas.  hubi- 

mos  6 tuviìiios. 

Tu  avésti,  fu  hubiste  ó tuvisté.  Vói  aveste,  vtros.óas.  hubislcds 

, ó tuvisteis : 

Égli  (5  élla  ébbe,  di  v ella  hubo  Èglino  6 élleno  ebbero,  ellos 
u turo.  ó as.  hubìeron  ó tuvieròn. 

Prelérilo  perfetto  compuéslo. 

lo  ho  avuto,  yo  he  habido  ó he  Nói  abbiamo  avuto,  ntrosi  v as. 
tenido.  hernos  habido  6 heinos  td- 

nido. 

Tu  bài  avuto,  fu  has  habido  ó Vói  avéte  avùto,  vlros.  6 as. 
has  tenido.  habeis  habido  ó habeis  te- 

. nido. 

Égli  ó élla  ha  avùto,  di  ha  ha-  Èglino  ó élleno  hanno  avùto, 
buio  ó ha  tenido.  ellos. ó as ; han  habido  ó han 

tenido. 

Pretèrito  plusquamperfetto. 

lo  avéva  avùto,  yo  habia  habi-  Nói  avevamo  avùto,  ntros.  ó 
do  ó habia  tenido.  as.  habiamos  habido  ó ha- 

biamos  tenido. 

Tu  avévi  avùto,  fu  habias  habi-  Vói  avevate  avùto,  vtros.  ó 
do  ó habias  tenido.  as.  habiais  habido  ó habiais 

tenido. 

Égli  ó élla,  avéva  avùto , di  ó’  Eglino  ó élleno  avévano  avùto, 
ella  Itabia  habido  ó habia  ellos  ó as.  habian  habido  ó 
tenido.  ‘habian  tenido. 
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Futuro. 

Io  avrò,  yo  habré  6 tendrc.  Nói  avrémo,  «f  ros. ó «s.  habrc- 

ims  ù tendrams. 

Tu  avrai,  lù  kabràs  ó tendràs.  Vói  avrete,  eros.  è as.  Inibrcis 
■ ' . ó tendivis. 

Egli  d élla  avrà,  èl  ó dia  habré  Eglino ó élleno  avranno,  ellos  ó 
i iendrtL  as.  habrón  v Irmi  rati. 


MODO  IMPERATIVO. 

' • : Ir'  , • . • 

Presente  y futuro. 

Abbiamo  nói,  lengamos  nlros. 
ó qs. 

Abbi  lu,  là)  iti  (l).  Avete  vói,  leu  ed  mix.  ó as. 

Abbia  égli  v élia,  tenga  él  ù Abbiano  èglino  ó elleno,  Sn- 
ella. ' gun  dtvs  ùas. 

. i • . 

MODO  SCBJUXTIVO- 
Piesc  rttc. 

io  abbia,  yo  haya  u tenga.  Nói  abbiamo,  vlros.  ó as.  haya- 

mos  ó tengamo*. 

Tu  alibi  <5  abbia,  tu  httyas  ó ten-  Vói  abbiate,  virus,  u as.  hayais 
gas.  ó tenyais. 

Égli  ó élla  abbia,  él  <5  ella  lia-  Eglino  6 élleno  abbiano,  dlos 
ya  u tenga.  ù as.  Jtayan  v tenyau. 

Pretèrito  twtperfocto. 

b»  avéssi,  t/o  hubìera  u hubiese.  Nói  avessimo,  ntros.  óas.  hu- 
tiwiera  ù luviese.  ìaéramos  ó hulnésemos , tu- 

viérainos  6 tuviéseinos. 

Tu  avessi,  tù  hubiems  ù hubk*-  Véri  aveste,  vtrm.  ó as.  lmbié- 
ses,  tuvkras  ó tuvieses.  rais  ó hubièscis,  Invierai*  6 

lìirìeseis. 

. Egli  ù élla  avesse,  él  ó élla  hu-  Èglino  ù élleno  avessero,  ellos 


(I)  Como  auxiliar  y sijjuilìcjudo  ìutber,  carice  de  imperativo. 
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Égli  ó òlla  ha,  él  ó ella  ha  ó Èglino  ó élleno  hanno , ellus  ó 
tiene.  ellas  hanótienén. 

• Pretèrito  imperfectó, 

io  avéva , yo  hdbìa  ó tenia.  Nói  avevamo,  ntros.  ó ntras. 

habiamos  u teniamos. 

Tu  avevi,  tù  habias  ó teniasi  Vói  avevate,  vtros.  óvtras.  ha - 

biais  ó teniais. 

Égli  (ièlla  avéva,  éló  ella  habia  Églinò  ó élleno  avevano,  ellos 
ó tenia.  ó as.  habian  u tentali. 

Pretèrito  perfecto  simple. 

Io  èbbi,  yo  hube  ó tuve.  Nói  avemmo,  ntros.  ó as.  hubi- 

mos  6 tuvimos. 

. Tu  avesti,  tù  Inibiste  ó tuvisté.  Vói  avéste,  vtros.  ó as.  hubisteis 

, 6 tuvisteis: 

Égli  ó élla  ebbe,  cl  ó ella  hubo  Èglino  ó élleno  ebbero,  ellos 
vtuvo.  ó as.  hubicron  ó tuvicròn.  ' 

Pretèrito  perfecto  compuésto. 

lo  ho  avuto,  yo  he  habido  ó he  Nói  abbiamo  avuto,  ntrosi  óas. 
tenido.  hemos  habido  ó heinos  tti- 

nido. 

Tu  bài  avuto,  tù  has  habido  ó Vói  avete  avuto,  vtros.  ó as. 
hus  tenido.  habeis  habido  ó habeis  te - 

, nido. 

Égli  ó élla  ha  avuto,  él  ha  ha-  Èglino  ó élleno  hanno  avuto, 
buio  ó ha  tenido.  ellos. ó as ; han  habido  ó han 

tenido. 

Pretèrito  plusqunmperfecto. 

io  aveva  avuto,  yo  habia  habi-  Nói  avevamo  avùto,  ntros.  ó 
ilo  ó habia  tenido.  as.  habiamos  habido  ó ha- 

biamos tenido. 

Tu  avevi  avùto,  tù  habias  habi-  Vói  avevate  avùto,  vtros.  ó 
do  ó habias  tenido.  as.  habiais  habido  ùhabiais 

tenido. 

Egli  <i  élla,  avéva  avùto,  él  ó ' Eglino  ó élleno  avevano  avùto, 
ella  habia  habido  ó habia  ellos  ó as.  habian  habido  ó 
tenido.  habian  tenido. 
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Futuro. 


Io  avrò,  y o halrré  6 tendré. 

Tu  avrai,  tu  kabràs  ó tendràs. 

Égli  ó élla  avrà,  èl  ó dia  habrà 
A iendrtL 


Nói  avremo,  nf/us.ó  as.  Iiabrc- 
nws  ó tendrcmos . 

Vói  avrete,  pros.  A as.  habrcis 
ó lendrcis. 

Églinoó  élleno  avranno,  ellos  ó 
as.  habi'àii  a temliàn. 


MODO  IVfTEItATlYO. 

Presente  y fu  turo. 

Abbiamo  nói,  lengamos  iitros. 
ù as. 

Àbiti  tu,  l<v  Ui  db  Avete  vói,  tcnrd  eros,  ó as. 

Abbia  égli  ó élla,  tenga  ài  ù Abbiano  èglino  ó élleno,  kn- 
dla.  • goti  ellos  ó as. 

MOfcO  SEBJ  UNTIVI). 


Prese  Jile. 


io  abbia,  go  haya  u tenga. 

Tu  tibbi  ó abbia,  tu  htyas  ó len- 
ti as. 

Égli  ti  élla  abbia,  cl  6 ella  ha- 
ya v tenga. 


Nói  abbiamo,  utros,  ù as.  haya- 
tnos  tl  tengamos. 

Vói  abbiate,  virus.  uas.  kayak 
ó tengais. 

Èglino  ó élleno  abbiano,  ellos 
v as.  Jtayan  v tengati. 


Pretèrito  iHtpprfofto. 


lo  avessi,  t/o  hubicra  ó hubiese, 
tubiera  ò tuviese. 

Tu  avéssi,  tu  hubicms  ó hubk'- 
ses,  tuvieras  u tuviescs. 

• Égli  <5  élla  avesse,  cl  v ella  lut- 


Nói  avessimo,  utros.  vas.  hu- 
ìaéramos  ó hubìésemos,  tu - 
viéramos  6 tuvicsemos. 

Vói  aveste,  rtros.  ó as.  hubic- 
, rais  6 hubkéseis,  tuviérais  ó 
tuvieseis. 

Èglino  ù élleno  avessero,  ellos 


(I)  Como  auxiliar  v significando  li  a ber,  carnee  .de  imperativo. 
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biera  ó hubiese , tuviera  ó 
luoiese, 

‘ Pretèrito 

to  abbia  avuto,  yo  haya  habido 
ó haya  tcniàó. 

Tu  abbi  avùto,  tu  hayas  habido 
« hayas  tenido. 

Égli  óélla abbia  avùto,  elodìa 
haya  habido  ó haya  tenido. 


óas.  hubieran  ó hubicsen, 
tuvieran  ó tuviesen. 

perfecto.  n ' ’•  * 

Nói  abbiamo  avùto,  vtros.  v as.i 
hayamos  habido  ó hayamos 
tenido. 

Vói  abbiate  avùto,  vtros.  ó as. 
kayais  habido  ó kayak  te- 
nido. 

Eglino  ó élleno  abbiano  avùto, 

eli os  ó as.  hayan  habido  u ha- 
yan  tenido. 


Pretèrito  plusquamperfecto. 


fo  avessi  avùto,  yo  huhiera  ó Nói  avessimo  avùto. 
hubiese  habido;  ó /tubiera  ó 
hubiese  tenido, 

Tu  avessi  avuto,  Iti  eie.  (1).  Vói  aveste  avuto. 

Egli  ó élla  avesse  avùto.  Eglino  ó élleno  avessero  avùto. 

Futuro. 

io  avrò  avùto,  yo  habrè  habido  Nói  avremo  avùto. 

• ó habré  tenido.  . u 

Tu  avrai  avùto,  tó  eie.  (2).  Vói  avrete  avùto. 

Égli  ó élla  avrà  avùtó*  Èglino  ti  élleno  avranno, avùto* 

Mono  cOndicionxl.  ..  • , . . ,,  , 


Futuro. 

io  avrei,  yo  habria  ó tendina . Nói  avremmo,  ntros.  ó as.  ha- 

briamos  6 tendriamos. 

Tu  avresti,  lii  habrias  ó ten-  Vói  avreste,  vtros. .ó  as.  habiiais 
. dinas.  , ó tendriais. 

Égli  ó élla  avrébbe,  cl  ó ella  ha-  Èglino  ó élleno  avrebbero,  ellos 
bria  ó tenària.  ó as.  habrian  ó tendina». 


(1)  E1  espandi  se  eonjuga  conio  el  ìmperfecto  de  haber  aiitidiciulo  en 
i.idas  las  personas  habido  ó tenido. 

<2)  Las  demàs  personas  del  es'panol  son  corno  las  del  futuro  de  indi- 
■alivo,  aùadiéndolas  habido  ó tenido. 


i 
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Preterito. 

• I 

fo  avréi  avuto,  yo  habria  habi-  Nói  avremmo  avùlo. 
do  ó habria  tenido. 

Tu  avresti  avuto,  tu  ed.  (t).  Vói  avréste  avuto. 

Egli  ó élla  avrébbe  avuto.  Eglino  ó élleno  avrebbero  avu- 
to. 

MODO  INFINITIVO. 

Presente. 


Avére.  Haber  ó tener. 

Pretèrito. 


Avére  avuto.  Ilaber  habido  ó,  haber  tenido. 

Futuio 


Avére  ad  ó d’  avére. 
Dovére  avére. 
Essere  ó stare  per 
avére. 


Haber  de  haber  6 de  tener. 
Heber  haber  ó tener. 

Ser  ó estar  por  6 para  haber  ó 
tener. 


Participio  de  presente. 

A véntc  (2).  El  ó la  que  ha  ó tiene. 

Avénti.  Los  ó las  que  han  ó tienen. 


Participio  de  pretèrito. 

Avùto.  Habido  ó tenido. 

Avùta.  Habida  ó tenida. 

Avuti.  Habidos  ó tenidos. 

Avute.  Habidas  6 tenidas. 

Gerundio  de  presente. 

Avéndo.  Habiendo  ó temendo. 

In  ó nell’avére. 

Con  ó coll’avere. 


Gerundio  de  pretèrito. 

Avéndo  avùto.  Habiendo  habido  ó habiendo  te- 
nido. 


(1)  Las  demàs  personas  del  espaiiol  se  conjungan  corno  las  del  futu- 
ro afiadiendo  en  todas  habido  ò tenido. 

(2)  Huchos  parlicipios  de  presente  son  va  anticoados. 
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Gerundio  de  futuro. 

A véndo  ad  ó d'avé-  llabiendo  de  haber  ó habiendo 
rea  de  tener. 

Dovendo  avére.  Debiendo  haber  ó tener. 

Esséndo  <i  stando  Stendo  ó estando poro  paraha- 
pér  avére.  ber  6 tener. 


€onjiigacion  del  vèrbo  auxiliar  èssere,  ( 1 ) scr  ó estar. 


MODO  INDICATIVO. 

Presente. 

SinguHn  Murai. 

Io  sono,  yo  soy  ù estoy.  Nói  siamo,  nosotros  ó nosotras 

somos  ó estamos. 

Tu  sèi,  tu  eres  ó estàs.  Vói  siete,  vosotros  ó vosolras 

. sois  ó estais. 

Égli  ó élla  è,  èl  ó ella  es  ó està.  Èglino  v élleno  sono,  ellos  ó 

ellas  son  ó estdn. 

Pretèrite  ìmperfecto. 

lo  èra,  yo  era  ó estàba>  Nói  eravamo,  ntws.  ó as.  éra- 

mos  ó cstàbamos. 

Tu  èri,  tu  eras  ó estabas.  Vói  eravate,  vtras . v as.  érais  ó 

, estàbais. 

Egli  v élla  èra,  èl  ó ella  era  ò Eglino  ó élleno  èrano,  ellos  ó 
estaba.  as.  ermi  ó eslaban. 

Pretèrito  perfetto  simple. 

fo  fui,  yo  fui  <5  estttve.  Nói  fummo,  ntros.  ó as.  fuimos 

ó estuvimos. 

Tu  fosti,  tu  fuiste  v cstuvìsle.  Vói  foste,  vtros.  ó as.  fuisteis  ó 
' , estuvisteis. 

Égli  ó ella  fu,  èl  ó ella  fué  6 es*-  Èglino  ó élleno  furono , ellos  ó 
tuvo.  as.  fueron  ó osluvieron. 

(1)  Citando  es  auxiliar,  yen  la  voz  ari  iva,  .significa  haber,  y tatuine» 
en  sus  tiempos  eoinpueslos;  en  la  voz  [insita  xer. 
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Pretèrito  perfecto  compuesto. 

fo  sóno  stato  ti  stata,  yo  he  sido  Nói  siamo  stati  6 state. 
ó he  estado. 

Tu  sèi  stato  ó stata,  fa  has  sido  Vói  siéte  stati  ci  state. 
ó has  estado  etc.  (1).  ' . 

Égli  è stato  ó élla  è stata.  Eglino  sono  stati  ó élleno  sono 

state. 

Pretèrito  plusquamperfecto. 

lo  èra  stato  ó stata,  yo  Italia  si-  Nói  eravamo  stati  ó state* 
do  ó habia  estado. 

Tu  èri  stato  ó stata,  tù  habias  Vói  eravate  stati  ci  state* 
sido  ó habias  estado  etc.  (2). 

Égli  èra  stato  ù élla  èra  stata.  Èglino  èrano  stati  ci  élleno  èra- 
no state.  . 


lo  sarò,  yo  seri  ó estaré. 

Tu  sarai,  fti  s eros  ó estaràs. 

Égli  ci  élla  sarà,  él  ci  ella  sera  ci 
estarà. 


Futuro. 

Nói  saremo,  ntros.  ci  as.  sere - 
mos  ó estaremos. 

Vói  saréte,  vtros.  ó as.  sereisó 
, estareis. 

Èglino  ci  élleno  saranno , elio s 
ó as.  seràn  ó estaràn. 


MODO  IMPERATIVO. 


Presente  y futuro. 

Siamo  nói,  Séamos  ó estemos 
ntros.  v as. 

Sii  ti  sia  tu,  sé  cì  està  tù.  Siate  vói,  sed  ci  estad  vtros.  ti 

as. 

Sia  égli  ó élla,  sed  ò esté  él  ó Siano  èglino  ó élleno,  sean  ó 
ella.  estén  ellos  ti  as. 


(1)  Las  demàs  personas  corno  las  del  presente  del  verbo  haber,  afia- 
diendo  lido  ó estado. 

(3)  Las  demàs  corno  el  imperfecto  de  haber,  afiadiendo  sido  ó estado. 
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NODO  SL'BIUNTIVO. 


Presente . 


io  sia,  yo  sea  ò cslé. 

Tu  sii  o sia,  tu  seas  ó estès. 

Égli  ó élla  sia.  él  ó ella  sca  ó 
esté 


Nói  siamo,  nlros.  ó as.  seamos 
ó estemos. 

Vói  siate,  Kros.  v as.  seais  ó 
esleis. 

Eglino  ó élleno  siano  ó sieno, 
ellos  ó as.  scan  ó estén. 


Pretèrito  impericelo. 


io  fòssi,  yo  fnera  6 fuese,  estu - 
vieraó  esluvicsc. 

Tu  fòssi,  tù  fueras  ó ftteses,  es- 
tuvieras  ó estuvieses. 

Égli  ó élla  fòsse,  èl  ó cllafuera 
ó fuese,  esumerà  óestuviese. 


Pretèrito 

io  sia  stàio  ò stata,  yo  haya  si- 
ilo ó haya  estati ò (1). 

Tu  sii  ó sia  stato  v stilla. 

Égli  sia  stàio  ti  élla  sia  stala. 


Nói  fossimo,  nlros.  as.  fuèra- 
mos  ó fuésemos,  estiwiera- 
mos  ó estuvièscmos. 

Vói  foste,  vtros.  ó as.  fucrais  ó 
fuéseis , cstuvierais  ù es- 
, tuvieseis. 

Èglino  ó élleno  fossero  ó fós- 
sono,  ellos  ó as.  fueran  ó 
fticsen,  estuvicran  v estu- 
viescn. 

per  re  rio. 

Nói  siamo  stati  ti  state. 

Vói  siate  stati  ó stale. 

Èglino  siano  stati  ó élleno  sia- 
no state. 


Pretèrito  plusquamperfecto. 

io  fòssi  stato  ó stata,  yo  hubiera  Nói  fossimo  stati  ti  state, 
ó hubiese  sido,  hubiera  ó hu- 
biese  estado  (2). 

Tu  fòssi  stato  ó stata.  . Vói  foste  stati  ó state. 

Égli  fòsse  stato  <5  élla  fòsse  Èglino  fossero  stati  ó élleno 
stata.  fossero  state. 


<t)  Las  demàs  personas  corno  las  del  presente  de  haber,  afiadièndotas 
sido  ó estado. 

{2}  Las  demas  corno  las  del  impericelo  anadiendo  siilo  ó estado. 
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Futuro. 

lo  sarò  stato  iS  stata,  yo  liabrè  Nói  saremo  stati  ti  state. 
sido  ti  habrè  estado  (1). 

Tu  sarai  stato  ti  stata.  Vói  sarete  stati  ti  state. 

Etili  sarà  stato  ti  élla  sarà  stata.  Èglino  saranno  stati  ti  èlici» 

saranno  state. 


MODO  CONDICIONAL. 

« 

Futuro. 

io  sarei,  yo  seria  u estaria.  Nói  saremmo,  ntros.  ti  as.  se- 

riamos  6 estanamos. 

Tu  sarésti,  tu  serias  ó eslarias.  Vói  seréste,  vtros.  ó as.  serias 

ó estarias. 

Egli  ó élla  sarebbe,  él  ti  ella  se-  Èglino  ó élleno  sarebbero,  elio  s 
ria  ti  estaria.  ti  ellas  seriali  ó estarian . 


Pretèrito. 


lo  sarei  stato  ó stata,  yo  habria 
sido  A habria  estado  (2). 

Tu  sarésti  stato  ti  stata. 

Egli  sarébbe  stato  ti  élla  sa- 
rebbe stata. 


Nói  saremmo  stati  ó state . 

Vói  saréste  stati  ti  state  . 

Eglino  sarébbero  stati  ti  élleno 
sarebbero  state . 


MODO  INFINITIVO. 

Presente. 

Essere.  Ser  ti  eslar. 

Pretèrito. 

Èssere  stato,  a,  i,  e.  llabcr  sido,  liaber  estado. 
Futuro. 

Èssere  ad  ti  d’èssere.  Ilaber  de  ser  ti  eslar. 

(1)  Las  demàs  conio  el  futuro  de  indicativo  del  vèrbo  liaber,  anadien 
do  sido  ò estado. 

(2)  Las  demàs  son  las  uùsuias  del  futuro  de  huber,  afiadiendu  sido  à 
estado. 

V 
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Dovére  èssere.  Deber  ser  6 estar. 

Essere  ó stare  per  Ser  ó estar  por  ó para  ser. 
essere. 


Participio  de  presente. 

Stante  ó essente.  El  ó la  que  es  ó està. 
Stanti  ó essenti.  Los  ó las  que  son  ó estàn. 


Stato 

Stata 

Stati 

State. 


Participio  de  pretèrito. 

\sido  6 eptodo. 


Gerundio  de  presente. 

Essendo  ó sòlido.  Siendo  ó estando. 

Ip  ó nell’èssere. 

Con  ó coll’èssere. 

• Gerundio  de  pretèrito. 

Essendo  stàto,  a,  i,  e.  Habiendo  sido  ó habiendo  es - 

tado. 


Gerundio  de  futuro. 


Avéndo  per,  ad  ó 
d’ èssere . 
Dovéndo  èssere. 
Essendo  ó stando  per 
èssere. 


Habiendo  de  ser  ó habiendo.  de 
estar. 

Debiendo  ser  ó estar. 

Siendo  ó estando  por  6 para  ser 
ó estar. 


REGULAK6S, 

£n  italiano  las  conjugaciones  de  los  verbos  regulares^son 
tres,  que  se  distinguen  por  la  terminacion  de  su  presente  de 
infinitivo;  siendo  en  la  primera  en  are  corno  amàre , amar;  en 
la  segunda  en  ere  con  el  acento  en  la  penùltima,  corno  temere , 
temer,  ó en  la  antepenùltima,  corno  crédere,  creer,  y en  la 
tercera  en  ire,  corno  partire,  dividir  ó marcharse. 

Los  participios  de  pretèrito  de  la  primera  conjugacion  ter- 


Digitlzed  by  Google 


— TI  — 


minuti  en  dio,  conio  amato , arando  (1);  log  de  la  segunda  en 
ilo,  corno  temuto,  temido,  credulo,  creidp,  y los  de  la  tercera 
en  ito,  corno  partito,  dividido;  variando  à feraenino  y à plural 
segun  las  reglas  establccidas. 

Antes  de  erapezar  à conjugar  so  tendràn  prcsentes  las  si- 
guientes  observaciones: 

1 . '  Los  verbos  de  la  primera  conjugacion  terminados  en 
càre  ó gàre  toman  una  h después  de  la  c ó g antes  de  e ó i pa- 
ra conservar  siempre  el  mismo  sonido  del  presente  de  infiniti- 
vo; v.  gr,  tu  paghi,  tu  pagas,  de  pagare;  io  mancherò  ,yo  t'altaré, 
de  mancare. 

Si  termina  el  infinitivo  en  dare,  giare,  sdàre,  ó gliàre  con- 
servami la  i delante  de  las  terminaciones  de  la  tabla,  que  se 
ve  en  la  pàgina  74  cuando  principien  por  suo,  pero  la  perde- 
rà» cuando  sean  i ó e;  v.  gr.  de  mangiàre  se  dirà  io  mangio, 
yo  conio;  tu  mangi,  tu  comes;  egli  mangia,  él  come;  io  mange- 
rà,  yo  conierò  etc.  ( 2 ) 

2. ’  Los  verbos  de  la  segunda  tienen  igual  su  conjugacion 
va  terminen  en  ere  largo  ó breve. 

De  los  terminados  en  ère  largo  solo  soa  regulares temere, 
temer  y godere,  gozar.  ( 3 ) 

De  los  en  ere  breve  solo  son  regulares  los  siguientes  y sus 
compuestos: 


( t ) Continuamente  se  encuentran  partici  pios'de  pretéritojle  la  prime- 
la  conjugacion  sincopados,  quitàndoles  las  letras  avi;  v.  gr.  accolto  po  r 
accettùto , aeeptado;  accóncio  por  acconcidlo,  acomodàdo;  adórne  por  ador  - 
nòto,  adornado  ; asciutto  por  asciugdto  ó asciuttino,  enjugado;  avvézzo  por 
avvezzato,  acoslumhradn;  cónce  por  caricéto,  enrgado;  tft's/etyor-etc. , ulsr- 
pertado;  firmo,  detcnido;  gònfio,  hinchado;  gudsto,  gastado;  ideerò,  des- 
pedazado;  Ubero,  librado;  màcero,  mortiiìcado;  manifèsto,  nisnifeslado: 
mózzo,  cortado;  nétto,  limpiado;  pago,  paga  do;  pésto,  muebacado;  privo, 
privado;  satisfa,  satisfeci»);  scémo,  disininuido;  scóncio,  malogrado;  sécco, 
secado;  soddisfo,  satisfecho;  sldnco,  cansado;  stràcce,  estropeado;  tócco, 
tocado;  trónco,  roto;  vólto,  vitello;  vélo  ó vuòto,  vaciado;  eie*. 

(~)  Los  domas  terminados  en  idre  siguen  la  regia  generai;  v.'gr.  d® 
tpidre  se  dirà  io  spio,  yo  espio;  tu  spii,  tù  pspias;  etc. 

(3)  Godére  en  los  futuros  de  indicativo  y condicional  pieide  la  r;  v: 
Rr.  godrò,  godréi. 

Solo  hiy  veinte  y tres  va*bos  terminados  en  ère  largo,  que  son- 
Avére,  haber;  cadére,  caer;  calére,  importar  ( impersonai);  dissuadere , di- 
suadir;  dolire,  dolerse;  dovére,  deber;  piacére,  yacer;  podére,  gozar;j(fc<'- 
re  ó lecére,  ser  licito  (impersonai);  parére,  paréocr;  piacére ,(  piacer;  pér- 
tuadère,  persuadir;  potére,  poder;  rimanére,  quedarse;  sopire,  saher,  sedé- 
re, seni  arse;  solére,  soler  ó tener  cosiumbre  ( impersonai  );  tacére  cattar; 
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Assòlvere  (1),  absolver. 
Bàttere,  cascar. 

Cèdere,  ceder. 
Crédere,  creer. 
Dissòlvere  (1),  disolver. 
Empiere,  Renar. 
Fèndere  (1),  divi  dir. 
Frèmere,  estremecersc. 
Gémere,  Uorar. 
Miètere,  sonar. 

Pèndere  (2),  colgar. 
Pèrdere  (1),  perder . 


Prèmere  (3) , comprimer, 
Récere,  vomitar. 

Rèndere  (1),  volver , 
Ricévere,  recibir. 
Ripètere,  repetir. 
Risòlvere  (1),  resolver. 
Spàndere,  aerramar. 
Splèndere,  resplaiulecer. 
Stridere,  rechimi'. 
Tèssere,  tejer. 

Tèndere,  esquilar. 
Véndere,,  vender. 


* yj,  . Tendere,. vernici . 

Algunos  verbos  de  la  segunda  tiene»  en  el  pretèrito  per 
fecto  simple,  ademas  de  las  terminaciones  de  la  tabla  que  si- 
gile, pàgina  74  , étti  y ette  en  las  personas  primera  y tercera 
de  gingillar,  x citerò  en  la  tercera  de  plural  (4)  ; v.  gr.  credetti, 
credesti , credette,  credemmo,  credeste,' credettero.  (5) 

3/  De  los  verbos  de  la  tercera  conjugacion  solo  son  regu“ 
lares  los  siguientes  y sus  compuestos:  (3) 

Bollire,  herbir.  Fuggire  (7)  huir. 

Consentire,  consentir.  Mentire,  mentir. 

Convertire,  convertir.  Partire,  dividir  6 marchar. 

Cucire,  (6)  coser.  Pentirsi,  arrepenlirse. 

Dormire,  dormir.  Pervertire,  pervertir. 


tenére,  temer;  tenére,  tener;  valére , valer;  vedére,  ver;  volére,  querer;  y 
los  compuestos  de  estos,  pues  los  demas  son  eu  ere  breve . 

(t)  Pueden  ser  regulares  ó irregulares. 

<2)  De  sus  compuestos  solo  dipèndere  es  regular, 

(3)  Sus  compuestos  son  irregulares. 

(4)  Son:  bébere  ò bére,  heber;  cèdere;  crédere;  fèndere,  dividir;  frème- 
re.  gemere;  godere;  miètere;  pàscere,  apaceutar;  pèndere;  récere;  ricévere 9 
rilucere,  relucir;  sedére,  seniarse;  splèndere,  resplandecer;  sèrpere,  desìi— 
zarse;  stridere ; temére ; véndere  y los  compuestos  de  ellos. 

(5  )Los  verbos  acabados  en  rre,  corno  tràrre,  sincopado  de  teiere,  traer 
son  irregulares  de  la  segunda.  * 

mi  a»  ,Lf  Pr"nerf  J terceras  personas  del  singular,  y terceras  del  plu- 
,ob0S  de  !?  s°eund?  y tercera  conjugacion  pueden  [>erder  la  v 

s?ntll,  ^ Sentia’  CredèMn>  'en“an°’ 

bentos  CÙDÌono^  cùciano  de  l0SP^- 

(Ò  No  conserva  la  i sino  donde  la  tiene  la  lerminacion  v.gr.  figgo,  figli, eie. 
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Putire,  olcr  mal.  Sorbire,  sorber. 

Seguire,  (1)  seguir.  Sortire,  salir. 

Servire,  servir.  Vestire,  vestir .(25 

4. *  De  los  tierapos  simples  del  verbo  avere  se  han  formado 
sus  compuestos,  lo  mismo  ita  sucedido  en  el  verbo  èssere ; pero 
los  demas  verbos  unos  se  auxilian  con  avère  y otros  con  èssere. 

El  verbo  avére  sirve  de  auxiliar  à los  transitivos  en  la  voz 
adiva  y èssere  en  la  voz  pasiva,  lo  mismo  que  à los  intrànsiti- 
vos,  pronominales,  etc.  corno  se  vera  en  la  sintaxis. 

5. *  En  italiano  lo  mismo  que  en  espanol  la  voz  pasiva  no  es 
mas  que  el  verbo  èssere  ser,  unido  à los  participios  de  pretèri- 
to de  los  verbos  transitivos. 

6. *  Los  tiempos  simples  en  las  tres  conjugaciones  se  for- 
man  mudando  la  terminacion  del  presente  de  infinitivo  en  las 
de  la  siguiente  tabla,  y los  compuestos  pomo  se  ve  en  el  mo- 
delo  amare , pàgina  77. 

7. *  Los  verbos  pronominales,  reciprocos  ó reflexivos  llevan 
en  él  presente  de  iniinitivo  el  pronomure  si  en  lngar  de  su  ùl- 
tima vocal;  v.  gr,  dolersi,  dolerse,  y antes  de  todas  las  perso- 
nas  llevan  sus  correspondientes  conjuntivos  mi,  ti,  si,  ci,  vi,  si, 
Todos  los  verbos  transitivos  ó activos  pueden  hacerse  prono- 
minales; v.  gr.  amarsi. 

8. a  Los  impersonales,  mejor  diclio  unipersonales,  se  usan 
solo  en  las  terceras  personas  de  cada  tiempo  y en  los  infiniti— 
vos,  unos  porque  son  defeclivos  y no  tienen  otrns,  y otros 
porque,  aunque  las  tengan  pueden  usarse  solo  en  las  terceras, 
colocando  antes  ó despuès  de  ellas  el  pronombre  si,  v.  gr.  si 
créde  ó crédesi , se  cree;  dìconsi,  dicen  ó se  dice  (o). 

Los  verbos  con  dos  proaombres,  interrogacion,  negacion, 
etc,  se  conjugan  corno  se  ve  despuès  del  modelo  amare ; y los 
defectivos  eslàn  despuès  de  los  irregulares. 


(I)  Seguire  y sus  compuestos  pueden  tornar  una  » despuès  de  la  * eu 
las  tres  personas  del  singulqr  y en  la  tercera  del  plural  de  los  presente* 
de  indicativo  y subjuntivo;  v.  gr.  io  siéguo,  io  siégua,  èglino  sièguono,  etc 

(J)  Véase  la  nota  5.»  de  la  pàgina  anterior. 

(3)  Para  la  colocacion  del  si  se  tendrà  presente  lo  dielio  en  la  pàg-*  33. 

Los  verbos  avére  y èssere  se  usan  tamnien  unipersonalmente  con  el 
significado  de  haber ; pero  prccedidas  sus  terceras  personas  de  singular  ó 
plural  de  los  adverbios  ci  ó o'  si  se  habla  del  lugar  en  que  quo  està,  y si- 
no de  vi  ó v';  v.  gr.  ci  ù v'ha,  hanno,  è 6 sono  hav,  vi  ó c'  ira.  èrano,  avi- 
ta ò avevano,  bqbia,  ole.  ; advirtiendo  que  ci  solo  se  apostrofa  seguido  de 
evi. 
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Tubili  (le  lodai ; las  terminaciones  de  los  tiempos  simples  de  las 
tres  conjugacioncs  de  los  verbos  regulares  en  la  voz  adiva. 


De 

la  1/ 

9 a 

3.* 

Comprar,  (1)  Curnpr 

— ) Temer , Tem — ) 

Partir,  Part- 

Adontar , 

Par 

3r©«  Creer,  Cróci — ;ere.  Servir , Serv- 

Guardar, 

Serv- 

—  ) Vender,  Vénd—  J 

Sentir,  Sent- 

INDICAT  ivo. 

Presente. 

( 

io 

Par — o.  Tem — o. 

Part^-o. 

Sincri. ar  . 

tu 

i.  i. 

i. 

1 

égli  6 élla  a.  e. 

e. , 

j 

noi 

iàmo.  iàmo. 

iàmo. 

Plvral. 

vói 

àte.  éte. 

ite. 

I 

èglino ciélleno  ano.  ono. 

ono. 

Pretèrito  imperfecto. 

' ( 

io 

ava.  éva. 

Ira. 

StxcruR.  - 

tu 

avi.  évi. 

Ivi. 

! 

étfli 

àva.  éva. 

iva. 

Plural.  j 

nói 

vói 

avàmo.  evàmo. 

ava te.  evàte. 

ivàino. 

ivate. 

! 

èglino 

àvano.  évano. 

ivano. 

(I)  Si  al  presente  de  infinitivo  de  los  verhos  se  le  quitn  su  termina 
cu," ànatre,  o ire  lo  que  queda  se  -llama  radicai.  la  c al  uniSla  I 
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Pretèrito  per  fedo  simple. 


j io  Far— ài.  Tem — éi.  Partati. 


Sl.VGULAR.  ! 

àsti. 

òsti. 

isti. 

1 

! égli 

ò. 

è. 

i. 

I 

nói 

ànimo. 

émmo. 

Smino. 

Plural. 

vói 

àste. 

éste. 

iste. 

I 

| èglino 

àrouo. 

érono. 

irono. 

Futuro. 

1 

; io 

ero  ( 1 ) 

ero 

irò 

SfSGULAR. 

tu 

erài. 

erài. 

irai. 

1 

égli 

crà. 

erà. 

irà. 

1 

nói 

e rèmo. 

erémo. 

irémo. 

Plural.  « 

vói 

eréte.  * 

eréte. 

irete. 

1 

> èglino 

erànno. 

erànno. 

iranno. 

IMPERATIVO. 

presente  y futuro. 


1 (2) 

a. 

ì. 

i. 

SlSGULAR  j 

I 

i. 

a. 

a. 

l 

iàmo. 

iàmo. 

iàmo. 

Plural.  < 

àte. 

éte.  r 

ite. 

1 

ino. 

ano. 

ano. 

SCBJCNTIVO. 

♦ 

Presente. 

( i0 

i. 

a. 

a. 

Slsgular.  •’  tu 

i. 

a 6 i. 

i 6 a. 

( égli 

i. 

a. 

a. 

rn  En  los  futuros  de  indicativo  y condicional  de  la  1.*,  se  muda  el  a 
de  la  terminacion  óre  en  è. 

(2)  Los  pronombres  en  el  imperativo  se  colocan  despues  de  las  termi- 
paciones, 
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JPlA'H.U,. 


i 

! 


nói  Par — iàino. 

'ói  iàte. 

èglino  ino, 


Te  in — iàino.  Pari — i;tmo. 
iàte.  iàte. 

ano.  ano. 


SlXUCtAI».  ' tu 

I égli 
i nói 
Pian.  ' vói 

[ èglino 


Pretèrito  imperfetto. 


assi. 

èssi. 

assi. 

èssi. 

asse. 

, èsse. 

àssimo. 

èssiiuo. 

aste. 

éste. 

àssero. 

éssero. 

issi. 

issi. 

isse. 

is  si  ino. 

iste. 

isserò. 


CO.NJHCIONAU 


Simular. 

Plukal. 


io 

tu 

égli  /e 

nói 

vói 

èglino 


Futuro. 


eréi. 

eréi. 

irei. 

eié-  ti. 

erésti. 

irésti. 

^rébbe. 

erébbe. 

irebbe. 

erémmo. 

erémrao. 

irémmo. 

eresie. 

eresie. 

ireste. 

crébbero. 

crébbero. 

irébber© 

INFINITIVO. 


Par — are. 


Presente. 

Tem-é  re.  Port-irc. 


ante. 

àliti. 


àtn. 

àta. 

itti. 

àte. 


Participio  de  presente. 

ènte. 

ènti. 

Participio  de  pretèrito. 

ilio. 
il  la. 
liti, 
ute. 

Gerundio  de  presente. 


ènte. 

ènti. 


ito. 

ita. 

iti. 

ite. 


àmlo. 


éndo. 


!4 
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Modelo  para  coniugar  vcrbos  reguìares  en  la  voz  adira. 


INDICATIVO. 

Presente. 


Sitigular. 
Io  amo,  yo  amo. 

Tti  ami,  tù  amasi. 

Égli  (I)  ama,  cl  ama. 


Plural. 

Nói  amiamo  , nosotros  ama- 
vi os. 

Vói  amato,  rosotros  amais. 
Èglino  amano,  ellos  amati. 


Pretèrito  imperfetto, 


fo  amàva,  yo  amaba.  Nói  amavamo,  ntros.  amàba- 

mos. 

Tu  amavi,  tu  amilbas.  Vói  amavate.  vtros.  amàbais. 

Égli  amàva,  él  amaba.  Èglino  amavano,  ellos  amaban. 

Pretèrito  perfecto  simple. 

fo  amai,  i/o  amò.  Nói  amammo,  ntros.  amamos. 

Tu  amasti,  tu  amaste.  Vói  amàsto,  vtros.  amasteis. 

Egli  amò,  él  amò.  Èglino  amarono,  ellos  amaron 

Pretèrito  perfecto  compuesto. 

♦ 

to  ho  amato,  yo  he  amado.  Nói  abbiamo  amato,  ntros.  /le- 
nto,s amado. 

Tu  hai  amato,  tù  has  amado.  Vói  avete  amato,  vtros.  liabeis 

, amado. 

Égli  ha  amato,  cl  ha  amado.  Èglino  hanno  amato,  ellos  han 

amado. 


(1)  Ya  se  (Pio  p,n  in  prosodia,  pàg.  21,  qué  vcrbos  no  siguon  està  acen- 
tuacion,  y en  qué  persouas. 
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Pretèrito  plusquamperfecto. 


io  avéva  amato,  yo  habia  ama- 
dot 

Tu  avevi  amato , tu  habias 
amado. 

Egli  aveva  amato , él  habia 
amado. 


lo  amerò,  yo  amar  è. 

Tu  amerai,  tu  amara s. 
Egli  amera,  él  amara. 


Nói  avevamo  amato,  ntros.  ha- 
biamos  amado. 

Vói  avevate  amato,  vlros.  ha- 
biais  amado. 

Eglino  avévano  amato,  ellos 
habian  amado . 


Nói  amerémo,  ntros.  amare- 
mos. 

Vói  amerete , vtros.  amareis. 
Eglino  ameranno  ellos  amaran 


MODO  IMPERATIVO. 
Presente  y futuro. 


Ama  tu,  anta  hi; 
Ami  égli,  ame  él. 


Amiamo  nói,  amemos  nosotros 
Amate  vói,  amad  vosotros. 
Amino  èglino , amen  ellos. 


MODO  SL'BJUNTIVO. 

Presente. 

iimi:  yo, ame-  Nói  amiamo,  ntros.' amemos . 

...  A011».  *M. nmcs-  Vói  amiate;  vlros,  arìiéis , 

Egli  ami,  él  ame.  Eglino  amino,  ello^amen  . 

pretèrito  imperfecto. 

o amassi  yo  anidra  ò amase.  Nói  amassimo  ntros  amaramos 
_ . , óamdsemos. 

tu  amassi,  tu amaras  óamases.  Vói  amaste,  vtros.  amàrais  6 
_t,  , , amàseis. 

Lgh  amasse,  el  amara  ó amase.  Eglino  amassero , ellos  amaran 

ó amasen. 
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Pretérito  pvrfecto. 

io  abbia  amato,  yo  haya  ama-  Nói  abbiamo  amato,  ntros.  ba- 
do. yamos  amado. 

Tu  abbi  amato,  tu  hayas  ama-  Vói  abbiale  amato,  vtros.  ha-  ■ 
do.  . yais  amado. 

Égli  abbia  amato,  él  haya  ama-  Eglino  abbiano  amato,  ellos  ba- 
do. yan  amado. 

Pretèrito  plusquaniperfecto. 


io  avéssi  amóto  yo  liubicra  ó 
hubiese  amado. 

Tu  avéssi  amato,  tu  hubierasó 
buìne ses  amado. 

Égli  avesse  amato,  él  /tubiera  6 
hubiese  amado. 


Nói  avessimo  amato,  ntros.  bu- 
biéramos  ó hubiéscmos  ama- 
do. 

Vói  aveste  amato,  vtros.  hubié - 
, rais  ó liubiéseis  amado, 
Eglino  avessero  amato, ellos  hu- 
bieran  ó hubiesen  amado. 


Futuro. 

io  avrò  amato,  yo  habrè  arila-  Nói  avremo  amato,  ntros.  ba- 
do. bremos  amado. 

Tu  avrai  amato,  tu  habrds  ama-  Vói  avrete  amato,  vros.  habreis 
do.  , amado. 

Égli  avrà  amato , él  habrà  ama-  Èglino  avranno  amato,  ellos 
do.  habràn  amado. 

MODO  CONDICIOrtÀD. 


Futuro. 

io  amerei,  yo  amarla.  Nói  amerémmo,  ntros.  amaria - 

mos. 

Tu  amerésti,  tu  amarias.  Vói  amereste,  vtros.  amariais. 

Egli  amerebbe,  él  amaria*  Èglino  amerebbero,  ellos  ama- 

rian. 


Pretèrito. 


io  avrei  amato,  yo  habria  ama- 
do. 

Tu  arrèsti  amato,  tu  habrìas 
amado. 


Nói  avrétnmo  amato,  ntros.  ha - 
briamos  amado. 

Vói  avreste  amato,  vtros.  ha- 
briais  amado. 
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Ègli  avrebbe  amato  , cl  habtia  Èglino  avrebbero  amato,  elio* 
amado.  • habrian  amado. 

MODO  INFINITIVO  . 

Presente  . 

Amare.  Amar. 

Pretèrito. 

Avére  amato.  Jlaber  amado. 

Aver  dovùto  amare , Haber  debido  amar. 

Futuro. 

Avére  ad  amare.  Ilaber  de  amar. 

Dovére  amare.  I)eber  amar. 

Esser  per  amare.  Ser  ó e star  por  amar. 

Participio  de  presente. 

Amante.  Amante,  èl  ó la  que  ama. 

Amanti.  Amantes,  los  ó las  que  amati. 

Participio  de  pretèrito. 

Amato,  a,  i,  e.  Amado,  a,  os,  as.  ' 

Gerundio  de  presente. 

Amando.  Amando. 

Con  amare  (1). 

Coll’  amare.  ' . * 

In  amare  (1). 

Nell’  amóre. 

Gerundio  de  pretèrito. 

Avé::do  amato.  Habienào  amado. 

Gerundio  de  futuro. 

A véndo  ad  amóre.  J Habiendo  de  amar. 

Dovendo  amóre.  Dcbicndo  amar. 

Essendo  ó stóndo  per  Siendo  6 cslando  por  amar. 
amare. 


(D  Por  medio  del  presente  de  infinitivo  precedido  de  las  preposiciones 
tu,  con  o de  sns  contraeeiones,  se  fórma  etra  esperie  de  gerundio  cuva 
Iruduccioti  se  dirà  mas  adelanle. 

Citando  principia  por  « liquida,  las  contaccions  seran,  nétto  y cólto  v. 
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Modelo  para  coniugar  vcrbos  regularcs  en  la  voz  p asiva. 


MODO  INDICATIVO. 
Presente. 


lo  sono  amato  ó amata,  yo  soy 
amado  ó amada  (1). 

Tu  sèi  amato  ó amata,  tu  eres 
amado  ó amada. 

Egli  è amato  ó élla  è amata  cl 
es  amado  ó ella  es  amada , 


Nói  siamo  amati  ó amale , no- 
tros  ó nosotras  somos  ama- 
dos v arnadas. 

Vói  siete  amati  ó amate,  voso- 
tros  ó vosotras  sois  amados 
ó arnadas . 

Eglino  sono  amati  ó élleno  so- 
no amate,  ellòs  son  amados 
ó cllas  son  arnadas. 


Pretèrito  perfecto  compuesto. 


io  sono  stato  amato  ó amata, 
yo  he  sido  amado  ó amada. 

Tu  sèi  stato  amato  ó amata,  tu 
has  sido  amado  ó amada. 

Égli. è stato  amato  ó élla  è sta- 
ta amata,  él  ha  sido  amado 
ó ella  ha  sido  amada. 


Nói  siamo  stati  amati  6 state 
amate,  ntros.  as.  hemos  sido 
amados  ó arnadas. 

Vói  siéte  stati  amati  ó state 
amate,  vtvos.  as.  habeis  sido 
amados  ó arnadas. 

Èglino  sono  stati  amati  ó élleno 
sóno  state  amate,  ellos  han 
sido  amados  ó ellas  han  sido 
arnadas. 


MODO  IMPERATIVO. 

Presente  y futuro. 

Siamo  nói  amati  ó amate 
seamos  ntros . as . amados  Ó 
arnadas, 

— ' ■■  ■ — 

gr.  nétto  studiare,  pero  si  se  usa  de  in  ò con  empezarà  et  verbo  con  una  f,  • 
v.gr.:  con  istudiùre.  ’ „ 

(1  ) Et  verbo  ventre,  puede  servir  tanbien  de  auxiliar  en  los  tiempos 
simples  de  ia  voz  pasiva. 

P.  1.  6 
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Sii  tu  amato  ó amata,  se  tu  Siate  amati  y amate  vói,  seti 
amado  ó amada.  vlros.  y as.  amados  ò amadas. 

Sia  égli  amato  ó sia  élla  ama-  Siano  amati  èglino  ó siano 

la,  se  a di  amado  ó sea  ella  amate  élleno,  sean  ellos  ama- 

amada,  dos  ó sean  ellas  amadas , • 

MODO  INFINITIVO. 

Presente. 

Esere  amato,  a,  i,  c.  Ser  amado,  a,  os,  as. 

Pretèrito. 

Èssere  stato  amato , y stata  Jìabcr  sido  amado,  a,  os,  as. 
amata,  etc. 

Futuro. 

Èssere  ad  èsser  amato,  a,  i,  e.  llaber  de  ser  amado,  a,  os,  as. 
Dovére  essere  amato,  a,  i,  e.  Deber  ser  amado,  a,  os,  as. 

Participio  de  pretèrito. 

Stàio  amato,  a,  i,  e.  Sido  amado,  a,  os,  as. 

Gerundio  de  presente. 

Essendo  amato,  a,  i,  e.  Stendo  amado,  a,  os,  as. 

Gerundio  de  pretèrito. 

Essendo  stàio  amato , stala  Ilabiendo  sido  amado,  a,  os,  as. 
amata,  etc. 

Gerundio  de  futuro. 

Essendo  ad  èsser  amato,  a,i,  e.  Ilabiendo  de  ser  amado,  a,  os, 

as. 

Dovendo  èssere  amato,  a,  i,c.  Debiertdo  de  ser  amado  a,  os, 

as  (1). 


(I)  Solo  los  verhos  transitive^  lienen  pasiva. 

Habiendo  conjugado  estos  tiempos  los  deuiàs  no  ofreeen  dificuitad. 
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Modclo  para  conjugar  verbos  pronorììinalcs. 

» * ' ' i 

* ‘ * 

» . * , f 

MODO  INDICATIVO. 

. . : r ••  . ■ t 

Presente. 


lo  mi  amo,  yo  me  amo. 

Tu  ti  ami,  tu  te  aum. 

Égli  ó élla  si  ama,  cl  ó ella  se 
ama. 


Nói  ci  amiamo,  nosotros  ó no - 
sotras  nos  amamos. 

Vói  vi  amate , vosotros  ó voso- 
, tras  os  amais. 

Eglino  6 élleno  si  amano , ellos 
v ellas  se  amati. 


Pretèrito  perfeclo  compuesto. 


lo  mi  sono  amato,  ó amata,  yo 
me  heamado. 

Tu  ti  sèi  amato,  a,  tù  te  has 
amado. 

Egli  si  è amato  ó élla  si  è ama- 
ta, él  ó ella  se  ha  amado. 


Nói  ci  siamo  amati  6 amate, 
ntros.  ó as.  nos  hemos  ama- 
do. 

Vói  vi  siete  amati,  e,  vtros.  ó 
, as.  os  habeis  amado. 
Èglino  si  sono  amati  ó élleno 
si  sóno  amate,  ellos  ó ellas 
se  han  amado. 


MODO  IMPERATIVO. 

Presente  y futuro. 

r . 

Amiamoci  nói,  amcmonos  no- 
sotros ó as. 

Amati  tu,  amate  tù.  Amatevi  vói,  amad  os  vtros  ó as. 

Amisi  égli  ó élla  , arnese  él  ó'  Aminosi  èglino  ó élleno , amén- 
ella.  se  ellos  ó ellas. 

S ami , arnese  V.  (1)  S’àmino,  amense  Vds. 


(i)  Si,  precede  al  imperativo  cuando  se  liabla  en  tcrcera  persona. 
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Sii  tu  amato  ó amata,  se  tu  Siate  amati  ó anuitc  vói,  sed 
amado  ó amada.  vtros.  ó as.  amados  6 amaitas. 

Sia  égli  amato  ó sia  élla  ama-  Siano  amati  èglino  ó siano 

la,  sen  él  amado  ó sea  ella  amate  élleno,  sean  elio s ama- 

amada,  dos  ó sean  eììas  amadas , * 

MODO  INFINITIVO. 

Presente. 

Esere  amato,  a,  i,  e.  Ser  amado,  a,  os,  as. 

Pretèrito. 

Èssere  stato  amato,  ó stata  llabcr  sido  amado,  a,  os,  as. 
amata,  etc. 

Futuro. 

Èssere  ad  èsser  amato,  a,  i,  e.  llabcr  de  ser  amado,  a,  os,  as. 
Dovére  essére  amato,  a,  i,  e.  Deber  ser  amado,  a,  os,  as. 

Participio  de  pretèrito. 

Stàio  amato,  a,  i,  e.  Sido  amado,  a,  os,  as. 

Gerundio  de  presente. 

Esséndo  amato,  a,  i,  e.  Siendo  amado,  a,  os,  as. 

Gerundio  de  pretèrito. 

Essendo  stato  amato,  slatti  Jlabieiulo  sido  amado,  a, os,as. 
amata,  etc. 

Gerundio  de  futuro. 

Essendo  ad  ésSer  amato,  u,i,  e.  llabiendo  de  ser  amado,  a,  os, 

as. 

Dovendo  èssere  amato,  a,  i,e.  Debiendo  de  ser  amado  a,  os, 

as(\). 


(1)  Solò  tos  verbos  transiti  vqs  lieneii  pasiva. 

ilalnondo  conjngndo  estos  tienipos  los  cleuiàs  no  ofreeen  diflcuitad. 
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Modclo  para  conjugar  verbos  pronominalcs. 


MODO  INDICATIVO. 
Presente. 


lo  mi  amo,  yo  me  amo.  Nói  ci  amiamo , nosotros  ó no - 

sotras  iìos  amarnos. 

Tu  ti  ami,  tu  te  auias.  Vói  vi  amate , vosotros  6 voso- 

, tras  os  amais. 

Egli  ó élla  si  ama,  él  ó cllase  Eglino  ó élleno  si  amano,  cllos 
ama.  ó ellas  se  aman. 

Pretèrito  perfecto  compuesto.  » 

io  mi  sono  amato,  ó amata,  yo  Nói  ci  siamo  amali  6 amate, 
me  heamado.  ntros.  ó as.  nos  hemos  ama- 

do. 

Tu  ti  sèi  amato,  a,  tù  te  has  Vói  vi  siéte  amati,  e,  vtros.  ó 
amado.  , as.  os  habeis  amado. 

Égli  si  è amato  ó élla  si  è amà-  Èglino  si  sono  amàti  ó élleno 
ta,  él  ó ella  se  ha  amado.  si  sono  amate,  ellos  ó ellas 

se  han  amado. 

MODO  IMPERATIVO. 

Presente  y futuro. 

Amiamoci  nói,  amcmonos  no- 
....  — . . ....  sofros  ó as. 

Amati  tu,  amate  tù.  Amatevi  vói,  amad  os  vtros  ó as. 

Amisi  égli  ó élla,  arnese  él  ó'  Aminosi  èglino  6 élleno,  amén- 
ella.  ‘ se  ellos  ó ellas. 

S’àmi , arnese  V.  (1)  , S’amino,  amense  Vds. 

(I)  Si,  precede  al  imperativo  cuando  se  habla  en  tercera  persona. 
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MODO  INFINITIVO  . 

Amarsi.  . Amane. 

Amandosi.  Amandose,  eie.  (1). 

Modelo  para  conjugar  verbos  con  negacion. 

Indicativo;  presente. 

fo  non  mi  maraviglio,  yo  no  me  Nói  non  ci  maravigliamo. 
admiro. 

Tu  non  ti  maravigli,  tu  etc.  Vói  non  vi  maravigliate. 

Egli  non  si  maraviglia.  Èglino  non  si  maravigliano. 

Pretèrito  perfecto  compuesto. 

Io  non  mi  sono  maravigliato.  Nói  non  ci  siamo  maravigliati, 
a,  etc. , yo  no  ine  he  aduli-  e,  etc. 
rado,  etc. 

Imperativo;  presente  y futuro. 

» 

Non  ci  maravigliamo. 

Non  ti  maravigliare  (2),  no  te 

admires  , etc.  ■ -•  Non  vi  maravigliate. 

Non  si  maravigli.  Non  si  maraviglino. 

Modelo  para  conjugar  verbos  con  dos  pronombres. 

Indicativo;  presente. 

io  me  ne  fùggo.  yo  me  cscapo  Nói  ce  ne  fuggiamo. 
de  aqui , etc. 


(1)  Los  demàs  tiempos  no  ofrecen  dificultad. 

(2)  Los  italianos  no  usan  de  la  scrii  oda  persona  del  imperativo  nega- 
tivamente, pero  se  valen  en  su  lugar  del  presente  de  infinitivo;  v.  gr.:  non 
amóre , no  ames;  non  èssere,  no  seas  ó no  estés. 

Cuando  hay  interrogaeion  se  colora  el  pronombreal  ultimo  6 se  calla; 
v.  gr.  : non  mi  maraviglierò?  no  me  admiraré  yo?  non  amerebbe  élla?  no 
aniaria  ella? 

Cuando  el  verbo  no  es  pronominai  no  lleva  los  conjuniivos  mi  etc. 
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Tu  te  ne  foggi.  Voi  ve  ne  fuggite. 

Égli  se  ne  fugge.  Eglino  se  ne  fuggono. 

Plusquamperfecto.  • 

Io  me  n’éra  fuggito,  a....  yo  Nói  ce  n’ercvàmo  fuggiti,  e, 
me  habia  escapado  de  aqui. 

Imperativo;  presente  y futuro. 

Fuggitene  (1)  escàpatc  de  aqui.  Foggiamocene  etc., 

Infinitivo;  gerundio. 

Fuggéndosene. 

Participio. 

Fuggitosene,  fuggitasene,  ctc.  (2) 


Indicativo;  presente. 

jo  mi  vi  rendo,  yo  me  vuclvo  Nói  vi  ci  rendiamo. 
de  olii. 

Tu  vi  ti  rèndi.  . Vói  vi  ci  (3)  rendéte. 

Egli  vi  si  rènde.  Èglino  vi  si  rèndono. 

Pretèrito  plusquampcrfeeto. 

io  mi  vi  6 v’éra  renduto,  a,  yo  Nói  vi  ci  ó c’eravàmo  rendati, 
me  habia  vuelto  de  alli , eie.  e,  etc. 

Imperativo. 

Rendiàmovici  nói, 

Réndiviti  tu.  Rendétevici  (3)  vói. 


(1)  Kon  te  ne  fuggire,  no  te  eseapes  de  aqui. 

Con  interrogacion  ; me  ne  fuggirò,  me  es  capare  de  aqui:  con  in- 
terropeion  v negacion;  non  te  ne  sarébbe  fuggita  élla ? no  se  habria  es- 
capado ella  de  aqui? 

(2)  Cuando  ne,  sigue  à mi,  ti,  ci,  vi,  si,  mudan  estos  tambien  la  fen  e. 

(3)  Los  pronombres  mi,  li,  etc.%  sé  colocan  corno  se  ve  en  estos  ver- 
bos,  y cuando  bava  que  rcpetia  vi,  se  usara  de  ri  ci. 
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Réndavisi  égli.  Réndanvisi  eglino. 

U ’ • • » .'  • . . . *•  \| 

Infinitivo;  presento. 

Rendérvisi, 

Gerundio.  •,  • 

Rendéndovisi. 

' Participio. 

Rendutovisi,  rendutavisi,  etc.  (1). 


Indicativo;  preterito  perfecto  compuesto. 

to  me  la  sono  manducato,  a.  Nói  ce  la  siamo  manducati,  e, 
yo  me  la  he  cornicio.  ó a (2). 

Futuro. 

fo  me  la  manducherò,  yo  ine  la  Nói  ce  la  manducheremo,  etc. 
corner  è. 

Imperativo;  presente  y futuro. 

Manduchiamocela. 

Manducatela . Manduciitevela. 

Manduchisela.  Mandùchinsela  (3). 


(1)  Imperat.  con  negacion;  non  réndervici , no  os  volvais  de  alli:  con 
interrogacion;  mi  vi  rèndo  io?  me  vucivo  de  alli?:  con  interrogacion  y ne- 
gacion;  non  mi  vi  rendéi?  no  me  volvi  de  alli? 

(2)  Como  veremos  mas  addante  puede  el  participio  ooncertar  con  la. 

(3)  Non  le  la  manduedre,  no  te  la  comas. 

Con  interrogacion;  me  la  manducherò  io ? mela  comere  yo?:  con  inter- 
rogacion y negacio  non  me  la  manducherò  io?  no  me  la  comere  yo? 
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MlHEtìlXARES. 


Anles  de  conjugar  los  verbos  irregulares  se  lendràn  presen- 
tes  Ias  siguientes  observaciones. 

1. ®  De  la  primera  conjugacion  solo  bay  cuatro  irregulares’ 
que  son:  andare  (1),  diire  (2),  stare  (3)  tj  fare  (4)  . 

2. “  El  pretèrito  perfecto  siraple  de  los  irregulares  de  la  se-* 
gunda  conjugacion,  termina  su  primera  persona  del  singular  en 
?;  Ias  terceras  personas  se  forma»  mudando  la  i en  e para  la  del 
singular,  y en  ero  para  la  del  plural,  siendo  las  demàs  regula- 
res;  v.  gr.:  vidi,  vedesti,  vide,  vedemmo,  vedeste,  videro , de  ve- 
dére. 

En  los  verbos  sincopados  seformàran  los  tiempos  regularcs» 
del  presente  de  infinitivo  sin  alterar  ;v.  gr.:  de  pùnere,  face- 
re,  dicere,  ctc.  y no  de  pórre,  etc. 

5.”  Casi  todos  los  verbos  de  la  torcerà  son  irregulares,  Y 
muda»  la  terminacion  ire  del  presente  de  infinitivo  en  isco,  is- 
ti, etc.,  en  las  tres  personas  del  singular  y terceradel  plural  dft 
los  demàs  presentes,  conjugàndose  corno  se  ve  en  abolire,  y 
escepto  los  regularcs  se  coniugali  conio  él  todos  los  que  no 
se  liallen  en  la  siguiente  Tabla 

4.®  Son  regularcs  todos  los  tiempos  que  no  se  ballai  en  la 
refenda  Tabla. 


(1)  Sus  compuestos  riandare,  considerar  y trasanddre,  ir  mas  alla,  son 
regulaes. 

(i)  Sus  compuestos  circondare,  rodenr;  domandare.  preguntnr;  ridonda- 
re, rebosar  y secondare,  uyudar  son  regulares:  pero  ridare,  volver  à dar  so 
".<nj»ga  conio  dure . 

(3)  Accostare,  arercar;  contrastò  re,  contradecir  y ostare  oponerse;  son 
regulares  lo  olismo  que  soprsatdre  ó sovrastare,  cuando  signiiicau  subre- 
pujar  ó dominar,  pero  no  cuando  es  relardar  ó diferir. 

(t)  Todos  los  compuestos  d'e  fare,  se  conjugan  conio  él. 

(,i)  Los  siguientes  son  regularcs  6 se  conjugan  corno  abolire;  .Aborri- 
re ó abborrire,  aborrecer;  applaudire,  aplaudir;  assorbire,  absorver;  avverti- 
re. avisar;  disgniallire,  provocar;  ferire,  licr'r;  farcire,  limpiar  ( de  esie  y 
•le  aborrire  se  encnentra  solo  la  primera  persona  usada  con  ambas  termi  , 
nacioues  );  inghiollre,  tragar;  inverdire,  euverdecer;  investire,  aeouiétev 
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Tabla  de  los  verbos  irregulares. 


Primera  conjug adori  en  are. 

* 


Andàre,  ir;  ind.  pres.  fo  vàdo  6 
to,  tu  vài,  égli  ó élla  va,  nói  andià- 
mo,  vói  andate,  èglino  ó élleno  vàn- 
no;  pret.  perf.  comp.  io  séno  anda- 
to ó andata....  nói  siàmo  andati , e, 
etc.;  fut.  jo  andrò,  tu  andrai,  égli 
andrà,  etc.;  imperai,  pres  y fut  va 
tu,  vada  égli  ó élla,  andiamo  nói, 
andate  vói,  vadano  èglino  ó élleno; 
subj.  pres.  fo  vada , tu  vàdi  ó vàda, 
égli  vàda,  nói  andiamo,  vói  andiate, 
èglino  vadano;  cond.  fut.  lo  andrei, 


tu  andrésti,  etc.;  ger.  andàndo;  parti 
andàto,  a,  i,  e . 

Dare  sincopado  por  donàre,  dar. 
ind.  pres.  fo  do,  tu  dài,  égli  da, 
noi  diamo,  vói  date,  èglino  danno 
impef.  Io  dava,  tu  davi,  etc.  pret. 
perf.  simp.  fo  .diedi  6 détti,  tu  dés- 
ti, égli  diéde,  détte  6 diè,  nói  dem- 
mo, vói  déste,  èglino  diédero,  dét- 
tero  6 diérono  ; pret.  perf.  comp.  lo 
ho  dato...  nói  abbiamo  dato,  etc.; 
fut.  fo  darò,  tu  darai  etc.;  Imperai. 


languire , desfallecer;  mentire,  mentir;  nutrire,  alimentar;  offerire,  ofrecer; 
perire,  perecer;  profferire,  proferir;  (este  y offerire  puedcn  tener  en  poe- 
jr  el  p.  p.  s.  en  èrsi);  rinvestire,  volver  A investigar;  rinverdire,  reverde- 
eer;  sofferire  , suirir  (este,  profferire  y offerire  pueden  tener  el  p.  p.  s. 
en  èrsi), 

Los  signientes  con  igual  significado  pueden  ser  regulares  de  la  prime- 
ra o conjugarse  corno  abolire:  Abbrividire  ó abbrividóre , arrecirse  de  frio; 
accanire,  azuzar;  Aggradire,  agradar;  ammansire,  domesticar;  ammollire, 
ablandar;  ammorbidire,  ablandar;  ammutire  ó ammutolire,  enmudecer;  ar- 
rossire, aboehornarse;  arrugginire,  enmohecer;  arruvidlre,  volverse  tosco; 
assordire,  ensordecer;  attristire,  afligir;  colorire,  colorar;  dichiarire,  de- 
clorar; imm  al  ire  ó impazzire,  enloquecer;  impaurire,  amedrentar;  inagrire, 
agriarse;  inaridire,  secarse;  incarognire,  amartelarse;  incenerire,  reducir  a 
ceni/.as ; incoragglre , animar;  infracidine,  pudrirse;  ingiallire,  volverse 
amar, 'lo;  tnsozzire,  ensuciarse;  insuperbire  , ensoberbecerse  ; intiepidire, 
entibiarse;  intirizzire,  tiritar;  intorbidire,  turbar;  sbalordire,  turbarse;  sco- 
i^ritarst^cuT  Color’  ma9rlre,  euflaquecer;  spaurire,  espantar;  stizzire, 

Lps  verbos  de  la  fercera  que  pueden  confundirse  con  otros,  carecen 
de  la  primera  persona  del  plural  del  presente  de  indicativo  é imperativo, 
primera  y scguuda  del  plural  del  de  subjuntivo  y del  gerundio;  v.  gr.:  ar- 
dire, atreverse;  que  se  contunde  con  àrdere,  arder;  snpliéndose  con  osà- 
re  o con  avere  ardiménto:  colpire,  golpear;  que  se  contunde  con  colpàre, 
cuipar;  etc.. 
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da  tu,  dia  égli,  diamo  nói,  date  vói, 
diano  ó diéno  èglino;  subj.  pres.  to 
dia,  tu  dii  ó dia,  égli  dia,  nói  diamo, 
vói  diale,  èglino  diano  ó dieno;  pret. 
imp.  lo  déssi,  tu  déssi,  égli  désse, 
nói  dessimo,  etc.;  coni.  fut.  lo  da- 
réi,  tu  daresti,  etc.;  ger.  dando; 
pari,  dato,  a,  i,  e . 

Stare,  estar,  permenecer:  se  con- 
iuga corno  dire  menos  el  prel.perf. 
simp.  io  stétti,  tu  stésti,  égli  slétte, 
nói  stémmo,  vói  steste , èglino  stét- 
tero:  Ics  compueslos  son  con  el  verbo 
èssere;  pret.  perf.  comp.  lo  séno  sta- 
to, a;  nói  siamo  stati,  e,  etc.  ; imp.  sta 
tu,  stia  égli,  stiamo  nói,  state  vói, 
tiano  ó stieno  èglino;  subj.  pres.  lo 


stia,  tu  stia  ó slii,  etc. 

Far e,sincopado  por  lacere,  hacer 
ind.  pres.  lo  fo  d faccio,  tu  fai,  égli 
fa,  nói  facciamo,  vói  fate,  èglino 
fanno;  pret.  imp.  to  facéva,  tu  facé- 
vi,  etc.;  pret.  perf.  simp.  lo  feci,  tu 
facesti,  égli  féce  v fé,  nói  facemmo, 
vói  facéste,  èglino  féceró;  pret.  perf. 
comp.  to  ho  fatto...  nói  abbiamo  fat- 
to, etc.;  fut.  lo  farò,  tu  farai,  etc.; 
imp.  fa  tu,  fàccia  égli,  facciamo  nói, 
fate  vói,  facciano  èglino;  subj.  pres. 
lo  fàccia,  tu  fàccia  6 facci,  égli  fàc- 
cia, nói  facciamo,  vói  facciate,  ègli- 
no facciano;  pret.  imp.  lo  facéssi, 
etc.;  cond.  fui.  lo  farei,  tu  forèsti», 
etc.;  ger.  facóndo;  pari,  fatto  . 


Segunda  conjugaàon  en  ere. 


Accadere,  suceder;  véase  cadére. 
Accèndere,  encender;  pret.  perf. 
simp.  accèssi;  part.  accèsso. 

Accingersi  6 accignérsi,  prepa- 
rane, v.  cingere. 

Accògliere  ó accórre,  recojer,  v, 
cògliere. 

Accùgersi,  reparar  ó advertir ; p. 
p.  s.  accórsi;  part.  accòrto. 

Accórrere,  acttdir,  v.  córrere. 

Accréscere,  aumentar,  v.  crésce- 
re. 

Addurre  ó addùcere,  trarr;  ind. 
pres,  io  adduco,  tu  adduci,  égli  ad- 
duce, nói  adduciamo;  vói  adducéte, 
èglino  adducono;  imp.  lo  adducéva, 
eie.  ; p.  p.  s.  io  addussi,  tu  adduces- 
ti, égli  addusse , nói  adducémmo, 
vói  adduceste,  èglino  addussero; 


fut.  lo  addurrò,  tu  addurrai,  égli  ad- 
durrà, nói  addurrémo,  vói  addurréte, 
eglino  addurranno;  imp.  adduci  tu, 
adduca  égli,  adduciamo  nói,  addu- 
céle  vói,  adducano  èglino;  pres.  sabj. 
io  adduca,  tu  adduca,  égli  adduca, 
nói  adduciamo,  vói  adduciate,  ègli- 
no adducano;  pret.  imp.  io  adducés- 
si,  etc.  ; cond,  flit , io  addurréi,  tu  ad- 
durrésti,  égli  addurrébbe,  nói  ad- 
durrémmo,  vói  addurreste,  èglino 
addurrebbero;  ger.  adducéndo;  part . 
addotto. 

Affiggere,  pjar  un  cartel,  v.  pre- 
figgere. 

Affliggere,  afligir ; ind.  pres.  io 
affligo,  tu  ailigi,  etc.,p.p.  *•  afflissi; 
part.  afflitto. 

Aggiùngere  ó aggiùgnere, 
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dir,  v.  giùngere. 

Atgerc,  belar,  sola  tiene  el  pret. 
perf.  simp.  àlsi,  algésti,  eie. 

Allùdere,  aludir,  v.  delùdere. 

Amméttere,  admilir,  v.  méttere' 

Annettere,  unir,  p.  p.  s.  annèssi 
pari,  annèsso. 

Aucidere,  mutar,  v.  recidere. 

Antepórre,  anteponer.  v.  pórre. 

Antivedére,  preoeer,  v.  vedére. 

Appèndere,  chorcar,  alar,  p.p.  s. 
appèsi;  pari,  appèso. 

Appórre,  aumentar,  v.  pórre. 

Apprèndere,  aprender,  v.  prèn- 
dere. 

Àrdere,  arder,  p.  p.  s,  àrsi;  pari • 
àrso. 

Arrèndersi,  rendine,  v.  rèndere. 

Arridere,,  sonreir,  v.  ridere. 

Arrògere,  acrecen!ar,[solo  tiene 
la  tercera  persona  del  sing.  del  pres. 
arróge. 

Ascéndere,  subir,  v.  scéndere. 
Ascóndere,  csconder;  p.  p.  s.  ascósi; 
pari.  pret.  ascùslo  6 ascóso. 

'Ascrivere,  alitlar,  v.  scrivere. 

Aspèrgere,  rodar,  v.  spòrgere. 

Assedére,  estnr  sentado;  p.  p.  s, 
assisi;  pari,  assiso;  los  demas  tìempos 
corno  sedére. 

Assistere,  asislir;  p.  p.  s.  assistéi 
ó assislélli.  part.  assistito. 

Assòlvere,  absolver;  p.  p.  s.  assol- 
vei ó assólsi  ;p'irt.  assoluto  ,<! assòlto. 

Assorbere,  absorver ; part.  assórto. 

Assùmere,  emprender;  p.  p.  s.  as- 
sùmsi;  pari,  assùnto. 

Astenére,  abstener,  v.  tenére. 

Astèrgere,  llmpiar,  v.  tèrgere. 

Astrarre  ó astràere,  abstract-,  v. 
trarre. 

Astringere  ó astrigncrc,  violentar. 


v.  stringere. 

Attèndere,  agitar  dar,  v,  tèndere* 

At'e  ìére,  cumplir  su  palabra,  v. 
tenére. 

Attingere  6 attignere;  alcanzar,  v. 
tingere. 

Attòrcere,  torcer,  v.  tòrcere. 

Attrarre  ó altràere,  atraer,  v. 
trarre. 

Avvedérsi,  reparar,  v.  vedére. 

Avvincere,  alar,  v,  vincere. 

Avvòlgere,  envolver,  v.  vòlgere. 

Bére,  sincopado  de  bébere,  be- 
ber ; ini.  pres.  lo  beo,  tu  bèi,  égli 
bée,  nói  bejàmo,  vói  beéte,  èglino 
béono;  pret.  imp,  béeva,  eie.  ; p.  p. 
s.  io  bévvi,  tu  beésti,  égli  bévve, 
nói  beémmo,  vói  beéste  èglino  bév- 
vero; fui.  io  berù,  tu  bcrài,  eie;  imp. 
bèi  tu,  bea  égli,  bejàmo  nói,  beéte 
vói,  beano  èglino;  subj.  pres.  io  béa, 
tu  béa,  égli  béa,  nói  bejàmo,  vói 
beale,  èglino  béano;  pret.  imp.  io 
beéssi,  etc.;  cond.  fui.  io  beréi,  tu 
berésli,  etc.  ; ger.  beéndo;  part. 
I>evùto.(  Puedc  ser  regular  siguien- 
do  el  infinitivo  bébere,  menos  los  fu- 
turosde  indicativo  y condicional.  Al- 
gunas  de  sus,terminaciones  pueden 
confundirse  con  las  del  v.  betire). 

Cadére,  caer;  p.  p.  s.  caddi,  etc., 
fut.  cadrò,  etc.  cond.  fui.  cadréi,  eie 

Càggere,  anticuado,  solo  se  usa  en  • 
poesia  càggia,  caggcndo. 

Calére,  tener  cuidndo,  inquietar- 
se;  defectivo,  solo  se  usti  en  las  ter - 
erra * personas  del  singultir  solas  ó 
con  los  pronombres  mi,  ti,  ci,  etc. 

Cèdere,  ceder;  p.  p.  «.cedei  ó cè- 
ssi; part.  cedùto  ó cèsso . 

Chièdere,  pedir;  imi.  pres.  io 
chièdo,  g en  poesia  chièggo  ó cliiég- 
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gio;  p.  p.  s.  chièsi,  etc.  pari,  chièsto. 

Chiudere,'  cenar,  p.  p.  s.  chiùsi, 
etc.  pari,  chiùso, 

Cingere  ó cigncre,  cenir ; p.  p.  s. 
cinsi;  pari,  cinto. 

Circoncidere,  circuncidar,  ».  re- 
cidere. 

Circonscrfvere,  circunscribir,  ». 
scrivere. 

Cócere,  cocer,  v.  cuòcere. 

Cògliere  ó córre,  coger,  ».  sciò- 
gliere. 

Comméttere,  cometer,  ».  méttete 

Commóvere  ó coni  muòvere,  con- 
fttorer,  ».  movere. 

Compiacere,  compiacer,  v.  [pia- 
cére. 

Compiangere  , compadecer , v. 
piàngere. 

Compórre,  coipponer , v.  pórre. 

Comprèndere , comprender , v. 
prèndere. 

Comprimere,  comprimir,  v.  op- 
primere. 

Comprométtere,  comprcmelcr,  v. 
méttere. 

Compungere  6 compugnere,  afli- 
gir,  v.  pùngere. 

Conchiùdere,  concluir,  v.  chiù- 
dere. 

Conclùdere,  concluir,  v.  delù- 
dere. 

Concórrere,  concurrir,  v.  córrere- 

Concuòcere,  digerir, ’».  cuòcere, 

Condescéndere  6 condiscéndere, 
condescender,  v.  scéndere. 

Condolérsi,  condolerse,  v.  dolóre- 

Condùrre  t)  condùcere,  conducivi 
v.  addùrrc.  * 

ConOcere,  consagrar ; p.  p.  s. 
confissi;  pari.  conOtlo. 

Configgere,  cìavar,  v.  figgere. 


Confónder c ,~  coilfundir , ».  fón- 
dere. 

Congiùngere  y congiùgnere,  unir, 

».  giùngere. 

Connèttere,  unir; p.  p.s.  connes- 
si; pari.'  connèsso. 

Conóscer e,conocer;p.  p.  s.  conób- 
bi; pari,  couoscìùto. 

Conquidere , ^der ribar , v.  reci- 
dere. 

Consistere,  consislir,  v.  asistere- 

Conspérgere  ó cospèrgere,  regar; 
rociar,  ».  spòrgere. 

Consùmere , consumir , v . assù- 
mere. 

Contèndere,  disputar,  ».  tèndere. 

Contenére,  contener,  ottenére. 

Contòrcere,  torcer,  ».  tòrcere. 

Contrapórre,  oponer,  ».  pórre. 

Contrarre  ó conti-aere,  contraiar,  • 
».  trarre. 

Convértcre,  convertir,  p.  p.  s. 
conversila»/,  converso. 

Convincere,  convencer,  ».  vin- 
cere. 

Córre,  coger,  ».  cògliere. 

Corrèggere,  corregir,  ».  règgere. 

Córrere,  correr;  p.  P-  «•  córsi, 
par/,  córso. 

Corrispóndere,  corresponder,  »•  , 

/pèndere . ' 

Corródere,  roer,  ».  ródere. 

Corrómpere,  corromper,  ».  rom- 
pere. , 

Cospàrgere,  roti  ir,  ».  spargere. 

Cospèrgere,  rociar,  ».  aspèrgere. 

Costringere  ó conslrigncre,  obli’  * 
gar , ».  stringere. 

Créscere,  crecer;  p.  p.  »■  crébbi» 
ari.  cresciùto. 

Crocifiggere,  emeifiear;  p.  p.  *. 
crocifissi;  pari,  crocifisso. 


Digilized  by  Google 


— 03  — 


Cuòcere,  cocer;p.  p.  «.còssi,  cuo- 
césti,  cosse,  cocémmo,  cuoceste, 
cossero;  pari,  còtto. 

Decadére,  decaer,  ».  cadere. 

Decidere,  decidir,  ».  recidere. 

Decréscere,  mengttar,  ».  créscere. 

Dedurre,  deducir,  ».  addùrre. 

Delùdere,  enganar,  p.  p.  s.  delù- 
si; pari,  delùso. 

Depórre,  deponer,  v.  pórre. 

Deprimere,  deprimir,  ».  oppri- 
mere. 

Deridere,  buriarse , ».  ridere. 

Descrivere,  describir , ».  scrivere. 

Desistere,  desislir,  ».  asistere. 

Detenére,  detener,  ».  tenére. 

Detrarre,  deducir,  ».  trarre. 

Difèndere,  defender,  p.  p.  s.  di- 
fési; pari,  diféso. 

Difèndere,  esparcir,  ».  fóndere. 

Dimérgere,  sumergir,  v niérgere, 

Diméttere,  desconcerlar,  ».  mét- 
tere. 

Dipingere  ó dipignere,  pintar,  »• 
pingece, 

Dirigere,  dirigir,  ».  erigere. 

Disapprèndere,  olvidar,  ».  prèn- 
dere. 

Discadére,  decaer,  ».  cadére. 

Discéndere,  descender,  ».  scén- 
dere. 

Disciórre,  diseiògliere,  desolar 
».  sciòrre. 

Discórrere,  discuMr,  ».  córrere. 

Discùtere,  disculir;  p.  p.  s.  dis- 
cùssi; pari,  discùsso. 

Disgiùngere  ó disgiugnere,  sepa- 
rar, ».  giùngere. 

Disméttere,  deponer,  ».  méttere. 

Dismóvere  6 dismuóvore,  mover; 
».  movere. 

Dispèrdere  ó dispèrgere,  disper- 


sori p.  p.  s.  dispérsi;  pari,  dispérso. 

Dispiacére,  desagradar,  ».  pia- 
cére. 

Dispórre,  disponer,  ».  pórre. 

Dissòlvere  disolser;  p.  p.  s.  dis- 
solvè! ó dissolsi;  pari,  dissoluto  <5 
dissolto. 

Dissuadére,  disuadir,  ».  persua- 
dére. 

Distèndere , estender,  ».  stèn- 
dere. 

Distinguere,  distipguir,  ».  stin- 
guere. 

Distògliere^  distórre,'  desviar,  », 
tògliere. 

Distrarre  ó distràere,  distraer,  ». 
trarre. 

Distrùggere  , destruir,  ».  strùg- 
gere. 

Disvéllere  , divèllere  ó disvérre, 
arrancar,  ».  svèllere 

Dividere,  dividir,  ».  recidere  . 

Dolére  y dolérsi,  qnejarse;  ind. 
pres.  io  mi  dolgo  6 dòglio,  tu  ti  duò- 
li, égli  si  duole,  nói  ci  dógliàmo, 
vói  vi  dolete,  èglino  si  dolgono;  p, 
p.  s.  io  mi  dolsi,  tu  ti  dolésti,  eie.  ; 
fui.  io  mi  dorrò,  tu  ti  dorrai,  eie.; 
imp.  duòliti  tu,  dòlgasi  égli,  doglià- 
moci  nói,  dolétevi  vói,  dólgansi  ègli- 
no; subj.  pres.  io  mi  dolga,  tu  ti  dol- 
ga , égli  si  dolga  , nói  ci  dogliamo 
vói  vi  dogliàte,  èglino  si  dolgano; 
imp.  io  mi  doléssi,  eie.  ; cond . fut 
io  mi  dorréi,  tu  li  dorresti,  etc.;ger 
doléndosi;  pari,  dolutosi  por  essen- 
dosi doiùtó. 

Dovére,  deber:  ind . pres.  io  déb- 
bo,  dévo  ó déggio , tu  éébbi,  dóvi  ò 
dèi,  égli  débbe,  dóve  ò dèe,  nói 
dobbiamo,  vói  dovéte,  èglino  déb- 
bono,  dévono,  déggiono  6 déono  ;p‘ 
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p.  s.  dovéi  <5  dovétti,  eie.  'fui.  dobrò 
ó dorerò,  eie.  : no  tiene  imperativo ; 
tubj.  pres.  lo  debba,  tu  debba  ó déb- 
bi, égli  debba  ó déggia,  nói  dobbia- 
mo, vói  dobbiate,  èglino  débbano, 
dovami  ò déggiano  ; conti,  fui.  io 
dovréi  è doveréi. 

Elèggere,  elegir;  v.  lèggere. 

Elidere,  separar;  v.  recidere. 

Elùdere,  eludir;  ».  delùdere. 

Emèrgere,  elevarse;  v inérgere- 

Equivalére,  equivaler;  ».  valére. 

Ergere,  erigir;  p.  p.  s.  èrsi:  pari. 
érto. 

Erigire,  erigir;  p.  p.  s.  eréssi; 
pari,  erètto. 

Esclùdere,  escìuit;  ».  delùdere. 

Esigere,  exigir;  pari.  p.  esàtto. 

Esimere,  eximir,  pari,  esénto. 

Esistere,  existir;  »,  assistere. 

Espèllere,  espeler ; p.  p.  s.  esimi- 
si; pari,  espùlso. 

Espórre,  esponer;  ».  pórre. 

Esprimere,  esprimi)-;  ».  oppri- 
mere. 

Estèndere,  estender  ; ».  tèndere. 

Estinguere,  apagar,  p.  p.  s.  es- 
tuisi; par.  estinto. 

Estràrre,  estraer!  ».  trarre. 

Fèndere,  dividi)-;  p.  p.  s.  fendéi 
6 féssi  pari,  fendùto  ó fésso. 

Figgere,  cìavar;  p.  p.  s.  fissi; 
pari,  fisso  ó fitto. 

Fingere,  fingir;  ».  pingere. 

Fóndere,  fundir  ;p.p.  «.fusi;  pari. 
-fòsso. 

Framméttere,  entremeter;v.  mét- 
tere. 

Fràngere, "romper;  p.  p.  s.  fràn- 
si; pari,  frànto. 

Propórre,  interponer;  ».  pórre. 
Friggere,  freir;  ».  affliggere. 


C.enufléttere,  arrodi!larse;p.  p.  t. 
genuflèssi;  pari,  genuflèsso. 

Giacére,  estar  echado;  ».  tacére. 

Giùngere  ó giùgnere,  aìcanzar; 
p.  p.  s.  giùnsi;  pari,  giùnto. 

Illùdere,  engahar;  ».  delùdere. 

Immérgerer  sumergir;  ».  mérge- 
re. 

Impèllere,  impeler;  ».  espèllere. 

Impórre,  ordenar;  ».  pórre. 

Imprimere,  imprimir;  ».  oppri- 
mere. 

Incbiùdere,  encerrar ; ».  chiùde- 
re. 

Incidere,  gravar;  ».  recidere. 

Inelùdere,  encerrar;  ».  delùdere. 

Incórrere,  incanir ; ».  córrere. 

Incréscere,  estar  enfadado;  ». 
créscere. 

Indùlgere,  permilir;  p.p.s . in- 
dùlsi; pari,  indùlto. 

iudùrre  ó iudùcere,  inducir;  », 
addùrre. 

Infingere,  fingir ; ».  fingere. 

Inflèttere,  doblnr;  p.  p.  s.  inflès- 
si; pari,  inflèsso. 

Infóndere,  infundir;  ».  fóndere. 

Infràngere,  infringir;  ».  frànge- 
re. 

Inframéttere  ó intraméltere , in- 
terponer; ».  méttere. 

Ingiùngere,  ordenar;  ».  giùn- 
gere. 

Inscrivere,  inscribir;  ».  scrivere. 

Insistere,  insistir;  ».  assistere. 

Insorgere,  sublevarse;  ».  sórgere. 

Intèndere,  oiró  escuchar;  ».  tèn- 
dere. 

Interméttere,  suspender;  ».  mét-' 
tere. 

Interpórre  ó intrapórre , interpo- 
ner; ».  pórre. 
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Interrómpere,  interrumpir ; v. 

rompere. 

latertenére  <5  intralenére , entre- 
t-cner;  v.  tenere. 

. Intingere  ó intignere,  mojar;  v. 
tingere. 

Intraprèndere , emprender  ; v. 
prèndere. 

Intridere,  mojar,  t).  recidere. 

Introddurre;  introducivi,  adóne. 

Introméttere,  introducìr,  v.  mét- 
tere. 

Introméttere,  enlrometerse,  p.  p. 
s.  intrusi;  pari,  intruso. 

Invàdere,  (m'adir;  v.  persua- 
dere. 

Lecere  ó licóre,  serltcilo;  solo  se ^ 
usa  en  poesìa  la  tercera  pere,  de 
sino,  del  pres.  de  ind.  léce  è lice. 

Lèdere  ó lidere,  donar ; p.  p.  s. 
lési;  pari.  léso. 

Lèggere,  leer;  p.  p.  s.  léssi;  part. 
lètto. 

Manométtere , empezar;  v.  mét- 
tere. 

Mérgere,  sumergir;  p.  p.  s.  mér- 
si;  part.  mérso. 

Méscere,  mezclar;part.  mesciuto. 

Méttere,  poner;  p.  p.  s.  missi; 
neri,  mésso  ; t/a  no  està  en  uso  pero 
i sus  compuestos. 

Mòrdere,  morder;  p.  p.  s.  mòrsi; 
part.  mòrso. 

Movere  ó muovere,  mover;  p.  p.  s. 
mòssi;  part.  mòsso.  ' 

Mungere  y mùgnere,  or  dettar;  p. 
p.  s.  mùnsi;  part.  mùnto. 

Nàscere,  nùccr;  ind.  pres.  lo  nàs- 
co, tu  nàsci,  etc.  p.  p.  s.  lo  nàcqui, 
tu  nascósti,  etc.  pari.  nàto. 

Nascóndere,  esconder;  v.  ascón- 
dere. 


Negligere,  desculdar;  p.p.  s.  ne- 
gassi; part.  neglètto. 

Nuòcere  <J  nóeere,  daflar;  ind. 
pres.  Io  nuóco,  tu  nuòci,  etc.  imperf. 
io  nocéva,  etc.  p.  p.  s.nócqui;  fui.  io 
noccrò  ole. 'Jmperat.  nóci  tu  etc.  subj- 
io  nuòca  etc.  cond.  io  nuocerci,  etc. 
ar/. nociuto. 

Occórrere,  ocurrir,  suceder;  v. 
córrere. 

Offèndere,  ofender;  p.  p.  s.  offé- 
si; pari,  offéso. 

Ométtere,  otnitir;  v.  méttere. 

Oppórre,  oponer;  v.  pórre. 

Opprimere,  oprimir;  p.  p.  s.  op- 
prèssi; part.  opprèsso. 

Ottenére,  obtener;  v.  tenére. 

Parére,  parecer;  ind.  pres.  Io  pà- 
jo,  tu  pari,  égli  pàre,  nói  pariamo  6 
pajàmo,  vói  paréte,  égiiuo  pàrono  6 
pàjono;  p.  p.  s.  Io  parvi,  tu  pares- 
ti, etc.,  fui.  Io  parrò,  tu  parrai,  etc.; 
imp.  pari  tu,  paja  égli,  pariamo  ó 
pajàmo  nói,  paréte  vói,  pàjano  ègli- 
no: subj.  pres.  Io  pàja...  nói  pariamo, 
vói  pariate,  èglino  pàjano;  cond.  fui. 
Io  parréi,  eie.  part.  paruto  ó parso. 

Pàscere,  apacentar;  part.  pas- 
ciùto. 

Percórrere , recorrer;  v.  córrere. 

Percuòtere,  golpear:  p.  p.  s.  per- 
cossi; pari.,  percosso. 

Pèrdere,  perder;  p.  p.  s.  perdéi  ó 
pèrsi;  part.  perduto  6 pèrso. 

Perméttere,  permilir;  v.  mét- 
tere. * 

Persistere,  persistir  ; v.  assis- 
tere. 

Persuadere,  persuader;  p.  p.  s. 
persuasi;  part.  persuaso. 

Piacére,  agradar;  v.  tacére. 

Piàngere  y piàgnere,  llorar;  v. 
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iràngere. 

Pingcre  v pignoro,  pinlar;  p.  p.  s. 
pinsi;  pari,  pinto. 

Pòrgere,  presentar;  p.  p.  s.  pórsi; 
pari,  pòrto. 

Pórre  ò pónere,  poner ; ind.  pres. 
Io  póngo,  tu  póni,  égli  póne,  nói 
ponghiàmo  6 poniamo,  vói  ponéte, 
èglino  póngono;  imperf.  ponéva,  ete. 
p.  p.  s.  Io  pósi,  tu  punésti,  etc.;  fui. 
porrò,  etc.  .imp.  póni  tu,  pónga 
égli  etc.;  sttbj.  pres.  Io  pónga  ete. 
imperf.  ponessi,  etc.;  cond.  porrei, 
etc.;  ger.  ponendo;  part.  pósto. 

Pospórre,  posponer ; v.  pórre. 

Possedére,  poseer;  v.  sedére. 

Potére,  pader;  ind.  pres.  Io  posso, 
tu  puoi,  égli  può  ó pnóte,  nói  pos- 
siamo, vói  potéte,  èglino  possono; 
fut.  potrò,  etc.;  Carece  de  imperati- 
vo. Subj.  pres.  pòssa  etc.;  cond.  po- 
tréi,  etc. 

Precidere,  cariar;  v.  recidere. 

Precórrere,  adetantarse ; v.  cór- 
rere. 

Prediligere,  preferir  à torio;  p.p. 
s.  predilessi;  part.  prediletto. 

Prefiggere  , determinar;  p.  p.  s. 
prefissi;  part.  prefisso. 

Preméttere,  anteponer ; v.  mét- 
tere. 

Prèndere,  tornar;  p.  p.  s.  prèsi; 
part.  prèso. 

Prepórre,  preferir;  v.  pórre. 

Prcsciégliere , escoger;  v.  sciò- 
gliere. 

Prescrivere,  prcscribir;  v.  scri- 
vere. 

'Presedère,  presidtr;  v.  sedére. 

Presùmere,  presunti)- ; v.  asti- 
mere. 

Pretendere  , - pretender  ; v.  tèn- 


dere. 

Preterméttere,  omilir;  v.  mét- 
tere. 

Prevalére,  provai eter;  v.  valére. 

Prevedére,  preveer;  v.  vedére. 

Produrre  ó prodùcere,  producir; 
p.  addùrre. 

Profóndere,  disipar;  v.  fóndere. 

Prométtere,  prometee;  V.  mét- 
tere. 

Promòvere  ó promuòvere,  pro- 
moter; v.  movere. 

Propórre  6 propèllere,  proponer; 
v.  pórre. 

Prorómpere,  prorrutnpir;  v.  rom- 
pere. 

Prosciògliere  « prosciórre,  de- 
star; v.  sciògliere. 

Proscrivere,  proscribir;  v.  scri- 
vere. 

Prostèndersi , proslernarse  ; v. 
tèndere. 

Protèggere,  proteger;  p.  p.  s. 
protèssi;  pari,  protètto.  . 

Protrarre  ò protràere,  proiongar; 
v.  trarre. 

Provvedére,  proveer;  v.  vedére. 

Pùngere  ó pùgnere,  pianar;  p.  p. 
s.  pùnsi;  part.  pùnso. 

Rabbàttere,  rebajar,  v.  hàtere. 

Raccèndere,  volvcr  à encender,  v. 
accèndere. 

Racchiùdere,  encerrar,  v.  chiu- 
dere. 

Raccògliere  6 racòrre,  recoger,  v. 
cògliere. 

Ràdere,  afeilar;  p.  p.  s.  risi; 
part.  raso. 

Raggiùnggcreéraggiùgnere.fca- 
nirse,  v.  giùngere. 

Rattenére,  detener,  v.  tenére. 

Ravvedérsi,  enmendarse,  v.  vc- 
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dére. 

Ravvolgere,  envolver , ».  vòlgere. 

Reassùmere  6 riassùmere,  vulver 
A tornar , v.  assùmere. 

Recidere,  cortar;  p.  p.  s,  recisi; 
pari,  reciso. 

Redimere,  redimir ; p.  pt  s.  reden- 
si; pari,  redènto; 

Règgere,  regir:  p.  p.  s.  rési  ; 
pari,  rètto. 

Rèndere,  volver;  p.  p.  s.  rendéi  6 
rési;  pari,  rendùto  ó réso. 

Reprimere,  reprimir ; p.p.  s.  re- 
prèssi; pari,  reprèsso. 

Rescrivere  ó riscrivere,  volver  à 
escribir,  v.  scrivere. 

Resistere,  resislir,  v.  assistere. 

Respingere  ó respignere,  repeler, 
v.  spingere. 

Restringere,  ristringere  y ristrig- 
nere,  limitari  ».  stringere. 

Riaccèndere,  encender  de  nuevo, 
v.  accèndere. 

Riàrdere,  arder,  v.  àrdere. 

Riavére,  recuperar , corno  avére 

Ricadére,  volver  d caer,v . cadére. 

Richièdere,  pedir,  v.  chièdere. 

Ricingere,  cercar,  v.  cingere. 

Ricùgliere  ó ricórre,  recoger,  v. 
cògliere. 

Ricompórre,  moderar,  v.  pórre. 

Ricondùrre,  volver  A traer,  v. 
condùrrc. 

Ricongiùngere,  reunir,  v.  giùn- 
gere. 

Riconóscere,  reconocer,  v.  conós- 
cere. 

» 

Ricórrere,  volver  corriendo,  v. 
córrere. 

Riecorréggere,  volver  A corregir 
» . corrèggere. 

Ricréscere,  acrecentar,  v.  crés- 


cere. 

Ricuòcere , volver  A cocer  v. 
cuòcere. 

Ridere,  reine ; p.  p.  s.  risi;  pari. 
riso. 

Ridùrre,  reducir,  v.  addùfre. 

Riédere,  volver,  solo  tiene  las 
personas  del  pres.  de  ind.  riédi,  rié- 
de,  riédono  y riéda,  riddano  del 
imperai,  y pres.  de  subj . 

Rifóndere,  retundir,  v.  fondere. 

Rifràngere,  re/lejar,  v.  fràngere. 

Rifriggere,  volver  A freir,  v.  frig- 
gere. 

Rilèggere,  volver  A leer,  v.  lèg- 
gere. 

Rilùcere,  relucir;  p.  p.  s.  rilùsi; 
no  tiene  pari. 

Rimanére  ó rimanérsi,  quedarse ; 
ind.  pres ; io  mi  rimango,  tu  ti  rima- 
ni, égli  si  rimane,  nói  ci  rimaniamo, 
vói  vi  rimanéle, èglino  si  rimangono; 
p.  p.  s.  io  mi  rimasi,  tu  li  rimanésti, 
eie.  fut.  lo  rimarrò,  etc.  imperai,  ri- 
mani tu  ù rimani  ti  tu,  rimanga  égli, 
rimaniamo  nói,  rimanéle  vói,  riman- 
gano èglino;  cond.  fui.  rimarréi; 
pari,  rimasto  ó rima. so. 

Riméttere,  volver  A poner,  v.  mét- 
tere. ' „ 

Rimòrdere , remorder , v.  mòr- 
dere. 

Rinàscere,  renacer,  ».  nàscere. 

Rinchiùdere,  encerrar,  ».  chiù- 
dere. 

Rincréscere  , enfadar,  ».  crés- 
cere, 

Rinvólgere,  envolver,  ».  vòlgere. 

Ripàscere,  alimentar,  »,  pàscere. 

Ripercuòtere,  volver  A llamar,  ». 
percuòtere. 

Ripórre,  esconder,  ».  pórre. 
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Riprendere,  volver  d tornar,  v. 
prèndere. 

Riprodurre  , reproducir,  v.  pro- 
durre. 

Riprométtere,  volver  A promeler, 
».  méttere. 

Risapére,  saber,  v.  sapére. 

Riscrivere,  volver  A etcribir,  v. 
scrivere. 

Riscuòtere  , deepertar,  v.  scuò- 
tere. 

Risedére,  resi  dir,  v.  sedére. 

Risòlvere,  resolver,  v.  assòlvere. 

Risórgere,  levantarse,  resucitar, 
».  sórgere. 

Risosplngere,  rechasar,  v.  spin- 
gere. 

Rispingere  ó rispignere,  repeler, 
».  spiugere. 

Rispóndere,  responder ; p.  p.  s. 
rispósi;  pari,  rispósto. 

Ristringere,  ó ristrignere,  res- 
iringir,  v.  stringere. 

Ritenére,  retener,  v.  tenére. 

Ritingere,  retehir,  v.  tingere. 

Ritògliere  6 ritórre,  volver  A to- 
nar, v.  tògliere . 

Ritòrcere,  retorcer,  v.  tòrcere . 

Ritrarre,  retiràr,  v;  trarre. 

Rivedére,  volver  A ver,  v.  vedére. 

Rivivere,  revivir,  v.  vivere. 

Rivolére,  volver  A guerer,  v.  vo- 
lére. 

Rivòlgere,  volver,  v.  vòlgere. 

Ródere,  roer;  p.  p.  s.  ròsi;  pari. 
róso. 

Rompere,  romper;  p.  p.  s.  ruppi; 
pari,  rótto. 

Sapére,  saber;  imi.  pret.  io  so, 
Ui  sài,  égli  sa,  nói  sappiamo,  vói  sa- 
pete, èglino  sanno;  p.  p.  s.  séppi; 
fui.  saprò,  etc.;  tiferai,  sappi  tu 
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sappia  égli,  sappiamo  nói,  sappiàte 
vói,  sappiano  èglino;  subj.  pres.  lo 
sappia,  eie.  : cond.  sapréi,  etc. 

Scadére,  decaer,  v.  cadére. 

Scégliere  6 scórre,  escoger;  ini; 
pres.  io  scélgo,  tu  scégli,  égli  scé- 
glie; nói  scegliamo,  vói  scegliete, 
èglino  scélgono  ó scégliono;  p.  p.  e. 
scélsi;  imperai,  scégli  tu,  scélga  t 
scòglia  égli,  scegliamo  nòi.sceglié- 
te  vói,  scélgano  6 scégliano  èglino; 
subj.  pres.  io  scélga  ó scòglia,  eie. 
èglino  scélgano  ó scégliano;  pari. 
scélto. 

Scéndere,  descender;  p.  p.  s.  scé- 
si;  pari,  scéso. 

Sciògliere  ó sciórre,  desalar;  ini, 
pres.  io  sciòlgo,  tu  sciògli,  égli  sciò- 
glie, nói  sciogliamo,  vói  sciogliete, 
èglino  sciòlgono;  p.  p.  s.  sciòlsi,  eie. 
fui.  scioglierò  6 sciorró;  imperai. 
sciògli  tu,  sciòlga  égli , sciogliamo 
nói,  sciogliéte  vói,  sciòlgano  èglino; 
subj.  pres.  io  sciòlga,  eie.  ; cond.  io 
soioglieréi  à sciorréi,  etc.  ; pari. 
sciòlto. 

Scomméttere,  apostar,  v.  mét- 
tere. 

Scompórre,  descomponer,  v.  com- 
pórre. 

Sconfiggere,  vencer ; v.  affìggere. 

Scontòrcere,  torcer;  v.  tòrcere. 

Sconvòlgere,  trastornar;  v.  vòl- 
gere. 

Scòrgere,  ver;  v.  accorgere. 

Scórrere,  recorrer;'[v.  córrere. 

Scrivere,  escribir;  p.  p.  s.  scrissi; 
pari,  scritto. 

Scuòtere,  sacndir;  v.  percuòtere . 

Sedére,  seniarse;  imi.  pres.  Io 
seggo  ó siedo,  tu  siedi,  égli  siede, 
nìi  sediamo,  voi  sedile , èglino  ség« 
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gono;  imperat.  siédi  tu,  ségga  égli, 
sediamo  nói,  sedéte  vói-,  séggano 
èglino;  subj.  pres.  Io  siéda  ó ségga, 
tu  siédi,  siéda  ó ségga,  égli  siéda  ó 
ségga,  nói  sediamo  ó seggiàmo,  vói 
sediate,  èglino  siédano  6 seggano. 

Sedurre,  seductr;  i%  addurre. 

Smùngere  é.sraùgnere,  desecar;  v. 
mùngere. 

Smuòvere,  remover;  v.  móvere.. 

Socchiudere,  serrar  i medias  ó 
entornar,  t/. chiùdere. 

Soccórrere,  socorrer;  n. 'córrere. 

Soggiacere,  eslar  sujeto ; v.  gia- 
cere. 

Soggiùngere  6 soggiùgnere,  ada- 
dir;  v.  giùngere. 

Solére,  soler,  acostumbrarse ; ind. 
pres.  Io  sòglio,  tu  suòli,  égli  suòle, 
nói  sogliamo,  vói  solete,  èglino  só- 
gliouo;  imperf.  Io  soléva,  etc.;  subj. 
pres.  Io  sòglia,  etc.;  imp.  Io  solés- 
si,  etc.  ger.  soléndo.  pari,  solito.  Es 
de  fedivo,  y los  demos  tiempos  se 
formati  con  el  verbo  èssere  y el  par- 
ticipio solito:  v.  gr.  Io  fùi  solito. 

Sólvere,  desatar;  pari,  solùto. 

Somérgere,  sumergir;  v.  mér- 
gere. 

Somméttere,  someter;  v.  mét- 
tere. 

Soppórre,  poner  debajo;  v.  pórre. 

Sopraggiùngere  ó sopraggiùgne- 
re,  sobrevenir;  v.  giùngere. 

Soprappórre,  poner  encima ; v. 
pórre. 

Soprascrivere,  escribir  un  sdbre; 
v.  scrivere. 

Soprassedére,  sobreseer;  v.  se- 
dére.1 

. 

Sopravvivere,  sobrevivir;  v.  vi-  I 
vere. 


Sopprimere,  suprimir;  v.  oppri- 
mere. 

Soprintèndere,  inspeccionar;  v. 
intèndere. 

Sórgere,  levantarse;  p.  p.  s.  sór- 
si; pari,  sórto. 

Sorprèndere,  sorprender ; v.  prèn- 
dere. 

Sorreggere,  sostener;  v.  règ- 
gere. 

Sorridere,  sonreirse;  v.  ridere. 

Soscrivere , suscribir  ; v.  scri- 
vere. 

Sospèndere,  sospender;  p.  p.  s. 
sospési;  pari,  sospéso. 

Sospingere  6 sospignere , impe - 
ler;  v.  spingere. 

Sostenére,  sostener;  v.  tenére. 

Sottintèndere,  suponer;  v.  tèn- 
dere. 

Sottométtere,  y somméttere , so- 
meter; v.  méttere. 

Sottopórre,  someter;  v.  pórre. 

Sottoscrivere,  suscribir;  v.  scri- 
vere. 

Sotràrre,  suslraer;  v.  trarre. 

Sovraggiùngere,  sobrevenir;  v. 
giùngere. 

Spàndere,  derramar;  p.  p.  s. 
spondei  ó spànsi  gn  poesia;  part. 
spanduto  ó spànso  en  poesia. 

Spàrgere,  esparcir;  p.  p.  s.  spàr- 
si; part.  spàrso. 

Spègnere  y spòrgere , apagar;  p. 
p.  s.  spènsi;  part.  spénto. 

Spèndere,  cspender;  p.  p.  s.  spè- 
si; part.  spésso. 

Spòrgere,  dispersar;  p.p.  s.  spòr- 
si; part.  spérso. 

Spiacére,  desagradar;  v.  piacére. 

Spingere  « spigncre,  rempujar . 
p.  p.  s.  spinsijjnrrt.  spinto. 
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Spòrgere,  debordar;  v.  pòrgere;  I gliere. 


Sprovedére,  desproveer ; v.  ve- 
dére. ' . 

Stendere,  estender;  v.  tèndere. 

Stórcere,  torcer;  v.  tòrcere. 

Straccócere,  cocer  demesiado;  v. 
còcere. 

Stravòlgere,  volver;  v.  vòlgere. 

Stringere  6 strignere,  apretar  p. 
p:  s.  strinsi;  pari,  strétto. 

Strùggere,  fundir;  p.  p.  s.  strùs- 
si; pari,  strùtto. 

Subdividere,  subdividir;  v.  reci- 
dere. 

Supórre,  svponer;  v.  pórre. 

Sussistere,  subsistir;  v.  esistere. 

Svèllere  6 svérre,  arrancati  p.  p; 
i.  svèlsi;  pari,  svèlto. 

Svòlgere,  desviar;  v.  vòlgere. 

Tacére,  cattar;  ind.  pres.  Io  tàc- 
cio, tu  taci,  égli  tàce,  nói  taccià- 
mo,  vói  tacete,  èglino  tàcciono;  p. 
p.  s.  tacqui;  imperai. -JÀci  tu,  tàccia 
égli,  etc.  ; subj.  pres.  tàccia,  etc. 
pari,  taciùto. 

Tèndere,  tender;  p.  p.  s.  tési; 
part.  téso. 

Tenére,  tener;  ind.  pres.  IO  tén- 
go,  tu  tiéni,  égli  tiéne,  nói  tenghià- 
mo  6 teniàmo,  vói  tenéte,  èglino 
tengono  ; p.  p.  s.  tenni  ; fui.  terrò; 
imperai,  tiéni  tu,  ténga  égli,  tenià- 
mo 6 tenghiàmo  nói,  tenéte  vói, 
tengano  èglino;  subj.  pres.  Io  tén- 
ga, etc.;  nói  tenghiàmo  ó teniàmo, 
vói  tenghiàte  ó teniàte,  èglino  tén- 
gano;  coni,  terréi. 

Tèrgere,  enjugar;  p.  p.  s.  tèrsi; 
part.  tèrso. 

Tingere  6 tignere,  tehir;  v.  pin- 
gere. 

Tògliere  6 tórre,  quilar;  v.  sció- 


Tórcere,  torcer ; p.  .'  s.  tórsi. 
part.  tòrto. 

Tradùrré,  traducir;  v.  addurre. 

Trafiggere , agujerear;  v.  afflig- 
gere. 

Traméttere,  entremeter;  v.  mét- 
tere. 

Tràrre  6 tràere,  tirar ; ind.  pres. 

Io  tràggo,  tu  tràggi  6 trài,  égli  tràe, 
nói  tragghiàmo  ó trajàmo,  vói  trae- 
te, èglino  tràggono;  imperf.  traéva, 
eie.;  p.  p.  s.  Io  tràssi , tu  traésti, 
égli  tràsse,  nói  traémmo,  vói  traes- 
te, èglino  tràssero;  fui.  trarrò,  etc.; 
impera!,  tràggi  ó trài  tu,  tràgga 
égli,  trajàmo  nói,  traéte  vói , trag- 
gano èglino  ; subj.  pres.  io  tràgga, 
etc.  nói  trajàmo,  vói  trajàte  6 trag- 
ghiàte,  èglino  tràggano;  imperf.  io 
traéssi,  tu  etc.  coni.  fut.  trarréi,  etc.; 
ger.  traéndo;  part.  tràtto. 

Trascégliere  y trascórre,  escojer; 
v.  scégliere. 

Transcéndere,  superar;  v.  scén- 
dere. 

Trascórrere,  traspasar ; v.  cór- 
rere. 

Trascrivere,  copiar;  v.  scrivere. 

Trasfóndere , trasmitir;  v.  fón-  * 
dere. 

Trasméttere,  trasmitir;  v.  mét- 
tere. . 

Traspórre,  posponer;  v.  pórre. 

Trattenére,  entrelener;  v.  tené- 
re. • 

Travedére,  mirar  de  ìado ; v.  ve- 
dére. 

Travòlgere,  volver;  v.  vòlgere. 

Uccidere,  matar;  v.  recidere. 

Ùngere  ó ùgnere,  ungir;  v.  pùn- 
gere. 
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Valére , valer  ; ind.  pres.  lo  và“ 
glio  6 vólgo,  tu  vali,  égli  vàie,  nói 
vagliàmo  6 valiamo,  vói  valéte,  ègli- 
no vàgliono  fi  valgono;  p , p.  ».  val- 
si; fut.  varrò,  etc.;  imperat  vàli  tu, 
vàglia  égli,  vagliàmo  nói,  valéte  vói, 
vàgliano  èglino;  subj.  pres.  lo  vàglia 
fi  vàlga,  etc.;  nói  valiàmo,  vói  valiàF- 
te,  èglino  vàgliano  6 valgano;  coni 
fut.  varréi,  etc. 

Vedére,  ind.  pre».  io  védo,  vég- 
go  fi  véggio,  tu  védi,  égli  véde,  nói 
vediàmo  fi  veggiàmo,  Vói  vedéte, 
èglino  védono,  véggono  fi  véggiono. 
p.  p.  ».  io  vidi,  tu  vedésti,  etc.;  fut. 
vedrò,  etc.  ; imperat.  védi  tu,  veda 
6 vegga  égli,  vediàmo  fi  veggiàmo 
nói , vedéte  vói , vedano  fi  véggano 
èglino;  subj.  pres.  io  véda,  vegga  fi 
véggia , etc.  nói  vediàmo  fi  veggié* 


mo,  vói  vediàte  fi  veggiàte,  èglino 
védano,  véggano  fi  véggiano;  cand. 
vedrei,  etc.;  part.  veduto  fi  visto. 

Vilipèndere,  vilipendiar;  v.  sos- 
pèndere. 

Vincere,  vencer;  p.  p.  ».  io  vén- 
si,  tu  vincésti,  etc.;  part.  vinto. 

Vivere,  vivir;  p.  p.  ».  vissi  ; fut. 
vivrò,  etc.  ; cond.  vivréi,  etc.  part. 
vivido  fi  vissuto. 

Volére,  querer;  ind.  pre».  io  vè- 
glio" fi  vo’,  tu  vuoi , égli  vuóle , nói 
vogliàmo,  vói  voléte,  èglino  vóglio- 
no;  p.  p.  s ; io  volli,  tu  volésti,  eie.; 
fut.  vorrò,  etc.;  careoe  de  imperati- 
vo; subj.  pres.  vòglia,  etc.;  cond.  vor- 
réi,  etc. 

Vòlgere,  volver  fi  girar;  p.  p.  ». 
vólsi;  part.  vólto. 


Tercera  conjugaeion  en  ire.  * 


Lo»  p.  p.  ».  que  no  tengan  loda» 
su»  persona s,  la»  forman  tegun  la  re- 
gia dada  para  igual  ìtetnpo  de  lo» 
irregulares  de  la  segando. 

Abolire,  abolir;  ind.  prò».  Io  abo- 
lisco, tu  abolisci,  égli  abolisce,  nói 
aboliamo,  vói  abolitè,  èglino  abolis- 
cono; imperai,  abolisci  tu,  -abolisca 
égli,  aboliamo  nói,  abolite  vói,  abo- 
liscano èglino;  subj.  pres.  io  abo- 
lisca, tu  abolisca,  égli  abolisca,  nói 
aboliàmo,  vói  aboliàle,  èglino  abo- 
liscano. 

Adempire,  cumplir,  v.  empire. 

Apparire,  oparecer;  ind.  pres.  io 


apparisco,  tu  apparisci,  égli  apparis- 
ce fi  appàréi  nói  appariàmo,  vói  ap- 
parile, èglino  appariscono  fi  appàjo- 
no;  p.  p.  ».  io  apparii  fi  appórvi,  tu 
apparisti,  égli  appari  fi  apparve,  nói 
apparimmo,  vói  appariste,  èglino 
apparirono,  appàrvero  fi  appàrsero; 
imperat.  apparisci  tu,  apparisca  égli, 
appariàmo  nói , apparite  vói , appa- 
riscano èglino;  subj.  pres.  io  appa- 
risca fi  appàja , tu  apparisca , égli 
apparisca  fi  appàja , nói  appariàmo, 
vói  appariate,  èglino  appariscano^ 
part.  apparito  fi  apparso. 

Applaudire,  coma  abolire,  y en 
poesia  el  pres.  de  Ind.  applaude. 
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Aprire , abrir ; p.  p.  s.  aprii  6 
apérsi;  pari,  apèrto. 

Assalire,  asaltar ; v.  salire. 

Assorbire,  absorver;  corno  aboli- 
re , pero  el  pari,  es  assorbito  ó as- 
sórto. 

Avvenire,  llegar;  v.  venire. 

Benedire,  bendecir;  v.  dire. 

Circonvenire,  cercar;  v.  venire. 

Comparire,  comparecer;  v.  appa- 
rire. 

Compire,  completar;  v.  empire. 

Construire  ù costruire,  eonstruir; 
v.  instruire. 

Contraddire,  contradecir;  v.  dire, 

Contravenire,  contravenir  ó qtte- 
brantar;  v.  venire. 

Convenire,  convenir;  v.  venire. 

Coprire,  cubrir ; v.  aprire. 

Cucire,  coser;  ind.  pres.  io  cucio, 
tu  cuci,  égli  cuce,  nói  cuciamo,  vói 
cucite,  èglino  cuciono;  imperai,  cu- 
ci tu,  etc.;  eubj.  pres.  io  cucia,  etc., 
èglino  cuciano . 

Dire  sincopado  de  dicere , decir; 
ind.  pres.  io  dico,  tu  dici  6 di , égli 
dice,  nói  diciamo,  vói  dite,  èglino 
dicono;  imperf.  io  dicéva,  etc.;).  p.  s. 
io  dissi , tu  dicésti , égli  disse,  nói 
dicémmo,  vói  dicéste,  èglino  disse- 
ro; fut.  io  dirò,  etc.  imperai,  di  tu, 
dica  égli, diciamo  nói,  dite  vói,  di- 
cano èglino;  subj.  pres.  io  dica,  etc.; 
imperf.  io  dicessi,  etc.;  cond.  fut. 
io  diréi,  etc.  ; ger.  dicendo  ; pari, 
détto. 

Discoprire,  descubrir ; v.  aprire. 

Disconvenire,  disentir;  v.  venire. 

Discucire,  descoser;  v.  cucire. 

Disdire,  desdecir;  v.  dire. 

Disparire,  desaparecer  v.  apparire. 

Divenire,  sticeder,  llegar  i ser , v. 


venire. 

Empire,  llenar;  ind.  pres.  io  ém- 
pio, tu  émpi,  égli  émpie,  nói  cmpià- 
mo , vói  empite , èglino  émpiono; 
imperai,  émpi  tu,  émpia  égli,  em- 
piàmo  nói,  empite  vói,  émpiano  ègli- 
no; subj.  pres.  io  émpia,  etc. 

Esaurire , agotar  ; corno  abolire, 
pero  el  part.  es  esàusto. 

Escire,  salir ; v.  uscire. 

influire,  influir;  corno  abolire;  pe. 
ro  el  p.  p.  s.  es  influssi,  y el  part m 
influsso. 

Instruire,  instruir ; corno  abolire, 
pero  el p.  p.  s.  es  instrùssi,  eie.;  part, 
instruito  ó instrùtto. 

Interdire,  prohibir;  v.  dire. 

Intervenire,  intervenir;  v.  venire.  J 

Maledire,  maldecir;  v.  dire. 

Morire,  morir;  ind.  pres.  io  muó- 
jo  6 mòro  en  poesia,  tu  muóri , égli 
muore  ò mòre,  nói  muojàmo  è mo- 
riamo, vói  morite,  èglino  muójono 
fut.  io  morrò  ù morirò  en  poesia , 
etc.;  tmperat.  muóri  6 mòri  tu,  muó- 
ja  égli  6 mòra  égli  en  poesia,  mud- 
iamo 6 moriamo  nói  , morite  voi , 
mnójano  6 murano  èglino;  subj.  pres. 
io  muója  [6  mòra?,  etc.  nói  muojà- 
mo ó moriamo,  vói  muojàte  ó mo- 
riate, èglino  inUòjano  ó murano; 
cond.  fut.  io  morréi  ó morirei;  part . 
mòrto. 

Offerire  ù 'offrire,  ofrecer;  ind 
pres.  offéro,'  p.  p.  s.  offérsi;  fatar . 
offerrò;  cond.  offerréi;  en  lo»  demds 
tiempos  y en  prosa  corno  aprire. 

Pervenire,  llegar,  conseguir  ; v. 
venire. 

Predire,  predecir ; v.  dire. 

Prevenire,  adelantarse;  v.  venire. 

Profferire  , pronunciar  ; v.  offt- 
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Provenire,  provenir;  ».  venire. 

Riapparire,  volver  A perecer  ; v. 
apparire. 

Riaprire,  volrer  A altri r;  v.  aprire. 

Uibenedire,  volver  à bendecir , ». 
dire. 

Ricoprire,  cubrtr  de  mieto,  ».  co- 
prire. - 

Ridire,  volver  A dectr;  ».  dire. 

Ricsciré,  lograr;  ».  uscire. 

Rinvenire,  volrer  A ballar ; ».  ve- 
nire. .. 

P.isalire,  volver  A subir;  ».  salire. 

Risorvenire,  acordarse;  ».  venire. 

Rivenire,  volver;  ».  venire. 

Riuscire,  salir  bien , acertar  ; ». 
uscire. 

Salire,  subir;  ind.  pres.  io  salgo, 
la  sali,  égli  sàie,  nói  saliamo,  sal- 
gbiimo  A sagliàmo,  vói  salile,  egli- 
no salgono  ; , imperai,  sali  tu,  sàiga 
égli,  salghiàmo  A sagliàmo  nói,  sali- 
te vói,  salgano  eglino;  subj.  pres.  io 
sàiga,  eie.,  nói  salgbiàmo  <5  saglià- 
mo,  vói  sagliàte,  èglino  salgano 
pari,  de  pres.,  masculino,  sagliénle; 
femenino,  salénle.  Tambien  puede 
coniugarsi  corno  abolire. 

Scomparire , desaparecer;  ».  ap- 
parire. 

Sconvenire,  no  convenir;  ».  ve- 
nire. . - 

Scoprire,  descubrir;  ».  coprire. 

Scuc  t lescoser ; ».  cucire. 

Sdrucire,  deshacer;  ».  cucire. 

Seppellire,  sepuUar;  corno  aboli- 
re pero  el  participio  es  seppellito  ò 
sepólto.  1 

Sofferire,  sobrellevar;  ».  offe- 
rire. 

Sopravvenire,  sobrevenir;  ».  ve- 


nire. 

Sovvenire,  socorrer;  ».  venire. 

Sovvenirsi,  acordarse;  ».  venire. 

Sparire,  desaparecer ; ».  apparire. 
pero  de  los  parlicipios  solo  tienespa.- 
rilo. 

Svenire,  desvanecerse;  ».  venire. 

Trasparire,  clarearse;  ».  apparire. 

Udire,  oir;  ind.  pres.  lo  odo , tu 
òdi,  égli  òde,  nói  udiàmo,  vói  udi- 
te’, eglino  ódono;  imperai,  òdi  tu, 
óda  égli,  udiàmo  nói,  udite  vói,  óda- 
no  èglino  ; subj.  pres.  io  óda , etc., 
nói  udiàmo,  vói  udiate,  èglino  ódano. 

Uscire  A esefre,  salir  ; ind.  pres. 
io  ésco,  tu  ésci,  égli  ésce , nói  us- 
ciàmo,  vói  uscite,  èglino  ésèono. 
itnperf.  io  usciva,-  etc.;  p.p.  s.  io  us- 
cii, tu  uscisti,  égli  usci,  etc.;  fut.  io 
uscirò,  etc.;  imperai,  ésci  tu,  ésca 
égli,  usciamo  nói,  uscite  vói,  ésca- 
no  èglino;  subj.  pres.  io  ésca,  etc., 
nói  usciamo,  etc.;  imperf.  io  uscis- 
si, etc.;  coni,  io  usciréi,  etc.;  ger. 
uscéndo;  part.  uscito. 

Venire,  venir;  ind.  pres.  io  vén- 
go,  tu  viéni,  égli  viéne,  nói  venià- 
mo  6 vengbiàmo,  vói  venite,  èglino 
vengono;  p.  p.  s.  io  vénni,  tu  venis- 
ti, égli  vénne,  nói  venimmo,  vói  ve- 
nisti, eglino  vennero,  fut.  io  verrò, 
etc.;  imperai,  viéni  tu,  vénga  égli, 
veniàmo  6 vengbiàmo  nói,  venite 
vói , véngano  eglino;  subj.  pres.  io 
vénga,  etc.,  nói  veniàmo  A venghià- 
mo,  vói  veniàte  ó vengbiàte,  èglino 
véngano;  con d.  io  verréi,  etc.; part- 
de  pres.  veniènte  6 vegnènte;  de 
pret.  venùto;  de  fui.  venturo;  pero 
est  e no  se  usaen  sus  compuestos.  Co- 
mo auxiliar  de  los  i>erbos  pasivos  sig- 
nifica ser . 
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Tabla  de  los  vcrbos  defcclivos . 


Accadere  suceder  ».  cadére  (im- 
personai que  corno  todos  solo  se  usa 
e n las  terceras  personas  del  singultir 
de  todos  los  tiempos,  la»  cuales  pue- 
den  hacerse  pronominale»  prccedién- 
dolas  los  pronotìibres  mi,  ti,  gli  ó le. 
ci,  vi,  lóro;  ».  gr.  mi  bisógna,  me  es 
preciso ; gli  caleva,  le  importata ; etc. 

Aggiornàre  , amanecer  (impero.) 

Albeggiare,  alborear  (impero.). 

Algore,  helarse ; solo  se  usa  en 
poesia  el  p.  p.  s.  io  àlsi , tu  algésti, 
eie. 

Àngere,  a/ligir;  solo  se  usa  en 
poesia  la  torcerà  persona  del  singu- 
lar  del  pres.  de  ind.  àuge. 

Anottàre,  anochecer  (impero.). 

Arrògere,  anadir,  junior;  solo 
tiene  la  torcerà  persona  del  pres.  de 
ind.  arróge;  el  ger.  arrogando;  y el 
pari,  arroto  ó arróso. 

Avvenire,  acontecer;  v.  venire. 

balenare,  relampaguear  (impero.). 

Bastare,  bastar  (impero.). 

Bisognare,  ser  preciso  (impers.)- 

Càggere,  caer;  solo  se  usan  en 
poesia  càggia  y caggéndo. 

Calére,  importar  (impersonai  que. 
te  usa  con  pronombres  ó sin  elio»). 

Cernere,  cernerT  concérnere,  mi- 
rar; discérnere  y scérnere,  diScer- 
nir : carecen  del  imperfecto  de  subj- 
y de  participio». 

Ci  vuole,  es  menesler. 


Còlere,  respetar,  reverenciar,  so 
lo  se  usa  en  poesia  ia  cólo,  égli  có- 
le, del  pres.  de  ind. 

Contrire,  eslar  contrito,  magullar ; 
carece  de  pari,  de  pres. , de  ger.,  y 
de  las  personas  primera  del  plorai 
del  pres.  de  ind.;  segando  del  singu- 
ltir , y primera  y segunda  de!  plural 
del  de  subj.,  y de  la  segunda  del  plu- 
ral del  imperf.  de  subj. 

Convèllere,  estender  y convèller- 
si, agitarse  convulsivamente;  solo  tie- 
nen  convellente,  y las  personas  con- 
vèlle, convèllono;  convelleva,  con- 
vellevano; convellerà,  convelleran- 
no; convèlla,  convèllano;  convelles- 
se , convelléssero  ; convellerebbe; 
convellerebbero. 

Elicere,  alrae.r;  solò  se  usa  en 
poesia  la  torcerà  persona  del  singu- 
iar  del  pres.  de  ind.  elice. 

Espèllere,  arrojar;  impèllere,  im- 
peler;  y ripéllero  repeler;  solo  tiene n 
el  p.  p.  s.  espulsi,  impilisi,  ripùlsf, 
etc. 

Fiédere,  herir  ; carece  de  las  per- 
sonas primera  y segunda  (lei  plural  . > 
del  pres.  de  ind.;  del  futuro  de  ind.; 
de  la  segunda  de  singular,  primera  y - 
segunda  del  plural  del  pres.  de  subj., 
del  fui.  cond.  y del  participio. 

Gelare,  belar  (impero.). 

Gire,  ir;  solo  tiene  las  personas 
siguieiites;  ind.  pres.  uói  giamo,  vói 


Digitized  by  Google 


gite;  imperf.  io  giva  6 già,  tu  givi, 
égli  giva  ó già,  èglino  givano  ó gia- 
llo; p.  p.  s.  io  gii,  tu  gisti,  égli  gl 
6 gio,  noi  gimmo,  vói  giste,  èglino 
girono  ; fut.  io  girò , etc.  ; imperat. 
gite  vói  ; subj.  pres.  nói  giórno , vói 
giàte  ; imperf.  io  gissi,  etc.;  cond.  io 
giréi;  pari.  gito. 

Grandinàre,  granizar  (imperi.) 

Ire,  ir;  ind.  imperf  égli  iva,  ègli- 
no ivano;  p.  p.  ».  èglino  irono;  fut. 
nói  irémo,  vói  iréte,  èglino  irànno; 
imperat.  ite  vói;  pari.  ito. 

Lampeggiàre,  relampaguear  (im- 
pertonal.) 

Lecére  6 licóre,  ter  licito;  pari. 
lecito;  y en  poesia  la  torcerà  perso- 
la del  singular  del  pres.  de  ind . lé- 
ce 6 lice  . 

Mólcere,  suavisar;  solo  se  usa  en 
poesia  la  torcerà  persona  del  singu- 
lar del  pres.  de  ind.  mólce. 

Nevicare,  nevar  (imperi.) 

Occórrere,  ocurrir  ; v.  córrere 
(impers.)  non  occorrére,  no  ter  ne_ 
eesario  . 

Olire,  oler;  solo  tiene  io  oliva,  tu 
■ olivi,  égli  oliva,  èglino  olivano. 

Pavé,  el  téme;  pres.  de  ind.  gue 
fola  se  usa  en  poesia. 

Piòvere,  llover  (impers.) 

Piovigginare,  llovisnar  (impers.) 

Prùdere,  picar;  solo  se  usa  en  lag 
terceras  persona s acompaiiadas  cfe  tot 
pronombres  mi,  etc.;  v.  gr.  gli  pru- 
deva la  tèsta,  le  picaba  la  cabeza  . 

Redire,  volver;  solo  se  usa  en  poe- 
sìa la  segando  y tenera  persona s del 
singular  del  pres.  de  ind . ; riédi, 
ridde. 

Riédere,  volver;  solo  se  usa  én 
poesia  io  riddo,  tu  riddi,  égli  ridde» 


èglino  riédono , del  pres.  de  ind.;  la , 
del  imperf  io  riedéva,  tu  riedévi, 
égli  riedéva,  èglino  riedévano;  y lai 
persona s ridda  y riddano  de  los pre- 
sente» de  sub),  è imperat. 

Rifùlgere,  resplandecer;  no  tiene 
pari,  depret. 

Serpére,  culebrear;  en  el  ind.  te 
usan  solo  el  pres.  é imperf. , sin  lat 
dos  primeras  personal  del  plural , y 
en  el  subj.  solo  el  pres.  sin  la  segun- 
da  del  plural. 

Solére,  soltr  6 acostumbrar;  et 
lambien  irregular , y los  tiempos  gue 
faltan  se  suplen  por  èssere  solito* 
ind.  pres.  io  sòglio,  tu  suòli,  égli 
suóle,  nói  sogliamo,  vói  soléte,  ègli- 
no sogliono;  imperf  io  soléva,  etc.; 
p.  p.  s.  io  fùi  solito , a , etc.  ; subj. 
pres.  io  sòglia,  tu  soglia,  égli  sòglia, '■ 
nói  sogliàmov  vói  sogliàte , èglino 
sógliano;  imperf  io  soléssi,  etc.;  ger. 
solendo,  pari,  solito;  lambien  se  en- 
cuenlran  en  poesia  sóle,  solémo,  so- 
lca 6 solia,  soléano  6 soliano . 

Soffólcere,  encerrar ; tee  nette  n- 
tran  algunqs  persona s en  poesia. 

Spruzzolàre,  escarchar  (intpers.). 

Tànge,  (l  foca. 

Tórpere,  entorpecerse  ; solo  so  usa 
tórpe,  tórpa  y torpénte. 

Tuonare,  tronar  (imperi.). 

Ùrgere,  impeler  ; solo  tiene  égli  * 
ùrge,  égli  urgéva;  èglino  urgévano. 

Vèrtere,  consislir  (impers.). 

Hay  algunos  verbo s gue  sin  ter 
impers . se  usan  asi  con  mudi  a fre- 
cuencia;  v.  gr.:  mi  aggrada,  me  pla- 
ce; crédere;  dire;  dispiacere  , desa- 
gradar;  piàcere,  agradar;  rincrés- 
cere, enfadar;  sovvenire,  acordarse; 
vedére;  venire,  llegar,acontecer;  etc. 


■ì 
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CAPITULO  TERCERO 


SINTAXIS, 


ara  su  mejor  inteligencia  dimos  cn  et  caputilo  u& 

lAnàims  algunas  de  las  reglas  de  sintaxis,  que  es-i 

planaremos  al  incluir  las  restante».  (1) 


DEL  ARTICULO, 


E1  uso  de  los  artiouios  viene  à ser  en  italiano  Io  misrao  que 
en  espanol  ; pero  dareraos  algunas  reglas. 

4."  E1  articulo  concierta  en  gènero  y nùmero  con  el  noni- 
bre  à quien  va  unidoj,  y si  es  un  verbo  ó un  adverbio  se  usarà 
del  masculino  ; v.  gr.  t libri  ; lo  studiare  molto  fatica,  el  estu- 
diar  mucho  fatiga;  il  perchè,  el  porqué. 

2.“  El  determinado  no  se  coloca  delante  de  nornbres  pro- 
pios  de  hombres,  ni,  generalmente , de  los  (le  poblaciqnes;  v. 
gr.  Giuseppe,  José;  Madrid ; pero  si  delante  de  Iqs  de  muger, 
apcllidos,  sobrenombres,  titulos,  corno  duca , signore , etc.,y 
en  generai  delante  de  nombres  de  reinos,  provincias , monta- 
nas,  riosvlagos;  v.  gr.  la  Pietra,  Petra;  tl  Tasso,  Taso;  Isa- 
bella la  Cattolica,  lsabel  la  Catolica;  Atene  la  dotta,  la  sabia 
Atenas;  il  signor  Mastaj , el  senor  de  Mastai,  etc.  ; sin  embargo 
se  dice  il  Cairo , el  Cairo , il  Papa  ó Papa  Clemente. 


(ì)  Eu  addante  solo  se  escribirà  en  las  palabras  italiauas  elacenlo or- 
togràfico. 
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5.*  Cuando  hay  dos  ó mas  nombres  de  cosas  inanimadas 
seguidosy  son  de  un  mismo  gènero y nùmero  bastarà  ponerel 
articulo  al  primero  ; v.  gr.  il  rosso,  bianco  ed  azzurro,  jel  en- 
carnado,  bianco  y azul;  pero  si  alguno  de  ellos  tiene  distinto 
gènero  ó nùmero,  ó si  son  de  cosas  animadas,  se  repetirà  el 
articulo  en  cada  uno  de  ellos;  v.  gr.  l’amore,  lo  stupore , la  'ila 
ridia,  el  amor,  el  espantoy  la  envidia;  il  padre , il  figlio  e lo 
sio,  el  padre , el  liijo  y el  tio. 

4. *  Por  lo  generai  no  se  pone  articulo  (!)  delante  de  los 
pronombres  posesivos  que  se  unan  à un  nombre  de  parentes- 
co,  titulo  ó dignidad;  v.  gr.  mia  madre,  tuo  zio,  sua  attesa , 
vostra  santità,  di  vostra  maestà,  etc.  : pero  si  en  los  casos  si- 
guientes  : ! .°  cuando  el  pronombre  se  posponga  al  nombre  ; 
v.  gr.  il  figlio  suo, suhijo;  2.°  cuando  el  nombre  sea  diminu- 
tivo ; v.  gr.  la  mia  sorellina,  mi  hermanita;  3.°  cuando  el  nom- 
bre va  acompaiiado  de  un  adjetivo  ; v.  gr.  la  mia  cara  regina , 
mi  amqda  reiua;  4.°  antes  del  pronombre  loro;  v.  gr.  Luigi, 
Andrea  e la  loro  madre,  Luis,  Andrós  y su  madre; 5.°  cuando 
se  usa  de  los  nombres  genitore , padre  ; genitrice,  madre  ; 
germano,  hermano;  germana,  birmana;  sposo,  esposo;  sposa, 
èsposa  ; y consorte, consorte , y 6.°  siempre  que  el  pronombre 
esté  en  plural;  v.  gr.  i tuoi  signori,  tus  senores. 

5. *  Se  usa  el  articulo  con  los  aiunentativos  y diminutivos  de 
nombres  propios;  v.  gr.  il  Pippo,  l'plipito  ; il  Cartone , Car- 
iazos. 

6. *  No  se  usa  del  articulo  cuando  el  nombre  se  tome  ea 
sentido  indeterminado , ó demasiado  dpterminado,  ni  hablando 
de  las  cosas  del  cuerpo  ; v.  gr.  vado  in  casa,  in  chiesa,  in  cu- 
cina, voyà  casa,  à la  iglesia  , à la  cocina  ; . aver  in  mano , intesa 
ta,  tener  en  la  mano , en  lacabeza,  etc. 

7. *  Tampoco  se  pone  articulo  en  los  vocativos;  r.  gr.  im- 
parate , figlie  miei,  aprended,  liijas  mias  ; pero  por  elegancia 
suele  decirse:  la  mia  adorata  sposa , querida  esposa. 

8. *  Cuando  se  hgbla  de  un  modo  partitilo  ó se  quiere  es- 
prosar  una  parte  ó poreion  de  una  cosa , se  usarli  del  genitivo 
«lei  articulo  detemunado  ; v.  gr.  datemi  del  vane,  dame  pan  ó 
un  poco  de  pan;  pudiéndosc  usar  solo  de  la  preposicion  di  si 
al  nombre  le  precede  un  adjetivo;  v.  gr.  voglio  comperare  del- 

■ • 1 lill.|.I.FIi.  ■ 1 I'—"  1 

( 1 } Yéase  la  pàgina  48  y 5C, 
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«lot- 
te frutte  buoile  6 di  buone  frutte , quiero  comprar  Buenos 
postres, 

9.*  Uni  me,  plurales  del  articulo  indeterminado  un,  uno, 
vita , solo  se  usan  cuando  tienen  à altro  por  correlativo  ; v.  gr. 
gli  uni  e gli  aliti , los  unos  y los  otros  ; pues  el  plural  del  di- 
cho  articulo  se  espresa  !por  là  contraccion  del  genitivo  de  plu- 
ral dei , degli,  delle  ó por  alciini  ó certe  ; v.  gr.  io  ho  un  libro  e 
una  penna,  tengo  un  libro  y una  piuma;  io  ho  dei  ó alcuni  libri 
e delle  ó alcune  penne , tengo  unos  libros  y unas  plumas. 

40/  Las  contracciones  dei,  ait  dai,  nei,  eoi,  pei,  sui,  an- 
tes  de  los  nombres  tomados  en  sentido  indeterminado  y ne  los 
pronombres  posesivos  se  mudan  en  de' , a’,  da’,  etc.  *;  v.  gr. 
co’ vostri  affari,  (con  vuestros  negocios;  la  libertà  de  popoli,  la 
libcrtad  de  los  pueblos. 

DEL  NOMBRE  Y DEL  ADJETIVO. 

% 

Los  àdjetivos  conciertan  con  los  nombres  en  genero  y nù- 
mero. 

Cuando  se  hallen  dos  d mas  noitìbres  de  cosas  animadas,  y 
algunò  de  ellos  sea  masculino,  con  él  concertali  el  adjetivo; 
v.  gr.  il  re,  la  regina  e la  principessa  sono  compassionevoli,  el 
rey , la  reyna  y la  princesa  son  compasivos  ; pero  si  son  de  co- 
sas inanimadas * el  adjetivo  coneertarà  con  el  mas  inmediato 
aunque  se  coloCaràn  de  modo  que  concierte  con  el  mascu- 
lino. (1) 

Los  italiands  à imitadon  de  los  griégòs  y latinos  conciertan 
con  el  sujeto  el  adjetivo  que  debe  concertar  con  el  régimen  ; v. 

?r.  starasi  il  Cdpitan  Id  testa  ignudo , le  memora  armato , etc. 
Tasso.  ) el  capitan  estàba  con  la  cabeza  descubierta , su  cuer- 
po  armado  etc. , que  equivale  à desnudo  de  cabeza  etc. 

En  italiano  lo  mismo  que  en  espanol  se  colocan  general- 
mente los  àdjetivos  después  de  los  nombres  ; v.  gr.  uomo  pru - 


("t)  Mezzo , medio,  cuando  precede  al  nombre  concuerda  con  él;  pero 
ti  va  después,  es  invariable;  v.  gr.  mezza  ora,  media  hora;  dite  ore  e mez- 
zo, dos  horas  y media. 

Salvo,  salvo,  buono,  malo,  lutto,  y otros  adjetivo»,  cuando  *e  emplean 
en  sentido  iiideierbttòado  ó corno  adverbios,  no  varian. 
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dente , hnmbre  prudente  ; pero  tarabien  los  bay  que  variai!  de 
signifìcacion  segun  esten  antes  ó después  del  «ombre  ; v.  gr* 
una  notizia  certa  y una  certa  notizia  ; un  pover  uomo  y un  uomo 
povero;  un  grand  uomo  y un  uomo  grande,  etc. 

Es  elegante  ■colocar  un  nombre  entre  dos  adjetivos"  v.  gn 
docile  fanciullo  e studioso > muchacho  dodi  y estudioso. 

La  prepostoli  de  qué  aeómpana  à los  adjetivos  de  dimension 
lungo,  largo , aitò  -,  no  se  espresa  en  italiano  Citando  se  usa  de 
ellos;  v.  gr.  lufigò  Ite  piedi,  tres  pies  de  largo  ; pero  si  cuan* 
dose  usa  de  los nombres  lunghezza,  larghezza > etc.  y se  dirà: 
tre  piedi  di  lunghezza. 

Numcrales . 

i 

En  italiano  puedè  ponerse  el  numerai  despilés dèi  nombre; 
v.  gr.  scudi  dieci,  diez  escudos:  si  el  numerai  es  uno,  veni' ti- 
no , etc*  y le  sigue  un  nombre,  se  pondrà  este  en  siugular,  v 
si  le  precede , en  plural;  v.  ;gr.  veni’ tino  scudo  y niejor,  scudi 
venC  uno. 

Cuàndo  un  numerai  està  precedido  de  tutto  se  coloca  ehtre 
Jos  doslaconjuncion  e v,  gr.  lutti  e tre,  todostres. 

Entrelos  nuitìerales  no  se  pone  conjuncion  corno  en  espa- 
nol  sino  después  de  nYil;  v.  gr.  ottantasei,  ochenta  y seis;  mil- 
le e ducento , mil  doscientos  ( 1 ). 

Là  preposicion  déntro  se  traduce  por  fra  en  està  frase  fi  a 
due  mesi,  dentro  de  dos  meses;  en  por  nel  en  està  otra,  nel 
inille  ottocento  dodici,  el  ano  de  1812,  omitiendo  el  de  del  (as- 
tellano, cuando  le  baya  ; por  sera  via  en  està , sei  via  sei,  tran- 
tasei,  seis  por  seis,  treinta  y seis  ; para  sera  per  cn  està  due 
■per  uno,  dos  para  cada  uno  (2). 

Compararmi  * 

• r'  ** 

Diremos  ademàs  de  lo  de  la  pàgina  47  que  enlos  corapara- 
tivos  el  que  se  traduce  por  di  antes  de  los  pronombres  persona- 


fi  ) Hablando  de  lileratura  suelen  los  italianos  contar  los  anos  solo  por 
eienlos,  omitiendo  lo  demas;  v.  gr.  en  ver  de  decir  1780  dieen  nel  tette- 
cento;  y à los  autores  de  cada  siglo  los  llantan  » settecenti,  gli  ottocen- 
ti, etc.  , 

(2)  Lìegaremos  à ìas  tres,  se  dirà' arriveremo  ti  ò olii  tre;  pero  delante 
de  otto  y de  undici,  se  usai  à de  gli  ó agli. 
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les^y  estos  por  me,  te,  lui , lei,  se,  noi,  voi,  y loro;  v.  gr.  sie- 
te più  bella  ai  lei,  sois  mas  hermosa  que  ella. 

Si  el  verbo  rige  genitivo , dativo  ó ablativo , el  que  sera  che; 
v.  gr.  mangio  più  dell'uno  che  dell  altro,  corno  mas  del  uno  que 
del  otro. 

Si  la  comparaciou  de  igualdad  es  de  cuàlidadés  de  uria  mis- 
ma  persona  el  tan  se  traduce  pòr  noti  metto  ó altre  tanto  y el 
corno  por  che  ; v.  gr.  tu  sei  altrelanto  ó noti  rnèno  buono  che 
dotto,  eres  tan bueno  corno  sabio. 

Del  mismo  modo  que  ó osi  corno-. asitambièn  se  tradueen 
ios  primeros  por  come  y el  segundo  por  così. 

.4si  que  ó luego  que  se  tràdtiéen  por  come,  s)  comè  d cosi 
come.  ' 1 . 

Como  quieti,  sujeto  de  una  oracion  que  sigue  y depende  de 
otra , se  traduce  por  come  6 siccome  cólui  che  , colei  che  ó que- 
gli che,  segun  el  gènero  y nùmero;  v.  gr.  operò  come  colèi  elle 
non  sapeva  nulla,  obró  (ella)  cdirio  quien  no  sabia  nada* 


SuperlativoSé 


El  relativo  debe  tener  èl  ségundo  téririino  precedido  de  di, 
tra,  frd,  oltre  a ó segiiidò  de  oltre  ad,  ogni  altro  ; v.  gr.  frcl  tut- 
ti il  più  pruderite  ó prudente  ad  ogni  dtiro. 

fentre  los  superlativos  pueden  contarse  Hs  espresiones  fuor 
di  misura  ì senza  modo , senza  fine  , oltre  misura , oltre  diodo, 
sopra  tnodoi  etc;  ; v«  gr.  donna  ciarlala  sema  fine,  muger 
muy  habladora. 

Lós  advérbios  più  y meno  que  se  coloquen  antes  de  un  ver- 
bo pueden  tambien  colocarse  después  de  él , pero  precedidos 
de  la  preposicion  di  v.  gr.  ella  fu  colei  che  ideilo  cantò  ó che 
cantò  di  meno ; ella  fue  la  que  menos  canto. 

Particolarmente  en  autores  antiguos  se  éncuentran  nombres, 
adjetivos,  verbos,  abverbios  y superlative^,  que  para  denotar  un  . 
grado  supremo  de  signifìcacion  empiezarì  por  las  palabras  arci, 
stra,  tra,  tras  ó trans ; v.  gr,:  arcidiacono } arcediano;  trabdlo, 
Aermosisimo;  trasatuìurc,  ir  mas  alla,  etc. 
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DE  LOS  PRONOMfcRES. 

Pcrsotiales. 

E1  nominativo  de  los  pronombres  personales  se  usa  cuando 
son  el  stijeto  de  la  oracion , pero  cuando  son  el  régimen  ó su 
complemento  directo  ó indirecto  se  usar»  de  el  acusativo  ó da- 
tivo; recordando  lo  dicho  en  la  pàg.  51  y sigoientes;  v.  gr.  : noi 
vi  ascoltittlnd,  os  escuchamos. 

Frecucnteinente,  pero  mas  en  espanol  que  en  italiano  se  su- 
prime  el  pronombre  sugeto  de  la  oracion  à no  ser  que  en  una 
frase  haya  dos  y se  esprese  el  primero,  pues  en  esecasose  es- 
presarà  tambien  el  segundo;  t.  gr.:  vidmi,  os  dije;  s’io  sono  un 
(fiovine,  voi  pure  lo  siete  ; si  yo  soy  un joven,  vosotros  lo  sois 
tambien  < 

Me,  te,  se,  nos,  os,  en  dativo  ó acusativo  se  espresan  por 
ini,  li,  si,  ci,  vi,  v.  gr.  : io  ti  racconterò  il  successo,  te  referiré  el 
suceso;  egli  vi  amala,  él  os  amaba . 

Le  masc.,  en  dat.  por  gli;  le  masc.,  en  acus.  y lo  neut.,  por 
H,  io  ór. 

Le  lem.  en  dat.  por  le  ó V ; la  fem.  èri  acus.  f>or  ta  6 V . 

Lcs  masc.  y fem.,  eri  dàt.  por  loro. 

Los  mése,  en  acus.  por  li  ó gli ; las  fem.,  en  acus.  porle. 

Los  pronombres  lo,  la,  li,  gli  ó le,  deben  ir  precedidos  de 
ne:  v.  gr.:  fa  duopo  pregamelo,  es  preciso  suplicàrselo. 

Cuando  en  una  frase  hay  dos  dativos,  se  usa  de  a ine,  à te » 
a noi,  ctc.;  y cuando  dos  acusativos,  de  me,  te,  noi,  eie.;  v.  gr.: 
io  amo  voi  come  Voi  amate  me,  os  amo  corno  vosme  «màis;  egli 
ha  regalato  a te  una  pezzuola  e ame  un  cappello;  él  te  ha  rega- 
lado  iui  pttnuelo  y à mi  un  sombrero. 

* Cuando  sé  usen  los  casos  oblicuos  te , ate , noi,  a noi y etc., 
corno  regimen  se  colocaràn  despues  del  verbo;  y no  es  iridife- 
vente  usar  de  los  conjuntivos  mi,  ti,  eie.  , pues  es  distinto  e! 
sentido  de  la  frase;  v.  gr.:  io  racconterò  a te  il  successo,  te  refe- 
lire  el  suceso,'  egli  amava  voi',  él  os  amaba,-  que  no  es  lo  mismo 
que  io  ti  racconterò  il  successo,  egli  vi  amatia,  pues  en  el  primer 
«•-aso  es  te  referiré  el  suceso  (solo  à ti),  os  amaba  (solo  A vos),-  y 
en  él  segundo  (lo  mismo  que  à cualquier  otro). 

El  pronombre  ce  en  verbos  impersonales  significa  de  aqui, 
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re, de  alli,  y ne,  de  él,  de  ella,  de  ellos  etc.  Ne  en  poesia  y es- 
tilo  elevado  equivale  à noe,  y cuando  se  refiere  al  norabre  de 
persona,  cosa  ó lugar  que  le  procede  à de  él,  de  aqui,  de  et- 
to, de  elio,  etc.  (i). 

E1  genitivo  di  lui  ó di  loto , cuando  denotan  posesión, 
jmeden  colocarse  por  elegancia  entrò  la  cosa  poseida  v su  ar- 
ticulo;  v.  gr.  4 ndrea  ha  compralo  un  cappello,  ma  il  di'  lui  cap- 

Cello  è pili  grande  che  il  mio , Andrés  ha  comprado  un  som- 
rero  , pero  su  sombrero  ó el  sombrero  de  él  es  mas  grande 
que  el  mio:  en  este  caso,  si  se  quiere,  puede|suprimirse  fa 
preposicion  di. 

La  preposicion  a de  dativo  puedo  fambien  suprimirse  de- 
lante  de  lai  ó loro  ; pero  en  la  traduccion  se  tendrà  cuidado 
de  suplirlas  para  que  forme  sentido. 

Tratamiento, 

Apn  en  gl  estflo  famUiar  es  muv  raro  tutear  entre  los  ithlia— 
nos,  usàndose  por  lo  generai  de  voi  vos;  v.  gr.:  lo  sapete  ó voi 
lo  sapete,  lo  sabeis  ó lo  sabe  usted. 

Es  igualmente  entre  ellos  muy  frecuente  dar  los  tratamien- 
tos  de  la  vostra  signoria,  vossignoria  ó V.  SS,  eccellenza,  illus- 
trissima, eminenza,  etc.,  y en  plural  le  signorie  loro,  etc.:  à 
personas  que  no  los  tienen  pero  particolarmente  el  de  vos- 
signoria es  casi  tan  frecuente  à toda  persona  que  so  delia 
el  menor  respeto  corno  entre  nosotros  el  de  merced;  v.  gr,: 
che  vuole  vossignoria  ó V.  S.  que  quiere  usted  ó V.  S.:  pero 
asi  corno  nosotros  reemplazamos  vuestra  merced  por  usted, 
ellos  le  reemplazan  por  el  pronombre  feraenino  de  la  tercera 
persona  ella;  v.  gr.:  come  slà  ella,  corno  està  usted. 

Como  el  tratamiento  ó el  pronombre  ella  son  femeninos  cas* 
siempre  conciertan  con  ellos  los  adjetivos,  pronombres  y partici- 
pìos  aunque  se  trate  de  un  hombre,  lo  contrario  de  lo  que  noso- 
tros hacemos  pues  concertamos  con  el  sexo  el  tratamiento:  sin 
embargo,  algun$  vez  lo  hacen  tambieq  los  italianos:  v.  gr.:  Sig- 

>.■ 

(i)  Los  pronombres  ne,  lo,  gli,  eie.,  (pàg.  55)  pueden  colocarse  tambien 
ante®  de  mi,  ti,  ci,  eie.,  y estos  conservaran  la  i:  en  este  caso  se  usa  mas 
frecuenlemente  de  il,  cava  i se  suprimirà  despnes  de  eualquier  tiempo 

Sue  no  esté  aeentuado,  péro  despues  de  los  inQnitivos  se  usai1»  de  lo;  v.  gr. 
andolvi,  dandooslo,  voglio  Urlavi,  quiero  dech'oslo, 
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nor  Carlo  vide  ella  ciò  che  le  trasse ? Seiior  Carlos  (1),  vió  usted 
lo  que  le  traje?  Signora  Carlotta , vide  ella  ciò  che  le  trasse?  Se* 
fiora  Cariota,  vió  usted  lo  que  le  traje?  Ella  è ammalata  ó am- 
malato, usted  està  enfermo:  è più  bella  la  sua  sorellina,  esmuy 
hermpsa  su  hermanita  de  usted. 

En  el  lpnguage  hablado  en  vez  de  ella  suele  decirse  la,  essa 
y cpn  mas  frecuencia  lei,  y loro  en  vez  de  elleno ; pero  no  se  harà 
en  Ip  pscrito:  En  los  casos  oblicuos  se  usarà  de  lei  en  singular 
v de  loro  en  plural;  v.  gr.:  andrò  con  lei  ó con  loro,  iré  con  us- 
ted ó ustedes. 

Tambien  en  singular  y mas  en  plural  se  usa  en  vez  del  pro- 
nombre,  el  verbo  solo  en  tercera  persona;  v.  gr.  sappialo,  sè- 
palo usted  ; la  suplico],  suplico  à usted. 

Su  senor  padre  de  usted  etc. , se  espresa:  il  vostro  signor 
padre. 

Cuando  en  una  frase  se  dirige  la  palabra  A un  hombre  y se 
liabla  tambien  de  una  muger , si  se  usa  de  dos  pronomfires, 
sera  mejor  emplear  ella  para  el  primero,  y essa  parala  spgun- 
da  ; v.  gr.  ella  vi  andrà , ed  essa  parimente;  Ustpd  irà  y ella 
tambien. 

Si  yo  fupse  él,  ella,  etc.  se  espresa  por  s’io  (òssi  lui  ó in  lui, 
voi  ó in  ppi,  loro  ó in  loro,  etc. 

Posesivos . 

•fi  tv  : - • • ; i t»  l ’r. 

Aunque  en  la  pàgina  66  se  dijo  que  los  posesivos  requie- 
ren  articulo,  sin  embargo  deben llevarle  ó no,  segun  se  quie- 
ra  ó no  determinar  el  nombre  que  es  à quien  acompana,  pues 
el  pronombre  solo  anade  la  idea  de  posesion  v.  gr.  Lpigi  è un 
amico , un  mio  amico  ó mo  de  miei  amici  (2)  , que  lo  mismo 
que  Luigi  è amico  ó aprico  mio,  significa  que  Luis  es  un  amigo 
ó amigo  mio  (corno  otro  cualquiera)  ; pero  si  queremos  espre* 
sar  qup  es  (el  ùnico  Q pi  verdaderoj,  diremosi  è l’amico  ó «lutto 
amico . . ts,y. 

* — IH....  ■ ■■ 

(1)  Como  el  titillo  don  don,  y donna  dema,  se  da  en  italiano  à muypo- 
pas  |M‘fsonas  podrà  traducirse  el  signor  y la  pignora,  por  senor  don  y se- 
llerà cjoùa,  ó solo  por  senor  ó seiiora,  seguii  la  clase  de  personas. 

(2)  Està  frase  se  puede  espresar  tambien  por  «no  de’  miei,  de’  tuoi 
eie. 
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Los  pronombres  _posesivòs  pueden  suprimirse  delante.de 
nombres  <lé  paretìtesco,  de  pàrtes  del  cuerpo  ó del  vestilo, 
en  los  vocativo?  ysieinpre  gue  no  se  falté  k B claridad  ; v.  gr.' 
amo' a la  sposa,  àm o à flit  esposa ; io  lo  servo  m petto,  lo 
guardo  en  mi  pé'ého',* cara  patria!  querida  patria  mia  ! Por  Io 
generai  debe  poherse  flrtfculo'  Cuandó  se  suprirnte  él  pósesivo; 
v.  gr.  io  lo  servo  nel  petto. 

Los  posesivos  después  de  ciertos  nombres  hacen  mas  es- 
presivo  su  significado  ; ,v.  gr.  mia  sorella , mi  hermana;  sorella 
mia,  mi  querida  hermana:  la  mia  casa,  mi  casa;  la  casa  mia, 
mi  propia  casa.  Quando  el  posesivo  su  6 sus  no  se  refìere  al 
sugeto  principi  de  la  oracion  se  usa  mas  comunmetife  en  i tag- 
liano de  dì  lui , di  tei , di  toro.  s 

En  espanol  puéde  decirse,  me  qui  té  mi  sombrero',  sé  IaM 
sus  manos,  etc.;  pero  en  italiano)  mi  levai  il  cappèllo;  si  lavò 
te  mani,  porque  se  suprime  et  posesfvo’. 

Los  personales  mi,  ti,  gli,  le,  etc.  se  usan  à vecès  en  lugar 
de  los  posesivos;  v.  gì*,  mi  ti  sottotètto  alte  ordini , me  sometq 
à tus  mandato? . Atgunàs  vé'ces  se  encuentran  los  adjetivos 
nostrale  y nostrano , cosa  de  nuestro  pais  ; • el  adverbio 
nostralmente , ar  uso  de  nuèstro  pais  y los  superlativos  no*-' 
trissimo  y vostrifStmcr. 

Hemostrativos. 

Àlgunas  veces  se  encuentran  los  pronombres  demostrati- 
vos  questo,  cotesto  y quello  en  vez  de  los  pronombres  il,  la,  li, 
te,  lo,  etc. 

Reldtiffos; 


Que,  seguido  de  nombre  se  espresa'  por  òhe y*  scparadó1 
pòri  quale.  ’ * - 

Che  espresa  la  calidad  con’  mas  precision  que  quale-,  de 
modo  que  si  queremos  saber  én  la  oracion  ihteirrogativa  la  ca-' 
lidad  de  un  individuo  ó còsa,  usaremos  de  qààle  y mejor  de 
che;  pero  si  dòseétaòs  qtke  se  nos  demuestre  un  individuo  d' 
cosa  de  unà  especié,  usaremos  siempre  de  quale  ; v.  gr.  che, 
fanciulla  è costei  f qtié  muchachaes  està?  qual  libro  è il  meglio ? 
qué  libro  es.  el  mejór?  En  italiano  se  usa  del  che  eon  el  verbo 
ser  en  fr&ses  corno  la  siguiente  : bueno  o moto  che  siete , vi 
amo , seais  buenò  ó malo , os  amo. 

P.  I.  8 
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Qmc  d </**  es  lo  que  interrogative*  9€  espresan  por  che  tesa; 

V.  gr.  che  cosa  io  veggo?  Que  veo  ó que  es  lo  que  veo? 

Cuanto,  quanto ; lodo  lo  que,  tato  quanto,  pueden  espre- 
ssile tambien  de  un  modo  relativo  ; v.  gr.  diré  cuanto  ó lodo 
lo  qne  vi-,  io  <l‘-rò  quanto,  tutto  quanto , tutto  ciò  che , tutto 
quel  ó quello  che  vidi. 

. Indetcrminado*. 

1 t • • 

Alcuno,  a,  unido  à alli-o,  a,  significa  cualqtiier,  cualquiera, 
y si  està  sólo  con  negacion  , ninguno.  Tale  , i , se  usa  à veces 
en  ve z de , alcuno , a,  i,  c ; con  él  solo  ó prccedide  dal 
articulo , se  espresan  en  italiano  nuestros  ftilano , zutano  y 
mitigano  ; repetido  en  singular  es , lai  y tal  cosa  y en  plu- 
raJ , lales  y cuaks. 

Uno  , a,  se  empiee  à veces  por  ciascuno,  cada  uno , & ; en- 
tonces  es  pronombre  indeterminado  y tóma  articulo  parti- 
colarmente én  los  plurales;  v.  gr.  gli  uni,  le  ime. 

Altri  puedé  ser  tambien  singular  y ostando  repetido  signi- 
fica los  unos  y lùs  otros , quieh  repetido  , cuoi  repetido , este 
y aquel  ; v.  gr.  altri  ride,  altri  piange;  el  uno , quien,  cual,  es- 
te  rie,  el  otro  , quien,  cual,  aquel  llora. 

Niente  ó sulla,  ninno,  nessuno,  en  las  frases  interroga-  ' 
ti\as*  dubitativa®  ó condicionales , lo  mismo  que  veruno 
oliando  va  acompanado  de  non  ó senza,  toma»  un  sentido  afir- 
mati vo  y significan  alyó,  alguien , alguno.  v.  gr.  ; se  vuoi  nu- 
lla , si  quieres  algo. 

Cuando  «stos  pronombr.es  estan  antes  del  verbo  no  piden 
negacion  , pero  si  cuando  estan  despues , y si  bay  interroga- 

{;ion  es  indiferente  usarla  ó no  : v.  gr. , niente  ó nulla  v'  è,  no 
ìay  narla  ; péro  si , en  non  ve  n r è mente  ó nulla , que  està  me* 
jor  dicho. 

Como  los  pronombres  ogni  y qualche  no  se  usan  en  plural, 
Ja<  frases  todos  los  hombrcs  , algunas  mvjeres , por  todos  lados , 
de  lodas  partes , eie.  se  espresàràn  por  ogni  uomo  , qualche 
donna,  per  ogni  conilo  , d’  ogni  parte;  pero  pueden  poner- 
se  e'n  plural  usando  de  tutti , cdcuiri  , nar ecciti  ò pai'ecchic. 

Cada  se  espresa  por  ogni.  Todo  tambien  se  cspresa  por  og- 
ni cuando  està  solo  ó seguido  de  un  nombre  sin  articulo,  pues 
cuàndo  no  ó cuando  lo  està  de  un  numerai , lo  sera  por  lid- 
ie, a,  i,  e.  Ile vando  en  el  ùltimo  caso  la  preposicion  entrò  am- 


- 4«- 

boi:  ▼.  gc.  ; ogni  uomo , todo  ócada  Uorabfe  ; tutte  lo  dome 
todas  la»  mujeres;  tutti  e sei,  todos  seìs. 

.Los  indeterminados  tal.iaual,  semejmte  no  solo  se  espre- 
sso por  parecchio  sino  por  ai  tai  fatto  ó cos)  fallo.;  v.gr.  : no 
quiero  à seuiejante  rouger , non  voglio'  una  cosi  fatta  donna. ó 
una  donna  di  tal  fatta  ó parecchia  donna. 

Todo  clmundo,  no  solo  se  espresa  por  ognuno .sino Umbiea 
con  ciascuno  ó lutti. 

La  frase  espanda  que  de,  sa  espresarà  por  quanto , a,  i,  c, 
v.  gr.  : que  de  muchacnas,  quante  fmciulle.  Là  de  tan  grande, 

U>  seri  por  tanto , a,  i,  c. 

Qualche  puede  usarse . en  vez  de  alcuni , alcune  6 certe , 
y corno  plural  del  articulo  indeterrainado , pero  en  este  caso 
se  pondrà  el  nombre  en  singultir  ; v.  gr.  : io  ho  delle  ó alena- 
ne penne , ó qualche  penna  ; tengo  unas  pluinas  ; sin  embar- 
go alguna  vez  se  encuentra  unido  à nombres  en  plural. 

Ya  se  dijo  en  la  nota  segunda  de  la  pàgina  51,  el  modo  de 
usar  los  pronombres  indeterminados  ambi , ambe,  ambo  y sus 
compuestos  ambedue,  mnbedui , ambeduo  , ambi  dui , ani  W- 
. due , ambiduo , ambodue , amendune , amenduni , amendue  y 
entrambi , ambos , los  dos.  - 

A veces  en  espanol  se  usa  (la  uno  hablando  de  si  mismo 
m vez  de  yo  y aun  refiriéndose  à pronombres  de  la  segunda 
ó tercera  persona  : en  estos  casos  su  correspondiente  en  ita- 
liano son  los  indeterminados,  uno,  alcuno,  tale,  taluno,  altri,  etc. 

« tambien  uomo  v.  gr.  si  una  persona,  ó aquella  con  quibn 
ablamos  ó si  nosotros  mismos  , cometèmos  inadvertidamente 
una  falla,  deeimos  secree  ó eroe  uno  acertar que  en  italia- 

no seri  uno , alcuno  , tale , taluno , altri  ó uomo  crede  ó si 

crede  far  bene ó en  plural,  alcuni  ó taluni  si  credono 

far  bene....,  * 

El  pronombre  indeterminado  elio  se  espresarà  en  italiano 
..por  el  pronombre  ciò  ; v.  gr,  que  haremos  con  elio?,  che  fa 
tremo  ai  ciò  ? no  dire  mas  acerca  de  elio , non  dirò  altro  intor- 
tio  a ciò,  • * 

DE  LOS  VERBOS. 

El  verbo  ea  la,  parte  Principal  de; teda  orecion  y segnn  4ea 
està  , variare  la  forma  de  aquel. 

Los  verbos  ausiliares  sirven  para  formar  TosTicmpo's  cotn- 
puesto*  y forma  pativa  de  los  demas  verbos,  del  modo  #i- 
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• gulenle  : le  ausiliari  con  el  verbo  averi  todos  los’  actiros  \5 
transitivos  y con  essere  los  nentros  ò intransitivo* , lós  reci- 

‘ procos , reflexivos  ó pronominàles , los  impersonales  , los  de 
movimiento  y los  activos  en  la  forma  pasira  y eh  là  pronomi-  • 
' nal  ; v.  gr.  io  ho  amato , he  amado  ; io  sono  pens/ito , he  pen-  ' 
aado  ; io  sono  rimaso  , me  he  quedado;  io  mi  sono  doluto,  me 
' he  quejado;  io  sono  amato  , eoj  amado  ; io  mi  sono  amato , me 
hé  amado  ; io  sono  andato , he  ido  ; etc. 

• Los  tiempos  compuestos  de  los  ausiliare»*  avere  y essere 

' se  conjugan  con  ellos  mismos/  . 

< * ' 

* Escepciones. 

* * « • * 1 . » 

i / 

■Se  eonjugan  con  et  verbo  avere  los  nentros  slgulentes:  ballare,  bal- 
lar; brillare,  brillar;  camminar?,  caminar,  cavalcare,  cabalgar;  cenare, 
cenar;  damare,  danzar;  desinare,  corner;  digiunare,  ayunar;  dormire, 
dormir;  dovere,  deber;  fremere,  estreirteCerse;  gemere , gemir;  godere, 
gozar;  gridare,  gritar;  indugiare,  dilatar;  incominciare,  em|>ezar;  men- 
tire, mentir;  navigare,  navegar;  parlare,  hàblar;  passeggiare,  pasear; 
.peccare,  pccar;  penare,  penar;  piacere,  agradar; piangere,  llorar;  pran- 
zare, corner;  potere,  poder;  respirare,  respirar;  rider/?,  reir;  riposare, 
rieScansar  ; sbadigliare,  bostezar;  sbagliare,  equivocar  ; schedare , chan- 
cearse ; sedere,  sentarse;  starnutare  ó starnutire,  estornudar;  tacere, 
.callar;  tardare,  tardar;  tossire,  toser;  ubbidire,  obedecer;  vegghiare, 
velar  y volere,  qyepet.  ' • • . 

Los  verbos  correre,  correr;  vivere,  vivir  ; sedere,  sentarse;  fuggire, 

• hiiir;  giacere,  yacer  y otrós  'que  sé  siprendéràri' cdn  la  pràctica , se  con- 
jugan con  essere  ó avere.  Potere,  volere  y sapere  se'en'euentran  conju- 
gados  con  essere,  cuando  van  seguidos  del  inGnilivo  de  un  verbo  à quien 
corresponda  el  mismo  ausiliar;  v.  gr.  io  sono  volalo'  rimanere , he  qu$-  - 
rido  quedarme.  " ' * - 

Forma  de  oraciones  espositiva  y adiva. 

la  oracion  espositiva  afirmamos  ó negamos  una  cosa; 
si  ér  vertici  es  adivo  v no  està  tornado  en  un  sentido  abso- 
lulo,  y en  cualquier  tiempo  en  que  se  halle,  escepto  el  in- 
finitivo , necesita  un  sujelo  què  ejecute  su  acion  y con  el  cual 
concertarà  en  nùmero  y terrainacion  personal,  v.  gr^  io  vivo. 
Vivo;  noi  amiamo,  nosjqtrps  amamos;  (1)  io  non  esco,  no 
6algo. 

Si  el  verbo  es  adivo  y no  està  tornado  en  sentido  absolu- 
*o,  necesita  despues  do  él  un  réjimen  ó complemento  en  quien 


. (i)  En  espanol  no  se  acostumbra  i que  los  verbos  vayan  precedilo» 

da  los  pronombres  yo , lu,  eie.  corno  casi  siempre  sucede  en  italiano.  '• 


»■ 
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recaiga  dìreclamente  su  accio  né  sea  «n  ««usati  vo;  v.  gr.  voi 
aitiate  la  virtù,;  vosotrqs  aanais  la  virtud,  ricco  o povera  che 
siale , seais  rico  ó pobre. 

Siempre  quo  no  se  altere  cl  senlido  es  elegante  en  itqlianp 
poner  el  acusativo  autes  d,d  vèrbo;  v.  gr.  che  amichi  a ed  amor 
re  li  proffesava,  que  amislad  y amor  le  profesaba. 

Algunos  verbos  activos  piden  dos  complementos , uno  lla- 
mado priroitivo  ó réjimeo  snuple , de  que  acabnmos  de  hnbiar 
y otro  secundario  ó régiuaen  compuesto  ó sea  dativo  ù ablati- 
vo, que  deben  ir  regidos  de  una  preposicion  sola  ó unida  al  nr- 
ticulo  deterininado  : v.  gr.  io  ho  ricevuto  una  lettera  da  mio 
padre , he  recibido  una  carta  de  mi  padre  ; dar  danari  ai  po- 
veri , dar  dinero  à Iqs  pobres. 

1 Cuando  esto$  complementos  lo  sean  los  pronombres  perso- 
nales  se  tendrà  presente  lo  dieho  al  hablar  de  ellos  en  las 
pàginas  81 , 110  y siguientes. 

Como  oirece  alguna  dificultad  la  preposicion  q que  en  es- 
panol  precede  al  dativo  y aun  al  acusativo,  oliando  es  de  cosas 
animadas,  para  que  sepamos  si  se  ha  de  espresar  ó no  en  ita- 
liano, haremos  una  pregunta  con  el  mismo  verbo  precedido 
del  relativo  que  y si  la  respuesta  es  el  mismo  nqmbre  que  tie- 
ne eri  espaqol  lq  preposicipn  ff,  nq  se  nomini  està  en  italiano, 
pero  si , ,en  pi  pqso  CQq Irario  ; v.  gr.  ne  llamado  al  pintor,  he 
nablgdq  d la  sctiora;  y corno  al  decir:  que  he  llamado?  la  res- 
puesta es  el  pintor,  no  se  pendràen  italiano  la  preposicion,  ho 
chiamato  il  pittore  : qué  he  liablado?  la  respuesta  no  es  la  so- 
nora, por  consiguicnte  si  se  pondrà  eu  italiano  la  preposi- 
cion, ho  parlato  alla  donna;  lq  cqusa  de  esto  es  que  en  italia- 
no el  acusativo  nunca  està  regido  de  preposicion. 

JjOS  verbos  levare  , quitar ; separare,  separar;  allontanare, 
aleiar  ; ricevere,  recibir;  ottenere,  obtener  y otros  muchos 
piden  los  dos  complementos.  Domandare , pedir  ; dare , dar; 
'inviare  , enviar  ; etc.  los  piden  igualmente  y el  secundario  irà 
regido  de  la  preposicion  a sola  ó unida  al  articulo  ; v.  gr.  dar 
danan  ai  poveri.  Escire,  salir  ; partire . marchar;  venire, 
venir  y tornare,  voi  ver,  piden  despues  de  si,  la  preposicion  di 
si  el  nombre  que  sigue  nq  tiene  articulo  y de  da  en  el  caso 
contrario  ; v.  gr.  salgo,  parto,  vengo  de  Roma  , esco,  parto, 
vengo  di  Roma  : salgq , vengo  del  Prado , de  la  igiesia,  esco, 
■vengo  dal  Prato,  dalla  chiesa.  .» 
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De  la  forma  interrogativa. 

La  oracion  interrogativa  se  diferencia  de  la  espositiva,  (No- 
ta  1 , pdg.  84  y 83 , y 1 y 3 de  la  86^  en  que  los  ptonombres 
personales  io,  tu,  egli,  esso,  etc.  se  pospone:»  al  verbo:  v.  gr. 
parlaba  io ? hablaba  yo?  En  los  verbos  pronominales  los  pro- 
nombres  conjuntivos  mi,  li,  etc.  se  ponen  antes  ; v.  gr.  ti  pen- 
ti tu?  te  arrepientes?  si  el  tiempo  es  compuesto  se  pondrà  el 
pronombre  entre  el  ausiliar  y eì  participio,  v.  gr.  ho  io  dor- 
mito? he  dormido?  sono  io  amato?  soy  amarlo?  Parala  ora- 
cion imperativa  basta  tener  presente  los  modelos  de  coujuga- 
ciones  , (pdginas  de  la  6i  à la  86) , advirtiendo  que  corno  en 
espanol  puede  estar  el  verbo  sin  el  pronombre  personal. 

Para  prohibir  que  una  persona  a quien  se  tutea  haga  algu- 
na  cosa  se  usar*  del  infinitivo  en  vez  del  imperativo,  ó lo 
que  es  lo  mismo , el  imperativo  con  negacion  se  espresa  en 
italiano  por  el  infinitivo:  v.  gr.  Jion  fare  questo,  no  hagas  estq; 
non  ti  fermare , no  te  detengas.  Oh  dolce  mio  bene  non  pian- 
gere , no  llores  dulce  bien  mio. 

Forma  pasiva. 

El  verbo  pasivo  se  forma  con  el  ausiliar  essere  y el  parti- 
cipio de  preterito  de  los  verbos  activos , que  eoncertara  en 
genero  y nùmero  con  el  nominativo  en  quien  recaeósufre  la 
accion  del  verbo , el  cual  pide  siempre  despucs  de  si  un 
nombre  regido  por  la  prcposicion  da  sola  ó unida  al  articulo 
seguido  de  un  nombre  que  ejecula  la  accion  ; v.  gr.  le  sore- 
lle sono  amate  da  fratelli  suoi , las  hermanas  son  amadas  de 
sua  licrmanos.  La  oracion  en  pasiva  es  raucho  mas  comun  en 
italiano  que  en  espanol. 

De  la  forma  impersonai. 

La  accion  impersonai  de  un  verbo  se  espresa  en  italiano 
corno  en  espanol,  poniendo  el  verbo  en  la  torcerà  persona 
del  singular  seguido  ó precedido  del  pronombre  se,;  v.  gr.: 
si  crede  ó credesi,  se  cree;  diconsi , dicen;  si  fa  ó fossi,  se  hace; 
parlossi , se  habló  ; si  dice  ó dicono  che  la-madre  farà  un  buon 
presente , se  dice  ó dicen  que  la  madre  hard  un  buen  regala. 
(F.  la  pdg.  33  para  el  modo  de  unir  los  prommbres.) 

Cuantìo  qji  la  oracion  impersonai  se  hallen  los  pronombre» 
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conjuntivos  wf,  ti,  ci,  etc.  y no  recaiga  en  elloi la accion  del 
verbo  ó esten  en  dativo,  se  pondran  antes  del  si,  escepto  si  es 
ne  que  se  pondrà  despues;  v.  gr.  vi  si  dirà,  se  os  dirà;  se 
tìe  parlò,  se  habló  de  cilo.  Pero  si  reeae  en  ellos  la  accion  ó 
estan  en  acnsativo,  es  mas  propio  del  italiano  que  la  construe- 
cion  impersonai  se  esprese  por  pasiva  ; v.  gr.  se  me  buscaba, 
sono  cercalo  ; un  libro  que  se  le  compro  ó que  le  compraron, 
un  libro  che  gli  fu  compralo. 

Si  el  tiempo  del  verbo  es  compuesto  ó preterito  simple,  se 
usarà  igualmentc  de  la  forma  pasiva;  v.  gr.  se  me’ escribió 
una  carta , una  lettera  mi  fu  scritta  ; quando  se  liaya  escrilo  la 
carta , cuando  la  lettera  sia  scritta . 

Eh  la  nota  tercera  de  la  pàjina  73  dijimos  corno  se  esprc- 
sa  el  impersonai  hay,  habia,  hubo,  etc.  advirtiendo  que  aunque 
en  espanol  se  usa  siempre  de  la  tercera  persona  del  singular, 
en  italiano  se  pondrà  eu  plural  cuando  el  uombre  que  sigue  se 
halle  en  este  nùmero  ; v.  gr.  hay  sabios  en  Espana,  sono  dot - 
ti  in  Jspagna;  que  es  mas  comun  usar  del  verbo  essere  y 
que  el  ci  ò vi  se  omiten  siemprè  que  se  esprese  el  lugar. 

Si  el  impersonai  es  hace , liana  etc.,  Cablando  de  tiempò 
transcurrido  , es  en  italiano  el  mismo  essere  pero  sin  ci  ó vi, 
pudiendose  tambien  usar  del  verbo  fare  poniéndole  despues 
del  nombre  ; v.  gr.  hace  un  mes,  è un  mese  ó un  mese  fa  ; ha- 
ce ya  seis  anos,  già  sono  sei  anno  ó sei  anno  già  fa ; hace  quin- 
te dias  ó quince  dias  ha  , puede  tambien  espresarse  de  esté 
modo  : da  quindici  giorni  in  quà  ó quindici  giorni  fa  ; pero  de 
estas  dos  ùltimas  formas  solo  puede  usarse  de  la  primera  si 
hubiese  negacion. 

Los  impersonales  es  menester , es  preciso , es  necesario , 
cuando  van  seguidos  de  un  nombre  se  espresan  por  ci  vuole, 
ci  voleva,  ci  volle , ci  vorrà,  etc.  ó ei  vogliono,  ci  volevano,  ci 
vollero , ci  vorranno  , segun  el  nùmero  del  nombre  que  le  si- 
gile; v.  gr.  es  necesaria  mucha  paciencia,  ci  vuole  molta  pa- 
zienza; son  precisas  mucliascualidades,  ci  vogliono  molte  qua- 
lità. Si  es  un  verbo  lo  que  sigue  se  dice  en  italiano , conviene , 
è mestieri , fa  mestieri , fa  d’uopo  y mas  comunmenle  è d’uopo 
ó bisogna  ; v.  gr.  fae  necesario  es’capar , fu  duopo  ó bisognò 
fuggire.  Neeesìtar,  tener  necesidad  usado  personalmente,  es 
avere  bisogno  ; v.  gr.  necesitaba  un  libro , uvea  bisogno  d un 
libro.  , 

Los  verdaderamente  impersonales  ó unipersonales  piove, 
Uucve  ; nevica,  uieva  ; eie,  se  usan  corno  en  castellano. 


Eri  los  liempos  simples  de  la  forma  pasiva  puè'de  usarsi 
del  verbo  venire  en  vez  de  essere : v.  gr.  ella  è amata  da  tutti  ó 
ella  vieti  amata  da  tutti,  es  querida  de  lodos. 

tambien  los  verbos  en  la  forma  impersonai  se  unen  à Iò‘s 
pronombres  conjuntivos  mi , ti,  gli , le,  ci,  vi , loro' ; v.  gr. 
me  duele  , mi  duole  ; te  duele,  ti  duole  ; te  duelé",  (à  61) , gli 
duole  ; (à  ella) , le  duole  ; nos  dùete' , ci  duole  ; os  direte' , vi 
duole  ; les  duele , (à  ellos  ó à ellas) , duole  loro : 

' ' ' (;  / 

De  la  forma  pronominal  è reciproca: 

• . i.  ‘ r 

Para  las  oraciones  en  que  haya  un  verbo  pronominai , re- 
ciproco ó rellexivo  se  tendrà  presente  lo  dicho  en  la  pàgina 
35  al  tratar  de  los  pronorabrès  personales  y en  las  73,  83 ,;  84; 
85  y 86.  Los  tiempos  comptfestos  se  formali  con  él  rftfsifràr  CS32 
ieré,  y el  participio  del  verbo,  el  cual  terminarà  en  o óló'qùe' 
es  mas  comun  conédrtarà  en  gènero  y nùmero  con  el  régimeni 
6 complemento  (v.  al  hablar  de  los  participios.) 

» * , • 1 

ife  la  forma  condicioncA.  r 

£1  si  condicional  se  esprésa  en  italiano  por  Se  pdnièndò'  et 
verbo  que  le  sigue  en  el  olismo1  tiempo  en  que  esté  en  espà'ftol. 
Siri  embargo,  cuando  eltiempó  espaùol  es  un  presente  dé'  in* 
dicativo,  pero  denotando  una  àccion  venidera,  se  espresa,  por 
lo  generai , en  italiano  por  el  futuro  ; v.  gr.  si  [loro,  esporque 
soy  sensible,  si  piango,  è perchè  io  sono  sensìbile;  si  qui  erti, 
coroeremos,  si  tu  vorrai , mungeremo.  Tambien  se  ésprésa  con 
el  imperfecto  de  indiéafivo , el  jjluscuamperfecto  de  sujuntfvo’; 
V.  gr.  Pedro  vendria  si  no  hub'iése  comido,  Pietro  verrebbe  / si 
non  mangiava. 

...  El  si  condicional  puede  tambien  espresarse  en  ambas  léù- 
guas  por  quando  , cuando  ; v.  gr.  quando  piango  , è perche  io 
soilo  sensibile,  cuyo  castellano  es  el  mismo  de  anles  con  sóló 
decir  cuando  en  vez  de  si,  pero'no  en  el  ejemplo:  quando  tu  vor- 
rai, mungeremo,  en  él  cual  el  tieinpó  del  primer  verbó'  se  tie- 
ne que  poncr  en  sujuntivo  que  es  el  tiempo  que  en  é'spaiioi 
pide  en  oste  caso  la  conjuncion  cuando. 

En  algunps  casos  no'  se  espresa  la  conjuncion;  V.  gr.  Come 
fosse  mia  colpa , còrno  si  fuése  culpa  mia.' 


Forma  de  oractones  con  infinitivo  6 con  subjuntivo. 

• El infiniti vo  de  ìos  verbos  so  usa  rouchas  vcces  como  nom- 
brè  particolarmente  cuartdo  se  quiere  representar  completa- 
mento Su accio»,  pues  èl  nombre  sólo  da  una  idea  de  ella,  asi 
no  es  iguai  deoif  : f andar  aito  èra  maestoso , que,  la  sua  anda- 
tura era  maestosa,  su  maretta  chi  rrfngestuosa.  Cuando  se  èm- 
pie» corno  nombre  nd  solo  puede  llevar  articulo  y variar  de 
sitigulàr  k plural,  sino  de  hacer  los  mismos  oficios  que  él 
v.  gr.  alcuni  si  gloriarlo  di  avere  preziosi  vestiri , algunos  se 
gjòìiÉ*  de  toner  precio'sós  vèstido*.* 

C^rttò'èl4i*finitfy,o  esprèsà  là  accion  del  verbo  de  un  modo 
indetoèmìnadò  ; va  casi  siempre  deterrai  nado  por  ©tiro  vèrbo 
ó pòi*  tint»  prèpòSìoi'ón  ; V.  gr.  no  podrà  salir , non  potrà  uscire'; 
come  para  vivir , mangia  per  Vivere. 

Còàiido  el  infinitivo  està  despues  de  los  verbos  andare,  ir; 
mandare  , eaviar  ; inviare , eneàmlnar;  Venire , ir  d vetìir,  y 
dginas  verbos  de  iPoMmieuio,  iràprecedido  de  la  preposicion 
dófid.;  V.  gr.  vàftìrfs  a ver,  andiamo  a vedere  aita»  à refie** 
iipraar,  andiamo  ad  avvisare:  ■'*  •*'  n T<« 

dilanilo  se  quierèn  unir-dos  proposiciones  ù oraciones  sé 
bacete»  espanol  por  medio  de  la  conjuncion  que  y cón  sii  èqiti- 
viilenle,  cÀe  en  italiano  ; v.  gr.  se  que  Jaàna  es  hermoàa,  so 
che  ia  Giovanna  è bella:  estoniismo  puede  espresarse  on  ita- 
liano suprimicudo  el  ch  e y p'óiiléhdÒ  él  segando  verbo  en  in- 
finitivo, particolarmente  Citando  esté  en  presente  dimperfecto 
de  indicativo  ; v.  gr.  so  la  Giovànrrà  esser  bella , 

• , vprt>Qi q u e significali  algun  afeeto  del  ànimo  corno  !rfe- 

fiifìergre  ,,desear^  terzère,  temer  ; sperare , ' éspérar  ; volere, 
.quprét  ; ,etc.  piden  joilpitivo  precedido  de  la  preposldon  di 
cuando  es  uno  mùuno  ,e|  sùjèto  de  los  dos  VerbOs;  v.  gr.  te- 
mo que  me  a'eje  demasiado  v temo  di  allontanarmi  troppo  , y 
sujuntìvo  on  los  demas  casos.  Los  queespresàn  Uri  acto  cfeT  en- 
.tpnjimiento  , corno  pensare,  pensar  ; giudicare,  juzgar  ; crede - 
.r^p^t^gtmbrqPè,  parere?  yotróà  jràten  infiniti!  u pero  temen- 
do ai  fon  Solo  èri  el  caso' autorità*.  Si  ho  -sé  quiere  poner  $n 
infinitivo  se  pondrà  eh  imbottino  , si  sé  està  seguro  d,  si  se 
tiene  certezà  de  lo  què  se  dice , pues  en  èl  caso  contrario  ó 
iiqanilo  tpn  solo  espressa  uno  su  opinion  se  pqndrà  en  él  mis- 
moliempo  del  sujuntìvo  ; v.  gr.  yo  jùzgo  que  él  es  fórhàno, 
io  giudico  lui  esser  Romano  d io  gitiarCo  ch'egli  è Romano , s*, 
1».  L -8  V ' 


lm  scgufridad , pnes  srnó  se  dirsi , io  giudico  eh  ’ egli  sut  Ro- 
màno. 

Los  que  signilienn  algun  encargo  corno  permettere,  permi- 
tir;  incaricare,,  encargar;  comandare , mandar;  eie.  piden  in- 
distintamente sujuntH'o  é infinitivo  con  di  ; v.  gr.  tc  enoargo 
que  trabajes,  t’incarico  di  travagliare  ó che  travagli. 

- Pregare,  rogar  ; persuadere  , persuadir  ; consigliare , acon- 
sejar;  chiedere  , pedir,;  etc.  pideusujuntivo.ò  infinitivo  con  di 
o-  a , tc  suplico  que  mo  diga»*  ti  prego  di  ó a udirmi  ó che 
mi  odi. 

Los  verbos  solere  , soler  ; potere , poder  ; volere?  quforer; 
dpvere  , deber  y cominciare  , comenzar  ; desechan  la  preposi- 
cion  di  asi  conio  la  piden  pentirsi , arrepentirse  ; accòrgersi „ 
reparar  ; ricordarsi , acorda rse  y avere  bisogno  , tener  ilecesi- 
dad.  . . ■ . _ 

Los  verbos  tener. y ostar  se  espresah  en  italiano  él  primerò 
^or  avere  d essere  segun  las  reglas  estableculas  y el  segundo 
,por  essere  ; pero  sino  Io  son , el  primero  ló  sersi  poi1  tenere  y 
el  ^eguftdo  por  stare.  Ilablando  de  dimensiones  se  usa  del 
verbo  essere  con  el  adjetìvo  que  la  seriale  y el  minierai  siti 
articulo  ni  nreposicion  : v.  gr.  su  palacio  tiene  de  largò  dos 
inil'paSòs  , 'il* suo  palazzo ‘è  lungo  due  iiiilu  passi. 

'El'Verbd  ir  se  eSpresarà  por  andare  menos  en  el  caso  eti 
qufe'  se  tfàta  de  ì r coh  , li'stcia  ó'à  ta  casa  de  quieti  ó con  quien 
spìiabla  que  enfoliees  lo  seria  cori  venirti-,  v.'gr.  irò  con  V.,  ver 
rd  con  voi. 

MVeftenciaS. 

Citandoci  rcìiìlixó’ indi' \‘a  «telante  de  un  verbo  cuyn  ora- 
cion  no  sea  interrogativa  se  potidrsi- el  verbo  qne  le  sigue  en 
sujuritivo;  v.  .gr.  ìió  cónozco  cualesson  sus  intenciònes , non 
còn'osco  g, nuli  siano  gl’  intenti 'suoi:  pero  si  se  presunta'  sersi  eir 
’indU'ativò  ;;V.  gì',  cimi  es'ytiestro  libro  ? quale  è il  vostro  librati 

Que  ó'de‘prìieedien'do;-sh'o's  infiniiivos  tener,  habòr  ó ser, 
se fs iipre'sa1  poi* • osi , V.  gl',  tengo  que  ilaros  gradai  ho  da  rin- 
gr'acidrid  ; _!ds'  (lo'crovr , f iUteflacrsi , tornando  el  pronombre 
' sì  <ìb  ‘M  éaso  de  que  èl  verbo- seti  essere’. 

AlSi  editto 'en*  castellatiti  usatnos  del  preterito  simplè  citando 
‘iiòs  'ròfèrVinòs  si  hechòs  onteramente conrliiitlos  yen  una  ópo- 
cst  del'  lòdo  paSiiÀa,'  v del  preterito  rompuesto  en  el  caso  con- 
trarrò , ó eli  mia  època  ile  la  cual' fórma  parto  el  momento 
pi*csente,1osiitàlràijos  Cótttttnmentc  los  usaiv  de  un  modo  ente*- 
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rnmente  opuesio;  v.  g r.  el  a&o  passwik)  vi  £ la  repia,  F cmno 
scorso  ho  veduto  la  regina  ; hoy  he  visto  » la  rema , oggi  vidi 
la  regina. 

Por  Io  regular  se  usan  en  italiano  los  tiempos  gompu&stos 
en  vez  de  los  simples:  ii  veces  del  imperfetto  de  indicativo 
italiano  por  el  pretèrito  simplé  castellano.’  y del  con<licionàl  ' 
compuesto  en  vez  del  sitnple,  cuando  se  espressi  una  promesa 
ó cosa  que  deba  hacerse;  v.  gr,  cp&jhe  dicho  que  vendria  à re- 
cibi ros,  mi  ha  detto  che  darebbe  venuto  a trovavi. 

Con  mucha  frecueqcia  usap  jos  ita)iaPQ9  de  la  gegunJq  per- 
sona del  plural  en  yez  de  la  del  sjpgular,  aun  con  personas 
intima?  ; v.  gr.  avete' ragione  amico  jqìo  6 frgteliu  into,  tenei^ 
razon  anjtgQ  mio  6.  hermano  niiq,  J.  . . ..  " ’ 

En  la  tercera  persona  de!  presente  de  indicativo  puetló  * 
usarse  d,e  los  \eebos  andane  d avere  eri  vez  dei  verbo  dovere, 
pero  seguidos  de  las  preposiciones  da,  a ó ad  ; v.  gr.  osto  no 
debe  decjrse,  questa  cosq  uon  va  a (Uve  ; es  preciso  ó se  debe 
pagar , si  ha  dà  paggi? , 

La  frase  acabar  de  se  espr^sja  por  poco  fa,  poc’anzi , test?, 
ora,  or  ora,  in  questo  punto,  unidos  al  verbo  ; v,  gr.  acabo  de 
verlo , l’ho  veduto  pjppp  fg, , poc'anzi,  eie. 

La  frase  por  lo  regala}'  s.e  espresa  conel  verbo  solere,  «nido 
al  otrq  verbo  que  le  acompaùe;  v.  gr.  por  lo  regular  corno  af 
medio  dia,  soglio  pranzare  al  mezzodì. 

Apenas  se  usan  en  piosa  los  infiniti vos  faeere,  dicerc,  po- 
nere,  tracce,  CQnducej'c,  efe,,  sino  fàre,  dire,  pone,  trarre,  ccc. 

Con  preferenza  deben  pop  erse  los  propombres  lo , gli . mi,  li,  ei«. 
anles  do  Jos  verbas  que  precedali  à un  infinitivo;  v.  gr.  no  ló  qujefco  ver. 
dtcféndosé  non  lo  voglio  vedere,  mcjor  que  non  voglio  vederlo-,  péro  si  <H 
infinitivo  , eiiyo  prouombre  sea  el  régimen  6 complemento,  precede  ut. 
participio  de  preterito  entonces  se  colucarà  el  prqoptpbre  ^espqes'de  pli 
v.  gr.  non  bo  potuto  vederlo. 

„Óomo  hemos  podido  observar  pn  lo.s  anteriores  ejempJos,  resulta  que 
no  pupde  usarse  del  sujuntivo  sili  que  bava  antòs  otrò  verbo  èspr'oso  6 
tacito  que  indique , t>or  lo  regalar,  desco,  vóluttiad,  dmla  , tener , sor- 
presa, eie.,  y que  solo  sp  usa  del  indicativo  .cippido  el  pii mer  verbo  douor 
ta  una  aeelpn  que  se  «ree  esistente,  segura.  JHiiy  distinta  és’ la  Idea  qbd 
so  espresa  spgunse  pse  de  uno  ù otro  modo,  pero  Como  no  slebi|ire  so 
tiene  nira  gran  segnridad  de  lo  qufe  se  dice  v a veces  ron  cnalquier  modo 
que  se  esprese  la  idea  puede  concebirse  dp  un  modo  positivo  ó dubita- 
tivo , qiicda  en.gierios  casos  à efeccion  del  que  balda  iioucr  el  segando 
verbo  en  sujuntivò  a indicativo,  ségno  él  concilia  la  idea  v.  gr.  compra- 
ré  un  libro  (pie  me  gusta,  comprerò  un  libro  ebe  ni>  piace,  no  es  lo  mi  sdii* 

(pie  compraré  un  Ifbroqwe  me  gusle  , comprerò  un  libro  che  mi  piaccia: 
pero,  creo  que  hal>ia  llegado , es  lo  piistsjo  dee  ir , cftdo  che  era  giunti 
que,  credo  che  fosse  giunto. 


llav  en  cspanol  oiro  tiempo  llamado  futuro  de  sujunUvo  va  siuiple  co' 
mo  ■jo  amare,  ya  compueslo  conio  / tubiere  anturio  yque  no  lienios  iiiclui* 
«lo  en  las  conjugacioiies  porque  apenas  se  usa,* parane  pueae  susliluirse 
por  oiros  y porque  no.sabemos  ile  'ciarlo  su  vertladera  correspomlencia 
italiana  : tornasi,  Franciosini  y Borda s dicen  que  se  espresaràii  cl  printer 
tiempo  por  el  futuro  de  indicativo  amerò  v cl  segando  por  el  nuestrp 
de  sujunUvo  avrò  amalo  y en  la  moderna  granitica  de  Costanzo,  |>or  sarò 
Iter  amare,  y sarò  per  aver  amato.  ■ " 

Del  gerundio. 

' i * 

El  gerundio  es  un  tiempo  que  indica  de  un  modo  indcler- 
minado  una  accion  que  està  sucediendo  en  la  actùalidad  6 er( 
la  època  à que  se  renere;  v.  gr.  mi  esposa  està  leyèndo , mia 
sposa  sta  leggendo  ; lxe  comido  ó cornerò  condendo,  io  pranzai 
o pranzerò  correndo. . • 

, En  dos  casos  debe  usarse  ùnicamente  del  gerundio , 6 to- 
rnado en  un  sentido  absoluto  ó cuando  el  sujcto  principat  de 
la  frase  lo  es  igualmenle  del  gerundio  , pues  en  los  demas  ca- 
sos debe  usarse  del  participio  de  presente. 

El  gerundio  està  en  lugar  del  infinitivo  cuando  le  antece- 
de el  verbo  mandare,  enviar  ó mandar. 

El  gerundio  espanol  puede  espresarse  en  italiano  por  sii 
gerundio  ó por  medio  de!  infinitivo  precedido  de  las  preposi- 
ciones  in  ó con  solas  d uqidas  al  articulo  nue  le  da  un  sèntidò 
mas  determinado.  Se  usa  de  in,  e n,  para  indicar  una  accion  du- 
rante la  cual  se  efectua  otra  q cuando  se  senala  el  tiempo  que 
se  emplea  en  hacer  alguna  osa  ; de  con,  por  ó con  , cuando  se 
indica  el  medio  que  se  emplea  para  conseguir  alguna  cosa, 
ó ambas  preposiciones  siempre  que  el  gerundio  se  ptieda  es- 
presar  con  un  nombre  ; v.  gr.  esfudiando  se  adquiere  la  ins- 
truccion  ó por , con  cl  estudio  se  adquiere  etc.  si  acquista  is- 
truzione studiando  ó collo  studiare , con  istudio  ó collo  studioi 
si  el  verbo  principia  por  vocal  se  usarà  de  nell',  coll’. 

Es  mejor  colocar  despues  del  gerundio,  su  nominativo  ó 
sugeto  ; v.  gr.  peleando  valerosamente  los  soldados , combat- 
tendo valorosamente  i soldati.  Cuando  se  suprima  un  gerundio 
que  ademas  de  estar  unido  à un  participio  lo  estuviese  à al- 
gun  pronombre,  se  unirà  este  al  participio;  vedutolo  pornmt- 
aolo  veduto,  habiendolo  visto;  accortosene  por  essendosene 
accorto , habiendose  apercibido  de  elio.  • 

El  participio  ó ablativo  absoluto  de  los  lalinps  se  usa  cn  ita- 
liano con  muclia  frecucncia  y elegancia  suprimicndo  los  ge-* 
rundios  avendo  o essendo  ó dopo  di  avere , cuyos  equivaleules 
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habiendò  ó déspttf s de  hafytr  se  stipitata  por  Io  regul.tr  a}  tra- 
ducirlds  aì  espanof  ; v.  jg h' scritta  la  lettera  , escrita,  habiendo 
eserito , despues  dè  cscrilh  ó despues  de  Itaber  eserito  la  carta. 

Pueden  usarse  los  verbos  atfdare , stare  y venire  con  e! 
gerundio  para  espresar  cierla  cpntrnuacion  ó sapeskm  del  tiem- 
po  ; corno  io  vo  leggendo leo  ; tu  stai  giuncando , juegaa^ 
egli  ti  verrà  dicendo,  él  te  dirà;  etc.:  de  stare  se  usa  cuando  no 
se  varia  de  lugar  y de  andare  en  pi  caso  opuesto. 

Él  gerundio  latino  ad  faciendum , etc.  yen  castellano  para 
hacer,  se  espresa  en  italiano  con  la  preposicio»  da  seguida  del 
infinitivo  ó de  un  nombre  ; v,  gr.  pose  da  far  ridere  , cosas 
para  hacer  reir;  sala  da  pranzo , pieza  de  corner. 

PE  LOS  PARTICIPIOS. 

E1  participio  de  presente  qne  apenns  se  usa  en  espanol  es 
muy  elegante,  én  italiano,  corno  tal,  viene  à espresar  una  idea 

E arecida  à la  del  gerundio  , y corno  adjetivo,  una  cualidnd  in- 
erente, un  estado  constante.  Su  traduccioa  al  espanol  se  ha- 
pe  ó por  gerundio  ó por  un  circtmjoquio  <|ue  suelen  ser  los 
relativo^  cl  que  ó la  que  seguidos  del  verbo  eu  presente  ó itn- 
perfecto  de  indicativo , pur  los  mistnos  tienipos  precedwlos 
de  las  cqnjunciones  si  ó cuando , rara  vez  con  el  mismo  par- 
ticipio, etc,  ; v.  gr.  la  porta  il"  Alcalà  si  fabbricò  regnante  Caro- 
lo III,  se  construyó  la  puerta  de  Alcala,  remando,  siendo  rcy 
ló  cuando  reinaba  Carlos  III  ; Dio  permettente , domani  usciremo, 
mattana  saldremos , Dios  meditiate,  si  Dios  quiere,  siompre 
que  Dios  quiet  a,  eie.;  no  scpipre  gii  amanti  sono  felici , no  stem- 
pro los  amantcs  ó los  que  amati  son  venturo'  os. 

' Como  se  nota  en  el  ultimo  ejemplo,  sucede  que  en  espn- 
ftol  el  participio  de  presente  ha  pusaclo'  en  muchòs  casos  no 
solo  à ser  adjetivo  si  no  tambien  un  nombre;  de  cualquier  mo- 
do que  se  considere  varia  de  singular  à plurai  y es  ao  amboS 
géneros.  , . ‘ " ' . : . 

El  participio  de  preterito  es  una  parte  del  verbo  que  um- 
ida à los  auSifiares  sirve  para  formar  sus  tiempos  compuestos  y 
su  forma  pasiVa:  por  si  solo  hace  oficios  de  adjetivo  y conto' 
éljvaria  de  singular  à plurai  y de  mascolino  à femenùlo. 

Cuando  el  participio  de  preterito  acompaha  al  ausiliar  es- 
sere concertarti  en  gènero  y numero  con  el  sugeto  de  la  ora- 
cion  ó sea  el  nominativo,  corno  si  fuese  un  adjetivo  y lo  misitìo 
’sucederà  al  participio  sfalci  en  los  tiempos  ccmpueslps;  v.  gr. 
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'io  so»o  amalo , soy  «Biado;  io  sono  andata , yo  Jui  ó andube  (una 
vtuger)  ; i fanciulli  etano  venuti,  los  muchacnos  habian  veni- 
do  ; due  donne  saranno  state  elette « dos  senoras  habràn  sido 
plegidas.  - . . 

Cibando  el  participio  de  preterito  acompaqa  al  ausiliar  ave - 
re  concertar»  en  gènero  y numero  con  el  régimen  ó comple- 
mento , seguii  Unga  olicios  de  verbo  ó de  adjetivo  ó lo  que  es 
lo  mismo  , seguii  el  ausiliar  signifìque  liaber-  ó tener , pues  en 
los  primriros  c.asos  permanecerà  et  participio  invariabjc  ó en 
0 y en  los  segurulos  sera  cuatido  concierte,  i 

Gonio  no  siempre  es  esto  tacil  de  conocer  daremo^  algunas 
reglas:  :■  , 

Quetla  à voluntad  del  buen  gusto,  oido  ó intencion  del  que 
liabia,  seguii  quiern  Marnar  la  atencion  sobre  la  accion  del  ver- 
bo ó sobre  e!  régimen,  el  hacer  que  el  participio  esté  invaria- 
ble  en  o ó que  corteierte  corno  un  adjetivo  con  el  régiinen 
directo  de  la  oracion.  Es  adeinns  lo  mas  generai  qne  conoierr 
te  el  participio  con  el  régimen  cumulo  este  se  balla  antes  qne 
tnfuel  y cumuli)  no  , dejarle  invariable  en  o,  v.  gr.  la  lettera 
che  ho' scritta,  la  carta  que  bscribi , ho  scritto  una  lettera , he 
escrito  una  carta.  * ‘ : 

Es  iiulispensable  concertar  el  participio  con  el  régimen  di- 
recto  , cnaiuio  este  es  un  pronombre  personal  ; v.  gr.  io  ave - 
- PO  molti  pestiti,  ma  li  ho  rotti,  tenia  muchos'vestidos,  pero  loS 
he  roto  ; mi  ha  amata  , disse  la  Isabella , me  amò , djjo  Isa- 
beì  ; io  gli  ho  veduti , Iqs  vi  ; pero  sì  el  pronombre  rio  es  el  riV* 
girne n dircelo  quedarà  invariable  en  oj  v.  gr.  non  ho  potuto  ve- 
rter#, no  pude  verlos,  pues  corno  aqui  eì  régimen  directo 
es  vedere  v nq  li,  no  se  podrà  xlecir,  jo  gli  ho  veduti. 

Oliando  el  parficipio  bace  oficios  de  adjetivo  que  demues-r 
• tre  el  esfado  actuaì  de  una  persóna  ó cosa , concertarsi  con  et 
régiinen;  v.  gr.  !\g  scritta  una  lettera , tengo  escrita  una  carta. 

Si  espresa  una  accion  en  sentido  absoluto  é intransitivo, 
que  no  sale  ni  puetle  &alir  del  mismo  sujeto  que  la  egecula  ó 

3ue  e!  verbo  es  de  los  neutros  qqe  se  ausilian  con  avere,  quer 
ara  invariable  en  o ; v.  gr.  mi  hijo  ó mi  liija  ha  dormido  mu-j 
elio,  mio  figlio  ó min  figlia  ini  dormito  mollo  ; uils  liijos  ó mis 
hijas,  ini  madre  y mi  prima  bari  dormido  mucho,  i miei  figli 
ó le  mie  figlie , mia  madre  e mia  cugina  hanno  Viotto  dormilo ; 
los  inucliaclios  se  han  reido,  i fanciulli  hanno  riso. 

Tnmbien  permanecerà  invariable  en  o dotante  de  un  IoIÌt 
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nitrvo;  v.  gr.  vuestras  liermauash&n'  pensado  no  avallar,  le  vos- 
tre sorelle  hanno  creduto  partire.  • ‘ 

En  las  frases  en  que  se  usen  los  pronombros  mi , ti , si, 
eie.  en  vez  de  uno , tuo , suo,-  eie.  irà'  el  participio  6e  pretè- 
rito precedido  del  verbo  essere,  en  cwyo  easo  concertarli  aquej 
con  ebrégimen  ó complemento,  al  cual'  porte  noce  .el  .prauoaa.-r 
bre  ; «n  eslos  casos  se  balla  empleado  el  verbo  essere  en  vvet 
de  avene;  v.  gr.  Juan  habiaya  vendido  su  sombrero  , dovati-  ' 
ni  si  era  già  venduto  il  cajvpeìlo , por  aveva  ; he  Invado  aais  pe.- 
Suelos , mi  situo  lavate  le  pezzuole,  por  ho  ; b«bets  4*vad» 
•vuestra  cttbeza  ? vi  siete  lavata  la  testa  ? por  avete: 

Como  los  partiéipios  son  parte  del  verbo  tonqtràn  à essere 
* ò avere  por  ausiliar  segun  se  Irtrdicbo  en  la  pàgina  jMj6.  itlay 
•aìgunos  partiéipios  que  se  unen  al  verbo  avere  .si  ilcs  sigue  uh 
nombre  sin  preposicion  y de  essere -9i  In  'tiene  ; X:  gr.  4iv  pas- 
sato il  fiume , be  pasado  èl  rio  ; sono  passato  sul  patite , ibi;  pa- 
sado  por  él  puente:  osto  consiste  en  que  àveces  se  emploaa 
los  verbos  neutros  corno  activos'  y vice  versa,  j 

Las  locuc.iones  siguientes  se  traduren  usi  : despues  ,deii«f* 
ber  visto  , asi  que  bava  visto  tì  mando  bava  visto,  ul.imr , ve- 
duto che  ebbe  (el  primero)  y veduto  che  avrà  <pos,ùlttinos)dJ 
mare.  ' . • 

Ew  curtlquierdiempo  en  que  -se  balle  el  verbo  cuando  va 
seguido  de  urt  complemento  se  colocarà  el  sujeto.n||tiìs,d*l 
verbo”:  v.‘  gt*1.  r soldati  veduti  i nemici , aunque  podriv  iiacerse 
por  pasivà”,  àédtifisi  da'  soldati  i nomici.  i ■■  » 

DE  LAS  PARTES  DE  LA-ORACIOS  INVARiAbLESÌ. 

Los  adverbios,  preposicionds , eortjunfciontes  è irtferjeocio- 
nes  vienen  à usarse  corno  en  espanol , sin  embargfo  son  pre- 
cisas  àìgunas  observaciones.  {V.  laspàg:  28  d 3t>'.) 

Del  adverbio.\. 

Se  cncuentran  usados  corno  adverbios  algunos  adjetivos  ; 
coVijuiicjones , preposicion es  solas  é rigiendo  à algitn  pootbre, 
pronombres  y aun  frases  enteras  . - j t 

• Para  espresse  mas  fuerza  un  adverpio  ,•  sud e r^gptitSéi.Y • 'gh- 
indo lenlo,  muy  dcspacio,  si  es  susceptible  de  bacerse  wtpdt- 
làtivo  ó diminutivo  se  ponrlrà  en  està  forma,  mito  cortissi- 
mo, muy  pronto,  adugio,  adagino  , >muy  despacio...  .Ko^S'toft 
eX;gaute^s«t  repeticion  si  es.  deUos  qnc  terumunren  metile. 
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Cuando  en  una  oracion  bay  dos  omns  adverbios  terni  maU 
dos  en  mente  sudo , co’ino  seìiace  en  espaìiol,  no  esprcsarse 
està  termiuncion  sino  en  el  ùltimo. 

Los  ad  verbi às  qui,  anni;  costi,  dii,  se  usan  con  verbos  que 
denotati  quietati  6 reposo  y qua , acà,  costà  , alla  ,crm  Jos  de 
nioviraiento;  v.  gr.  sono  qui,  estuino*  aqui,  veniiequà  ,\ea'ul 
acà.. 

El  adverbio  no  se  cspresa  en  italiano  por  no  ó noli  ; so  usa 
del  primero  cuando  se  repi  te  en  la  misma  frase  ,cuando  se 
espresa  el  verbo  y en  conlra  posicion  de  $i , y del  seguqdo 
cuando  se  une  à un  verbo  : v.  gr.  non  amo,  no , pò  amo,  no; 
per  che  no ? por  que  no?  ; credo  di  si , dico  di  no  , creo  que  si, 
digo  que  no  ; il  si , il  no , el  si , el  no  ; non  ande\ò  domani, 
aio  ire  manana.  A \eces  se  encuentra  usado  non  en  yez  ila  nè. 

Sobrè  el  adverbio  mezzo,  semi,  casi,  medio,  media,  liày 
•què  advértir  que  si  precede  al  nomin  e conciarla  con  él,  y si 
està  daspues  no  varia;  v.  gr.  medio  ó casi  muger,  mezza  fem~ 
mina;  media  bora,  mezza  ora;  dos  horas  y media,  due  ore  e 
mezzo i , , r ;■  • ' • , • 

Con  los  adverbios  de  negacion  no  y de  nfirrnacion  si  j po- 
deri usarse  lòs  nombres  signor  <i  signora  antes  ó despues  de 
ellos;  v.  gr.,  no  sefiora  signorà  no  ó no  signora}  hublandq  In  mi- 
liarmente pueden  sincoparse  si  enfiati  antes  de  los  adverbiòs; 
’v.  gr.  gnor  si,  giiora  no.'  ; 

Et  adverbio  indi  se  encuentra  algunas  veces  usado  en  vez 
de  Toà  pronombres  de  él,  de  ella,  de  ellos,  de  esto,  etc.;  v.  gr:, 
E strinse  il  cord’un  luccio  s)  possente,  clic  morte  sola  pa  ch'indi 

lo  snodi  ecc.  (Peti-) que  solo  la  muerle  prrcile  ritirarle  de  él. 

Jddio  è il  signore  delle  scienze  ecc Indi  viene  l'industria  (lei 

.cuore,  indi  lo  ’ngegno  chiaro  ecc.  (Pass).  Iliós  es  el  dilètta  de 

lasciéncias,  etc de  ehios  vienen  los  inovimienló’s  del  cora- 

zou,  de  él  el  ingenio  esclarecido,  etc. 

De  la  preposicion; 

• ■ . ' • i . > • ■'  . ' ..  ...  . .• 

La  preposicion  enlré  se  espresa  en  italiano,  por  presso  ó 
appresso,  en  la  frase  siguiente  v semejantes;  era  costumin  o eli- 
tre ios  antiguos  persas , era  l'uso  presso  ó appresso  gli  antichi 
Persi; 

Por...;...i  que  ó por  mas  que  se  espresan  por  per  quanto  ó 
•por per ; che;  v.  gr.  Por  buenn  que  seais,  per  quanto  buo- 

na voi  siate  ó per  Inuma  che  voi  siate.  Pero  si  despues  de  las 
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frasos  dichas  bay  up  nombre  seguido  de  que  y de  un  verbo  en 
sujuntivo,  se  èspresarà  solo  por  per  quanto,  concertando  egtp 
con  iquel;  v.  g;r,  por  mas  riquezas  que  poseais  , per  quante 
ricchezze  voi, possediate,  , 

Per  no  solo,  significa  por  sino  tambien  à punto , para , du- 
rante, eie.,  segun  el  sentido  de  la  (rase  ; sta  per  partire  , està 
para  ó à punto  de  marcliar  ; per  un  anno , por  ó durante  un 
ano.  • 

Las  preposiciones  espanolas  o y en  sé  espresan  en  italiano 
por  d hablanfiose  de  una  qi.udad  ; v.  ,gr.  vado  a Parigi , voy  à 
Paris;  risiedo  a Madrid ; résido  en  Madrid  : pero  si  sé  habla 
de  un  rei nq  intero. en  arnbos  casos  se  usarà.dé  iti  ; v.  gr.  va- 
do in  Francia j in  Navarra,  voy  à Francia , à Navarra  ; risiedo 
in  Ispagna , rèsido  en  Espana.  y , . , 

El  buen  liso  dò  las  preposicidn.es/fi  y da  ofrecé  algunas  di- 
ficultades  tanto  à lós  espànoles  cuanto  à lo$  mismos  italianos, 
pues  en  lo's  mejores  autoreslas  véraos  usadas  una  por  otra,  na- 
cido  ta'mbìérn  de  (pie  fiora  el  uso'  de  ima  ù o’tra  se  tiene  en 
cuenta  la  armonia  ó buen  sonido  de  las  frases. 

El  de  castellano’  es  di  deSpdes  de  nombre  y da  deVpu.es  de 
verbo  de  moVimlenlo'  rea!  ói  fìgUrado  ó si  equivale  a (tende. 

La  prepdsi'cion  di  (signo  de  genitivo),  qué  equivale  à de, 
sirve  para1  indióar  la  posesidn  , pertenencia  d calincación  entro 
dos  termìnos,’  y se  ifsa  délante  de  lo’s  ihfioitivos  cuando  estos 
espresan  sirapìeménte  Ja  acciòn  ; y.  gr.  amor  di  Jtio , amor  do 
Dios  ; questo  ca'ppclto  è (ti  Luigi,  este  sombrero  es  de  Luis;  io 
ho  voglia  di  mangiare,  tengo  ganas  de  corner  (1).  Se  usa  igual- 
inente  despues  de  lontano,  presso,  vicino  y fuori. 

La  preposicion  italiana  da  (signo  de  ablativo)  equivalen-s 
te  à las  espanolas  dè,  por,  dósde , d , para  ; eti,  dentro ; 
bacia,  eie.  se  usa  despues  de  nómbres  d antes  de  ipfinitivos, 
cuando  se  espresa  Una  idea  dé  origen  ó causa,"  el  punto  dò 
partida  materia! ó idéal,  Un  deber  ù obligacio'n  formai  ó.  social, 
el  uso  ó destino,  el  estadò',  capacìdad  ó aptilud,  la  dìferen- 
cia  , la  onosicio'n  ; fa  privacion  , etc.  de'  las  persona*  ó cosas  y 
en  sentido  propio  d tigùrado  f el  motto',  el  tr'age,’  el  lugar  dei 
nacimiento  ó de  algun  sòbrénombre  ; etc.  ; v.  gr.  te  graziò 


(1)  A veges  se  encuentran  verbos  seguidos  de  la  preposicion  di  en  los 
cuaies  se  hàlla  sobrentendido  un  nombre;  v.  gr.  far  di  cappello,  es 
corno  si  .dijeraiuos,  far  un  saltilo  di  cappello.  Ilo  di  buoni  libri,  corno  si 
dijeramos  ; Ito  copia  di  etc. 

r.  i. 
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vengo»  da  Dio , los  beneficio*  tiene*!  de  Dios;  venir  dalla  chic - 
sa , venir  de  la  iglesia  ; vaitene  da  gli  occhi  miei,  quitate  de  mi 
presencia  ; opera  scritta  dal  signor  N. , obra  escrita  por  fida- 
no; da  Roma  sin’  a Torino , de  ó desde  Roma  à ó basta  Turin; 
si  ha  da  mangiare , se  debe  corner  ; datemi  da  scrivere  , dad- 
me  lo  neeesario  para  eseribir  ; carta  da  scrivere  , papel  para 
escribir  ; ella  è da  marito , se  balla  en  estado  de  casarse  - ter- 
reno da  viti , terreno  pròpid  para  tifias,  differente  da  essa,  di- 
gerente de  ella  ; astenersi  da  ballare , prlvarse  de  badar;  parla 
da  medico , babbi  corno  un  mèdico;  era  vestito  da  Turco,  esta- 
ba  vestido  de  turco;  sono  da  Siviglia,  soy  de  Sé  vili  a (1); 
Sant’  Antonio  da  Pàdova,  San  Antonio  do  Pàdua,  e te. 

Como  ó ifedé  Se  espresan  iguaimente  por  da;  v.  gr;  par- 
lo da  galantuomo,  hablo  à fé  de  caballero  : Io  mismo  sucede 
con  cérca  de,  casi , unos,  c.osa  de,  etc.  v,  gr.  stette  a Madrid  da 
due  mesi,  estubo  en  Madrid  cerca  de  ó unos  dos  meses; 

Las  palabras  à casa  se  espresan  en  italiauo  por  da  ; dal, 
dalla,  etc.  cuando  las  precede  verbtì  de  movimieiUo  ,y  van  se-», 
guidas  de  de  con  un  artieulo  ò prouoinbre  poscsivo;  v.  gr. 
voy  A casa  del  mèdico , vado  dai  medico  ; lambii: n se  espresa 
asi  , ha  venido  à mi  casa  , è vernilo  da  me  : si  no  sigue  de  ó si 
es  el  régimen,  sera  a casa  ; v.  gr.  ire  à casa , andrò  a casa  ó 
a casa  mia.  En  casa  puede  espresarse  por  da,  dal , ctc.  ó por 
in  casa  ; v.  gr.  dal  principe  ó in  casa  del  principe , eù  casa  del 
principe  ; dallo  Scolare  6 in  casa  dello  scolare  , én  casa  del  es- 
tudiante  ; da’  suoi  amici  ó in  casa  de  suoi  amici,  en  casa  desus 

amigos.  ' ’ . t (tìnieh  Hiiisjat 

Se  usa  de  da  despufìs  de  los  verbos  dare  y essere,  cuando 
al  de  espanol  sigue  infinitivo  ; v.  gr.  dammi  dà  bere  , dame  de 
heber  ; èda  temersi,  és  de  temer.  Equivale  al  gite,  que  sigue 
al  verbo  tener  y precede  ;i  un  infinitivo  ; v.  gr.  lio  da  leggere, 
tengo  que  leer.  A veces  suple  à un  verbo;  v.  gr.  sono  azioni 
da  bastonate , son  acciónesque  merecen  palos.ìu;JrtVj  -v  u"a 

Se  suprimo  di  con  elegancia  después  de  la  palabra  casaì 
v.  gr.  in  casa  Luigi , en  casa  de  Luis;  déspaes  de  cui  y costui 
interpuestos  entro  el  artieulo  y un  nombre  ; v.  . gr,  al  costui 
tempo , en  el  tiempo  de  este  ; Gelante  de  Dio , ladio , cuando 
se  ballali  entro  el  artieulo  y las  palabras , grazia  d mercè ; v.  gr. 
con  la  Iddio  grazia  , con  la'  grada  dé  Dios'  y tambieu  despue» 

, M j IH  .1  I l lO  .M.Ì..III»  .1,  ■ ....  .11.  ..11. Ili  Hill, 

(!)  Si  se  habla  de  reino  , provincia  è Isla,  se  usar»  de  di. 


— Wi- 


de las  palabras  lungo  ri  lunghesso  ; v.  gr.  lunghesso  il  fiume , à 
lo  largo  del  rio.  , , : 

Puede  ó no  suprimirse  el  di  despues  de  los  adjetivos  que 
denotan  medida  ó distancia  ; v.  gr.  alto  cinque  dita  ó di  cinque 
dita,  de  cinco  dedos  de  alto.  Lo  mismo  se  hace  oliando  un  in-  • 
Unitivo  pueda  nsarsc  con  articulo  corno  si  fuese  un  nombre; 
v.  gr.  mi  piace  di  studiare  ó ti  studiare , me  gusta  estudiar  ó el 
estudiar. 

Los  autores  usan  indistintamente  del  genitivo  en  rea  del 
ablativo  particolarmente  con  lp$  vprbps  de  movimiento  ani- 
vare , llegar  ; giugnere , ìlegar;  partire  macellar;  tornare , vol- 
ver;  venire,  ir,  venir,  y sobretodo  uscire,  salir:  yconlosnom- 
Ì»res  de  ciudad , aunque  on  èste  caso  sntes  del  di  se  solveen- 
tienden  las  palabras  dalla  città , pero  debe  usarse  de  dal,  dalla, 
etc.  si  cl  nombre  lleva  articulo;  v.  gr.  torno  dall’  Indie,  vìielvo 
de  las  Indias.  ‘ ‘ 1 .. 

E s diferente  el  sentido  èfi  algunas  frases  segun  se  uscii  di 
6 da;\.  gr.  botte  di  vino , toner  fieno  dp  vinò  , botte  da  vino, 
tonel  para  vino  ; una  cesta  di  polli , canasta  llena  de  pollos, 
una  cesta  da  polli,  uria  canastq  para  meter  pollos;  una  sen- 
tenza di  giudice,  una  sentencia  de  juez,  una  sentenza  da  giudi- 
ce, una  sentencia  digna  de  un  juez;  etc.  tambien  lo  es  citando 
en  vez  de  da  se  usa  de  a;  v.  gr.  dar  a mangiare , dar  de  co- 
rner, dar  da  mangiare  \ dar  cosas  buenas  para  corner  ; aver 
da  fare  , tenpr  quebaeer,  aver  a fare,  tener  que  liacer  cosas 
prècisas,  * ’ * ' » ' • ' 

La  preposicion  sur  es  la  misma  sa,  solo  que  suole  tornar  una 
r cu, indo  se  halla  delarite  de  palabra  que  principia  por  vocal 
y siri  articolo; 

- La  preposicion  su,  sopra  ó savia,  se  traduce  muchas  veces 
por  en  inejor  que  por  sabre.  •*” 

Algqnas  de  las  pveposiciones  colocados  en  la  pàgina  31 , que 
corno  pqqden  existir  por  si  solas,  las  llaman  algunos  separa- 
bles  ; y’otras  que  po'r  no  poder  verificarlo  las  llaman  iusepara- 
bles  ó'parliculas  prepostiivas , contribuyen  à formar  palabras 
compupstas  con  solo  anteponete  à las  simples,  haciendolas  va- 
riar de  significado  y casi  todas  de  un  modo  parecido  al  aspa- 
boi.  Son  las  siguientes  : anteóanli;  stra  ; tras  ó trans;  sotto ; 
sopra  ; fra  ri  infra ; tra  ri  intra ; in;  con;  da;  di,  dis  ri  de;  es,  e. r, 
e,  ri  s;  co;  prò;  ra ; o;  ri;  se;  sub  ri  sud;  so;  chi  ; jws;  mis;  (1) 


(I)  No  solo  de  cste  modo  se  formai!  inuelias  palabras  italiaiias  si  no 
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re-,  bis  y alguna  otra  ; y.  gr.  stra-bere , beber  con  esceso;  dis- 
onore, deslionor;  «-fortuna  » desgracia;  mis-rfatto,  nipldad; 
em-pio , impio  ; ri-leggere , volver  a leer  ; bis-cànlare,  tala- 
re ar,  etc. 

En  las  frases  siguientes  es  distinto  ei  sentido  segun  se  use 
ó no  de  la  preposicion  di;  Vo  cercando  un  libro ; vó  cercando  di 
J in  libro,  esloy  buscando  un  libro;  pero  en  el  primer  caso  indi- 
ca que  se  sabe  donde  para  y en  el  segundo  que  se  ignora. 

’ Di  acompana  à los  comparativo»  y superlativo»;  v.  gr.  il 
maqqiore,  ilmiqliore  di  tulli  gli  uomini,  el  mayor,  el  mejor  de 
todos  los  hombres. 

‘ * • \ 

* 

De  la  conjuncion. 

* < * ’ 

La  conjuncion  che,  lo  mismo  que  sus  compuesfas  acciocché, 

Ìmmachè , benché,  suppostochè,  etc.  rigen  rcgularmente  eT  ver- 
)o  en  sujuntivo  ; v.  gr.  bisogna  eh’  egli  ami , créda,  senta , etc. 
primachè  io  parti , veda , venga,  etc. 

La  conjunc'on  aunqUe  si  se  espresa  en  italiano  por  benché 
ó quantunque  plde'el  Verbo  enr  sujuntivo  y sjpòr  sebbene,  en  _• 
indicativo  ; V.  gr . auiique  la  nAìjer  no  sea  liermpsa,  benché  ó 
quantunque  la  (fonila  \lQii  sia  bella  ó sebbene  la  dfmna  non  è 
bella.  ...... 

La  conjuncion  perchè  no  solo  se  traduce  al  espanpl,  segun 
el  contesto  por  porque  pregustando  ó no,  sino  por  para  que. 


Los  u sos  de  la  interjeccion  y de  las  figura*  de  conslruccion  son  los 
mismos  eu  amlias  lenguas. 

£ 1 — - — — 

tamilici)  con  las  terminaciones  de  los  aumentativo*  , diminuii vos  , super- 
lativos  y las  siguientes:  oso  que  aùaijiria  à un  nombre  forma  un  adje- 
tivo  que  dpiio'fa  nosesion  ; 'y.  gr."  de  ombra  , sombra , ombroso , sombrio; 
to , que  en"  ve*  ae  la  ùltima  vocat'dé'  dn  nombre  forma  un  adjetivo,  que 
indica  la  materia  de  que  se  hafce  alguna  cosa  ; v.  gr.  ferreo de  hier- 
ro,  que  saie  de. ferro,  bierro  : esco  anadida  à un  nombre  forma  un  ad- 
jetivo; v.  gr.  fanciullesco,  pueril , de  fanciullo,  muchacbo:  essa  uuida 
à gran  nùmero  de  adjetivos  los  conviene  cn  nombres;  v.  gr.  de  bianco, 
bianco,  bianchezza,  blancura;  etc. 
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CAPITOLO  IV 


ORTOGRAFIA. 

REG  LAS  GENERALES. 


ay  bastante  semcjanza  entro  las  prtografìas  italiana 
, y o?panola  por  lo  qup  Io  que  aqpi  np  quède  espre- 

sado  se  entoqcjerà  que  es  cpmun  à ambas.  Deben  tenerse  muy 
presente?  las  réglaff  dadus  en  la  prosadia  al  principip  de  està 
obra , el  silabario  y particularmente  las  observaciones  que  se 
kallan  en  las  pàginas  26  y 2?- 

La  j y la  i duplicada  puedén  suplirse  con  otra  t con  acento 
circunfjejo;  v.  gr.  i pizi  p.or  i piy  ò i vizii.  En  medip  uediccion 
y entre  dos  vpcales  se  usarà  de  j y no  de  t y viceversa;  v.  gr. 
ajuto  y aita , socorro;  en  principiq  de  diccion  se  cscribe  una 
ù otra,  aunque  algunos  prefìeren  là  i ; v.  gr.  ieri  ó jeri  ,ayer. 

Ninguna  palabra  principia  por  dos  consonantes  iguales  ni 
por  las  convinar.iones  bs , et,  ph , pt  y th. 

Toda  palabra  italiana  termina  en  vocal  escepto  las  siguien- 
tes  : il,  del,  al,  dal , nel,  col,  pel,  sul,  un,  in,  con,  per,  ad,  ed, 
non  y algunaotra.  Tambien  terminan  asi  los  nombres  propios 
estrangeros  corno  Madrid,  aunque  algunos  toman  una  termina- 
cion  italiana;  v.  gr.  David  óDavidde , Cabriti  ó Gabriello. 

Los  nombres  propios  estrangeros  que  empiezan  con  II  la 
pierden  en  italiauo,  comò  Olanda ; Ugo-,  Ippocrate,  Hipó- 
crates. 

Antes  tip  b , » y m se  escribirà  siempre  m ; v.  gr.  gomma, 
suina:  se  ésceptùa' el  caso  en  que  el  prononiWe  mi  oste  unido 
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»)  >ìn  de  una  palabra  que  termine  en  n,pues  està  no  sufrirà 
alleracion;  v.  gr.  solimi  por  sono  mi  ó mi  sono. 

Alguna  vez  cuando  à una  h precede  m se  convierte  està  en 
« ; v.  gr.  andiamo  por  andiàmne  ó andiamo  ne. 

Al  formane  de  dos  palabras  una,  si  la  primcra  termina  en 
n y la  segunda  principia  por  />,  p ó m se  convertirà  aquclla  cn 
»»;  v.  gr,  Giambattista  por  Gian  Battista;  Giampiero  por  Gian 
Piero ; se  esceptùa  el  àa  terbio  non  pues  lo  mismo  es  nonmai 
que  non  mai. 

Bfuchos  verbps  de;  la  se.gunda  cqnjugaciqn  se  e.scribfin  in- 
diferentcmente  con  una  g ante»  ó despucs  de  una  n sin  variar 
«te  sigili  fica  cion,  \ todas  las  personas  podràn  escribirse  de 
•mbos  modos  cuando  sigan  à la  g ó n uua  e ó i;  pero  si  sqn  a 
» o las  precedersi  siempre  q\  v.  or.  qiungeve  ó qiuqnere,  qiun- 
gi  ó giugni  , giunga,  giti ngon&.  ' . 

Cuando  so  perdila  eu  una  palabra  et  sonido  de  dos  K el 
primero  sé  representarà  por  una  c y el  segundo  con  una  q; 
v.  gr.  fatane. Siempre  si  la  q debe  seguir  una  u.  Cuando  des-^ 
pues  del  sonido  de  £ stgue  una  u con  otra  vocal,  si  forma  dig- 
*ongo?  sq  escribirà  con  q;  v.  gr.  qui,  aqui;  y si  no  conc;  v.  gr. 
tui , qulèn.  • ' ' ; 

Las  letras  mayusculas  se  usan  en  principio  de  discarso , dq 
renglon,  dqyersq  y dèspue^  de  punto.  Con  ellas  se  escribe  là 
primer  palabra  de  cualquier  diclio,  cita  ó autoridad  à las  que 
por  lo  regular  precqden  dos  puntos  ; los  notnbres  propios  der 
personas,  duibulés,  rrosr  etc.  los  apellidos,  las  palabras  phf 
«pie  quiera  tìjarse  la  atencfon  y por  algunos,  los  titulos  y dig- 
wkfades;  v.  gr.  Papa,  papa;  Duca,  duque;  eie.  Tambien  se  es- 
«friben  con  mayuscula  los  adjotivos  patronimicos;  v.  gr.  domi- 
nati mie  Sfmptùola,  dominio  espanol  ; svtànto  Romano , soldadq 
Toma  noi  etc. 

Eli  italiano  puede  pan  erse  conia  al  fin  de  una  orneion,  atm- 
que  està  se  halle  muda  à otra  por  medio  de  la  conjunción 
e , y;  v.  gin  io  rendo , è tu  compri , yo  véndo  y tu  compras. 

Algunas  veccs  se  osa  en  italiano  el  pòiipr  lossignqs  de  ? )’ 
! j;  intérrogijefon  y àduiiraclon  ante*  y despues  de  la  frase,  cc^ 
«ao  scostimi  hrainos  los  espanoles. 

Por  lo  regolar  solo  se  usa  de  la  dieresi*  en  poesìa. 

DEL  ACENTO.  ' ' / 

Ed  italiano  spio  se  escribe  el  acento  grave  cn  los  casps  sir 
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guientes:  (b)  I.8  En  los  nombres  cuya  ùltima  silaba  hadcsapn- 
rocido;  v.  gr.  mercè,  mercedi  piè,  pie;  fè,  fé;  lancd),  luues;  ctc. 
por  mercede,  piede,  fede,  lunedie,  etc.  2.8  En  los  terminados 
en  aón  cuya  ultima  silaba  de  ó te  desaparecc;  v.  gr.  carità, 
caridad;  eia,  edaci;  santità,  santiriad;  virtù,  virtud;  gioventù, 
juvenlud;  etc.  por  caritade  ó cantate;  virtude  ó vii  tale;  etc. 
o.°  En  algunas  palabrns  covo  acolito  recae  en  su  ùltima  vocal; 
v.  gr.  sofà-,  sola;  cafjè,  calè;  rapè;  tftbaco  rapè;  (2)  et.';  colà , 
alla;  oiliò,  quita  alla;  ahimè  ,oimè  y ohimè,  oy  de  mi;  testé,  poco 
ha;  costì,  aqui;  costà,  alla;  pelò,  por  esto;  quassù,  aqni  nrriba; 
così,  etc.  4.“  En  los  mónosilabos  quo  constali  de  mas  de  una 
vocal  y con  el  acento  en  la  ùltima;  v.  gr.  qu),  aqui;  qua,  acà  ; 
ciò,  esto;  giù,  nbajo;  già,  va;  più,  mas;  può,  el  {nhuIo;  etc.  £>." 
En  los  compuesios  de  la  cbnj micron  chè;  v.  gr.  affinché,  à fin 
de  que;  perchè,  por  à para  que;  benché,  a mutue;  giacché , pur- 
ché, perocché,  va  que;  etc.6.  "En  algunas  palaluas  fiera  distin- 
g-uirlas  de  òtras;  v.  gr.  chè,  ( conjuncion  que  ) de  che  ( relati- 
vo que);  sii,  adv  . arriba,  de  su  preposicion  ; sobre  ; sé,  pro- 
notnbrc  de  se  conjuncion  ó adverbio;  $t,  ad'erbio  de  si  p ro- 
llio mine  ó ànvérbro  de  afìrmncion  y los  que  se  ballali  al  princi- 
pio de  la  piigiua  2(ì,  y li.”  en,  las  siguienles  fiersonas  de  los 
verbo#:  primenks  y tereeras  del  singular  del  futuro  de  indi  a- 
tlvtty  en  las  tereeras  del  singular  del  pretèrito  perfecto  simple, 
siempre  que  la  miniera  termine  en  dos  yncales;  v.  gr.  io  ame- 
rò, egli  potrà,  dia  credè,  égli  partì;  eie.  (5) 

. .n-.'v.  i e 

IBS  LA  ELISION.Ó  SUPRESION. 

- domò  no  siempré  rfesultaria  un  buon  sonido  con  que  todas 
las  palabras  tennuveii  en  vocal  puede  està  suprimirse  enalgu- 
nos  casos.  (v.  la  pàgina  26;  bbs'ervacùm  segunda }. 


(1)  En  ej  dìa  usan  nlgiinns  del  acculo,  agmto  en  las  palabras  esdrùju- 
las;  v.  gr. pudaco , sindico  y mas  lodavi, $ ey  las  ,quc  terminando  cii  et 
diplnngo  ia  ó io  pneden  eonfundirse  seguii  ésló  el  acento  en  tu  i <’»  en  la 
vocal  anteriori  v.  gr.  Sorta,  Siria  para  dislinguirla  de  So  ria , Suria;  ba- 
lla, po’dcr,  raerced,  de  balia,  nodriza,  eie. 

(i)  No  sé  entienda  qne  sa  haltan  en  este  caso  fedel  y olrns  muchos 
porque  tengali  el  acenlo  feti  la  ùltima  Vocal  pues  ostai»  por  fedele,  ctc. 

(3)  La  terccro  persóna  ilei  singular  del  p.  p.  s.  del  ausitiar  essere 
se  encuenlra  en  algnnos  aiHorcs  con  acento  grave,  flt  y entonces  se  tra- 
duce por  et  adjelivo  difilato,  a , aunqye  su  verdailcra  signijìcacion  es, 
el  ó la  que  fué  ó exìbtii;  v.  gr.  /«/«  regina  Dònna  Bài  bara  di  Portogallo 
la  difunta  reiua  Dona  Bàrbara  de  Portogal. 


Los  nortitrfeà  acabados  en  ciq,  già,  que  no  tienen  èl  a cen- 
to en  la  i puedcn  escribirse  en  el  plural  sin  ella,  ce,  gc;  v.  gr. 
lance,  lanzas,  de  lamia  ; spiagge,  playas,  de  spiaggia ; se  escep- 
tuau  los  referidos  en  el  segundo  pàrrafode  la  pàgina  20;  pero 
Qonservaràn  la  i si  està  en  ella  el  «cento;  v.  gr.  de  lesela,  le- 
gia , lesele  ; de  bugia , mentirà , bugie . 

En  algunas  de  las  terminaciones  de  los  verbos  cuyo  infini- 
tivo acaba  en  ciare,  giare  y sciare,  se  suprime  la  i (v.  p.  71). 

Los  nombres  y los  adjetivos  en  simular  terminados  èn  e u 
o podran  suprimir  està  vocal  cuando  les  siga  otra  palabra  que 
principie  por  consonante , siempre  que  à las  diclias  vocales 
preceda  una  l,  n ó r;  pero  no  si  estan  duplicadas  ó acom- 
paùadas  de  otra  consonante;  v.  gr . facil,  buon,  dolor,  por 
facile,  buono,  dolore ; pero  nunca  fer  ó ferr  por  ferro;  dot  ó 
doti  por  dotto,  ni  ladr  por  ladro. 

- Los  acabados  en  a no  se  elidiràn,  corno, tampoco  toda  pa- 
labra que  al  liacerlo  produzeà  un  mal  sonido  ó demasiado  as- 
pero, corno  ner,  chiar,  rar,  oscur,  strati  por  nero,  negro; 
chiaro,  darò;  raro,  raro;  oscuro , oscuro,  stranno,  estrano,  etc. 

Particolarmente  en  prosa  no  se  suprirnirà  ninguna  vocal 
«ntes  de  palabra  que  principie  por  s liquida  ó impura:  esten- 
diendo  algunos  aulores  està  regia, à'  las  què  principien  por  *; 
Solo  en  poesia  podrà  elidirse  la  pltima  pàlabra  de  un  periodo. 

Puede  quitàrseles  la  stlaba  lo  à uccello , pàjaro  ; agnello,  corderò; 

Car adulto,  muchacho:  fratello,  licrmano;  capello . cabello,  y anello,  ani- 
o : rara  ve/.  A ba\lo , baile  ; corallo , coral , cristallo , cristal  ; falle  , fat- 
ta y snello , ligere. 

Bello,  hermoso  y quello,  aquel . pueden  perder  fa  silaba  lo  delanle 
de  consonarne  que  no  sea  s liquida  ó t. 

Santo  pierde  su  ultima  silaba  lo  delante  del  nombr.e  propio  de  perso- 
na à unici)  acompane,  siempre  que  principie  por  consonante  que  no 
sea  s liquida  6 i ;v.  gr..  San  Luca,  San  Lìicìs^Santo  Stefano,  san  Este- 
ban,  il  santo  padre,  el  padre  santo. 

Grande  y su  plural  grandi  pierden  su  ùltima  silaba  de  ó di  ian  solo 
cuando  prcceden  iumediataraeule  al  nomhre  à quicn  caliQcan,  siempre 
que  no  principie  por  vocal,*  liquida  ó a;  v.  gr.,  gran  libro,  gran  signori. 

■ l'rate,  fi-ai  ó hermano,  sincopado  de  fratello,  pierde  su  ùltima  sila- 
ba le  delante  de  un  nombre  propio  de  horohre  quo  principie  por  con- 
sonante; v.  gr.  fra  Paolo,  frai  Fabio:  Suora,  sor  ó Ilermana  pierde  su 
ùltima  vocal  delante  de  un  nombre  propio  de  muger;  v.  gr.,  suor  Aga- 
ta, sor  Agueda,  suor  Chiara,  sor  Giara. 

v En  los  verbos  se  eliden.  f.  c Los  infini  ti  vos  ; v.  gr.,  ùrriar 
por  amare ; si  acaban  en  rre  pierden  la  silaba  re;  v.  gr.,  tor  por 
torre,  quitar.  2.  ° Las  primeras  y terceras  personas  del  plo- 
rai; v.  gr.y  ami  am,  amerem  por  cimiamo,  ameremo;  credevan 
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sentirébber  por  crédevano,  sentirebbero.  Cuando  la  tercefa 
-persona  tenga  dos  consonantes  antes  de  su  vocal  final  puede 
tambien  suprimirse  una;  v.  gr.,  crederan  por  crederanno . Si 
es  del  p.  p.  s.  puede  no  solo  suprimirse  la  vocal  sino  que  en 
poesia  tambien  la  silaba  no  y aun  la  vocal  que  à està  prece- 
de; v.  gr.,  poteron ,.  poterò  ó . poter  por  poterono.  3.  ? Las 
palabras  siguientes  tu  vien,  tien,  pon,  se’  por  tu  vieni,  tieni,  poni 
sei;  . egli  vuoi,  suol,  duol,  col,  vai,  par,  tien ; vie»,  por  egli  vuole, 
suole ; duole,  cale,  vale,  pare,  tiene , viene,  y io  son  por  io  sono. 

4.  ° Puede  suprimirse,  la  i de  la  primera  persona  del  singu- 
lar  del  p.  p : sV  de  los  verbos  de  la  primera  conjugacion  cuando 
se  unen  à Un  pronombre;  v.  gr.,  amati  por  amaiti  ó ti  amai. 

Tambien  se  eliden  los  adverbios  bene,  male,  ora  y los  com- 
puestos  de  e,ste  allora,  ancora , finora,  talora,  qualora,  y ogno- 
ra; asi  corno'  insieme  y almeno.  . . 

M!dy  pocas  veces  se  usan  en  italiano  los  pronombres  noial- 
tri y voialtri  en  vez  de  noi  y voi.  - . 

Particolarmente  en  poesia  se  usàn  los  pronombres  men, 
ten,  sen,  cen,  etc.  por  me  ne,  te,  ne;  etc.,  las  contracciones  sei 
por  se  il;  noi  por  non  lo;  etc.y  (t>.  la  nota  primera,  pàg.  44). 

Los  nombres  propios  se  escribiràn  y .pronunciaràn  sin  nin- 
guna  supresion;  pero  cuando  un  individuo  tenga  dos  nombres 
de  pila  podrà  el  priqaero  perder  una  ó mfas  silabas  v.  gr.,  An- 
ton Maria,  Pier  Luigi;  Gian  Francesco,  por  Antonio  Maria, 
Pietro  Luigi,  Giovanni  Francesco;  Giovan ; Gian  ó Gio  Battista, 
Gio  Gioseffo;  por  Giovanni  Battista,  Giovanni  Gioseffo  ó for- 
mando uno  solo  corno  Giampiero. 

Los  italianos  acostumbran  a suprimjr  dos  ó mas  6ÌIabas  al 
principio  de  lòs  nombres  de  persona  para  formar  ciertos  nora- 
J>res  laqiiliares  ó diminutivos  corno  nuestros  Paco,  Pepe;  Pe- 
rico, Manolo,  Colàs,  etc.  v.  gr.;  Renzo  por  Lorenzo,  Lorenzo; 
Bostiario  por  Sebastiano,  Sebastian;  Cecco  poi;  Francesco,  Fran-  * 
cisco;  Colo  por  Niccolò,  Nicolas;  Lisabettà,  Lisetta  ó Betta  por 
Elisabetta,  Isabel;  Ceraio  por  Vincenzio,  Vicente;  Nardo  por 
Lionardo , Leonardo;  Ctes« , por  Teresa , Teresa  ; Dodo  por 
Leoppldo,  Leopoldo;  Nano  por  Severiano,  Severiano;  Pippo 
por  Filippo.  Felipe;  etc.  No  solo  de  los  nombres  sino  de  sus  di- 
painutivos  formados  corno  en  espaiiol,  v.  gr;,  Isabellind,  Isabe- 
lla, de  Isabella;  Petruccio , Periquito,  de  Pietro;  Annuccia, 
Anita,  de  Anna ; Mariuccià,  Mariquita,  de  Mària;  Giovannino, 
Juanita,  de  Giovanna;  Giacomin * Santiaguito,  de  Giacomo  se 
forma  tambien  la  misma  dase  de  nombres;  v.  gr.,  Pepino,  Pe- 
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pito,  por  Ginseppino  de  Giuseppe ; Menicuccio,  Dominguito,  por 
Domenicuccio  de  Domenico ; Massetto,  Tomasito  , por  Tommas- 
setto,  de  Tommaso;  Giannotto,  Juan  ito,  por  Giovannotto,  de  Giù* 
vanni;  Bettina * isabelita,  por  Elisabettina  de  Elisabetta ; ette. 

Los  nombres,  pronombres  y adjetivos  en  la  termiuacion 
masculina  terminados  en  el  singùlar  en  ale,  elio,  uolo  y en  ol 
plural  en  ali*  elli,  uoli,  pueden  elidirse  en  el  plural,  particular- 
mente  en  poesia,  del  modo  siguiente:  animdi,  corporai,  cotai, 
mai,  mortai,  quai,  strai,  lai,  por  animali,  animales;  corporali 
corporale»:  colali,  tales;  mali,  males;  mortali,  mortales;  quali, 
cuales;  strali,  flechas;  tali,  tales:  augei,  bei,  fralci,  stomei*  quei 
por  augelli,  pàjaros;  belli  ò begli  (1)  hermosos;  fratelli,  h-errna- 
nos;  stornelli,  estorninos  (aves);  quelli  ó quegli,  aquellos:  fì- 
gliuoi,  laeduoi  por  figliuoli,  liiiitos;  lacciuoli,  lacitos. 

Los  poetas  quitan  à veces  la  ultima  vocal  de  algunosy  solo 

Sor  el  articulo  pueden  rìistinguirse  el  singùlar  del  plural;  v.  gr. 

en  por  bene  ó beni  ; cuor  por.  cuore  ó cuori  ; cari  por  cane  ó 
cani;  uman  por  umano  ó umani;  buon  por  buono  ó buoni,  etc, 
Tainbien  pierden  alguna  vez  la  i los  nombres  adjetivos,  etc. 
terminados  en  esimo  j^v.  gr.  battésimo  ó battésmo , bamismo; 
medésimo  ó medesmo,  mismo,  etc. 

Los  poetas  acdstumbran  à separar  en  dos  palabras  las  con*- 
tracciones  del  articulo  y preposicion  o , i,  suprirtiiendo  una  ( 
en  los  càsos  en  que  bava  dos;  asi  es  que  en  vez  de  allo,  dello, 
dallo,  nella*  colle , etc,  ; àgli,  degli,  etc.  escribeii  a lo,  de  lo,  da 
lo,  rie  la,  co  le,  etc.,  a gli , de  gli . etc.  > • 


DEL  APÒSTROFO. 


El  apòstrofo  es  una  cornila  que  se  coloca  à un  lado  de  la 
parte  superior  de  Iàs  palabras.  Baco  dos  oficios,  èli  el  prime- 
ro  es  propiamente  apòstrofo  y en  el  segundo  es  un  sigilo  or- 
togràfico. 

Prirner  ofiéiO  del  apòstrofo.  Para  evitar  la  cacofonia  que  re- 
sulta de  encontrarse  dos  palabras  de  las  que  * una  termine  y 
la  otra  principie  por  vocal,  se  suprime  una  de  estas  yen  su 
lugar  se  pone  una  cornila  en  la  parto  superior:  v,  gr.'  V uo- 
mo, d’  oro,  bell'  ingegno  * por  lo  imito,  di  oro , bello  ingegno  ; 


(1)  Et  plural  de  bello  cs  begli  (telante  de  nombres  que  principien  por 
\ocal  ó s liquida  y belli  citando  principini  por  otra  consonante  6 esté  des- 
pues;  v.  gr.  begli  occhi,  begli  specchi,  belli  prati,  fiori  belli. 
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(v.  las  pàg.  26,  36  y 57),  chc’l  suo,  e ’n  tanto , lo  ’mperio , le 
’nsidie  por  che  il  stto,  e iti  tanto,  lo  imperio,  le  insidie  ; la  primer 
forma  es  la  mas  commi  , y la  segunda  solo  se  usa  en  el  dia 
euando  la  palabra  principie  por  t,  im  ó in. 

No  es  una  necesidad  el  usar  del  apòstrofo  aun  en  el  caso  de 
que  la  vocal  sea  la  misma. 

Nunca  se  apostrofan  los  nombres  propios  ni  las  vocales 
acentuadas. 

La  i de  gli  y de  las  palabras  que  terminan  en  gli  no  se  su- 
priroirà  sino  dèlante  de  otras  que  principien  por  i.  Hi,  ti,  si,  j 
ne  (sin  acento),  generalmente  se  apostrofan  si  lasjlabasigmen- 
te  principia  por  vocal;  pero  en  las  palabras  que  terminen  en 
ce,  ci,  ge,  gì  solo  sera  delante  de  e ó i.  Ogni  puede  apostrofarse 
con  todas  las  vocales  y aun  puede  formar  palabra  con  ellas; 
v.  gr.  ognuno. 

Las  palabras  terminadas  en  nde  y sto  pierden  la  ùltima  vo- 
cal y toman  apòstrofo  antes  de  palabra  que  principie  por  vo- 
cal'; v.  gr.  un  granir  uomo,  un  grande  liombre;  diquest  infe- 
lice, do  este  infeliz.  * 

El  adjetivo  santo  se  usa  a si  delante  de  un  nombre  propio 
que  principie  por  s liquida  ò z;  pero  si  principia  eon  vocal, 
asi  corno  el  femenino  santa,  perderai!  su  ùltima  vocal  y tòma-i 
rari  apostrofo;  v.  gr.  Santo  Stefano,  S.  Esteban ; Santo  Zncche- 
ria,  S.  Zacarias;  Sant’  Andrea,  S.  Andres;  Santa  Margherita, 
Santa  Margarita;  Santa  Scolastica,  Santa  E scolastica  ; Santa 
Zoa , Santa  Zoa  ; Sani’  Edvige , Santa  Eduvigis.  Eri  el  pVural 
no  se  apostrofan;  v.  gr.  i Santi  Angeli  Custodi , los  Santos  An- 
geles Gustodios  ò de  la  Guarda;  le  Sanie  Elisabette,  los  Sautas 
wabeles.  •-  ' • 

. El  adjetivo  frate,  frai  se  apostrofa  delante  de  ndtnbres  que 
principino  por  vocal;  v.  gr.  Frat’  Agostino  j Fr.  Agustin. 

De  las  pàfobras  acentuadas  solò  se  apostrofati -los  compuésq 
tos  de  la  conjuiicion  chè.  El  interrogativo  che  ito  se  apòstrofo, 
pero  el  relativo  che  si,  a un  que  se  India  reprobndo  por  algunos 
gramàticos.  Tampoco  delie  imitarse  et  apostrofar  la  primera 
persona  del  presente  de  algunos  verbos  tintes  del  personal  io; 
v.  gr.  die'  io  ò dkli  io. 

Segando  oficio  del  apòstrofo.  Con  el  apòstrofo  sé  denota 
algunas  veces  la  sujnv.sion  de  una  vòcal  sola  ò còri  algunas 
consonali  tea,  yo  empiece  la  palabra  siguicHitc  por  l ocai  , ya 
por  consonante.  Los  casos  mas  CoitrtultìS  son  los  siguietitps: 
a'  por  ai  ; alcun’  por  alcuni;  be’  por  bei,  begli  6 belli;  beli’  por 
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beni  ; buon  por  buoni  ; co’  por  coi  ; da’  por  dai  ; de’  ppr  dei  ; di' 
por  dici;  e’  por  ci,  eglió  eglino  ; fa’  por  fai  ; fé’  por  fece;  fior’  por 
fiori;  i’  por  io;  ma’  por  mai  ó mali;  me’  por  mezzo  ó meglio; 
morta’  por  mortai  ó mortali;  ne’  ppr  nei;  pe’  por  pei  ; po’  por 
poco;  qué’  por  quei,  quelli  ó quegli ; se’  por  sei;  suo’  por  suoi; 
fa’  por  tai  ó tali;  te’  por  tieni;  to’  por  togli;  tuo’  poi;  tuoi  ; 
u’  ó ve  por  ove  ó dove;  ve’  pior  vedi;  vo’  por  voglio  yvito’  por 
vuoi.  Tambien  sirve  para  espresar  las  preposiciones  v los  ar- 
ticulos  en  vez  de  las  contraccioncs  de  este  modo  pe  t por  per 
il  y para  denotar  la  supresion  de  una  de  las  dos  i del  p.  p.  s. 
de' la  tercera  conjugacion  ; v.  gr.  senti’  por  sentii. 

DEL  AUMENTO  Y DUPLfCACION. 

Las  palabras  cuyo  acento  caiga  en  una  o tomaràn  una  u 
antes  de  ella;  v.gr.  buono ; si  eì  acento  pasa  4 otra  yocal  pomo, 
sucede  en  los  aumentatiros  v superlativos  podràn  espribirse 
sin  ella  aunque  la  tenga  la  paiabra  de  que  se  deriven  ; v.  gr. 
Bonissimb  ; esto  mismo  sucede  en  los  verbos  que  relativamen- 
te la  admiten  ó no  ; v.  gr.  suono,  suoni,  suona,  soniamo,  sona -, 
te  , suonano. 

j^as  palabras  que  principian  por  s liquida  ó impura  loman 
antép  de  ella  una  i ó una  e cuando  Ics  precede  alguna  de  las 
palabras  que  terminali  en  consonante  in,  con,  per,  pon;  v.  gr. 
per  esperienza,  in  Ispagna,  siempre  que  no  sean  nombres 
propiosde  persona  pues  estos  no  admiten  el  aumento;  v.  gr. 
per  Scipione,  ecc.  Entiéndase  que  no  es  una  necesidad  el  ha- 
cer  este  aumento,  y que  tampoco  es  indiferente  hacerle  con 
eòi,  aunque  para  esto  el  uso  es  la  ùnica  regia. 

A veces  se  aumentan  con  una  i las  palabras  que  principiai^ 
por  z si  la  auterior  termina  en  consonante,  doblàndose  unas 
veces  y otras  no  la  espresada  z;  v.  gr.  cavare  per  izzappare 
attorno,  (Crusca,  Diz.  in  Cavare,  §.  1.):  Sapete  quanto  era 
(lagli  anùchi  stimato  il  mele,  clie  se  ne  servivano  per  bucchero. 

Tambien  por  eufonia  se  anade  una  d à la  preposicion  a y 
à las  interjecciones  evo  cùando  la  paiabra  siguiente  principia 
porvocal;  v.  gr.  ad  Antonio,  ed  io,  etc.  lilialmente  se  pone 
una  d 4 las  palabras  entro,  ove,  onde,  se , nè  y esso  cuando  les 
precede  otra  que  acaba  en  vocal  ; v.  gr.  stava  dentro. 

En  los  poetas  se  encuentra  anadida  una  vocal  ó silaba  à las 
palabras  monosilabas;  V.  gr.,  suso,  giuso,  none,  fue,  die,  etc. 
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por  su,  giti,  non,  fu,  dì:  v con  mas  frecuencia,  particolarmente 
en  los  antiguos,  si  la  ùltima  vocili  se  balla  acentuada;  v.  gr. 
testeso,  rapiò,  poteo,  feo,  cosiè  piuè,  etc.  por  testé,  rapì,  potè', 
fe\  così,  più.  . •>  • - 

Son  igualmente  eufonicas,  por  ejemplo:  la  t de  ignudo  por 
gnudo ; là  g de  gire  po v'ire;  la  u en  cuore,  spagnuolu ; etc.  por 
core ; etc.;  la  e en  glielo,  gliela  por  gli  lo;  etc  . J 

Los  pluralps  masculinos  en  i toman  muchas  veces  su  anti- 
gua  y feraenina  termiugcion  en  ora;  y.  gr.,  minora,  prdlora  ; 
fiumora,  fàtora,  etc.  por  rami,  prati,  fiumi,  etc. 

Puede  decirse  que  el  uso  es  la  ùnica  regia  para  la  duplica- 
ciou  de  las  consonantés , pera  muy  poco  seguras  y aun  cou- 
tradictorias,  pues  muchas  palahras  se  escriben  con  letras  do- 
bles  ó sencillas  basta  por  un  mismo  autor.  t 

Hay  alguuas  paiabras  que  tienen  distinto  significado  segua 
se  escribun  de  uno  ù otro  modo  ; v.  gr.  note , notas  y notte, 
noche;  peno,  pena  y penna,  piuma;  capello,  cabeilo  y cappello, 
sombrero;  fato,  hado  y fqtlo,  bechp;  steso,  estendido  y stesso, 
mismo,  etc. 

La  z se  escribirà  spncijla  en  medio  de,  diccion  cuando  la 
precèda  otra  consonante  d cuando  la’siga  el  diplongo  io,  ia ; 
v.  gr.  speranza,  dizionario,  notizia : se  psceptùa  pazzia , locu- 
ra.  En  medio  de  dps  vocales  no  comprenrfidas  en  la  regia  au- 
jerior  se  escribjré  dpblp;  v.  gr'.  bellezza , orizzonte  ; se  espep- 
tùaii  ajgunps  nonipres  propios  corno  Làzaro. 

Cuando  una  palabra  acentuada  ó monosilaba  se  une  à otra 
hace  duplicar  la  primer  consonante  de  està;  v.  gr.  vprlummi do 
parlò  y mi  (1);  giammai,  giacché , de  già  y mai  ó che;  piuttosto 
de  più  y tosto;  sicché,  gosicchp,  acciochè  de  sì,  così,  acciò  y che; 
neppure,  nemmeno  de  nè  y pure  ó meno,  etc.:  fassi  de  fa  y si; 
vatte  de  va  y te;  etc. 

A,  i,  o,  so,  su,  da,  fra,  ra , y tambien  conira  y sovrg  p so- 
pra liacen  doblar  la  primer  consonante  de  la  palàbra  à quieu 
pe  unen  con  tal  que  no  sea  s liquide.;  v.  gr.  appena,  irradiare, 
opporre,  sopporre,  suppurre,  dabbene,  frapporre,  ravvivare,  con- 
traddire y soprapporre,  pero  no  en  aspirare.  Di  duplica  jg  foie-, 
nos  en  difetto  y difendere.  Ri  tan  solo  en  rinnegare  y derìvgtjos; 
pues  rinnovare  y semejantes  se  componen  de  ri  y de  innovare, 
suprimiendo  una  i.  Se  en  sebbene  y seppure.  Tra  tan  solq  en 


(J)  pi  proaombre  gli  no  duplica  la  g,  y se  dirà:  parloj/li. 
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trattenere , entretener.  E dobla  la  c y la  f;  v.  gr.  eccitare , es- 
alar ; effondere , derramar;  la  b eu  ebbene  y la  p en  eppure. 
Tre  oi>  treppiè..  ' t . 

Con  dobla  la  consonante  ; pero  si  es  b,  p ó in  se  convierte; 
sa  n on  in;  v,  gr,  combattere,  comporre,  commuovere ; y si  es 
«seguala  de  otre  consonante  pierde  la  n;  v.  gr.  costituire , 
coscienza. 

In  dobla  casi  siempre  siguiendo  vocal;  v.  gr.  innalzare, 
ensalzar;  siguiendo  / ó r muda  en  estas  su  n;  v.  gr.  illumina- 
re, irrigare : siguiendo  b,  p ó in  muda  su  n en  m;  v.  gr.  im- 
bucare , encajar  ; impiccolire , disminuirse  : immutare  , mu- 
dar; siguiendo  s con  otra  consonante  pierde  la  n;  v.  gr.  is- 
truire. 

Pro  una»  veces  dobla  y otras  no;  v.  gr.  provvedere  ó prò-1 
vedere. 

Tambien  duplicnn  altre  en  altrettale  y altrettanto  : olirà  en 
oltracciò  y ogni  en  Ognissanti. 

DE  LA  D1VISI0N  DE  LAS  PALABRAS. 

La  division  de  las  palahrgs  al  fin  de  renglon  viene  à sor 
éomo  en  esnafto!  : 

Cuando  bava  dos  consonante?  antes  de  vocal  podrà  dividir- 
se  la  nalabra  de  este  modo:  af- fan-no,  ser-vo,  ac-qnq.  Si  una 
de  elias  es  s,  se  unirjjn  à la  vacai  siguiente:  questo,  vo-stro 
pero  no,  si  son  srf , »/,  sg,  ?r,;  pas-qua:  si  son  tres  |as  couso- 
nautes,  la  priniera  se  unirà  à la  primeva  vocal  y lasotr^s  dos  à 
la  ùltima;  v.  gr,  in-clito,  sem-pre. 

Si  de  separarsc  estas  eoqsonantes  pudiera  resultar  distinto 
annido  iràn  siempre  unidas  ; v.  gr.,  si-gnorp,  consi-glio,  pa- 
scere. 

Cuando  la  primera  consonante  sea  b,  c,  d,  f,  g,  p,  t,  v y la 
otra  l,  in,  n,  r,  permancceràn  unidas  aunque  (telante  tcngan 
fan  solo  una  vocal;  v.  gr.,  a-cre,  de-gno,  a-vrb : si  la  l,  pi,  n,  r, 
se  ballai!  antes  do  otra  consonante)’  ambas  entre  dos  vocnles  se 
nniràn  cada  uiia  à su  vocal  mas  inmediata;  v.  gr.,  al-ma, 
Un-gua. 

Cuando  una  consonante  se  halle  entro  dos  vocales  se  unirà 
à la  Segund»;  v.  gr.,  a-inare. 

Las  palabras  compuestas  se  dividiràn  en  sus  componentes; 
v.  gr.,  dis-poirt,  mal-agevole, : — 

Las  palabras  sigiiientet>  se  divide»  de  este  modo:  es-er-cin 
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ia-re,  qual-un-qne,  do-mn-que,  o-vttn-qtiè,  eo-mm-que 
quan-lun-que,,  tdl-om,  qual-ora,  fin-ora ^ o-gno-rcu 

Los  diptongos  no  se  separaran;  v.  g r. , uo-m ic-ci U ol-lo. 

Asi  come  se  cuidarà  de  que  no  qucde  al  iìn  del  renglon 
una  palabra  empezada  por  una  sola  vocal,  tampoco  se  dejarà 
•unavocal  para  terminarla  al  siguiente  . 

Quando  concluìdo  el  renglon , sobre  una  consonante  con 
apòstrofo  para  el  siguiente*  se  pondra  en  su  lugar  su  corres- 
pondiente  vocal;  asi  es  que  f umore  y lo  ’nferno  se  dividiràn 
de  este  modo  lo  amo-re,  lo  in-fer-no  ò de  este  otvo  C a-mo-re, 
lo  ’n-fer-no. 

Se  ftutdarà  de  que  no  cónclaya  urt  renglon  con  un  apòstro- 
fo pero  si  podrà  terminar  con  alguna  de  las  palabras  cuytf 
apostrofo  no  es  dè  los  yerdaderosj  v.  gr.,  nè\  po’,  vo',  fe,  eie. 


A B R E V I A T U R A S. 


A.  Altezza'. 

Ab  * por  Abbate. 

Aff.™—  Affezionatissimo. 

A ff attuo. mo — Affet  tirosissi  mo. 
Affelluo.  te — Affé  tludsissima- 
mento. 

Affi*  — Affezionato. 

Amat.m0  — Amatissimo* 
Beat.™  — Beatitudine* 
Beat.mo  P/e  — Beatissimo 
Padre. 

Car.m0 — Carissimo. 

Cav.re  — Cavaliere. 

Co.  — Conte. 

Jhvot.mo  Divotissimo. 

E.  gr.  — Exempli  gratia. 
Ecc.  — Eccetera  ó cetera, 
Ecc.te  — Eccellente. 

Ecc.mo  — Eccellentissimo. 


Em.m0  — Eminentissimo. 
Ill.re  — Illustre. 

IH.mo  — Illustrissimo. 

Mog  t0  — Magnifico. 

M. l°  — Molto. 

N.  ro  — Nostro. 

Obblig.,no  — Obbligatissimo. 
OnorA0  — Onorando. 

Oss.mo  — Osservaudissimo. 
P.,a  — Paternità. 

ParUmo  — Particolarissimo. 
P.™  — Padre. 

PP.  — Patri. 

P.né  Col.m0  — Padrone  Co- 
lendissimo. 

Ree  A0 — Reverendo. 

Reti.mo  — Reverendissimo. 
Rir,mo  — Rfiverilissimo. 

S.  HI.  C.  Sua  Maestà  Cattolica 
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S.  M.  B. , — Sua  Maestà 
Britlanica. 

S.  C.  M.  — Sacra  Cesarea 
Maestà. 

S.  M.  I.  e R.  — Sua  Maestà 
Imperiale  e Beale. 

S.  M.  Fi  Sua  Maestà  Fede- 
lissima. 

S.  M.  A.  —Sua  Maestà  Appos- 
toliea. 

S.  M.  S.  —Sua  Maestà  Sar: 

• da  d Siciliana; 

S.  M.  Cris;.ma  — Sua  Maes- 
tà Cristianissima. 

Sant.m°  — Santissimo. 

Ser.'"o  — Serenissimo. 

S er.,a  — Serenità. 

Sere."  — Servidore. 

S.re  o S ig.re  — Signore. 

S.r“  o S lg.ra  — Signora: 

SS.  o S ig. ri  — Signori. 


Ubbid.mo  — Ubbidientissimo. 

Umil.mo  — Umilissimo. 

V.  A.  Serm.ma  — Vostra  al- 
tezza Serenissima. 

V.  A.  R.  — Vostra  Altezza 
, Reale. 

V.  B.— Vostra  Beatittudine . 

V:  Ecc.ia  — Vostra  Ecce# 
llenza. 

V.  Em.za  — Vostra  Emi- 
nenza. • . , 

Vi  S. . ó V.a  S.°  — Vossi- 
gnoria. 

, V.  8.  III.™ « — Vossignoria 
Illustrissima. 

, Ven.d0  — Venerando;. 

iVen.mo  — Venerandissimo. 

: V.  P.  fìev.ma  — Vostra  Pa- 
temiti  Reverendissima. 

V.  oS.  SM  — Vostra  oSuia 
Santità. 
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CAPITOLO  V? 


APÈSDICE. 


POÈTICA. 

Difcrentesi  cìases  de  versos. 


os  italianos  di  video  sus  rersos  eo  grandes  y pequcnos:-  entre 
los  primeros  se  comprendali  principalmente  los  heróicos  q 
endecasilabos,  Eroici  o Endecasillabi,  los  esdrùjulos,  Sdruc- 
cioli y los  cadentes,  cadeuti  a, tronchi  , qne  son  los  mafoves  que  mas  se 
usan  en  el  dia,  pues  en  los  aatofes  àntiguos  se  encuen'tràn  basta  de  die/. 
y odio  silabas. 

Non  da  terrena  musa,  non  da  fallace  immaginato  nume. 
Come  già  feci  errante,  dileggio,  signòr,  la  sospirata  aita. 

Bernardino  Baldi.  . 

En  las  traged'ias  de  Luis  Martelli  se  encuentran  de  catorce. 

Los  endeeàsilabos  constan  de  once  silabas  y lieneu  el  acento  ei\  1» 
penultima, 

■ v ' • • 10 

Cosa  bella  mortai  passa,  e noi\  dùra.  ' 

Los'  esdrùjulos  de  doce,  y lienen  el  acento  en  laanlepenùltima, 

Quel  che  1’  uom  vede.  Amor  gfi  fa  invisibile. 

Los  cadentes  conatan  de  diez  silabas  y el  acento  recae  en  la  ùltima, 

• • . 10 

• Di  sua  man  prorpria,  avea  descritto  amor 
Il  mio  destin  con  lettre  di  pietà. 

Los  esdrùjulos  verdaderos  cuyas  tres  silabas  estin  separadas  por  eon- 
senantes  corno  àbile,  màcera,  etc.  solo  se  usan  en  et  esilio  pastora!1/  péro 


t>.  I. 


10 
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Jos  forihados  por  vocales  seguidas  corno  gloria,  refugio,  *tc.  son  muy 
usndos.  » 

Los  poetas  italianos  terminan  à veces  sus  esdrùjulos  por  palahras  la- 
tinas,  cuVo  uso  no  se  perroite  de  otra  manera;  v.  gr.,  irascere,  ancipite, 
icedere,  impuberi,  etc. 

Los  versos  cadentes  deben  usarse  con  mucho  cuidado  pueg  lienen  na- 
turalmente mueha  dnreza,  asi  es  que  solo  se  encuentrao  dos  ejemplos  cn 

Petrarca  y tres  ó cuatro  en  el  Dante. 

**  * 

La  ^lision  ó supresioi»  de  las  vocales  se  verifica  en  italiano  cuando  se 
siguen  inmedialamente  dos  palabras,  eu  que  acaba  la  primera  y principia 
la  segunda  por  vocal. 

Los  diptongos  se  eliden  tambien  entre  si,  recayendo  à veces  la  eli- 
sion  en  mas  de  una  vocal;  v.  gr.,  - 

Del  quale  oggi  vorrebbe,  e non  può  a/tarmel 

Può  ai  forman  en  este  caso  una  sola  silaba,  Io  cual  es  bastante  raro 
en  los  buenos  poetas. 

La  etision  de  una  vocal  acenluada  seria  un  defedo;  v.  grj,* 

Virtù  inaudita  delle  donne  antiche. 

! Los  diptongos  forman  corno  en  prosa  una  sola  silaba  , à no  serque 
terminen  verso,  pues  enlonces  valen  ó forman  dos  sllabas;  v.  gr. 

Voi  eh’  ascoltate  in  rime  sparse  il  suono 
Vor rei  cantar  quel  memorando  sdegno; 
y 

V anima  esce  del  cuor  per  seguir  vo-i. 

Ed  ho  tardato  più  eh’  i’  non  vovre-i 

Se  llaman  falso»  algunos  diptongos  compuestos  de  t como'chieg^w, 
voglia,  giaccio,  los  cuales  son  de  una  silaba  y consiste  en  que  la  i es  eufò- 
nica ó sigilo  orlagràlìco,  pues  sin  ella  teudriau  distinto  ralor  las  cousonantes 
que  la  precedei!.  . ,L 

Sin  que  sea  una  necesidad  es  muy  raro  que  los  buenos  poetas  italia- 
nos fallen  à la  regia  de  nue  las  palahras  de  que  se  componen  los  ver-' 
sos,  se  hatlen  dispueslas  oe  modo  que  las  vocales  acentuadas  se  hallen 
en  la  cuarta,  sesta,  pelava  ó decima  silaba:  por  està  rnzon  no  deberà  haber 
palabras  muy  largas  en  medio  del  verso  pues  de  otro  modo  al  pronun- 
ciale, no  podràn  inenos  de  quedar  divididas  en  dos  : 

Nemica  na-turalmente  di  pace,  • 

(Sin  embargo  afgitnas  veces  con  ingenio  se  emplear»  palabras  largas 
sin  lattar  à la  regia,  corno  se  ve  en  el  siguiente  de  Ariosto; 

Inavvedutamente  manifesta . 

( > * % 

Adverliremos  de  paso  que  cn  italiano  bay  hasiar.tes  palabras  largas 
hasta  de  doce  y catorce  siiabas  ; pero  cjue  por  lo  regolar  solo  se  encuen- 
trau  en  autnres  antiguos  ; v.  gr,eorteiossiacosacliè , conciosdofouechè  ó enn- 
ciossiafosscimnsimumentechè,  pues  queópueslo  que,  en  espanot;nrci*c//irift- 
bitzevoltisutevolementc , que  significa,  lo  mas  capricFiosaraenle  del  muudo. 
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Los  italiànos  tienen  distinta*  clases  de  versos  pequenos  que  en  razon  al 
silio  en  qae  se  halle  colocado  el  acento  pueden  referirse  à la  clase  de  los 
* beréicos,  esdrùjulos  ó eadentes. 

Entre  los  heróicos  se  cuentan:  1.®  los  Anacreóntici,  anacreónlicog, 
coinpuestos  de  ocho  silabas  y que  ademas  de  tener  el  acento  en  la  sép- 
tima  tienen  tambien  larga  la  tercera  ; 

5 7 

. • Rondinélla  pellegrina 

3 7 

Clie  ti  pósi  in  sul  veróne  , ecc. 

Véase  la  pàgina  Ul,  y ann  las  113  y 142:  5.®  los  Giambici , vàmbicoi, 
de  siete  silabas  , de  las  cuales  tan  solo  la  sesta  es  larga  ó acent'uada; 

e r~ 

Chiare,  fresche,  e dolci  acque  - 

• 6 

Dove  le  belle  mèmbra 

Pose,  ecc.  r 

Y tambien  puede  verse  en  la  pàgina  US:  3."  otras  diferentes  espe- 
cies  de  versos  de  menor  nùmero  de  silabas,  de  las  cuales  tan  solo  es 
larga  la  penùltima,  y que  nò  tienei)  nombre  particular;  de  cinco  silabas: 

4 , — 

Per  dir  tua  lòde 

4 

Gentil  custòde 

4 ' 

D’  Arcadia  bèlla , ecc. 

De  cuatro  silabas  ; 

4 

Accusato, 

3 

Tormentato,- 

3 

Condannato,  ecc. 

Finalmente  de  Ires:  •’  . 

Affanno, 

* ■. 

. Dolóre, 

2 

• Speranza, 

2 

. Timóre,.  • 

De  la  misma  mancra  elitre  los  eadentes  los  bay  anacrcónticos. 

Igualmente  los  bay  anacreónlicos,  yàmbicos  v menores  entre  los  e*- 
drùjulos.  Los  anacreónlicos  constati  de  nueve  silabas  tcniendo  largas  la 
tercera  y séptima  : 
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• . Pioggia  via  di  giaccio  asprissimo. 

Los  yàmbicos  tiepenocho,  v tan  solo  es  larga  la  sesta: 

6 ' ' 

- Prendete  un  ministério 

« 

Che  a darvi  buon  ricàpUp 
Ci  buoi  la  faccia  rigida; 

Ma  non  superba  1’  ànima. 

Los  demas  son  de  scis  ó de  cinco,  pero  siempre  et  aeento  en  la  an- 
tepenùltima; 

Che  drappo  lùcido 

«4 

Dal  tergo  péndemi,  ecc. 

- • • 5 

Capri,  e pècore,  ecc. 

he  la  inisma  manera  enlre  los  cadenies  los  bay  anacreónticos , eie.: 
estos  son  de  sicle-silubas  , temendo  largas  la  torcerà  y séplima; 

3 7 

Sei  qui  mèco , e sempre  stài 

3 7 

Presso  quéi  che  cercan  té. 

Los  vàmbicos  tienen  scis  silabas  y los  demas  ciuco  ó cualro;  pero  en 
todos  et  acculo  cn  la  ùltima: 

" C ' . . ; 

Questo  licor  dorè , ecc. 

Ma  pianger  non  può 

» Come  farò? 

4 

Farò  così. 

Acjeraas  de  estos  versos  simples,  ya  grandes  ó pequenos,  los  bay 
compuestos  con  la  reunión  de  dos  pequenos  ernino*,  solo  que  seràn  de 
distinta  forma  segun  lo  sean  sus  componentes  : ya  de  dos  versos  de  la 
clase  de  los  heróieos,  corno: 

Beviamo,  o Dori,  beviam;  ch’il  giorno 
Presto  è al  ritorno,  ecc.  ; 

Xa  de  la  refenda  clase  y olro  de  los  cadentcs,  corno: 

Quella  bottiglia  di  viti  claré; 
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Ya  de  un  esdrùjulo  y otro  endecasilabo , corno: 

Fummi  Trittolemo  mirare  avviso 
Di  bionda  Cerere  sul  carro  assiso, 

E muove  agli  uomini  di  rozza  etade 
Al  piede  nascerli  dorate  biade  ; 

Ya  de  olros  versos  cualesquiera , pero  cuidando  siempre  que  lodo 
verso  compoesto  no  tenga  mas  de  trece  sìiabas,  pues  de  otro  modo 
bara  un  efeelo  poco  agradable.  '•* 

Muchas  composìeiones  hay  cuyos  versos  son  mezclados  de  esdrùjnlos 
y heróicos,  ó de  v»lQs  y cadentes,  eie.  sin  que  se  note  esceso  ó defrcto 
en  la  medida  de  las  silabas,  porque  el  tiempo  enipleado  en  la  pronun- 
ciaciou  un  poco  relardada  de  la  ùltima  silabij  de  un  verso  cadente,  equi- 
vale à los  dos  tiempos  del  heróico  ó à los  tres  del  esdrùjulo.  Véause  las 
pàginas  117,  119,  121,  147,  152,  153,  etc. 

Algunos  poetas  italianos  corno  Rolli,  Gigli,  etc.  han  hecbo  en  su  leu- 
gua' versos  mélricos  semejantés  à los  latinos.  No  siempre  han  sido  iv- 
fructùosos  estos  ensayos1;  asi  ea  'que  ios  hay  exàmetros,  pentàmetros  y 
endecasilahos,  tanto  faléucos  corno  sàficos,  asclepiades,  etc.  Véanse  las 
pàginas  124  y 133. 

J)e  la  consonanti ó rima. 

Los  versos  italianos  no  siemprg  se  hallan  sujetos  à la  rima  en  cierut 
clase  de  composiciones,  conio  tragedias,  óperas,  eie.  en  que  se  usan  los 
versos  tciolli,  librès  ó sueltos.  El  primero  que  usò  de  ellos  fue  Trissiu, 
autor  del  poema  tilulado  Italia  liberata  da  Goti,  que  principia  asi  : 

Divino  Apollo,  e voi  celesti.  Muse, 

Cli’  avete  in  guardia  i gloriosi  fatti, 

E i be’  pensier  de  le  terrene  nienti  ; 

Piacciavi  di  cantar  per  la  mia  lingua. 

Come  quel  Giusto,  eh’  ordinò  le  leggi 
Tolse  a l’ Italia  il  Grave,  ed  aspro  giogo. 

Ignalmente  se  hallan  en  versos  sueltos  las  escelenfes  tradueciones  d« 
I»  Eneidn  por  Annibai  Caro,  del  Homero  por  Salvini,  de  Lucrecio  por 
Marrhetti,  eie. 

Hay  versos  que  atinque  perlenecen  à la  clase  de  sueltos  ó libres,  ad- 
miten  sin  embargo  cierla  rima.  Tales  son  los  siguienles  de  Sannazar; 

Menando  un  giorno  gli  agni  presso  un  fiume. 

Vidi  un  bel  lump  iti  mezzo  di  quell’  onde,  . 

Che  con  du e'biònfie  treccie  allor  mi  strinse 
E mi  dipinse  un  volto  in  mezzo  ’l  core, 

Che  di  colore  avvanza  latte , e rose ; 

Polsi  uaiicose  in  modo  déntro  a l'alma, 

C|ie  d’altra  salma  non  nti  aggrava  il  peso,  ecc. 
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l’ara  que  bava  rima  .ó  consonatici»  cntre  dos  fiaiabras  es  precìso  qtie 
la  vocal  co  que  se  balla  el  acculo  'Iònico  y lodas  las  demas  letras  que 
la  si  gali  sean  enteranieute  igtiales  en  la  forma  y cuantidad;  v.  gr.  Cantò 
y ritornò;  pori nr  y spaventar;  colore  y timore;  tenere  y cenere , etc. 

La  rima  cadente  no  solo  se  forma  en  italiano  por  fa  coosonancia  de 
vocales  (ina)es  sino  que  por  una  liccocia  poètica  se  estieode  à las  pala- 
liras  cuyu  ultima  vocal  se  ha  suprfmldo,  pero  que  las  preccdian  alguna 
do  las  consonanics  nasalcs  w ò ti,  6 liquidas  / òr.  Tales  sou  las  pala- 
bras  siguienlcs  ; 

Tal,  mal,  fatai,  qual,  stral. 

' Mei,  ilei,  ledei,  crudel,  giel,  Ciep. 

Gentil,  soltil,  vii,  servii,  giovani!. 

Stuol,  vuol,  suol,  sol,  duol. 

Fanciul,  trastul. 

Andiain,  restituii,  amiam. 

Udrem,  correm,  cauterem.  - 

Van,  faran,  starati,  udrai). 

Almen,  sen,  ben,  seren. 

Hambin,  divin,  vicin,  alfin., 

Stion,  garzon,  buon,  ladron. 

Amar,  simular,  gustar,  mar. 

Noeehier,  fier,  se  ver,  sincer.  * 

Mentir-,  morir,  languir,  martir. 

Amor,  ardor,  cuor,  dolor,  furor, 

Condur,  ridur,  oscur.  • - 

De  las  diversas  composiciones  poéticas. 

V •» 

Los  ilatianos  bai)  cultivado  con  buen  éxito  todo  gènero  de  poesia,  la* 
)es  conio  poemas  èpieos,  composiciones  dramàìicas,  liricas,  etc.:  en  los 
primeros  usan  por  lo  regolar  de  los  endecasilabos  y# generalmente  en  oc- 
tavas:  en  la  tragedia  de  endecasilubos  sucllos,  en'las  tragi-comedias  y 
jiastorelas.  de  endecasilabos  mezclados  con  yàmbicos  decadencia  heraica, 
unos  y otròs  con  cadmici»  ó sin  olla:  los  coros  lienen  rima  y se  dividen 
en  eslancias  corno  las  odasp  en  las  comedias  sensali  endecasilabos  ò yàm- 
bicos  siici tos  ò con  rima,  y finalmente  en  la  òpera  los  endecasilabos  y 
yàmbicos  con  rima  en  el  recitalo  y pequeóas  eslancias  de  versos  pc- 
quefios  igualmeole  con  rima , en  las  anìas. 

Elitre  otras  especiès  de  poesiasso  dislingnen  principalmente  el  soneto, 
Sonetto : el  madrigni,  Madrigale-,  la  batada,  Vallala ; la  oda  Oda  o Canzone; 
la  cancion,  Canzonetta-,  la  sestina,  Sestina;  la  tercina,  Terzina  o Terza  rima; 
las  cuartelas,  Quaternari  y la  notava  rima  6 reai,  Ottava  rima,  de  las 
runica  cilaiemos  ejemplos  al  hahlar  particolarmente  de  ellas  ; tambieu 
lienen  oclavns  de  arte  menor  corno  se  ve  en  el  Imno,  Inno,  pàgina  159, 

( que  coma  todas  las  que  se  citati  en  este  tratado  de  poesia  spn  de  la  Sc- 
gukda  Parte)  c intermedio  ó entremés,  Intermedio,  pàg.  170,  etc. 
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Los  ilalianos  considerar!  el  sondo  corno  nno  do  stis  mas  bellos  poe- 
mas:  las  regia»  de  su  forinacion  y consonanza  de  sus  caloree  versus, 
dividalo?  en  dos  cuartetos  y dos  lercolos,  son  iguules  que  en  espilimi, 
lenicndo  un  ej empio  de  sus  distinta»  variacioues  en  los  rie  las  pigi- 
nas  lòti,  tC8 , 10D,  y desde  la  198  à la  501  f j en  el  siguien(c  de  Ciulio 
Gote  lini. 

Torvi  a gli  occhi  mici  tristi , a me  celarvi 
Disdegnosa,  ecrudel,  cjuel  di  vi  scorsi 
Infausto,  che  deve»  lontana  farvi, 

0.:de  a vedérvi  pria  bramoso  corsi  : 

E si  mi  vinse  il  duo!,  poi  che  ni’ accorsi 
Del  fuggir  vostro,  e del  mio  indarno  amarvi; 

Ch’  io  pensai,  die  da  me  quest’  almo  scierei 
Devcsse,  c l’ ira  il  mio  morir  placarvi. 

E pur,  Iaso,  mi  vivo,  a pianger  nato 
Le  mie  sventure  , e ’l  doloroso  scempio-, 

* Che  d’  un  cor  fatte  a voi  soggelto  umile; 

Ma  più  mi  duol , che  ’n  questo  amaro  sfato. 

Ne  le  carte,  eh’  a voi  consacro,  ed  empio; 

Lodar  in’  è tolto  uu  bel  guardo  gentile. 

En  el  esilio  burlesco  suole  prolongarse  el  sonato  con  una  cola,  lìa- 
mànriose  entonces  Sonetto  colla  coda  , v.  la  p.  lii. 

Cumulo  à un  sondo  se  responde  con  olio  bay  la  cosimi. bro  de  que 
sns  versos  tenniucn  eoa  las  miglila»  palahras,  ò à lo  inenos  por  eonso- 
nantes  iguales. 

LI  madrigai  italiano  viene  à ser  el  ep, 'grama  de  los  lutinos;  se  ròmpo- 
nr  de  versos  endecasilabos  ó yàmbicos,  pueden  mezclnrse  y ami  tener  uno 
6 dos  suellos,  ysn  nùmero  r.o  pasarà  de  duce.  El  asuuto’debc  sor  cam- 
pestre y su  ostilo  dolce  v sencillo.  (152,  12".  y Ititi). 

La  balcda  se  diferenefa  del  madrigal  eu  qnc  sine  para  cardarla  mien- 
tras  se  baita,  y en  que  por  lo  regolar  consta  de  calorie  versos,  eu  losque 
à vcces  se  perniile  el  no  didir  las  vocufes  que  se  encuculreu: 

Scegli  avvien  che  io  mai  più  ti  tenga. 

Cuando  la  balada  no  tiene  mas  que  lina  cslancia  so  Dama  desmida, 
ignuda,  y cuando  tiene. mas,  vestala,  vestita,  dandose  entoners  el  nomine 
rie  eutrada,  entrata , A la  primera  eslancia,  que  no  delie  tener  ni  mas  de 
dos,  ni  menos  de  tres  versos.  (123,  ltXì  v 197.) 

La  oda  que  los  ilaliauosllaman  tambìen  cancjon,  y cnyo  esilio  delie  ser 
florido  y clevado , eslaià  dividili»  en  estanr.ias  igtiules  entro  si,  ya  por  eì 
numero  y dislribueion  de  los  versos,  que  es  Io  mas  conimi  que  scali  eu- 
decasilubos  ó yàmbicos,  ya  por  la  disposiciut:  ó coordinarlo!!  de  la  rima, 
que  serà  à gusto  del  poeta  con  tal  que  sea  igual  en  cada  eslancia.  Los 
versos  pequeùos  pueden  ir  inrzcladoS'  con  los  grandes,  advirtiendo  que 
fi  bien  eslos  con  los  consomintes  bastante  sr parados,  dai)  à-la  poesia  ita- 
liana nolileza  y gravedad,  aquellos  cóli  la  rima  eerenna  la  rimi  inurba 
grada  y dulzura.tlcgiilanncnie  una  oda  no  delie  tener  mas  de  quince 
estancias,  usi  cònio  al  Unal  de  ella  bay  una  media  eslancia  llamada  li* 
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concia,  àdios  ó despedida,  ripresa,  commiato,  congedo  o licènza , por- 
que  se  despide  de  la  cancion  à quien  por  io  regular  se  dirige.  (110, 130; 
14-1,  147,  149,  181  v 193).  • >.  • . . . 

llay  una  especie  de  oda  llamada  distesa  (suelta  ó dilatada)  en  )a  qué 
cada  eslancia  se  compone  de  siele  versos  sueltos  ; pero  que  cada  uno 
concicrta  con  su  compaiiero  de  las  siguienles  estrofas  ó estancias;  es- 
repto  los  segqndos  y lo  séplimos  que  son  de  siete  silabas,  todos  los  de- 
inas  tienen  once  : otras  partieularidades  tiene  està  composicion  corno 
{mede  verse  en  la  de  la  pàgina  191*  en  la  que  el  consonante  ella  se  re- 
pile  al  principio  del  cuarto  verso  de  todas  las.  estancias , asi  cpmo  ira 
en  el  sesto.  La  despedida  constarà  solo  dè  dòs  versos , uno  grande  y 
otro  pequeno. 

La  cancion  que  los  ilalianos  llaman  Canzonétta  se  compone  de  versos 
pcquenos;  sH  asunto  son  los  objetos  graciosos,  galantes  y liernos.  (113, 
114,  Ilo,  117,  141,  112,  152  y 185). 

La  Sestina  es  una  «specie  de  oda  compuesta  de  seis  estancias  de  à 
seis  versos  cada  una , por  lo  regiilar  endecasilabos.  Està  maliarda  com- 
posicion  no  adulile  la  rima,  y si  unicamente  la  repeticion  de  seisó  docè 
palabras,  casi  siempre  nombresde  dos  silabas,  del  modo  signie'nle,  for- 
mando una  especie  de  rondò.  El  primer  verso  de  la  segunda  eslancia 
terminavi  ,con  la  palabra  coi)  que  lo  hace  el  ùltimo  de  la  primera;  el 
segando  Conio  la  primera  del  primevo;  el  tercero  conio  la  quinta;  el 
cuarto  conio  la  segunda;  el  quinto  corno  la  cuarta  y el  sesto  corno  la 
torcerà,  siguieudo  el  mi  sino  mètodo  en  las  demas  estancias  corno  se  ve 
t-u  la  de  la  pàgina  195.  Hay  sesti nas  dobles  que  constan  de  doce  estrofas 
«m  la  misma  forma  * y uuas  y otras  sestinas  terminati  con  una  despedida 
de  tres  versos,  en  los  que.se  repeliràn  las  seis  Ó las  dèce  pafàBras  qué' 
bau  jugado  en  la  composicion. 

La  Tercina  se  compone  de  estancias  de  tres  versos  llamados  tercetos. 
Terzetti,  de  los  cuales  el  primero  de  la  primera  estancia  concierta  con 
el  tercero,  el  segundo  con  el  primero  y tercero  de  la  segunda,  el  segun- 
do de  està  con  el  primero  y tercero  de  la  tercera,  y asi  sucesivameqlé 
basta  conci u ir  un  canto,  un  capilulo,  etc.  que  siempre  termina  por  una 
estancia  de  cualro  versos  para  que  njnguno  quede  sin  consonanza.  Està 
eluse  de  poesia  està  consagrada  espeéjafmente  à las  elegias , eglogas, 
épistolas,  sàtiras,  etc.  (lSf?(  160,  1G9, 1.75  y 188,1. 

Los  cuiirtelos  son  estancias  de  cuatro  versos  en  que  cada  una  tiene  su 
rima  parlicular.  (113,  114,  118,  117,  119,  121,  129  y 147). 

Las  octavas  reales,  cuya  invencion  se  debe  à Boccaccio,  son  estancias 
de  ocho  versos  endecasilabos.  Cada  octava  tiene  tres  dislintas  rimas, 
pues  el  primer  verso  concertarà  con  el  tercero  y quinto,  el  segundo  coi) 
el  cuarto  v sèsto,  y el  sèplimo  con  el  octavo.  Los  poemas  ilalianos  se 
compoueu  por  lo  comun  dè  e’Ifas.  (164  y 185) . 

Licencias  poéticas. 


Los  poetas  italianos  s»  permiten  multitud  de  licencias,  que  si  bién 
embelleccn  el  Tgrso,  tambien  à veees  le  bacen  ininteligible  ó de  diflcif 
coniprension,  por  lo  qué, para  traducile  algunas  veces  es preciso  redtù- 
cò  le  primero  à prosa  supliendo  lodo  lo  tfue  fall*  para  que  torme  seulido. 
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tas  lerminaeiones  à 6 h de  algunos  nombrcs  se  cambiari  en  ode  ù ate 
la  primera  y en  ude  ò ale  la  segunda  ; v.  gr.  età  en  elatìe  ó etdte;  viriti 
eu  vir  tilde  ó virtute.  ...  . , _ . 

' Tambien  Cartagine , Oartago  : testudme,  ttfrtuga  v ir  e mas  tefminados 
en  ine  la  mudan  en  a;  Cartaio,  testado , ecc. 

Algunos  nombres  pueden  variar  su  tferminaeion  ; v.  gr.  s/teme  en  spe- 
ne,  esperanza;  specchio  en  speglio,  espejo;  pericolo  en  periglio,  peligro; 
grave  en  grieve,  pesado;  ferite  en  ferule. 

Suele  flevarse  el  acenlo  de  urta  silaba  à otra  corno  en  espafiol  hace- 
nros  en  sincero , ocedno  por  sincèro,  ocèano  ; v.  gr.  ariète,  pièla,  supplica, 
satisfàra  por  ariete,  pietà,  sùpplica,  Satisfarà. 

Los  poeias  aumentati  ó suprimen  letras  ó silabas  al  principio,  medio 
ó fin  de  las  palabras  corno  nosotros  hacemos  con  infelice,  coranica,  enton- 
ce,  do,  etc.  por  infeliz,  crànica,  enlonces  y donde  -,  v,  gr.  similmente,  suso. 
Satana , pavé,  po’,  eco.  por  siinilcmente,  su,  Satanasso,  paventa  y poco. 

Tambien  los  poetas  italianos  dividen  una  palabra  que  termina  un  verso 
para  empezar  el  siguiente  con  parte  de  ella,  corno  entro  nosotros  se  ve 
en  los  siguientes.  versos  de  Fr.  Xuis  de  Leon.  j 

Y mientras  miscrabìe 

Mente  se  eslan  los  otros  abrasando. 

A està  clase  de  verso  fe  llaman  corniciai.  Comiziale,  y solo  se  pernii- 
le en  grandes  composiciones.  Servirà»  de  ejemfilo  los  dos  siguientes  de 
Ariostd.  (canto  38,  manda  *1,  el  primevo,  y canto  Ai,  octava  32  el  segando): 

Ancor  eh*  egli  conosca , che  diretta 
Mente  a sua  maestà  torto  si  faccia. 

- ; • • •;  - y : 

Face  la  donna  di  sua  man  le  sopra 
Vesti,  a cui  1’  arme  convenian  più  fine.  ' 

En  los  infinitivos  suelen  cambiar  la  r en  l errando  se  juntan  à Ibs- 
pronombres  la,  le,  li,  ecc.,  corno  nosotros  en  dejallo,  cojello,  etc. , v.  gr. 
vedette,  costalto  por  vederle,  costarlo. 

En  los  presentes  de  algdnos  verhos  que  tienen  las  latrns  ng  las  cnm- 
bian  en  gn;  v.  gr.  vegno , regna,  vegnon  por  vengo.  Venga,  vengon.  Asi 
conio  las  la,  gga  y ae  en  gli , ggia  y ugge  ; v .gr.  doglio,  doglia  por  dolgo, 
dolga;  chièggia  por  chieggo  y iragge  por  ttae. 

En  fin  de  diccion  cambian  la  a de  algunas  terminaciones  de  los  ver- 
bos  en  e,  la  e en  i y la  « de  algunos  pronombres  que  se  les  juntan  en  e 
y la  i en  a ó e;  v.  gr.  ante  por  ami,  amasse  poi-  amassi,  scrive  por  scriva, 
amosse  por  amossi,  valine  por  mi  vale,  eie. 

Advertencia.  En  prosa  solo  se  usan  las  siguientes  terminaciones  per- 
sonales : chieggiono  por  chieggono  ó chiedono;  chieggio  por  chieggo  ó 
chiedo  ; veggio  por  veggo  ó vedo;  y caggiono  por  cadono. 

Epitetos  dados  en  la  Mitologia. 

Apolo  ó el  Sol , 

Giove,  e di  Saturno 

P.  1. 


Apollo,  Apalline,  Febo;  padre  d’  Escolapio,  figlio  d> 
, fratello  di  Diana , Dio  citarista , il  divin  musico , u 
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conduttore  del  giorno,  il  Dio  o rettor  d’  Elicona,  di  Pìndo,  di  Delfo,  del 
Permesso,  il  vincilor  di  Pitone. 

Aurora.  Aurora  ; figlia  di  Titano,  e della  Terra,  moglie  di  Tifone,  ma- 
dre'di  Mennone,  Foriera  del  giorno. 

Baco,  Bacco,  Libero,  Lieo  ; figlio  di  Giove,  e di  Semele,  Dio  del  vino, 
del  Gange,  del  Nasso. 

Ceres,  Cerere-,  Dea  dell’  agricoltura,  d’  Eieusi,  figlia  di  Saturno,  e di 
Cihele. 

Cibeles  , Cibele , Ope , Rhea , Vesta , Idea , Dindimena,  Berecinthia  ; la 
buona  Dea,  la  madre  degli  Dei,  la  grau  madre,  la  moglie  di  Saturno,  fi- 
glia del  cielo,  e della  terra. 

Cupido,  Amor,  Cupido,  Amore;  il  biondo,  il  cieco,  1’  alato,  il  feretrato, 
1'  arderò,  il  bendalo  Dio,  il  nudo  pargoletto,  il  figlio  di  Marte,  e di 
. Venere. 

Diava,  Diana,  Ecate,  dalia;  Dea  dei  bosehi,  delle  selve,  Dea  caccia- 
trice,  la  Vergine  di  Deio,  sorella  di  Febo,  figlia  di  Giove,  e di  Latoaa. 

Fcrias,  Furie,  Eumenidi,  Erinni,  Erinnidi,  Dire. 

Jaso,  Giano;  Dio  bifronte,  figlio  d’  Apollo,  e della  Ninfa  Creusa. 

Juno,  Giunone;  Dea  lueina , regina  degli  Dei,  figlia  di  Saturno,  e di 
Rhea,  sorella  di  Giove,  moglie  di  Giove. 

JOpiter,  Giove,  Egioco,  il  fulminante  Dio,  il  gran  motore,  il  rettor  delle 
stelle,  il  figlio  di  Saturno,  e di  Rhea.  v 

Marte,  Marte,  Gradivo;  Dio  guerriero,  della  guerra,  figlio  di  Giunone. 

Mercurio,  Mercurio;  il  messaggiero  Dio,  nunzio  <5  interprete  degli 
Dei , il  figlio  di  Giove,  e di  Maja. 

Minerva,  Pai.as,  Minerva,  Pallade  ; la  dotta  Dea,  Dea  di  Samo,  d'  Ate- 
ne, dell’  arti,  della  guerra,  della  pace,  la  figlia  di  Giove. 

Musas,  Muse;  il  Pierio  coro.  Dee  del  canto,  dei  versi. 

Neptuso,  Nettuno;  Dio  deH’ondc,  del  mare,  dei  fiumi,  padre  de’  fiu- 
mi , regnator  canuto  de’  flutti , gran  rettor  dell’acque,  marito  di  'Fetide, 
figlio  di  Saturno,  e di  Rhea. 

Pi.uton,  Plutone,  Fiuto,  Dite;  Dio  dell’  ombre,  dell’  inferno,  dell’Ère- 
bo, dei  morti,  del  cupo  regno,  re  dell’  abbisso,  figlio  di  Saturno,  e di 
Rbea. 

Proserpina,  Proserpina;  Dea  del  cupo  regno,  del  terzo  cerchio,  mo- 
glie di  Plutone,  figlia  di  Giove,  e di  Cerere. 

Saturno,  el  Tikmpo,  Saturno,  il  Tempo,  Edace  ; Dio  del  tempo,  dell’ore, 
il  vecchio  alato,  il  figlio  del  Cielo,  e della  Terra. 

Vknus,  Venere,  Ciprigna,  Citerea  ; Dea  Ercinia,  Dea  di  Pafo.  di  Citerà, 
d Ammonta,  di  Lesbo,  di  Guido,  della  bellezza,  la  moglie  di  Vulcano,  la 
madre  (lelf/tmore,  la  figlia  del  Ciclo,  e delia  Terra. 

,,  -Vulcano,  Vulcano  ; Dio  di  Lctnno,  il  ó lo  Zoppo  Dio,  l’  adusto  fabbro, 
il  figlio  di  Giove,  e di  Giunone. 

Siendo  muy  grande  ci  nùmero  de  palabras,  que  tan  solo  se  usan  en  el 
Ceso  , se  hace  neeesario  el  consultar  alguua  olirà  de  poètica  italiana; 
v PO'^remos  à conlinuucion  una  lista  de  las  mas  principale» 

j ut»  voces  poetjcas  y anticuadas  de  los  veibos  avere,  essere,  advir- 
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liendo  que  para- las  de  los  demas  verbos  pueden  servir  de  dorma  las  de  amere, 
credere  y partire,  (v.  las  notai  1 de  pdg.  52,  4 de  la  50,  i de  la  71,  3 de 
la  135,  la  pdg.  Ili  y casi  loda  la  Ortografia,). 

Voces  pocticas  mas  usuales. 


Aer  bruno,  cieco,  fosco,  la  noche. 
Animai,  animales. 

Appo  por  appresso,  cerca. 

Ara,  aliar. 

Astro  del  giorno,  el  sol.  ■ ' 

Augei , pdjaros.  ' 

Augel,  pàjaro. 

Aura  popolar,  favor  popular. 

Aura  vital,  rida,  copio  de  la  vida. 
Auriga  (il  luminoso),  el  sol. 
Ausonio,  romano. 

Bacinone  por  baciamoci,  besemonot. 
Bei  por  belli,  hermosos. 

Ben  mio,  mi  amor. 

Capei  por  capelli,  cabellos. 

Carme  ó carniine.  verso. 

Carmi  sacri,  himnos. 

Caso  aspro,  desgrucia. 

Cavai  por  cavalli,  caOallos. 

Chioma  frondosa,  foltage. 

Coltei  por  coltelli,  cuchiltos. 

Cor  por  corre  ó cogliere,  cogery  por 
core,  corazon. 

Correm  por  coglieremo. 

Desire,  deseo. 

Dicesti»?  por  dicesti  tu?  dices  tu ? 
Dite  (la),  el  infierito. 

Diva,  Diosa. 

Divo,  divino. 

Egro,  enfermo. 

Elemento  ( il  liquido),  el  mar. 
Empio  por  empi,  etileni. 

Eoi  lidi,  mar,  pai s orientai. 
Esperide,  de  la  Hesperia. 

Età  senile,  vejez. 

Elade  acerva,  primera  juvenlud. 
Etra  ó etera,  cielo. 

Etrusco,  toscano. 

Fabri  di  Vulcano,  C Iclopes. 

Fenne  por  ne  fe’  ó uc  fece,  lo  hlso. 
Ferii  por  feritlo  6 lo  ferì,  lo  hiriù. 
Figlio  dell-  Èrebo,  e della  Notte,  el 
sue  no. 

Franco,  frances. 

Gallo,  frances. 

Gelido  irioue,  telcnilrion. 

Genitore,  pudre. 


Genitori,  padre  y madre. 

Genitrice,  madre. 

Germano,  a,  hermano,  a. 

Giochi  Alpini,  Alpes. 

Giri  ( i sommi),  las  esferas  celestes. 
Giuso,  aìlà  abajo.  t 
Greve  ó grieve  por  grave,  pesado. 
Grotta  Tartarea,  inflerno. 

Hai  lasso I ay  de  mi! 

Halle  por  le  ha,  las  ha 
Halmi  por  me  1'  ha,  el  mè  lo  ha.  eie. 
HolT  io  por  lo  ó la  io  Lo  <J  ha,  lo 
tengo. 

Holle  por  le  ho,  las  he. 
lloone  por  ne  ho,  yo  he. 
lbero,  Occidental,  espahol. 

Indico,  indiano. 

Ìndico  oriente,  Indias  otienlales. 
indo,  indio. 

Inlido  (il  regno),  el  mar. 

Inospira  via,  camino  inaccesible. 
intatti  campi,  campoi  incullos. 

Istro,  el  Danubio. 
italo,  italiano. 

Lai  lamentos. 

Len  por  gliene,  d il. 

Lido  Eoo,  Oriente. 

Magion  degli  Dei,  el  cielo. 

Me’  por  meglio ,,mejor. 

Men  por  meno,  menos : ó me  ue. 
Meriggio,  Mediodia. 

Musica  voce,  canto. 

Ne  ’l  por.  uè  il,  ni  lo. 

Nosco,  con  nosolrvs. 

Nui,  iiosotros. 

Occasso,  Occidente. 

Onda  marina,  el  mar. 

Orto,  Oriente. 

Partenopeo,  napolitano. 

Parvo,  pequeno. 

Patrio  lido,  suolo,  letto,  la  patria. 
Pavé,  el  teme. 

Pegno,  hijo. 

Pelago,  mar.-  * 

Pendice  Alpina,  los  Aìpes.  - . 
Permesso,  el  Parnaso. 

Piè  por  piede,  pie. 
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Pino,  nani’. 

Piova,  Ihmia. 

Por  por  porre  6 ponere. 

Prua  pur  prora,  proa. 

Quadrello,  dardo. 

Qnai  por  quali,  cuales. 

Que’  por  quelli,  aquellos. 

Paggio  notturno,  cl.ridad  de  la 
luna. 

Rapace  onda,  agita  qua  arrastra. 
Rapio  por  rapi,  él  arrebuió. 

Rege,  reg. 

Region  de’  morti,  dell*  ombre,  el 
infierno. 

Regione  stellata,  el  firmamento. 
Regno  (P  umido,  1'  infido),  el  mar. 
Reina,  reina. 

Rote  celesti,  circulos  celeste s. 

Salma  (la  mortai),  el  cnerpo. 

Salma  (la  fredda),  el  cadàver. 

Salse  por  sali,  stibió. 

Salsi  regni  flutti  (i),  cimar: 

Salsi  ó saliosi  por  se  lo  sa,  se  lo 
sale. 

Salso  umor,  lagrima». 

Salti  por  sali,  subiò. 

Sangue  atro,  sangre  negra. 

S.uiza,  sin.  ’ . 

Sassel  por  se  lo  sa,  se  lo  sabe. 
Satli?  por  tisa?  te  gusta? 

Scherzo  de’  venti,  juguete  de  los 
■ vienlos. 

Se  ’l  ó sei  por  se  lo. 
ben  por  se  ue,  pron  ; ó seno,  el  re- 
gazo. 

Schive  maniere,  tnaneras  modesta». 
Siculo,  siciliano. 

Snudar  1’  acciajo  , desenvainar  la 
espada. 

Soglia  paterna,  casa  patema. 
jSollo  por  lo  so,  lo  se. 

Speco  (il  nero), «1  infierno. 

Spene,  esperanza. 

Spirto,  espirila. 

Spoglia  (la  fredda),  cadàver. 


Avere. 

Aggia  por  io  abbia. 

Arei  por  avrei,  avrebbe. 
Arò  por  avrò. 

Ave  por  ha. 


Sponda  (la  patria),  la  pairia. 

Sta  por  questa,  està. 

Stagion  (lunga),  largo  tiemp». 
Stame  della  vita,  hilo  de  la  vida. 
Stigia  (la  palude),  la  laguna  Esli- 
gia,  el  infierno. 

Stringer  il  ferro,  empunar  la' espada. 
Suolo  (il  patrio,  il  natio),  la  pairia. 
Tai  por  tuli,  tales. 

Taloita,  tal  vez. 

Tartarea  grotta  (la),  el  infierno. 
Tebro,  el  Tiber. 

Terrallo  por  lo  terrà,  lo  tenàri. 
Tiènlo  por  tieni  io,  lo  tenàri. 
Tirreno  (il  mar),  el  mar  de  Toscana. 
Tonimi  por  toglimi,  quilame. 
Torlomi  por  torre  lo  a me,  quita- 
mclo. 

Torroti  por  ti  torvo,  te  quilò. 

Tosco,  toscano. 

Trarloti  por  trarre  lo  a te,  quilatelo. 
Tui,  lus. 

U'  por  ove  6 dove,  en  donde. 

Unqna,  jamas. 

lisciano  por fuse'wanofellos  salian. 
liscio  por  usci,  él  saltò. 

Valso  por  valuto,  valido. 

Vampa,  limita. 

Vanne  por  vale  ne,'  vele  de  alti. 

Vate,  poeta  ò profeta. 

Ve’  por  vedi,  tu  ves. 

Veglio  (1'  edape),  el  tiempo. 

Vel  por  ve  lo. 

Volle  por  vedi  le,  miralas. 

Velli  por  vedi  li,  miralo s. 

Velo  (il  mortai),  el  cuerpo. 

Ver  por  verso,  verso. 

Vetusto,  antiguo.  N 

Vo’  por  voglio,  quiero. 

Voce  canora,  canto. 

Voce  querula,  lamento. 

Volto  por  voluto,  vuelto. 

Vosco,  con  vosotros. 

Yui,  vosotros. 


Avea  por  io,  egli  aveva. 

Aveano  por  avevano. 

Avia  por  egli  aveva, 

Àvieno  pnr  avevano, 

Avria  por  avrei,  avrebbe. 
Avviati,  avriano  por  avrebbero. 
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Anticuadas. 

Abhiendo  por  avendo,  abbiuto, 
abbuio  por  avuto. 

Abbo,  ajo,  bone,  hoe,  aggio  por 
ho:  hae,  hane  por  ha;  averne,  avia- 
nui  por  abbiamo. 

Avevo,  ave’  por  io  aveva:  avei  por 
avevi:  aveamo,  ubbiavsmo  por  ave- 
vamo: aveate  por  avevate:  aveno, 
por  avevano. 

Ei,  bei,  abei  por  ebbi:  ebbimo 
por  avemmo:  ebbouo,  ebbeno,  arci- 
tono  por  ebbero. 

Averò,  arò  por  avrò:  averai,  arai, 
por  avrai:  averà,  ari  por  avrà:  are- 
remo, aremo. por  avremo,  arerete, 
«rete,  avrl  por  avrete:  averanno, 
arauno  por  avranno. 

Aggi,  abbie  por  abbi  tn  aggia,  ha- 
ja,  aja  por  abbia  egli:  aggiale  por 
abbiate:  aggiano  por  abbiano  eglino 

Aggia  por  abbia:  aggi  por  abbi: 
aviamo  por  ahbiam:  avute,  aggiate 
por  abbiale:  aggiano  por  abbiano. 

Avessimo,  avessino  por  avessero. 

Averei,  averla,  arei,  aria  por  avrei: 
averebbe,  averia,  arebbe,  aria  por 
avrebbe:  arerebbero , arebbero, 
avrieno,  arieno,  avrebbunopor  avreb- 
bero. 

Essere. 

Fia  por  sarà. 

Fiauo,  fieno  por  saranno. 

Fora  por  sarei,  sarebbe. 

Forati  por  sarebbero. 

Foro  por  furono. 

Forso  por  furono.  , 

Fossino  por  fossero. 

Fue  por  fu.  • 

Fur,  furo,  fumo  por  furono. 

Sarla  por  sarei,  sarebbe. 

Sariau  por  sarebbero. 

Sieno  por  siano. 

Anticuadas. 

Sendo  por  essendo:  essuto,  issa- 
to, suto  por  stato:  so,  soe  por  io  so- 
no: se,  se’  por  sei:  ene,  eve,  este 
por  è:  semo,  siemo  por  siamo:  sete, 
se’  por  siete:  enne  , enno  , en,  so 
por  eglino  souo. 


Ero,  iera  por  era:  eramo,  savamo 
por  eravamo:  erate,  savate  por  era- 
vate: erono  ierauo  por  erano. 

Fu’  por  fui:  fusti  por  fosti:  fue, 
foe  por  fu:  fuste  por  foste:  fuuuo 
fue,  fuoro,  forno  por  furono. 

Saraggio,  sarabbo,  serò  , sro  por 
sarò  : serai,  srai  por  sarai:  iia,  iie, 
por  sarà:  serele  por  sarete:  «ranno 
por  saranno. 

Sie  tu  por  sii  tu. 

Sie  por  sii. 

Kussi  por  io  fossi.  Fostii  por  tu 
fossi.  Kusse,  fossi  por  fosse:  Fossi- 
mo por  fossimo.  Fuste  por  foste. 
Fussero,  fossouo,  fossino  por  fos- 
sero. 

Seria,  sare’  por  sarebbe. 

Amare. 

Amar,  amaro  por  amarono. 

Ame  por  io,  egli  ami. 

Amcria  por  amerei,  amerebbe. 
Anierieuo  por  amerebbero. 

Amimm,  amoro  por  amarono,  (ti  te 
une  d un  pronombre  seri  amorsi. 

Anticuadat. 

Amamo  por  amiamo. 

Amavo  por  amavi. 

Amastu  por  amasti.  Ainòe,  amao 
por  amò. 

Ameraggio , amerabho , ameròe 
por  amerò.  Ameràe  por  amerà. 

Aniassouo , amassino  por  amas- 
sero. 

Araerebbono  por  amerebbero. 

Credere. 

Crcdea  <*  credia  por  credeva. 

Crede  ino  por  credevano. 

Credeo  por  credè. 

Crederla  por  crederei,  crederebbe. 
Crederiau  ù crederiauo,  crederieud 
crederieno  por  crederebbero. 
Crederò  por  crederono  y algune*  en 
ono  corno  diedon  ó diedono. 

Anticuadqs. 

Creo,  crio,  ere',  creggio,  crejo 
por  credo.  Gre'  por  credi.  Cre’  prò 


Digitized  by  Google 


erede.  Crederai»  por  crediamo.  Cre- 
deno  por  credono.  ' 

Credevo,  credie  por  io  credeva, 
predavamo,  credeamo  por.  credeva- 
mo. Creda» ale,  credeate  por  crede- 
vate. Credien  ó credieno,  creden  6 
credono  por  credevano. 

Cresi  por  credei.  Crese,  credeo 
par  credè.  Credelloao,  credetleuo, 
cresero  por  crederono. 

Crederabbo,  credera^gio,  crede- 
roc,  credrò  por  crederò.  Crederae, 
credrà  por  crederà.  Credrauno  por 
crederanno. 

Credessimo,  credessino  por  cre- 
dessero. Crederebbono  por  crede- 
rebbero. 

I i 

Partire. 

Partia  por  io,  egli  partiva. 

Parliuno  por  partivano. 

Pardo  ó perde  (aun  que  menot  usado), 
por  parti. 

Partiria  por  partirei,  partirebbe. 
Partirà  ano  por  partirebbero. 

Partir  ó partit  o por  partirono. 

AnlicuaiJaj. 

Partimo  por  parliamo. 

Parlieiro  por  partivano. 

Parti  por  partii.  Panie,  pardo 
por  partì. 

Partiroe  por  partirò.  Partrai  por 
partirai.  Parlirae  por  partirà. 

Punisca  por  io  parla. 

' Partissimo,  purlissiuo  por  partis- 
sero . 

Partirebbono  por  partirebbero. 

Verbos  itregulares. 

■ Andare:  Andane.  Àndcrò,  ecc.  An- 
derei,  ecc. 

Bavere.  Beo,  bei,  bee,  beetc  ó 
Boè,  heono.  Bevea,  beveatio.  Belthi, 
beblie,  berbero.  Bevrò,  beverò,  be- 
verai,  bevrà,  beverà,  hevremo,  he- 
vererao,  beyerete,  beveranuo.  Bea, 
lievi,  beano.  Beessono,  licessero. 
Beverei,  beveria,  boria,  beveresti, 


licverebbe , beveremmo,  beveresle, 
beverebbono,  berebbono,  be veriapo, 
berikno. 

Cadere-.  Caggendo.  Caggio,  cag- 
giamo.  Cadeo,  (el  capo).  Baderò,  ca- 
deron.  !o,  tu,  egli  caggia,  caggion. 
Cadria,  cadrian. 

Chiedere.  Chieggendo.  Cbieggiam, 
cbieggion. 

Cogliere.  Cor  6 Corre.  Coglio.  Cor- 
rò. Coglia  Correi. 

Bare  Diè  (él  dii),  Bier,  diero,  die- 
ron. 

Dolere:  Doglio,  dole,  dogliono- 
Doglia,  dogliauo.  Dmria. 

Dovere:  (anticnado  devere).  Deo, 
deggio,  dei,  dee,  denno,  degge, 
deggiamo  , debbiamo , deggiono, 
denno,  deono.  Raggia,  deggiamo, 
deggiate,  deggiàno.  Dovea,  dovei, 
doveano.  Dovria,  doverla,  dovriano, 
doveriauo. 

Fare : Face  ( el  hacè).  Fea  ( el  bacia), 
p.  p.  s.  io  fei,  tu  fosti,  egli  fe’,  feo, 
fesse,  noi  ferrano,  voi  feste , eglino 
fenno,  fero,  feron. 

Ferire : fere,  fiede,  (él  hiere).- 

Gire:  Gito.  Già,  giva,  ginn,  givan, 
giano,  gfeno.  Gio  (él  fuè),  gimmo, 
giste,  giro,  giron,  girno.  Giria,  gi- 
riano. 

Ire-,  Ito.  Ivan.  Ile,  (id.) 

Lece,  lice,  (et  lidio). 

Morire  ; Moro.  Morio  (él  murió). 
Morirò.  Mora  egli.  ■ - ’ 

Nutrire.  Nutro,  nutrì,  nutre,  ecc. 

Parere,  pajamo  , pajate,  (anlicua- 
dos).  *■ 

Potere.  Poote,  potè,  potemo , pon, 
ponno.  Potea,  polia,  potieno,  potea- 
no.  Poterò,  poterono.  Potria,  porria 
potriano,  porria  no,  potrieno. 

Riedere,  (anlicnado  redire).  Riccio, 
rìerfi,  riede , riedon.  riedono.  Io, 
egli  rièdeva,  riedevi,  riedevano.  Bin- 
da, riodano. 

Sedere:  seggo,  seggio,  siede,  sede, 
sèggioli,  seggo,  seggono,  Sicdem. 
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Sedrò,  Seggia,  seggi,  segglale,  *eg- 
giauo.  Sedrei. 

Solere:  Sole,  solemtr.  Solea,  solia, 
soleano,  soliauo. 

Vedere:  sou  anticuadas  las  siguien- 


tes  : Veggendo.  Veggio , reggiani, 
veggion.  Vedili,  veddé,  veddero.  . 

Advertencia.  La  terminacion  ersi; 
del  p.  p.  s.  de  los  verbo*  offerire 
profferire  y soffertre  es  poetica. 


MQDISMOS  Ó ITALIANtSMOS. 


A,  condizione  di  morto.  Con  peti- 
grò  de  la  vide. 

A falda  a falda.  Poco  d pòco. 

A lira  e soldo.  A escole , a pror- 
rata. 

A luogo  a luogo.  Aqttl  tj  allà. 

A luogo  e a tempo.  Cuando  tea 
ocasion. 

A man  salva,  sin  viesgo. 

A mezza  bocca.  Eni  re  dientes. 

A penna  e culamajo.  C“n  mucho 
cuidado  exaclameute. 

A petto  a petto,  cuerpo  à cuerpo. 

Acampare  l’ ingegno.  Aguzar  el 
tngenio. 

Accettare  alcuno.  Inscribir  d al- 
guno. 

Accusar  la  ronfa.  Coafesarla  ver- 
dad. 

Acqua  amorlltn.  agno  est  anca  da. 

Affacciarsi  a dignità  , a cariche. 
Aspirar  à una  dignidad  d un  empieo . 

Aggiustar  fede.  Creer. 

Altro  ci  è.  Todavta  bay  mas,  pxet 
no  parò  en  eso. 

Al/.ar  le  corna.  Engreirse:  il  gomi, 
empinar  el  coda:  le  risa,  reir  à car- 
eajadas. 

Amar  n.oglio  di.  Preferir. 

Amoreggiare.  Hacer  clamor,  cor- 
icar, galani  enr. 

Andare  a briglia  sciolta,  correr  d 
teda  brida:  a brancolone,  à tentone, 
andar  d ciegas:  a capello:  ir  de  punit- 
ilas:  a compiacenza  : adular  , a la 
gatta  pel  lardo,  ir  a!  hospital  por  man- 
tas:n  piti  non  posso:  correr  d excape: 
a zoppiconi , andar  d la  cozcojita: 
all'io  giù  , ir  d menos:  aperto,  pro- 
ceder con  stnceridad:  assentito,  eslar 
en  guardia  6 prevenido:  bandito,  es- 
lar desterrado:  col  cembalo  in  co- 
lombaia , pubiicar  ,•  lo  que  debiera 


ocull arse , ò dar  un  citarlo  al  prego- 
nero : carpone,  andar  d patos:  ili  6 
er  filo  di  spaila,  posar  à cuchillo: 
rralo  , ostar  equivovado  : glorioso: 
ostar  ufano:  in  bilico , ondar  cu  pan - 
lillas:  via , march  arse  ^ 

Appellare  a battaglia:  desoflar. 

Appello  di  battaglia,  carte!  de  de- 
safio. 

Appicar  baci , dar  he»os:  e attac- 
car sonagli,  calumniar:  zana,  ettga- 
nar. 

Aprire  iH  cuore  , conmover  el  co- 
ro zon. 

Asino  d' Arcadia  T h ombre  de  gran 
presatela  pero  muy  burro. 

Aspettare  il  tempo , perder  el 
/tempo  : a gloria,  esperar  con  itnpa- 
cieueia. 

Asso  o sei,  lodo  6 nada. 

Attaccare  i pensieri  alla  campa- 
nella dell’  uscio  , echarse  el  ulmp 
atra». 

Attendere  a dire , a fare,  etc. 
proseguir  hablando  , hacienda , eie. 

Avere  a capitolo,  apreciar : a da- 
re, ter  detidor  : a dire,  a fare,  eie., 
tener  que  detdr,  hacer,  eie.  : a petto, 
apreciar,  estimar:  avere  agio,  te- 
ner comodidad  : astio  d'  uno  , tener 
enviilia  de  alvo:  commissione  , tener 
órden  : da  fare,  tener  que  hacer:  del 
matto,  tener  vena  rie  loco  : ducalo, 
tener  pesetas:  grand  grandissimo  luo- 
go , tener  bara  alta  ó nutrita  mono: 
gotta  in  cova,  haber  goto  encerradq: 
il  cervello  a partilo,  saber  cada  uno 
lo  que  se  /tace  eie.:  il  cuore  nello  zuc- 
chero <i  nelle  viòle,  ostar  contento: 
in  cuore,  tener  en  la  memoria : jn 
odio,  in  pregio  ecc.  odiar , estimar , 
etc.,  P arco  lungo,  ser  astuto:  la  boc- 
ca sulla  bara , tener  un  pie  ep  la 
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leptdlura:  nè  line  nè  fondo,  no  te- 
ner principio  ni  fin:  sulla  punta  delle 
dila,  tener  al  dedillo:  tutto ilfare  di, 
tener  el  mwno  genio  que. 

Avviluppare  la  Spagna , tmbf Oliar 
las  cosas. 

Azzeccar  la  giusta , dar  tn  el  iten 
6 quid. 

Badare  ai  suoi  interessi,  atender 
à sus  negocios. 

Bastare  ad  un  mese  , bastar  pa- 
ra un  tnes. 

Battaglia  affrontata,  batalla  cam- 
pai. ..  , 

Battere  i denti,  tiritar , dar  dien- 
te con  diente. 

Battimento  di  mani,  palmoteo:  di- 
cuori,  palpitacion. 

Bella  è ma  non  mi  va , es  her- 
mosa  pero  no  me  gusta. 

Brabo  a credenza  , fanfarron. 

Buttar  negli  occhi  6 in  faccia, 
echar  en  cara  : via  la  testa , cortar 
la  cabeza. 

Cacciare  in  bando , desterrar , 
arrojar. 

Cader  6 carcar  di  collo  , caer  en 
desgracia  : cader  della  memoria  ò 
di  mente , olvidar : di  speranza,  per- 
der la  esperanto  : in  mente , recor- 
dar. 

Cantare  a orecchio  , cantar  ae 
culo . 

Canzone  ! es  conversacton,  hlatlas. 

Cascarsi  il  (iato , tener  miedo. 

Cavami  d'oggi  e melimi  in  do- 
mani , salgamos  de  boy  que  viadana 
Dios  dirà. 

Celebrare  a cielo , ensalzaf . 

Cercar  cinque  piedi  al  montone, 
buscar  tres  pies  al  gaio. 

Chiamare  ó dire  la  gatta  , gatta, 
Itamar  al  pan  , pan  y al  vino,  vino. 

Collocar  danaro  a frutto,  dar 
dinero  d réditos.  " 1 . 

Come  va  la  estrada,  i lo  largo  de 


la  calte.  • . „ 

Conciliare  la  sete,  la  fame,  ecc., 
escilar  la  sed,  el  hambre , eie. 

Convito  di  comunella  , convito  a 
escote. 

Corrersela,  tornar  las  de  Ulla- 
dieyo.  , 

Colesta  e dessa  ! pues  està  buono'. 


- Cotto  come  una  monna  ,•  borra- 

elio  corno  ima  cuba. 

Cuore  aperto,  torazon  sincero. 

Da  capo  a piedi  ó da  capo  infin 
le  piante , de  pies  à cabeza. 

Da  me  non  manca  , no  està  en 
mi  mano  6 en  mi. 

Da  quando  in  qua?  desde  cuandof 

Dare  a balia,  poner  en  ama  6 dar 
d criar:  a nolo  , alquilar  , dar  ó to- 
rnar alquilado : altrui  latino,  erigine 
en  maestro  de  alguno:  buona  inten- 
zione , dar  buenas  esperanto»:  con- 
tro, contrariar,  contradecir : del  ca- 
po centra  il  muro,  dar  coces  conira 
el  aguijon:  del  tu,  tutear  : del  Sig- 
nore , dar  sertoria  6 llamar  de  usted: 
di  collo , prestar  ayuda  : di  naso 
per  tutto , meter  su  cucharada  en 
todo  : fantasia,  prestar  oidos:  fondo 
a un  tesoro  , derrochar  un  capitai : 
ii  moto , dar  el  santo  y sena  : in 
bando  , desterrar,  arrojar  : infamia, 
infamar:  intenzione,  prometer,  ha- 
cer  consentir  ó concebir  esperanzasz 
darla  a gambe , apretar  à tornar 
soleta  : la  commisione  libera  , dar 
àmplias  facuìladcs:  il  quasto,  saquear: 
darla  pel  mezzo,  echarse  el  alma  atra *: 
dare  leba,  imitar : libro  e carte  ,dar 
con  el  testo  en  los  hooicos:  fra  mano, 
venir  d las  manos : darsi  malinconia, 
afUjirse:  nelle  rete,  caer  en  la  traìn- 
pa. 

Dileguarsi  dal  mondo,  huir  6 jre- 
tirarse  del  mando. 

Dir  la  corona,  rezar  el  rosario : 
per  burla , hablar  en  chanza. 

Diviso  da  se  stesso  , enajenado, 
fuera  de  si. 

Donar  fede  , dar  palabra. 

Donna  giurata , muger  promelida 
en  matrimonio. 

Dormire  a cbius’  occhi ,,  dormir 
d pierna  suelta  : a solo , dormir  pro- 
fundamente. 

Dover  a vere  , ser  acreedor. 

E alla  ora  , es  iarde. 

Egli  non  sa  ciò  eh’  egli  s’abbaja, 
no  sube  lo  que  se  dice. 

Ella  mi  va  o non  mi  va,  eslo  me 
agrada  6 no. 

Entrare  sotto , someterse. 

Essere  a mal  termine , hallarse 
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en  mala  posicion  : a una  lega , estar 
A corde s : al  bisogno  , convenir:  ba- 
lestrato dalla  fortuna  , ser  el  ju- 
guete  de  la  merle  : caldo  d’ una  don- 
na, estar  enamorado  : chiappalo  in 
fragante,  ser  cogido  in  fraganlt:  chia- 
ro come  cristallo  e ambra  , estar 
tranquilo:  col  capo  nella  fossa , es- 
tar con  un  pie  en  la  sepullura  : da 
niente  , no  servir  de  nada  : dato, 
estar  escrilo , determinado  : fatica 
ad  alcuno  , ser  gravoso  : fuora  di  Bo- 
logna , no  tener  lo  de  Salomon  : il 
caffo,  ser  el  ùnico  : in 'chiarenna, 
estar  muylejos:ó  andare  in  cimberli, 
estar  de  buen  humor  : in  procinto  di 
partire  , estar  para  marchar:  leva- 
to, estar  en  pie:  vestito  a bruno, 
estar  vestido  de  luto:  ó avere  la  ma- 
no di  Dio  , tener  mano  de  santo. 

Falda  di  neve,  copo  de  nieve. 

Far  acqua  da  occhi:  machacar  en 
hierro  frio:  applauso,  aplaudir:  baldo- 
ria, conqumir  malamente  el  patrimo- 
nio: bao,  bao,  susurrane : bau,  bau, 
hacer  el  l>ù  para  asuslar  A lo»  niùos: 
bujo  , dejar  à oscuras  : cammino, 
caminar:  capitale  di  alcuno,  valerse 
de  ó coniar  con  uno  : cauta,  pres- 
tar goranlias  : col  suo  : vivir  con  lo 
6 de  lo  sugo:  colonna , apoyar,  sos- 
tener : coraggio , animar  : quar- 
tiere, dar  cuarlel:  farsi  d’  argento, 
encanecer  : far  d’  Una  lancia  un 
punteruolo,  achicar  una  cosa:  6 
dare  un  frego,  cancelar  : delle  sue 
arole  fango , fallar  A su  pala- 
ra  : di  berretta , quiiarse  el  som- 
brero respetuosamente  : fantasia,  ha- 
cer intencion  : far  fare , mandar  ha- 
cer : fare  forca  , hacer  novtllos  los 
muchachos  : frottole , contar  cuentos: 
i mueini  morti , hacer  la  patita  omer- 
tà : il  calandrino  , echarla  de  tonto: 
il  grugno , mirar  con  malos  ojos  : il 
latino  a cavallo , hacer  una  cosa  A 
mas  no  poder  : la  credenza , vender 
al  (lodo  : la  6sica , ejercer  la  medi- 
cina r la  giustizia  coll’accetta,  ad- 
ministrar  lusticia  A ciegas  : la  sua 
mano  in  una  cosa , hacer  su  agosti- 
no, sacar  mucho  provecho  : la  spia  ó 
il  sartore,  ecc.,  serespia,  saslre,  eie.: 
le  balle  , preparar  las  alforjas , ha- 
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cer  la  muleta  : ;leva,  ali* far  tropo. e, 
hacer  leva  : lima,  lima,  hacer  rahia, 
rabia.  (los  il  al  innesto  hacen  reslregAn- 
dose  dotante  de  la  cara  tosdedos  fndi- 
cesd  lo  largo  glós  espaholet  los  dospu- 
nos  cerrados  tambien  deiunte  de  la  ca- 
ra): mar.  bassa , posarti  cachino:  farse- 
la , largane:  farsi  largo,  distinguir- 
se,  elevane  : fare  Un  buco  nell’  ac- 
qua, fatigarse  sin  fritto  : far  venir 
la  bava  , encolerizar:  fate  moto!  por 
supuesto  ! eso  mismo  decia  gol:  faro 
ridere  il  pianto,  hacer  reir  A un 
muerto. 

Fede  di  passo,  pasaporte,  salvo 
conditelo. 

Ferire  nel  cuore,  herir  6 locar 
en  lo  vivo. 

Fermai^  il  viso  , hacer  cara. 

Ficcare’  in  capo  , in  lesta  6 ìa 
umore  , ostinane  , encapricharse. 

Fregola  di  martello,  celos. 

Frugare  la  coscienza  , remorder 
la  conctencia. 

Gente  di  pinta  , genie  hipócrifa. 

Gettare  in  grado  , imputar:  via, 
desesperars e , afligirse. 

Girare  largo  ó girare  largo  a 
cauti , ser  cauto. 

Giuocare  a mosca  ó a mosca  cic- 
ca, fugar  A la  gallina  ciega  : del  pa- 
ri , fugar  mano  A mano. 

Guarda  la  gamba , no  te  fles , ofo 
aierta. 

Guardare  6 mirare  colla  coda  del 
1’  occhio,  mirar  de  reojo  6 con  el  ra- 
billo  del  ojo.  . 

Guarda  l’acqua,  agita  vi. 

Ignudo  nato , sin  rapa , en  cueros 
vivos. 

Il  del  m’  arride , el  cielo  me  fa - 
vorcce. 

li  segreto  delle  sette  comari  , el 
secreto  A voces. 

Il  tempo  è galantuomo  , tiempo 
vendrA. 

Imparare  a mente , aprender  de 
memoria. 

In  falda  in  falda  , por  todas  par- 
tee. 

In  men  che  non  balena , en  un 
abrir  y cerrar  de  ojos. 

In  un  con  lui,  con  fi. 

Inciampar  nelle  cialde , ahogarse 
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en  un  vaso  de  agua. 

Infilzarsi  da  sè , caer  en  el  lazo. 

Innamorato  fracido,  enamoraUo. 
perdido. 

Inviare  saluto,  saludar. 

Invitare  ai  calci  una  mula  spag- 
linola , lui  car  Ires  pies  al  gaio. 

lo  tengo  dalla  sua , he  tornado  su 
parlido. 

V immaginazione  fa  caso,  la  ima •> 
ginaciou  linee  ver  ilusiones. 

L’occhio  vuol  la  parte  sua,  no 
siempre  engahan  las  apariencias. 

La  grandine  è caduta  in  sul  far 
la  ricolta , d lo  mejor  se  agui  la 
* fletta. 

La  merla  ha  passato  il  Po , ya 
se  acabaron  los  dtus  felices. 

Lanciare  cantoni  à campanili,  en- 
salzar,  ecsagerar. 

Lasciare  correre  due  soldi  per 
ventiquattro  danari , no  pararse  en 
pelillos:  in  asso  , dejar  en  las  astas 
del  toro  : lasciarlo  nella  penna , do- 
garlo en  el  tintel  o,  olvidarlo. 

Latte  di  gallina,  pecflugas  de  ón- 
geles. 

Lavorare  di  mani,  dar  mogico- 
ncs,  aranazos:  soli’  acqua,  trabajar 
por  debajo  de  cuerdu . 

Le  giovinette  debbono  star  nelle 
sue  , las  jóvenes  deben  ser  modestas 

Le  parole  non  s’inQlzano,  laspa- 
labras  se  las  Itera  el  viento. 

Lettere  cieche , cartas  anónimas. 

Levare  di  capo,  quitarse  el  som 
brero  pgra  saludar-,  di  latte,  des- 
telar  : una  consuetudine  ó un  uso, 
introducir  una  costumbre  : uno  dal 
sacro  fonte , sacar  à uno  de  pila  : le- 
varsi i moscherini  del  naso , no  su- 
frir  ancas  de  nadie. 

Libare  i baci , dar  ó recibir  be- 
sos. 

Lingua  fracida  , lengua  viperina. 

Liquidar  la  colpa  , probar  el  Cri- 
mea. . 

Cangiare  a crepa  pelle , a crepa 
corpo  à a crepa  pancia,  corner  basta 
rebenlar  : dei  sogni  , hacerse  una 
cruz  en  la  barriga:  pan  arido  ó asci  ai- 
to, corner  pan  a secai  : più  del  so- 
lilo , corner  mas  de  la  que  se  ucostuin- 
bra:  mangiarsi  le  lustri , tragarse 


el  mando. 

Mandare  a fuoco  e Camma,  lalar, 
asolar  : fuori , hacer  patente:  guai* 
echar  maldiciones  : il  6 a partito, 
poner  d votacion  : il  guanto,  desaflar: 
ó metterò  in  bando  , desterrar  : in 
nulla  , anulari  nell’  altro  mondo, 
matar. 

Menare  l'agresto,  perder  el  tienh 
po. 

Mescolar  le  carte  , barajar. 

Mettere  a decima  , tìiezinur  : ai 
lotto  , jugar  d la  Merla:  all’  incau- 
to , sacar  i pùblica  subasta  : cliste- 
ri , echar  lavalivas  : da  canto , ahor 
rar:  il  cervello  a bottega,  ingeniar - 
selas,  buscarselas:  in  canzone,  poner 
en  ridicalo  : in  cielo , poner  en  las 
nubes  : in  non  calere,  no  hacer  caso; 
le  mani  in  ogni  intriso , meter  eq 
lodo  su  cucharadg  : pegno , apostar, 
hacer  una  apuesta  : piedi  in  fallo, 
poner  el  pie  en  falso,  pisar  en  vago: 
ó pórre  il  collo,  apostar  el  uescueto; 
ó tagliare  a,  6 per  lil  di  spada  , po- 
sar à cuchillo , degollar  : una  canne- 
lla, introducir  una  costumbre : gli  ocr 
duali  della  vista  grossa,  hacer  la 
vista  gqi-da  : (isso  fisso  , mirar  de  Iti- 
lo eh  aito  : musica  dai  ó dei  gatti, 
mùsica  r aionera : stoppia  in  era,  per- 
der el  lieinpo  : 6 cacciar  ntauo  alla 
spada,  tirar  de  la  espada. 

Nasca  quel  che  sa  nascere  , su- 
ccila lo  que  tucediere. 

Ne  faremo  senza,  nus  pasaremos  sin 
elio. 

Nè  mezza,  ni  pizea  ni  media. 

Nella  coda  sta  il  beleno,  falla  el 
rabo  por  desotlar. 

Nettare  il  moccio,  sonarse. 

Nimico  cordiale,  enemigo  capitai. 

Non  atendere,  despreciar. 

Non  ci  entro , no  tengo  parte  en 
elio. 

Non  crederete  quel  che  sono  per 
dirvi,  no  creerà  K.  lo  que  voy  àdecir. 

Nop  dar  campo  di  farlo,  no  dar 
tieni  po  para  ha  cerio'. 

Non  dare  di  alcuna  cosa  un  fico 
seco,  no  darsele  à uno  un  biedo  ù un 
ardile. 

Non  esser  all’  insalata , fallar  el 
rabo  por  desollar. 
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Non  faro  nè  moto, -nè  tatto,  no 
decir  otte  ni  molte. 

Non  ho  un  becco  d'nn  quattrino, 
no  tengo  un  ochavo  pallido  por  me- 
dio. 

Non  mette  il  conto , no  vale  la 
pena.  ' 

Non  poter  far  dimeno , no  poder 
meno». 

Non  stimare  un  fico,  no  hacer  eì 
Pienor  caso. 

Non  sapere  dove  darsi  di  capo, 
no  saber  d quieti  acttdir. 

Non  saper  nè  {trado , nè  grazia, 
no  tener  que  ngradecer. 

Non  saper  mezze  le  messe,  no  sa- 
per de  la  mila  la  media. 

Non  se  la  dice  con  nessuno  , no 
te  familiariza  con  nadie. 

Non  ti  stimo  un  lupino  6 non  va- 
li un  lupino,  no  vale s un  cornino. 

Non  trovare  nè  can,  nè  gatta, 
encontrarse  con  cara  de  palo. 

Non  trovo  verso  a far  , no  se  por 
donde  empezar. 

Noit  valere  un  bagattino  , no  va- 
ler nada. 

Non  ve  l’abbiate  per  male,  no  lo 
tome  V.  d mal. 

Occhi  grifagni , njos  penetrante». 

Occhio  di  civetta,  ojo  de  buey, 
( una  orna  de  oro). 

Parlar  colle  buone  , hablar  con 
bttenos  modo s:  pulito  , hablar  Vieti: 
Sconsideratamente  , hablar  A tonta s 
y d loca». 

Parole  appuntate,  palabras  afec- 
tadas  ó estudiadas. 

Pascer  6 saziare  la  fame , molar 
et  hambre  : pascersi  come  il  cavallo 
del  C.iolle,  alimentane  de  quimerns. 

Passare  da  ó a banda , posar  de 
parte  A parie. 

Per  modo  di  dire,  per  un  modo 
di  parlare,  por  decirlo  osi. 

Per  quanto  è possibile , pdesio 
que  es  posible. 

Piangere  a cald’occhi , llorar  d 
làgrima  viva:  a dirotte  lagrime  , llo- 
rar amargamente , d mares. 

Pigliare  di  mira,  tornar  por  su 
cuenta  : la  misura , hacer  apunleria, 
apuntar  : ó togliere  danari  a interes- 
se, tornar  dinero  d prétlamo:  pigliar- 


sela in  baja,  tornarlo  à burla  ó chanta. 

Piover  a ciel  dirotto , llover  A 
càntaro». 

Porre  in  bando  , desterrar , ar - 
rojar. 

Prendere  fallo , engatiarse  : in  pa- 
rola , coger  la  palabra. 

Promettere  mari  e monti,  prò - 
meter  el  oro  y el  moro. 

Questo  libro  è all’indice,  este  li- 
bro està  prohibido. 

Questo  non  va  dello , fatto,  ecc. 
està  no  debe  decirse,  hacerse,  eie. 

Kecar  carico  , acusar , incttlpar. 

Rendere  meritò,  recompensar:  pan 
per  cofaccia  , pagar  en  la  misma 
rnoneda. 

Ricevere  merito,  ser  premiado. 

Ridere  alla  smascellata,  reir  A 
careajadas. 

Rifare  tutto  di  nuovo,  componer 
de  nuevo.  • 

Rimanere  di  gelo,  quedar  hecho 
una  estatua : in  gonna,  quedar  en  ca - 
misa. 

Rimettere  un  bandito  , levanlar 
el  destierro. 

Rispondere  per  le  rime,  respon- 
der  A tiempo. 

Ritornare  A tornare  al  cuore,  en- 
mendarse.  arrepentirse. 

Rompere  i confini,  escaparse  del 
destierro  ó del  presidio;  il  collo  in 
un  (il  di  paglia,  allogane  en  un  va- 
so de  agita. 

Sacco  di  disdetta,  el  rigor  de  la s 
desdichas. 

Saltare  in  collera,  encolerizar- 
se. 

Sano  come  una  lasca , sàno  corno 
una  manzana. 

Sapere  a mente,  saber  de  memo- 
ria: alcuna  cosa  per  cerbollnns,  sa- 
ber algo  por  carambola,  por  casuali- 
dad : di  vino,  saber  ti  vino : del  gre- 
co, saber  el  griego : ó sentir  grado, 
quedar  obligado. 

Scrihere  uno  alla  banca,  engan- 
char  d uno  en  el  ejércilo. 

Se  fossi  in  voi,  si  yo  fttese 
que  V. 

Sentir  dello  scemo  , ser  Ionio. 

Senza  menare  le  labbra,  sin  despe- 
gar  los  lubios. 
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Servire  per  uomo  di  mezzo,  ser- 
vir de  homhre  bueno. 

Smascellar  delle  risa , tebentar 
ù morirse  de  risa. 

Sonare  a martello,  locar  d re- 
bato:  a dislessa,  locar  d bueio. 

Stare  a bada,  perder  ó muìgastar 
eì  /tempo:  a canna  badata,  eslar  con 
teda  alencion : a di  porto,  pasearse : 
a dozzina,  eslar  de  fntespede : a 6 nel 
cuore,  tener  en  estima : alla  dura, 
obslinarse,  hacer  resistendo : alla 
grande,  eslar  en  glande;  assentito, 
eslar  en  guai  dia  ó prevenido;  boc- 
cone, eslar  de  bruces : coccoloni, 
eslar  en  cueiillas:  contro,  ter  del 
partido  opuesto : da  capo,  eslar  en 
primer  lugar:  ó far  collazione,  desa- 
t/unarse  ó hacer  colacion : fare  ó da- 
re a galla,  potar:  il  dovere,  conve- 
nir osi : in  cervello,  tener  cttidado : 
in  gota,  eslar  con  aire  grave:  male 
assai,  eslar  muy  maio:  saldo,  lenerse 
firme:  sodo,  eslar  muy  seno:  supino 
eslar  baca  arriba. 

Sortire  dal  seminato,  salirse  de 
la  cuesiion. . 

Sul  bello  dell’  età,  en  la  fior  de 
la  edad. 

Tagliarsi  l'agno,  tornar  una  pron- 
ta resolucion. 

Tenere  a bada,  entretener  à uno , 
ó avere  la  testa  alta,  ser  soberbio, 
hablar  affoca  battesimo,  sacar  de  pi- 
la: conio  d’  uno,  estimar  ti  una  per- 
sona: fantasia,  eslar  distroido  ó alie- 
rà do:  fronte,  tener  buena  fama:  il 
filo,  proceder  con  órden,  il  conto 
per  bilancio,  tener  una  cueutu  por 
parlida  doble:  l’arco  tesso,  eslar  re- 
snello  ti  hacep  alguna  cosa  : la  mano 
a cintola,  eslar  con  las  braios  cru- 
zados:  la  via  dimezzo,  tslur  neulral: 
le  inani  a sé,  tener  las  manos  que- 


das:  mano  al  furto,  tsr  complice  en 

el  robo. 

Tirare  a bruccia  pelo,  tirar  d 
quema  rapa:  il  calesso , servir  de 
i lercero:  il  collo,  retorcer  el  pesate- 
lo: la  berretta  sugli  occhi^  quitar- 
se  la  vergiienza. 

Toccare  col  dente,  corner:  del 
mangiare,  corner. 

Toglier  moglie,  casarse. 

Torre  la  volta  alle  cicale,  char- 
lar  macho. 

Tremar  come  una  bubbola,  lem- 
blar  , corno  un  azogado. 

Trovarsi  in  grado,  eslar  en  el 
caso. 

Ugnerà  <5  sbattere  il  dente,  co- 
rner. 

Un  matto  ne  fa  cento,  un  loco 
hace  dento , 

Uscir  del  fango,  salir  de  la  na- 
da. 

Vada  a farsi  benedire,  vaga  V.  d 
pasto  ó ti  escoriar. 

Veder  la  luna  nel  pozzo,  creer 
que  los  burros  vuelan. 

Vendere  a vilaglio,  venderai  por 
menar ; ó comprare  gatta  in  sacco, 
vender  6 comprar  gaio  por  liebte. 

Venire  a manco , terminar,  alle 
strette,  venir  ti  las  manos:  fatto,  salir 
bien.  ser  dable:  fama,  adqitirirse  un 
nombre:  in  gara,  quedar  encima:  in 
grado,  mejorar  de  fortuna:  in  infa- 
mia, ser  infumado:  la  muffa  al  naso 
subirse  e I humo  ti  las  narices:  stima- 
to, ser  eslimado:  manco,  venir  ti 
menos. 

Voler  bene,  amar:  la  baja,  chan- 
cearse: male,  aborrecer.  , 

Volgere  capo  piede,  volver  lo  de 
arriba  à liajo. 

Voltar  carta,  volver  la  hoja,  mu- 
dar de  csriversacion. 


ESPRESIONES  FA  àflLIARES. 


Buenos  dlas.  huenas  noches  , 
littori  giorno  ó dì , buona  sera.  Si- 
gnore. 

Buenos  dias  caballoro,  corno  està 
V.»  Be.i  levato  signore , come  se  la 
passa * 


Còrno  esla  V.?  Come  se  la  passa 
V.  S.  , ella  ó lei , ó come  stai 
Como  estati  vds.  Come  sejd'pas- 
sano  le  signorie  loro ? 

Servidor  de  V.  cahallero,  muy 
bien.  lieti  trovato  signore,  sio  benino. 
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Como  se  encuentra  V.?  Come  si 
tenie ? 

Como  està  su  hermana  de  V.? 
Come  sta  la  vostra  signora  sorella ? 

Para  servir  tv  V.  Servilor  suo 
umilissimo , servo  suo  ó serva  sua  ò 
di  lei. 

Bieo  para  servir  à V.  Itene  per 
servirla  6 disposto  6 disposta  a suoi 
comandi. 

Quién  es?  qué  quieres?  quién 
llama  1 chi  è,  picchia  ó chiama ? cosa 
volete'! 

Gente  de  par.  Amici  buoni. 

Dios  le  ampare  à V.,  perdone  V. 
por  Dios.  Abbiate  pace , Dio  v'  ajuti. 

Perdoue  V.  Compatisca. 

Amen,  asi  sea.  Cosi  sia. 

Dónde  està  V?  ha  de  casa!  Dove 
state  di  casa  ? o di  casa  ! 

Escucha,  oye,  donde  estas?  As- 
colta, odi,  dove  sei ? 

A inano  derccba , à mano  iz- 
quierda.  A man  destra,  a man  ritta 
o manca. 

No  tengo  el  honor  de  conocerle, 
Non  ho  il  bene  di  conoscerlo. 

Còrno  os  llamais?  Qual  siete  al 
nome'! 

Què  manda  V.  ? qnè  se  le  ofre- 
ee  ? Signore  che  comanda  f che  cosa 
le  occorre  ! 

Cubrase  V.  Mettetevi  il  cappello. 

Suba  V.  Venga  sopra,  venite  su. 

Baje  V.  Andate  giù. 

* Pase  V.  addante.  Entri  pure, 
venga-  pure  avanti. 

' Dispense  V.-.  V.  S.  ó lei  mi  scusi. 

Sea  V.  bien  venido , cuanto 
tiempo  hace  que  ha  llegado  V.  ? Dea 
venuto  a V.  S. , quanto  tempo  è ch'è 
de!  nostri ? 

Sientese  V.  S’accomodi  ó abbia  la 
bontà  d’  accomodarsi  ó segga. 

Pasemos  pues  à mi  Jespacho. 
Passiamo  dunque  nel  mio  gabinetto. 

Acerquese  V.  un  poco.  Si  (accia 
un  poco  in  qui. 

Puedo  servir  à V.  en  algo?  Posso 
servirvi  in  qualche  cosa ? 

Puedo  contar  cou  V ? Posso  com- 
promettermi di  lei  ? 

Cuenle  V.  con  mi  amistad.  Fac-‘ 
eia  capitale  ó capo  della  mia  ami- 


cizia. 

Es  favor  que  V.  me  hace.  Mi 
fate  troppo  onore. 

Perdoue  V.  la  molestia.  Mi  scusi 
s’io  le  do  tanto  incomodo. 

Como  se  llama  esto  en  italiano? 
Come  si  chiama  questo  in  Italiano ? 

He  sabbio  que  està  V.  aprendien- 
do  el  italiano.  Ho  saputo  che  tei 
aprende  ó impara  1’  Italiano. 

Còrno  varnos  de  ilaliauo?  Come 
va  l’  Italiano'! 

No  se  casi  nada.  A’on  troppo , non 
so  quasi  niente  ò nulla. 

Solo  puedo  hablar  lo  que  se  de 
memoria.  Ho  potuto  dire  alcune  pa- 
role che  so  a mente. 

Temo  hacerlo'tnal.  Temo  di  fare 
errori. 

Guanto  tiempo  hace  que  està  V. 
apredi  elido?  Quanto  tempo  è eh.'  ella 
V imparai 

No  hace  dos  meses.  Non  è ancora 
due  mesi. 

Quisiera  hablar  pero  no  me  atre- 
vo.  Vorrei  parlare  , ma  non  ardisco. 

No  se  por  donde  emuezar  est» 
obra.  Non  trovo  verso  a far  questo 
lavoro. 

Me  parece  que  Italia  y Espafia 
son  los  paises  mas  hermnsos  del 
mundo.  Mi  par  che  T Italia  e la 
Spagna  siano  i più  bei  paesi  del 
mondo. 

Que  te  parece?  Che  te  ne  pardi 

Qué  me  dices  ? Che  mi  stale  a 
dire  ? 

Las  cosàs  deben  de  ser  asi.  Le 
cose  vogliono  essere  così. 

Te  puedo  decir  que  por  la  ma- 
nana , al  medio  dia  , por  la  tarde, 
anochecido,  por  la  noche,  à media 
noebe.  Ti  so  dire  che  per  la  matti- 
na , al  mezzo  giorno  ó mezzodì , al 
dopo  pranzo,  perla  sera,  perla  not- 
te , a mezza  notte. 

Al  aiuanecer,  al  romper  el  alba. 
Nel  aprire  del  giorno,  in  sulT  aprir 
de!  giorno,  sul  romper  del  giorno  . 

Deme  V.  agua  , datemi  delT  ac- 
qua. 

Otra  vez.  Replica  ; bis,  bis. 

Tengo  mucholfrio  ó calor.  Mt  fa 
gran  freddo  o calao. 
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No  bace  frio  ó calor.  Non  fa 
freddo  o caldo. 

El  ticmpo  se  serena  y se  pondrà 
bueno.  Il  tempo  si  rasserena  e si  ri- 
metterà. 

Por  mi  culpa,  por  tu , etc.  A mia 
tua  ecc.  cagione. 

Por  ejemplo,  v.  gr.  Per  esempio. 

El  dia  sigmente.  Il  giorno  ap- 
presso , il  di  seguente  appresso. 

Ha  salido  V.  està  manana  tem- 
prano? E uscita  per  tempo  stamane^ 

Està  dispuesta  la  cena?  è in 
ordine  la  cena  ? 

No  tengo  dinero.  Non  ho  quat- 
trini signore. 

Dios  lo  quiera.  Sa  Dio  ò faccia 
aio. 

Pues  bien,  allora  bien.  Or  bene. 

Se  dice  que.  Si  da  che. 

Se  liabla  de  esto.  Si  bucina 
di  ciò. 

Es  posible?  A dire ? 6 addire ! 

Asi,  asi.  Cosi . così. 

Es  ìmposible  ! Ci  etiol  altro. 

Es  decir,  à saber.  C ioè. 

Pienso!  Vo pensando! 

Dios  nos  libre  ó guarde.  Sal- 
mista. 

Que  si  fue,  que  sì  vino,  que  sì 
tomo,  que  si  volvió.  V andò  , la 
itele. 

Que  si  patatbi,  que  si  patalan. 
Cesti  e canestri. 

Caramba  ! por  vida  de  ! Can- 
gierò! 

Y al  contrario,  à y viceversa.  E 
converso,  ed  e converso. 

. Poco  à poco.  Del  bello. 

No  tal,  Non  è vero 

Vava!  Eh  via  ! 

A Ili  al  rededor  Indi  altre. 

Despnes  que.  Indi  che. 

À fe  mia.  Miaffè. 

De  alti  en  addante.  Da  indi  in- 
nartli. 

Casi,  casi,  ó conio.  Già.  già. 

Por  decirlo  asi.  Per  cosi  dire  ó 
a dir  così. 

Buen  proveebo.  Buon  prò. 

Eso  no  vale  nada.  Puh  non  vale 
un  quattrino. 

Ni  mas  ni  menos.  Ni  più  nè  meno, 

Ni  yo  tampoco,  Nemmeno  io. 


Quien  sabe,  Cììl  Iota. 

Nabla  V.  de  veras  ? Dite  davvero* 

Creo  que  si , creo  que  no.  Cre- 
do di  si,  credo  di  no. 

Digo  que  si,  digo  que  no.  Dico 
di  si,  dico  di  no. 

Es  verdad,  è verissimo. 

Ya  lo  creo.  Ben  glielo  credo. 

No  lo  se.  Noi  so. 

Querido  paio.  Bene  mio,  amor 
mio , cuor  mio,  tesoro  mio,  anima 
mia,  bocca  mia  dolce,  gioja  mia. 

Vamonos  de  campo.  Andiamo  alla 
merie. 

Vamos  al  jardin,  al  campo.  An- 
diamo net  giardino , ai  campi. 

En  las  cereanias  de  Madrid.  Nel- 
le vicinanze  di  Madrid. 

Vamos  à pasearnos.  Andiamo  a 
fare  ima  passeggiata. 

Que  hora  es  ó tiene  V.  Che  ora 
è ? che  ora  fate ? che  ora  abbiamo  * 

Son  las  cuatro  y media.  Sono 
quattro  ore  e mezzo. 

Son  cerca  de  las  dos  las  dos 
menos  cuarto  6 los  tres  cuartos  para 
las  dos.  Sono  due  ore  le  prime  ó le 
due  meno  un  quarto. 

I Està  dando  el  reloj.  Battono  le 
ore. 

A cuantos  estamos  ? A quanta 
• siamo  del  mese!  quanti  ne  abbiamo 
del  mise  ? 

A ocho,  el  dia  ocho.  A dì , ai  dì  ó 
addi  otto. 

Doy  à V.  muohas  gracias.  Le  ren- 
do influite  grazie. 

Me  aiegro  niuclio.  lo  ne  ho  som- 
mo piacere  , me  ne  rallegro  influita- 
metile , godo  mollissimo. 

Muchas  gracias.  Gran  ó grandis- 
sima mercè,  la  ringrazio. 

Os  lo  puedo  asegurar  bajo  mi 
palabra.  Vi  lo  posso  assicurare,  sul- 
la mia  parola , sulf  onor  mio , da 
galantuomo. 

Es  ya  muy  tarde.  V ora  è lardi, 
è alta  ora. 

Vov  à casa  del  Sr.  D....  Vado 
dal  signor....  • 

Quiere  V.  qne  vaya  con  V.  ? Vo- 
lete eh’  io  venga  con  voi  ! 

Vamos,  vamos!  Via,  via! 

Gon  permise  de  V.,  con  suliceu' 
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cia.  Salva  una  grazia . 

Me  voy  de  aqui.  Vammene,  io  me 
ne  vaijo. 

Tan  pronto  qoiei  e V.  marcharse? 
Sì  presto  se  ne  vuol'  andare'1,  ó ma 
che  già  se  ne  vuol’  andarci 

Me  voy , basta  luego , basta  otro 
dia.  Ct  vado,  a rivedervi,  a bel 
agio. 

Vele,  idos.  Vattene,  vavvt , 
Seùores,  caballero  à la  orden  de 
V.,  senora  à los  pies  de  V.  Padroni 
miei  riveriti,  padrone  mio  riverito, 
padrona  mia  riverita.  • 

Quedate  con  Dios,  adios.  Fatti 
con  Dio . rimanti  con  Dio. 

Id  con  Dios , anda  con  Dios, 
adios.  Con . Dio  signore  , vali  con 


Dia,  addio,  andate  in  buon  ora. 

Mire  V.  Che  guardi,  che  guardi. 

bpuchad  una  pah.bra,  de  en  s 
un  «fomento.  Sentite  una  parola,  fer- 
matevi. 

Paso , à un  lado.  Piaza  , p:aia; 
largo,  largo,  signori;  fate  targo. 

Vaya  V.  e ubo  rama  la.  Andate  in 
malora  ó in  malorcia. 

Beso  a V.  la  mano.  Bac  o le  ma- 
ni a V.  S.  ó le  bacio  le  mani. 

Que  V.  lo  pase  blen  ; espresio- 
nes  en  casa.  Stia  6 state  bene  ; ri- 
veritemi i vostri. 

Quedarà  V.  servldo  ; grncias  por 
su  a ten  ci  od.  Sarà  servila  ; gruzie 
alla  sua  gentilezza. 


R EFRANES. 


A parole  corde  orecchie  sordg.  | 
A palabras  necias  oidas  sordos. 

Cattiva  è quella  lana  che  non  si 
può  tingere.  Malo  es  et  saslre  que 
no  cornee  el  pano. 

Cosi  tosto  muore  il  capretto,  co- 
lpe la  capra.  Tan  pronto  va  el  cor- 
nerò corno  el  borrego. 

Can  che  abbaja  poco  morde.  Ver- 
ro ladrador  poco  mordedor. 

L'abito  non  fa  il  monaco.  El  bà- 
tolo no  hace  al  monge. 

Cfii  tace  acconsente.  Quien  calla 
olorga , 

Dio  fa  gli  uomini,  poi  eglino  s’ap- 
pajano.  Dios  los  cria  g elìos  se  jun- 
tan. 

Lasciare  il  propio  per  1’  appella- 
tivo. Dejar  lo  cierlo  por  lo  dudoso. 

Bisogno  fa  prod'  uomo.  Mas  dls- 
curre  un  hambrienlo  que  cien  te- 
trodo*. 

Di  quel  che  non  ti  cale  non  ne 
dir,  nè  ben,  nè  male.  Co  que  no  has 
de  corner,  dèjalo  cocer. 

Esser  tra  le  forche  e Santa  Can- 
dida 6 t rubarsi  tra  I’  uscio  e il  mu- 
ro. Eslar  entre  la  espada  y la  pa- 
reti. 

Far  come  il  can  deir  orteiano 
ch’all'insaiata  non  vuol  metter,  uè  } 


soffre,  che  altri  la  tocchi.  Piacer  lo 
que  el  perro  del  hortelano  que  ni 
come  la  berza  ni  la  deja  corner. 

Chi  dorme  co’  cani  si  leva  colle 
pulci.  Quien  con  ninos  se  acuesta 
cagado  se  levanta. 

Il  cane  s'alleta  più  colie  carezze 
che  colla  catena  ó vince  più  corte- 
sia che  forza  d’arme.  Mas  moscas  se 
cazan  con  miei  que  con  Itici. 

il  cane  scottalo  dall’acqua  calda, 
ha  paura  della  fredda.  El  gaio  es- 
caldado  del  agua  fria  ìiuge. 

Chi  ama  me,  ama  il  mio  cane, 
Quien  bien  quiere  à Beltran  , bien 
quiere  à su  can. 

A tempo  di  carestia  pan  pecio- 
so.. A buena  hambre  no  bay  pan 
duro. 

Mettere  il  carro  innanzi  a’  buoi. 
Poner  la,  borea  antes  que  el  lugar. 

A cavai  donato  non  si  guarda  in 
bocca.  A barrico  presenlado  no  se  le 
mira  al  diente. 

L’occhio  del  padrone  ingrassa  il 
cavallo.  El  ojo  del  amo  engorda  al 
cubai  lo. 

Chi  non  ha  cerheilo  abbia  gam- 
be. Quien  no  tenga  memoria  que  ten- 
ga pies. 

In  terra  di  ciechi , chi  v’  ba  un 
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occhio  è signore.  En  lierra  de  cie- 
got  el  tuerio  es  rey. 

Tal  guaina,  tal  cotcllo.  Talfnra 
cual  ó para  quieti  es  mi  padre  mena 
es  mi  madre  ù lui  amo  tal  criado. 

Conti  chiari,  amici  cari.  Cuentas 
claras  y amigos  viejos. 

Chi  troppo  tira  la  corda,  la  strap- 
pa, ó chi  troppo  tira  l'arco  lo  spezza. 
Tarilo  se  lira  de  la  caerda  que  al  fin 
se  rompe  v tamhicn:  quien  todo  lo 
quiere  lodo  lo  pierde. 

Ogni  cuffia  è buona  per  la  notte. 
De  noche  todos  los  galos  son  pardos. 

La  buona  cura  caccia  la  mala 
ventura:  La  diligencia  es  madre  de 
la  buena  ventura. 

Dal  detto  al  fatto  c’è  un  bel  trat- 
to. Del  dicho  al  liecho  bay  mucho  tre- 
cho. 

Ognun  per  sé  e Dio  per  tutti.  Ca- 
da uno  para  si  y Dios  para'todos.  , 

Non  si  può  dormire  e far  la  guar- 
dia. Soplar  y sorber  no  puede  A un 
tiempo  ser,  6 no  puede  ser  repicar  y 
andar  en  la  procesion. 

Fortuna  e dormi.  Cobra  buena 
fama  y^echate  d dormir. 

Conoscere  i cavalli  alle  selle  6 
ogni  erba  si  conosce  al  seme.  Por 
la  maestra  se  conoce  el  patio. 

Sa  meglio  i fatti  suoi  un  matto 
che  un  savio  quelli  degli  altri.  Mas 
tabe  el  loco  en  su  casa  que  el  cuerdo 
en  la  agena. 

1 fatti  son  maschi  e le  parole  son 
femmine.  Obras  son  amores  y no 
buenas  razones. 

Al  buon  vino  non  bisogna  fras- 
ca.' El  buen  patio  en  el  arca  se  vende. 

Chi  di  gallina  nasce  couvien  che 
Tozzoli.  De  casta  le  viene  al  galgo  el 
ser  rabilargo. 

Ogni  bel  giuoco  vuol  durar  po- 
co. Lo  poco  agrada  y lo  mucho  en- 
fada. 

I guai  con  pane  son  più  soffrfbi- 
li.  Los  duelos  con  pan  son  menos. 

A granello  a granello  s’  empie 
Jo  stajo  , e si  fa  il  monte  6 a penna 
a penna  si  pela  un’  oca.  Poquito  à 
poco  hila  la  vieja  el  capo  6 se  va  le- 
go* 6 4 Roma. 

L’impronto  vince  l’avaro.  Pobre 


importuno  saca  mendrugo. 

Chi  ne  ferra  , ne  inchioda.  Quien 
tiene  boca  se  equivoca. 

Sempre  non  ride  la  moglie  del 
ladro.  A todos  les  llega  su  san  Mar- 
tin. 

Dagli  amici  mi  guardi  Iddio  , da- 
gli inimici  mi  guerderò'io  ó di  chi 
mi  lido  guardimi  Dio,  di  chi  noi» 
mi  fido  mi  guarderò  io.  Del  agua 
mansa  me  libre  Dios  que  de  la  bra- 
va me  guardaré  yo. 

Egli  era  venuto  per  lana,  e se  n’è 
ito  toso.  Vino  por  lana  y se  fue 
trasquilado. 

Le  brache  d’altrui  ti  rompone  il 
culo.  Cuidados  agenos  matan  al  asno. 

Legala  bene  e lascia  andare.  Obra 
bien  y dejalo  correr. 

La  necessità  non  ha  legge  rfjla 
fame  caccia  il  lupo  dal  bosco.  La 
necesidad  carece  de  ley. 

La  lontananza  ogni  gran  piaga 
salda.  El  tiempo  todo  lo  cura,  6 au- 
sencias  causati  olvido. 

E’  non  si  grida  mai  allupo.ch’ei 
non  sia  in  paese  6 eh’  ei  non  sia 
lupo  6 can  bigio;  6 non  gira  il  nibbio 
giammai  che  non  sia  presso  una  co- 
rogna.  Cuando  'el  rio  suena  agua 
Ile  va. 

Chi  pratica  col  lupo,  impara  a 
urlare.  Quien  con  lobo s anda  d au- 
llar  se  ensetia. 

Il  lupo  non  mangia  dalla  carne 
di  lupo.  Un  lobo  no  se  mtierde  d otro. 

Chi  ha  il  lupo  in  bocca , lo  ha 
sulla  coppa.  En  nombrando  al  ruin 
de  Roma  luego  asoma. 

Chi  pecora  si  fa,  il  lupo  se  la 
mangia.  Al  que  se  haee  de  miei  las 
mosca s se  le  comen. 

Delle  pecore  annoverate  mangia 
il  lupo.  De  lo  contado  come  el  lobo  y 
anda  gordo. 

Bisogna  macinare  mentre  piove. 

6 batter  il  ferro  mentre  è caldo.  Al 
hierro  caliente  batir  de  repente. 

Chi  entra  mallevadore,  entra  pa- 
gatore 6 chi  del  suo  vuol  esser  sig- 
nore , non  entri  mallevadore.  El 
que  de  lo  sugo  quiera  sersenor  nun- 
ca  salga  flador. 

Una  mano  lava  1’  altra,  e le  due 
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lea- 


li viso:  una  mano  lava  à «tra  y am * 
bas  la  cara. 

Né  di  siate,  nè  di  verno,  non 
andar  senza  mantello:  hombre  prete- 
nido  vale  por  dot. 

A’  cavalli  d a’  cani  magri  van  le 
mosche:  al  perro  fioco  loda*  ton 
as. 

1 meglio  ricolga  il  peggio:  en- 
tro ruta  ganado  poco  hay  que  etco- 
jer. 

In  bocca  chiusa  non  entra  mai 
mosca  : en  boca  cerrada  no  entran 
moscas. 

Nido  fatto,  gazza  morta:  casa  he- 
cha  sepoltura  dolerla. 

lo  ho  le  voci  • un  altro  le  noci; 
6 uno  leva  «t  scova  la  lepre  e un 
altro  la  piglia:  unos  Uevan  la  fama 
y otros  cardan  la  lana. 

Per  mangiare  e grattare  non  oc- 
corre altro  che  cominciare:  el  co- 
rner y el  rascar  lodo  e*  ó hasla  empe- 
zar. 

Molti  pochi  fanno  un  assai;  mu- 
chos  poco s hacen  un  mucho. 

Quel  che  vien  di  runa  in  raffa 
se  ne  va  di  buffa  in  baffo;  lot  dine- 
ros  del  sacrislan  cantando  se  vienen 
y cantando  se  van. 

Per  voler  campare  è necesario 
lavorare:  en  està  tierra  caca  el  que 
no  trabaja  no  manduoa. 

Tanto  va  la  gatta  al  lardo  ch’ella 
vi  lascia  la  zampa:  tanlas  veces  va  el 
cantaro  à la  fuenle  que  al  fin  d$ja 
el  asa  6 la  frente. 

Dio  mauda  il  gelo  secondo  i pan- 
ni: Dios  envia  el  frio  segun  la 

TOPO. 

A buon  intenditore  il  parlar  cor- 
to 6 a buon  inteuditor  poche  parole: 
al  buen  entendedor  pocas  palabras 
basta  n. 

Fatta  la  legge,  pensata  la  mali- 
zia; hecha  la  ley,  hecha  la  trumpa. 

Dar  a vedere  lucciole  per  lan- 
terne ó mostrar  la  luna  nel  pozzo: 
hacer  comulgar  con  ruedas  de  mo- 
lino. 

Ogni  lucciola  non  è fuoco;  no  et 
oro  lodo  lo  que  reluce. 

Chi  ha  la  mestola  in  mano,  si  fa 
la  minestra  a suo  modo:  el  que  par- 

P.  I. 


te  y reparte  / leva  la  mejor  parte. 

Molto  fummo  e poco  arrosto:  mas 
es  el  rutdo  que  las  nneces. 

La  botte  non  da  se  non  del  vino 
eh’  ella  ha:  siempre  la  cabra  lira  ai 
monte : y tambicu:  no  hay  que  pedir 
peras  al  olmo. 

Ogni  santo  vuol  la  sua  candela: 

A cada  santo  su  ofrendai  lodot  los 
aires  quieren  correspondencia. 

Chi  fa  il  carro  lo  sa  disfare. 
Quien  tabe  dar  tabe  lambien  qui- 
tar. 

La  castagna  di  fuori  è bella  e 
dentro  ha  la  magagna:  ter  lobo  con 
pici  de  oveja,  ’.i 

Dal  mat  pagatore  o aceto  6 cer- 
cone: mas  vale  algo  que  nuda  6 de 
lo  perdido  lo  cogido. 

Chi  asino  è e cervo  esser  si  ere-  . 
de,  al  saltar  de  la  fossa  se  n’  avve- 
de. Los  vanente*  y el  buen  vino 
caen  de  culo. 

Il  soperchio  rompe  el  coperchio. 

La  codiata  rompe  el  saco: 

Meglio  è fringuello  in  man  che 
tordo  in  frasca.  Mas  vale  pajaro  en 
mano  que  builre  volando. 

Quel  che  non  va  nelle  maniche,  ' 
va  ne’  gheroni.  Lo  que  no  va  en  là- 
grimas va  en  ’suspiros  ó lo  que  no 
va  en  costura  s'va  en  bebederos. 

Ognun  può  far  della  sua  pasta 
gnocchi.  Cada  uno  haga  de  su  capa 
un  sago. 

Dar  la  lattuga  in  guardia  a’  pa- 
peri. Dar  la  oveja  d guardar  al  lo- 
bo. 

La  lingua  non  ha  «sso  c si  fa 
rompere  il  dosso.  Mas  corta  una  • 
lengua  que  una  espada. 

Saviamente  si  governa  chi  fugge 
la  taverna.  Qqien  quila  la  ocatton 
quita  el  peligro. 

A carne  di  lupo  feanne  di  cane. 

A un  plearo  atro  mayor. 

Col  tempo  e colla  paglia  si  ma- 
turano le  sorve.  Con  el  t tempo  ma- 
duran  las  uvat. 

Non  si  può  avere  il  male  senza 
le  pecchie  6 le  mosche.  No  se  cogen 
iruchat  a bragas  enjutas. 

Non  gira  0 nibbio  Milano  giam- 
mai, che  non  sia  presso  una  caro- 
li 
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gna.  Citando  el  rio  tuona  agua  lleva. 

Battere  due  chiode  a un  caldo. 
Matar  dot  pàjuros  de  una  pedrada. 

Aver  cura  allo  infornare.  Al  prin- 
cipio se  hacen  tot  panes  tuertos  6 de- 
rechos. 

Anima  sua,  manica  sua.  Cada 
uno  su  alma  en  sit  palina. 

L’  indugio  pigli  vizio.  En  la  tar- 
danza està  el  peligro. 

Cosa  rammentata  per  la  via  cam- 
mina. En  n tentando  al  ruin  de  Roma 
ìuego  asorna. 

Far  il  conto  senza  1’  oste.  Editar 
la  cueuta  sin  la  huespeda. 

É meglio  un  tien  tien  che  cento 
piglia  piglia,  Mas  vale  un  toma  que 
dos  te  dorè. 

Morta  la  bestia,  morto  il  veleno. 
Muerto  el  perro  se  acabó  la  rabla. 

Corvi  con  corvi  non  si  cavati  mai  | 
gli  occhi.  Un  lobo  uose  muerde  ùotro.  1 


Dimmi  con  chi  vai,  e saprò  quel 
che  fai.  Dime  con  quien  andas  y te 
diri  quien  eros. 

E fassi  allo ’nfornare  il  pan  go- 
loso, ó la  comodità  fa  !’  uomo  la- 
dro, ó all’arca  aperta,  il  giusto  vi 
pecca.  La  ocaston  hace  al  ladron. 

Chi  bien  siede,  mal  pensa.  La 
ociosidad  es  madre  de  todos  los 
eidos. 

Non  destare  il  can  che  dorme. 
No  desperlar  al  que  duertne. 

è meglio  aver  oggi  un  uovo  che 
dimani  una  gallina.  Mas  vale  pàjaro 
en  mano  que  buitre  volando  ó mas 
vale  un  pàjaro  en  la  mano  que  den- 
to volando. 

E meglio  tardi  che  mai.  Mas  vale 
tarde  que  mtnea. 

11  mangiare  insegna  bere.  Traba- 
jando  se  aprende. 


VERBOS  MAS  USUALES. 


Abandonar,  abbandonare,  a.;  lascia- 
re, a. 

Ablandar,  rammorbidare,  a. 

Abortar,  sconciare,  n. 

Abotonarse,  abbottonarsi,  a.  r. 

Abrazar,  abbruciare,  a.  r. 

Abrir,  aprire,  a. 

Abrocharse,  affibbiarsi,  a.  r. 

Acabar,  finire,  a. 

Acampar,  accampare,  n. 

Acariciar,  accarezzare,  a. 

Acentuar,  accentuare,  a. 

Acercarse,  avvicinarsi,  n.  r.  ; apres- 
sarsi, a.  r.  ; accostarsi,  p.  r.; 
approssimarsi,  a,  y n. 

Acotneter,  assaltare  o assalire,  a 

Acordarse,  ricordarsi , n.  r.;  ramen- 
tarsi , a.  r.;  tener  a mente. 

Acosar,  perseguitare,  a. 

Acostarse,  andar  al  ó a letto. 

Adormeeerse,  addormentarsi,  r. 

Adornar,  parare,  a.;  ornare,  a. 

Adornarse  ó componerse  la'cabeza, 
acconciarsi  il  capo,  accomodarsi 
la  lesta. 

Adular,  adulare,  a. 


Afeitarse,  lisciarsi,  a.  r.;  farsi  la 
barba. 

A gradar,  piacere,  n.;  contentare,  a. 

Agradecer,  aggradire,  a. 

Aguardar,  aspettare,  a. 

Aberrar,  risparmiare,  a. 

Aflojar,  allentare,  a. 

gustar  , regalear  , mercatore  , n.; 
prezzolare,  a.;  fare  il  prezzo. 

Ajusiiciar,  giustiziare,  a. 

Alabar,  lodare,  a, 

Alegrase,  rallegrarsi,  a.  r.  y roejor 
aver  caro  6 a caro , dare  6 fare 
piacere. 

Alejarse,  allontanarsi,  i.;  scostar- 
si, a.  r. 

Alimentar,  nodrire,  a.;  nuliire,  a. 

Alistar,  enganebar,  arrotare,  a. 

Aliviar,  alleviare,  a.;  alleggerire,  a. 

Almorzar,  desayunarse , far  cola * 
zione. 

Alojar,  alloggiare,  a. 

Alqtxilar,  appigionare,  a. 

Alumbrar,  far  lume,  alluminare,  a. 

Alzar,  alzare,  a.  • 

Allunar,  facilitar,  agevolare,  a. 
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Amar,  amare,  a. 

Amparar,  direndere,  a.;  protegge - 
re,  a. 

Andar,  andare,  n. 

Anochecer,  farei  notte. 

Anular,  caeeare,  a. 

Apaciguarse,  pacificarsi,  n. 

Apagar,  spegnere,  a. 

Apalear,  bastonare,  a. 

Apostar,  scommettere,  a. 

Apremiar,  costrignere,  a. 

Aprender,  imparare,  a. 

« de  memoria  , imparare  a 
mente : 

Apresurarse.  affrettarsi,  a.  r. 
Apretar,  esprimir,  premere,  a. 
Apretar,  oprimir,  incalzare,  a.;  spin- 
gere, a. 

Apretar,  strignere,  a.;  serrare,  a. 
Apnntar  con  el  dedo,  additare,  a.; 
mostrare  a dito. 

Arafiar,  graffiare,  a.;  sgraffiare,  a. 
Arrasar,  spianare,  a. 

Arrehatar,  rapire,  a. 

Arriesgar,  aventurar,  arrischiare,  a.; 
arrisicare,  a. 

Arredi llarse,  inginocchiarsi,  r. 
Arrojar,  scacciare,  a.;  gettare,  a. 
Asaltar,  assaltare,  a. 

Asediar,  assediare,  a. 

Asegurar,  assicurare,  a. 

Ataear,  attaccare,  a. 

Alar,  legare,  a. 

Aiarse,  prenderse,  allaciarsi,  a.  r. 
Avanzàr,  avanzare,  n.;  andar 'in- 
nanzi. 

Avunar,  digiunare,  n. 

Azntar,  frustare,  a.;  scopare,  a. 
Rnilar,  ballare,  n. 

liajar,  scendere,  a.  y n.;  discende- 
re, n. 

Rarajar,  mescolare,  a. 

Batir,  battere,  a. 

Rautizar,  battezzare,  a, 

Beber,  bere  o becere,  a. 

Bendecir,  benedire,  a. 

Besar,  baciare,  a. 

Bordar,  ricamare,  a. 

Bosrpiejar,  sbozzare,  a. 

Bostezar,  sbadigliare,  n. 

Buriarse,  burlarsi,  a.  y n. 

Buscar,  cercare,  a. 

Caor,  cadere,  n.  ; cascare , n. 

Gallar,  lacere,  n. 


Cal/.arse,  calzarsi,  a.  r.;  mettersi  le 
scarpe  o te  calze. 

Cancelar,  cancellare,  a. 

Cansar,  straccare , a.  y n. 

Cantar,  cantare , a. 

Capitular,  capitolare,  n.  ; venire  a 
patti. 

Casarse  el  hombre,  ammogliarsi  o 
accasarsi , r.  ; prender  o pigliar 
moglie. 

« la  muger,  maritarsi  con,  a.  r.; 
o pigliar  marito. 

Castigar,  castigare,  a.;  punire,  a. 

Causar,  causare,  a.;  occasionare,  a ; 
cagionare,  a. 

Cavar,  zappare,  a. 

Cenar,  cenare,  a. 

Cerrar,  fermare,  a.;  seriore,  a, 

Cliancearse,  scherzare,  n.;  burlare , 
a.  y n. 

Cliarlar,  ciarlare,  n.;  cicalare,  n.; 
chiacchierare,  n. 

Cobrar,  riscuotere,  a. 

Cocer,  cuocere,  a. 

Coger,  cogliere,  a. 

Comenzar,  cominciare,  a. 

Corner,  mangiare,  a.;  desinare,  n.; 
pranzare,  a;  manducare,  a. 

« al  medio  dia,  pranzare,  a.; 
desinare,  n.;  mangiare  al  mezzo 
giorno. 

Comprar , comperare , a.  ; compra- 
re, a. 

Comulgar,  dar  ó recibir  la  comu- 
nion  , comunicare  o comunicarsi , 
a.  y n.  ' 

Comunicar,  comunicnre,  a. 

Concluir,  conchiudere,  a. 

Confesarse,  confessarsi,  a.  r. 

Conflrmar,  confermare,  a. 

Conocer,  conoscere,  a. 

Coniar,  hacer  cucntas,  contare,  n.; 
numerare,  a. 

Contar,  referir,  raccontare,  a. 

Contar  ó estar  en  hacer  algo,  far 
conto,  proporsi  di  fare  ima  rosa. 

Contar  con  alguno,  far  capitale  di 
qualcheduno. 

Contestar,  rispondere,  a. 

Continuar,  continuare,  a 

Conversar,  ciarlare,  u.;  cicalare,  n. 

Corrcgir,  correggere,  a. 

Correr,  correre,  a. 

Conar,  rajar,  tpg tiare,  a. 
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Cortar  la  palabra,  interrompere,  a. 
Coser,  cucire,  a. 

Costar,  costare,  n. 

Creer,  credere,  a. 

• Cubrir,  coprire,  a. 

Curar,  guarire,  a.  y n. 

Danar,  nuocere,  n. 

Dar.  dare  ó donare,  a.;  concede- 
re, a. 

Dar  garrote,  strangolare,  a.;  stroz- 
. zar  e,  a. 

Dar  la  conlìrmacion,  cresimare,  a. 
Dar  celos,  ingelosire,  a. 

Dar  cuariel,  fare  o dar  quartiere. 
Decir,  dire,  a. 

Defender,  difendere,  a. 

Dcjar,  lasciare,  a. 

Derramar.  spargere,  a. 

Dernbar,  rovinare,  a. 

Derrotar,  sbaragliare,  a.;  metter  in 
rotta. 

Desamparar,  abbandonare,  a. 
Desauir,  sciorre  o sciogliere,  a,;  sle- 
gare, a. 

Descalzarso,  scalzarsi,  a.  r.;  cavarti 
le  scarpe  o le  calce. 

Bescausar,  riposare,  n. 

Descartar,  scartare,  a. 

Descender,  discendere,  n. 
Descuhrir,  scoprire,  a,;  manifes- 
tare, a. 

Desear,  bramare,  a.;  desiderare,  a. 
Desear  ó quvrer  con  ansia,  agogna- 
re, a.:  bramare,  a. 

Desear  una  buena  noebe,  un  buen 
apelito,  etc.  augurare  una  buona 
notte,  eco  a. 

D senipenar,  disimpegnare,  a. 
Desinontarse  de  un  caballo , smon- 
tare, a. 

Desnudarse  , despojarse  , spogliar- 
si, r. 

Despreciar,  dispregiare,  a.  ; disprez- 
zare, a. 

Despedir,  echar  fuera,  scacciare,  a,; 
mandar  via. 

Dcsperiarsc , svegliarsi,  a.  r.;  des- 
tarsi, a.  r. 

Despnjar,  svaligiare,  a. 

Desposarse  con,  sposarsi  a,  a.  r. 

* Desquilarse  ó quedar  en  paz,  esser 
pace  o pari. 

Destacar,  staccare,  a. 

Deslapar,  sturare,  a. 


Dibujar,  disegnare,  a.;  far  un  di 
segno. 

Disputar,  disputare,  a,;  contende- 
re, a. 

Diveriirse,  trastullarsi,  a.  r.;  diver- 
tirsi, a.  r. 

Doblar,  piegare,  a. 

Dorar,  dorare,  a.;  indorare,  a. 

Dormir,  dormire,  n. 

« la  siesta  , dormire  dopo 
pranzo. 

Dudar,  dubitare,  n.;  aver  dubbio. 

E\aminar,  esaminare,  a. 

Educar,  educare,  a. 

Enrermar,  ammalarsi,  n.  r. 

Eeharse  una  lavatiba,  plipiar  un  ser- 
viziale  o lavativo. 

Emhnrracharse , embriagorse,  im- 
bracarsi, ubricarsi,  n.  r. 

Embrollarse,  imbrogliarsi,  al  r.;  per- 
der la  tramontana. 

Empenar,  impegnare,  a.  - . 

Empcorar,  peggiorare,  n.;  andar  di- 
male in  peggio. 

Emporcar,  eusuciar,  sporcare,  a.; 
tnsucidare,  a. 

Encnpricbarse  ó aferrarse , incoc- 
ciarsi o intestarsi,  n.  r. 

Encargar,  incaricare,  a.  J 

Eucontrar,  ballar,  trovare,  a.;  in- 
contrare. a. 

Encontrar  bien,  approvare,  a.;  esser 
contento. 

Encontrar  mal,  disapprovare,  a.; 
saper  male. 

Enfurecerse,  adirarsi,  n.  r. ; andar 
in  collera. 

Engaùar,  ingannare,  a.  : 

Engastar,  incassare,  a. 

Engordar,  ingrassare,  n. 

Engullir,  inghiottire,  a,;  ingoiare,  a. 

Enjuagar,  sciacquare,  a. 

Enjugar,  asciugare,  a. 

Ensenar,  insegnare,  a.;  addotrina- 
re,  a. 

Enterrar,  seppellire,  a.;  sotterra- 
re, a. 

Entrar,  inlrare,  a. 

Entretenerse  , diveriirse,  tratte- 
nersi, a.  r.;  star  a bada, 

Escapar,  scappare,  n. 

Esconder,  nascondere ,' a.;  asconde- 
re, a. 

Escribir,  scrivere,  a. 
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Escusar,  Musare,  a. 

Espaiiolizarse,  inispagnuolìrsi,  r. 

Ksperar,  sperare,  a.  y n.;  aspetta- 
re, a. 

Escuchar,  dar  oidos,  dar  retta. 

Escuchar,  oir,  ascoltare,  a.  i 

Esciipir,  sputare,  a.;  spurgare,  a. 

_ y "• 

Eslar,  (si  es  ausiliar)  essere,  (sino) 
stare. 

Estar  nn  guardia  ó à la  mira,  av- 
vertire. a.;  badare,  n. 

Estornudar,  starnutare  o starnuti- 
re, n. 

Esludiar,  studiare,  a.  y n. 

Fallar,  mancare,  n. 

Fastidiar,  najare,  a.;  infastidire  o 
in  fastidiare,  a. 

Figurarse,  figurarsi  n idearsi,  a.  r.; 
immaginarsi,  a.  y n. 

Fingir,  fingere,  a. 

Firmar,  sottoscrivere,  a. 

Fregar , • strofinare  , a.  ; stropiccia- 
re, a. 

Fustrar,  frustrare,  a. 

- Gauar,  guadagnare,  a.;  vincere,  a. 

Ganar  la  victoria , riportare  la  vit- 
toria. * 

Gastar,  spendere,  a.;  consumare,  a. 

Golnear,  battere,  a. 

Granar,  intagliare,  a.;  scolpire,  a. 

Gritar,  gridare,  n.;  strillare,  n. 

Gustar,  gustare,  a.;  assaggiare,  a. 

Haber,  avere  y 4 veces  essere. 

Hablar,  parlare,  a.;  favellare,  a. 

Hacer,  fare  o facere.  a. 

. « tosquillas,  far  solletico  o solle- 

ticare, a. 

« amistad,  far  carezze. 

Hallar,  trovare,  a, 

Herir,  ferire,  a. 

Dermosear,  abellare  o abbellire,  a. 

Hinchar.  gonfiare,  a.  y n. 

Huir,  fuggire,  n. 

Hundir  6 derribar , rompere,  a., 
abbattere,  a. 

Hundirse.  sumergirse,  affondarsi, 
a.  r.;  andar  a fondo. 

Imprimir,  stampare  o imprimere,  a.; 
improntare,  a. 

Incrostar,  smaltare,  a. 

Ir.  andare,  n.;  gire,  n.;  ire,  n. 

Ir  4 paseo,  andare  o menare  a 
spasso. 


Jngar  4 las  carias,  4 los  dados,  ete. 
giuncare  o gincare  alle  carte , 
a'  dadi. 

Jugar  los  niiios,  far  balocchi,  ba- 
loccarsi o divertirsi,  a.  r. 

Juntar  , atar  , unir  , attaccare , a.; 
congregare , a.;  con  giungere , a.; 
adunare,  a. 

Juzgar,  sentenciar,  pensar,  giudi- 
care, a.  y n. 

Labrar  ó cultivar,  coltivare,  a. 
Levantar  ó elevar,  rizzare,  a.;  le- 
vare, a.;  alzare  o inalzare,  a. 

Leer,  legere,  a. 

Limpiar,  nettare,  a.;  pulire,  a.;  for- 
bire, a. 

Lisonjear  ó adular,  adulare,  a . 
Lisonjear  ó hacer  consentir,  lusin- 
gare, a. 

Lograr,  conseguire,  a.;  ottenere,  a. 
Lucliar,  oponerse,  contrastare,  a. 
Llamar,  chiamare,  a. 

Llegar,  giungere  o giugnere,  n.;  ar- 
mare, n. 

LIenar,  riempire  ó riempiere,  a. 
Llevar,  menare,  a. 

Llorar,  piangere  6 piagnere,  n.  . 
Dover,  piovere,  n. 

Mndrugar,  levarsi  di  buon  ora,  ó 
■per  tempo. 

Maldeeir,  maledire,  a.  , 

Maltratar,  strapazzare,  a.;  maltrat- 
tare, a. 

Maudar,  comandare,  a. 

Manejar,  manosear,  maneggiare,  a. 
Marcnar,  camminare,  n.;  marcia- 
re, n. 

Mascar,  masticare,  a. 

Matar,  ammazzare,  a.;  uccidere,  a. 
Medir,  misurare,  a. 

Medirinar,  medicare,  a.;  curare,  a. 
Mentir,  mentire,  n. 

Merendar  merendare,  n. 

Mezclar,  mescolare,  a. 

Mirar,  riguardare,  a.;  mirare,  a. 
Molestar,  annojare,  a ; tediare,  a.; 

infastidire,  a.;  seccare,  a. 

Montar  à caballo,  cavalcare,  a. 
Murar,  stare,  n.;  dimorare,  n.;  abi- 
tare, n. 

Morir,  morire,  n. 

Nacer,  nascere,  n. 

Nudar,  nuotare,  n. 

Negar,  negare,  a.;  dir  di  no. 
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Nrgociar,  comerciar,  negoziare , n. 
Rivelar,  eguagliare  ó uguagliare,  a. 
Nombrar,  nominare,  a. 

Noticiar,  avvinare,  a. 

Obligar,  precisar,  slrigmcre,  a. 
Observar,  osservare,  a. 

Obstinarse,  ostinarsi,  r. 

Odiar,  odiare,  a.  . -• 

orrecer,  offerire,  a. 

Oler,  odorare,  a.;  annasare,  a. 

« mal,  puzzare,  n. 

Olvidar,  dimenticare,  a.  y n. 
Oponerse,  contrastare,  a. 

Orar,  orare,  a. 

Originar,  originare,  a.  y n. 

Pagar,  pagare,  a. 

Parar,  pararsi,  n.;  trattenere,  a. 
Parlr,  partorire,  n. 

Partir,  partire,  a.  y n. 

Pasar,  passare,  n. 

Pasarse  sin,  star  ó far  senza. 

Pasar  por , esser  tenuto  ó riputato 
per. 

Pasear,  passeggiare  o sfiasseggiare, 
a.  y ii.;  andare  a spasso ; menare 
o condurre  a spasso. 

Pasmar,  asomhrar,  far  maraviglia. 
l'asmarse,  asombrarsc,  maravigliar- 
si, n.  r.  ' 

Pasmar  ó espantar,  sbigottire,  a. 
fedir,  chiedere,  a. 

Peinarse,  pettinarsi,  n.  r. 

Pelear,  combattere,  n. 

Pcllizcar,  picar,  pizzicare,  n. 

Pensar,  pensare,  n.:  immaginare,  a.  n. 
Pesar,  librare,  a 
Perder,  perdere,  a. 

Perdonar,  perdonare,  a. 

Perecer,  perire,  n. 

Permanecer,  rimanere. , n.;  resta- 
re, n, 

•Perseguir,  perseguitare,  a. 

Picar,  ponzar,  pugnerò  o pungere,  a. 
Pinlar,  dipingere  a ; pingere,  a. 
Pisar,  scalpicciare,  a.;  calpestare,  a. 
Pleitear,  litigare,  n. 

Poder,  potere,  n. 

Poner,  porre  o ponete,  a. 

« el  sobre,  far  il  soprascritto. 

« en  desorden,  desbaratar,  scom- 
pigliare, a.;  disordinare,  a. 
Ponerse  pàlido,  impallidire,  n. 

; * el  sombrero,  coprirsi,  a.  r.; 

mettersi  il  suo  cappello. 


Predicar,  predicare,  a. 

Preguntar,  domandare,  a. 

Presentar,  presentare,  a. 

Prestar,  prestare,  a.;  imprestare,  a. 

« ó dar  de  si,  cedere,  n.;  esser 
arrendevole. 

« atencion,  ascoltare,  a.;  dar 
orecchio. 

* sileucio,  far  silenzio.  * 

Probar,  examiuar,  tastare,  a. 

« nacer  ver,  provare,  a. 

Proferir,  proferire,  a. 

Pronunciar,  pronunziare,  a. 

Proteger,  proteggere,  a. 

Quebrar,  hacer  bancarrota,  fallire, 
u.;  far  fallimento. 

« ó aturdir,  stordire,  a.;  spezza- 
re, a. 

« ó romper,  rompere,  a. 

« ó partir  el  corazon,  scoppia- 
re, n. 

Queraar,  abbracciare,  a. 

Querer,  desear,  volere,  a. 

Quitar,  togliere  o torre,  a.;  leva- 
re, a. 

Quiiarse  el  sombrero,  cavarsi  tl 
cappello  o la  beretta.  % 

Rasi  ar,  grattare,  a. 

Hangar,  stracciare,  a.;  strappare,  a. 
Rebentar,  crepare,  n.;  scoppiare,  n. 
Recelar,  temere,  a. 

Recibir,  ricevere,  a. 

Recitar,  recitare,  a, 

Recoger,  raccogliere,  a.  , 

Recomendar,  raccomandare,  a. 

Recordar  (à  otro),  richiamare,  a. 

« (uno  mismo),  ricordarsi,  n.  r. 
Regalar,  presentare,  a.;  donare,  a. 

Reir,  ridere,  n. 

Reirse,  chancearse,  motteggiare,  n.; 
dire  dette  facezie. 

Refi  ir,  contendere,  a.  y n.;  litiga- 
re, n. 

Reparar,  mirare,  a. 

Repicar  las  campanas,  rintoccare,  n. 
Reposar,  descansar,  riposare,  n. 

Rep render,  biassimare,  a. 

Representar,  rappresentare,  a. 

Resbalar,  trope/.ar,  sdrucciolare , n.  r. 
Residir,  soggiornare,  u. 

Resolver,  risolvere,  a. 

Respirar,  respirare,  n. 

Responder,  rispondere,  a. 

Restituir,  restituire,  a.;  ritornare,  a 
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Retroceder,  rinculare,  n.;  andar  iu 
dietro. 

Robar,  rubare,  a. 

Rodar,  spruzzare,  a. 

Rodear,  aggirare , a.;  circuire,  a.  y 
n.;  circondare,  a. 

Rogar,  pregare,  a. 

Romper,  rompere,  a,;  spezzare,  a. 
Roncar,  ronfare,  a.;  russare,  n. 
Rubricar,  rubricare,  a.;  segnare,  a. 
Saber,  sapere,  a, 

Saciarse,  artarse,  saziarsi,  r.;  sat fo- 
llarsi, r. 

Salir,  uscire  o escire,  n.;  sortire,  n. 
« al  encuentro,  incontrare , a.; 
andar  all'  incontro. 

• mal,  fare  fiasco. 

Sangrar,  cavar  sangue. 

Saludar,  salutare,  a,;  riverire,  a. 
Saltar,  saltare,  n. 

Secar,  asciuttare,  a.;  asciugare,  a. 
Seguir,  seguiture , a.;  seguire,  a. 
Saquear,  saccheggiare,  a. 

Sellar,  sigillare,  a. 

Sembrar,  seminare,  a. 

Sentarse,  sedere,  n. 

Ser,  essere. 

« menester,  (stguido  de  nombre) 
ci  o vi  litote:  (seguido  de  infinitivo 
ó sujunlivo),  bisognare,  convenire, 
essere  o far  mestieri  o uopo. 
Silbar,  fischiare,  a. 

Sitiar,  circonvallare,  a.;  stringere,  a.; 

assediare,  a. 

Soltar,  staccare,  a. 

Sonar,  sonare,  a.  jr  n. 

Sonurse,  soffiarsi  il  naso. 

Sondar,  tentare,  scrutinare , a.; 

esaminare,  a. 

Sonar,  sognare,  a.;  pensare,  n, 
Soplar,  soffiare,  a.  y n. 

Sospecbar,  sospettare,  n. 

Subir,  montare,  a.  y n,;  salire  a. 

y n- 

Sudar,  sudare,  n. 

Suspirar,  sospirare,  n. 

Tapar,  eerrar,  turare,  a. 


Temblar,  tremare,  n. 

Temer,  temere,  a. 

Tener,  (ausiliari  tenere  y à veces 
essere-,  (si  no  lo  es),  tenere,  a. 

« celos,  ingelosire,  n. 

« apeiitÓ,  seti,  bandire,  e te.  ave- 
re appetito,  sete,  fame,  ecc. 

« por  cierto,  aver  per  sicuro. 

Tentar,  tastare,  a. 

Toeare,  toccare,  a. 

« laguitarra,  eie.  sonare  la  chi - 
larray  ecc. 

Tornar  ó cojer,  prendere,  a.;  piglia- 
re, a. 

Tornar  ó pedir  prestado,  torre  in 
prestito  , pigliar  in  prestito. 

Toser,  tossite,  n. 

Trabajar,  travagliare,  a.;  lavorare,  n. 

Traducir,  tradurre,  a. 

Trasnocliar,  velar,  vegghiare,  n. 

Tropczar,  inciampare,  n.;  inciampi- 
care, ii.; 

Ultrajar,  oltraggiare,  a. 

Umiliar,  umiliare,  a.;  abbassare,  a. 

Unir,  unire,  a. 

Usar,  usare,  n. 

Usurpar,  usurpare,  a. 

Utilizar,  utilizzare,  n. 

Valer,  valere,  n. 

« mas,  essere  meglio. 

Velar,  vigilar,  vegliare:  n.;  vegghia- 
re, IL 

Vendar,  fajar,  facciare,  a. 

Venir,  venire,  ir. 

Vestirse,  vestirsi,  a.  r. 

Vigilar,  vigilare,  n. 

Volcar,  voltare,  a.  y n. 

Volver,  tornare,  n.;  ritornare,  n ; 
girare,  n.;  voltare,  a.  y n. 

Volverse  ó dar  inedia  vuelta,  volge- 
re, a. 

Volver  ó retornar,  ritornare,  n. 

« eu  si,  riaversi,  a.  r.;  riscuo- 
tersi, a.  r. 

« trocar  ó convertir,  rendere,  a. 

Zurrar,  pegar,  zombare,  a.;  tombo- 
lare, a. 


NOMBRES  MAS  USUALES. 


Adverlencias.  Téngànse  presente * varian  de  singultir  à plural,  de  inas- 
tai reglas  por  las  gue  los  nombret  culinos  d femeninos,  asl  armo  A su- 


Digitized  by  Google 


m 


perlativos  , aumentativo s , diminu- 
tivo*, eie. 

Propios  de  pefsonas. 


Abdone.  Abdon. 

Abramo.  Abraham. 

Achille.  Aquile*. 

Adamo.  Adam. 

Adelaide.  Adelaida. 

Agamennone.  Aqumenon. 

Agata.  Agueda  y Agata. 

Agapeto,  Agapito  ó Agubito.  Aga- 
pito. 

Agostino.  Agustin. 

Agnesa,  Agnese.  Ine*. 

Alessandro.  Alejandro. 

Alessio.  Alejo. 

Amadeo,  Amedeo.  Amadeo. 
Ambrogio  , Ainbruogio  , Ambrosio. 
Ambrogio. 

Anastasio,  Anastagio,  Nastagio.  Anas 
tasio. 

Andrea.  Andre*. 

Angelo,  Angiolo,  Agnelo,  Agnolo. 

Aitgel. 

Anna.  Ana. 

Annibai  j.  Annibal. 

Antonio  Abate.  Antonio  Abad. 
Antonio  Aa  Padova.  Antonio  de  Pa- 


dua. 

Apollo.  Apolo. 

Apollinare.  Apolinar , 
Apollonia.  Polonia. 

Aristotile.  Aristotele*. 
Arrlghella.  Enriqueta. 

Arrigo.  Enrique. 

Asdrubate.  Asdrubal. 
Assunzione.  Asuncion. 

Aluuagi,  Atanasio.  Atanasio . 
Bacco,  baco. 

Baldassare.  Hat  tosar. 

Dam  ab  it.  Bernabt. 

Bartolomeo,  barloloml. 
Basilissa.  basilisa. 

Beatrice.  Beatrii. 

BelsebU.  belcebà. 

Beltramo.  Beltran, 

Benedetto.  Benito. 

Biagio.  Blas. 

Bonaventura.  Buenaventura  ò 
tura. 


Ven- 


Brunone.  Bruno. 

Cajo  ó Gajo.f  Car/n. 

Cammillo.  Cornilo. 

Carlo.  Carlos. 

Carlotta.  Cariota  ó Carolina. 
Carmine.  Cdrmen. 

Cartesio.  Descartes. 

Cassiano.  Castano. 

Castore.  Cuslor. 

Cerere.  Ceres. 

Cesare.  Cesar. 

Chiara.  Clara. 

Cibele.  Cibeles. 

Cicerone.  Ciceron. 

Cirillo,  Cirilo. 

Cleol'a.  Cleofàs. 

Concezione.  Concepcion  ó Concha. 
Corrado,  Corradino.  Conrado. 
Cosmo,  Cosimo.  Cosine. 

Coslanliuo.  Conslanlino. 

Crescenzia.  Crescendo. 

Crespino.  Crispin. 

Crespignano.  Crispiaiano. 

Crisostomo  , Crisostomo.  Crisosto- 
mo. 

Cristetta.  Cristeta. 

Crislóforo,  Cristófano.  Cristobal. 
Custode  (Angelo).  Custodi*)  {Angel). 
Damiano.  Damian. 

Daniello,  Daniele.  Daniel. 

Davidde.  David. 

Demon,  Dimonio.  Demonio. 

Diabolo.  Diablo. 

Diadoco.  Diego. 

Dionigi,  Dionisio.  Dionisio. 
Domeueddio,  Iddio,  Dio.  Dios. 
Domenico  di  Gusmauo.  Domingo  de 
Guzman. 

Edvige.  Eduvigis. 

Egidio.  Gii. 

Elcua.  Eletta. 

Elia.  Elias. 

Elisabetta,  Elisabcla.  Isabel. 
Emmauuele.  Manuel. 

Euastasio  6 Anastasio.  Anastasio. 
Encralide.  Engracia. 

Eurichetta.  Enriqueta. 

Enrico  6 Errico.  Enrique. 
Ermenegildo.  Hermenegildo. 

Esaia  6 Isaia.  Isaias, 

Eustachio.  Euslaquio. 

Ezechia.  Ezequius. 

Ezecbielle.  Ezeqniel. 

Fabiano.  Fabian. 
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Fabrizio.  Fabriei». 

Fecundo.  Facundo. 

Fedele.  Fidel. 

Federico  6 Federigo.  Federico. 
Felice.  Felix, 

Ferdinando.  Fernando. 

Fermino.  Fermin. 

. Filippo.  Felipe. 

Fiorentino.  Florenlin. 

Fiorenzo.  Fiorendo. 

Francesco  di  Assisi*  di  Borgia,  di 
Paola,  Saverio.  Francisco  de  Atis, 
■ de  Boria,  de  Paula,  Javier.  . 
Frutto.  Ffulos. 

Gaetano.  Cayetano. 

Gabriello,-  Gabriele.  Gabriel. 
Gasparo.  Gaspare.  Gatpàr. 

Geltrude.  Gertrudis, 

Geneviefa,  Genovefa,  Gineveva,  Ge- 
no veva.  Genoveva. 

Gennaro.  Genaro. 

Geremia.  Geremia ». 

Germano.  German. 

Gervaso.  Gervasio. 

Gherardo.  Gerardo 
Giacinto,  JaciHio.  Jacinto. 

Giacobbe.  Jacob. 

Giacomo,  Giacopo,  Jacomo,  Jacopo. 

Santiago,  Jacobo  ò Jaime. 

Giasone.  Jason. 

Giesù,  Gesù  Cristo.  Jesucristo. 
Gioacchino.  Joaquin. 

Gioanni,  Giovanili,  Giovano.  Juan. 
Gio:  Battista.  Juan  Baulisla. 

Giona.  Jcmàs. 

Giorgio.  Jorge. 

Giove.  Jùpiter. 

Giovila.  Jovita. 

Girolamo,  Geronimo.  Jerónido. 
Giuda  Taddeo.  Judo»  tadeo. 
Giuliano.  Julian. 

Giulio.  Julio. 

Giulitla.  Julila. 

Giunone.  Juno. 

Giuseppe,  Gioseppe,  Gioseffo.  Joté. 
Giustina.  Justina. 

Giusto.  Juslo. 

Giustiniano.  Jusliniantì. 

Goffredo.  Godofredo. 

Gonzalvo.  Conialo. 

Grisogono.  C risogono. 

Guglielmo.  Guillermo. 

GuUlone.  Guiton. 

Ignazio.  Ignoti». 


Igino.  Iginio. 

Bario.  Ilario. 

Barione,  llarion. 

Innocente,  Innocenzo.  Inacetitili, 
lppocrate.  Hipocrates. 

Ippolito.  Ipólilo. 

Isabella,  lsabel  ò Isabela. 

Isacco,  hac. 

Isidoro.  Isidro  ó Isidoro. 

Israello,  Israele.  Israel. 

Lazzaro  y mejor,  Lazaro.  Lazaro. 
Leone.  Leon. 

Liberata.  Librada. 

Lionardo,  Leonardo.  Leonardo. 
Lisabetta.  lsabel. 

Longino.  Longino s. 

Luca.  Lucas. 

Lucia.  Lucia. 

Lucifero.  Lucifer. 

Lucilla.  Lucila. 

Lucrezia.  Lucrecia . 

Lucullo.  Lòculo. 

Ludovico  6 Lodovico.  Luis. 

Luigi  Gonzaga.  Luis  Gonzaga, 
Luisa,  Luigia,  ii  Lodovica.  Luisa. 
Manucllo.  Manuel. 

Marcellino  6 Marccliano.  Mareelino. 
Marcello.  Marcelo. 

Marco.  Marcos. 

Marciaile.  Marciai. 

Margarita  6 Margherita.  Margarita, 
Maria  Maddalena.  Maria  Magdalend. 
Martino.  Martin. 

Massimiliano.  Maximiliano. 
assonino.  Maximino. 
assimo.  Maxime. 

Matteo.  Mateo. 

Mattia.  Matias. 

Maurizio.  Mauricio. 

Melchiade.  Melquiadet. 

Messia.  Mesias. 

Michele.  Miguel. 

Milchiore  6 Melchiore.  Melchor. 
Miliano.  Miltan. 

Milton.  Meliton. 

Mosè.  Moisés. 

Napoleone.  Napoleon. 

Nastasia.  Anastasia. 

Maria  della  Neve.  Maria  de  la s bìie- 
ves. 

Nèmesi.  Nemesio. 

Nicànore.  Nicanor. 

Nicodemó.  Nicudemu*. 

Wicomede.  Nicomedes. 
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Niccolo'»  Nicolao,  Nicolds. 

Niccóla,  Nicolata. 

Oijoardo  6 Eduardo.  Eduardo. 

Odone.  Odon. 

Oliverj.  Oliverio. 

Omobono.  Homobono. 

Onofrio.  Onofre. 

* 'Orazio.  Uoracio. 

Orsola.  Ursula. 

Ottavio.  Octavio. 

Ovvidio.  Ovidio. 

* Pancrazio.  Pancracio. 

Pantalone.  Panialeon. 

Jaolo,  Paulo,  6 Pagolo.  Fabio - 
aolino.  Paulino. 

Pasquale.  Pascual. 

Prassedes,  Praxedes. 

Patrizio.  Patricia. 

Pelagio.  Pelayo. 

Petronila  6 Petronilla.  Petrattila. 
Pietro  y en  coraposicion,  Piero.  / e- 
. dro. 

Pitagora.  Pitagoras. 

Policarpo  ó Policarpio.  Policarpo. 
Polluce.  Poìux. 

Pompeo.  Pompeyo. 

Proserpina,  Proserptius. 

Prudeuzio.  Prudeneio. 

„„ 

Raftaellc,  Raffafflio,  Hafaele.  Ra- 


Raimondo  di  Pennafort.  Raimundo 
de  Peiiafort. 

Raimondo  Nonnato.  Ramon  Nonato. 
•Regolo.  Regulo. 

Remigi,  Remigio.  Remigio. 

Remolo,  Rémuìo. 

Riccardo,  Ricciardo.  Ricardo. 
Riscato,  (Madonna  Santissima  del) 
Mercedes  (Nuestra  SeAora  de  la») 
Rocco.  Roque, 

Roderico,  Rodrico.  Rodrigo. 
Romano.  Roman. 

Roselio.  Rngelio. 

Ruggiero.  Rugerio. 

Saba,  Sabas. 

Salvatore.  Salvador. 

Samuele.  Samuel. 

Sancio,  Sancho.  ' 

Santi.  Sanlos. 

Satanasso,  Sàtana.  Salando. 

Saverio.  Javier. 

Scipione.  Scipion. 


Scolastica.  Escolastica. 

Sebastiano.  Sebastian. 

Secondo.  Segundo. 

Semiti  ó Semico.  Senen. 

Serafino.  Seraftn. 

Silvestro.  Silvestre. 

Simeone.  Simeon. 

Simone,  Simon. 

Sinesio.  Ginés. 

Solerò,  Soltero.  Solerò. 

Spirito  Santo.  EspirituSanto. 
Stanislao.  Estanislao. 

Stefano  Esteban. 

Stefana.  Estefuntà. 

Sulpizio.  Sulpicio. 

Susanna.  Susana. 

Taddeo,  v.  Giuda. 

Tancredi.  Tancredò. 

Tarquinio,  Tarquino. 

Terenzio.  Terencio . 

Tibaldo.  Tebaldo. 

Tiburzio.  Tiburcio. 

Tobia.  Tobias. 

Tolommeo.  Tolomeo. 

Tommaso.  Tomds. 

Torquato.  Torcuato. 

Trifone.  Trifon. 

Trinità.  Trinidad. 

Ulisse.  Ulises. 

Ugo.  Ugonc.  Ungo . 

Valentino.  Valentin. 

Venanzio.  Venancio. 

Venere.  Venus. 

Vincenzio,  Vincenzo  Ferrerio.  V»« 
cent  e Ferrer. 

Vincislao.  Wenceslao. 

Vitale.  Vidal. 

Vittore.  Victor. 

Vittoriano.  Victoriano. 

Vittorio.  Vietorio. 

Zaccaria,  Zacclieria.  Zacanas. 
Zefirino.  Ceferino. 

Zenone.  Zeuon. 

Zoe.  Zoa.  .... 

Advertencias.  Casi  todos  los  de- 
mas nombres  se  escriben  conio  en 
espanol  aunque  sea  distinta  en  al- 
gunos  la  pronunciacion;  v.  gr..  Al- 
fonso, Aniceto,  Barbara,  Basilio,  Ber- 
nardo, Bonifacio,  Brigida,  Cecilia, 
Eugenio , Corano,  Maria,  Matilde, 
Teresa,  etc. 

Los  procedentes  del  griego  aca. 
bado»  en  es  pierden  la  n;  v.  gr. 
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Aristide,  Alcide,  etc. 

Los  acabados  en  al  toman  una  e 
en  el  italiano  còrno  : Asdrubale, 
Amilcare. 

Los  femeninos  se  forman  cam- 
biando la  terminacion  en  a y los 
masculinos  en  o. 

En  el  calendario  Italiano  hay 
nombres  de  santos  qne  no  los  tiene 
el  espanol;  v.  gr.:  Adeodato,  Bara- 
chisio , Berenice , Concordio,  Cune - 
gonda,'  Gaudencio,  diesa  fat , Isauro, 
Oronzio,  etc.  Tamhien  usan  los  ita- 
lianos  de  otros  nombres  sacados  de 
la  sagrada  eserltura  corno:  Apostolo, 
Galileo,  Giordano,  Gentile,  etc. 

Geogrà/ìcos. 


Advertencia.  Cer.  significa  Cer- 
deiia;  e.  estado:  /.  isla;  L-V.  Lom- 
bardo-Veneto; Nap.  Nàpoles  ; p.  po- 
blacion;  pr.  provincia;  r.  rio;  rom, 
romana  ; sar.  sardo  ; Sic.  Sicilia, 
tos.  toscana  y v.  p.  voz  poètica. 
Abruzzo,  pr.  de  Nap. 
Acquapendente,  p.  rom. 

Adda,  r.  del  e.  L-V. 

Adige,  Adigio,  r.  de  Trento. 
Adriatico  (mare),  {el  golfo  de  Ve- 
nera). 

Affrica,  Africa. 

Agogna,  r.  del  e.  sar. 

Ajaccio,  p de  Córcega. 

Alava,  Alava. 

Alemagna,  Alemania. 

Alessandria,  Alejandrta,  (Milan  y 
V Egipto) 

Algeri,  Arqel. 

Algesire,  Àlgeciras. 

Alpi,  los  Alpes. 

America,  América. 

Ancona,  p.  y pr.  rom. 

Andaluzia,  Andalucia. 

Alidi,  los  Andes. 

Anglia.  (voz  poètica),  lnglaterra. 
Antiochia,  Antioqnla. 

Appennini,  los  Apeninot, 

Aquila,  p.  de  Nap. 

Aragona,  Aragon. 

Arno,  r.  de  Florencia  y Pisa. 
Arrezzo,  p.  tos. 


Arva,  r.  del  e.  sar. 

Ascoli,  p.  rom. 

Asia,  Asia. 

Assisi,  Asie,  p,  rom. 

Asturia,  Astùrias. 

Atene,  Alena s.  , 

Avelipo,  p.  de  Nap. 

Averno,  lago  de  Nap. 

Babbiionia,  babelle.  Babilonia,  Ba- 
bèl. 

Bajonna,  Bayona. 

Baleari  (Isole),  islas  Baleares. 
Barbaria,  Berberia. 

Barcellona,  Barcelona. 

Bari,  p.  de  Nap. 

Barletta,  p.  de  Nap. 

Bassiento,  Vassento,  r.  de  Nap. 
Basilicata,  pr.  de  Nap. 

Bassano,  p.  del  e.  L.-V. 

Bastia,  p.  de  Córcega. 

Baviera,  Baviera. 

Belluno,  p.  del  e.  L-V. 

Benevento,  p.  rom. 

Bergamo,  p.  del  e.  L-V. 

Berlino,  Berlin.  A 

Biscaglia,  Yizcaya.  - 
Boemia,  Bohemia. 

Bologna,  Boloha,  p.  rom. 

Bonilacio,  p.  de  Córcega, 

Borgogna,  Borgona. 

Bosa,  p.  de  Cer. 

Brasile,  Brusii. 

Brescia,  p.  del  e.  L-V. 

Brusselles,  Bruselas. 

Cadice,  Cddiz. 

Cagliari,  Caller,  p.  de  Ceri 
Calabria,  pr.  de  Nàpoles. 

Camerino,»,  rom. 

Campi  Elisi,  los  campos  Eliseos. 
Canarie  (isole),  islas  Canurias. 
Capitanata,  pr.  de  Nùp. 

Capo  d'  Istria,  p.  del  e.  L.-V. 

Capo  verde  (isole  di),  islas  de  Cobo 
verde. 

Cappua,  Capita,  p.  de  Nap. 

Carignano.  C arignan,  p.  sar. 
Carmagnola,  p.  sar. 

Cartago  ó Cartagine,  C artago. 
Cariogena,  Cariogena. 

Caserta,  p.  de  Nap. 

Cassano,  p.  del  e.  L-  V. 

Nuova  « vecchia  Casliglia  , Castilla 
la  niteva  ó là  vieja. 

Catalogna,  Catuìuna. 
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Catania,  Catana  v Catina,  p.  de  Sic, 
Catanzaro,  p.  de  Nap. 

Cesena,  p.  rom. 

Clianiberj.  p.  de  Saboya. 

Chiana,  p.  tot. 

Cbieti,  p.  de  Nap. 

Chi  le,  C bile. 

China,  China. 

Cipro,  Cipri,  Chipre. 

Civita-Vecchia,  p.  rom. 

Comacchio,  p.  rom. 

Como,  lago  p p.  del  e.  L-V. 
Coppenaghe,  Copenhague. 

Corsica,  Córcega. 

Cortona,  p.  tos. 

Cosenza,  p.  de  Nap 
Costantinopoli,  Conslanlinopla. 
Cracovia,  Cracovia. 

Cremona,  p.  del  e.  L-V. 

Cristiana.  Cristiania. 

Crovazia,  Croccia. 

Dalmazia,  Dalmacia,  pr.  del  e.  L-V. 
Danimarca,  Dinamarca. 

Doira,  r.  de  Turiti , 

Douro,  r.  Ttnrro. 

Dublino,  Dublin.  ~~ 

Edimburgo,  Edimburgo. 

Egitto,  Egiplo. 

Elba.  I.  fronte  de  Toscana. 

Empoli,  p.  tos. 

Esino,  r.  del  e.  rom. 

Europa,  Europa. 

Fabriano,  p.  rom. 

Faenza,  p.  rom. 

Fermo,  p.  rom. 

Ferrara,  p.  rom. 

Farsaglia,  Farsalia. 

Ferro  (isola  di),  isla  de  Hierro. 
Fiandra,  Flandes. 

Filippine  (isole),  islas  Fitipinas. 
Firence  6 Fiorenza,  Fiorendo. 
Foggia,  p.  de  Nap . 

Foligno,  p.  rom. 

Fossano,  p.  sar. 

Fossombrone,  p.  del  e.  rom. 
VtiuìiJ-'rinl.  pr.  del  e.  L-V. 

Gaeta,  p.  de  Nap. 

Galles  6 Wallia,  Gale*. 

Gallipoli,  p.  de  Nap. 

Gallizia,  Gaticia 
Gange, r.  Ganges. 

Garda,  lago  y p.  del  e.  L-V. 
Garigliano,  r.  del  e.  rom. 

Geremia,  r.  de  Francia. 


Genova,  p.  sar, 

Germania,  Àlemamim. 

Gerosoljma  , Gerusalemme , Soli- 
ma, Jerusalen. 

Ghipuscoa,  Guipuscoa,  Guipuicoa, 
Giaen,  Jaen,  Jaen, 

Giamaica,  Jamaica. 

Giapone,  Japon. 

Gibilterra,  Gibraltar. 

Ginevra,  Genevra,  Ginebra. 
Giordano,  Jordan. 
iudea,  Judea. 

ran-Brettagna,  Gran- Pretoria. 
Granata,  Granada. 

Grecia,  Grecia. 

Grossetto,  p.  tos. 

Guascogna.  Cascarla. 

Guastalla,  p.  de  Parma. 

Imola,  p.  rom. 

India,  India. 

Inghilterra,  tnglaterra. 

Ir.andn,  Irlanda. 

Ischia,  p.  è 1.  de  Nap. 

Isera,  p.  sar. 

Istria,  Istria,  pr.  del  e.  L-V. 

Italia,  Italia;  Ausonia,  v.  p. 
Lancerotie,  /.  Lanzarote. 

Lecce,  p.  de  Nap. 

Lapponia,  Laponia. 

Leone,  Leon. 

Lépanto,  Lepanto. 

Linguadocca,  Languedoc. 

Lione,  Lyon. 

Lipsia,  Leipsick. 

Lisbona,  Lisboa.  • 

Lipari,  I.  y p.  de  Sic. 

Lisonzo,  r.  del  e.  L.  V. 

Livorno.  Liorna,  p.  tos. 

Lombardia,  e.  de  Italia. 

Londra,  Lóndres. 

Lorelto.  Loreto,  p.  rom. 

Lucca,  Luca,  e.  de  Italia. 

Lucerna,  p,  de  Suiza. 

Macerata,  p.  rom. 

Madrid,  Madrid. 

Majoriea,  Mallorca. 

Manfredonia,  p.  de  Nap. 

Manilla,  Manila. 

Mantova.  Manina,  p.  del  e.  L-V. 
Marign:  no,  Mar  ignari,  p.  del  e.  L-V. 
Marroco,  Marruecos. 

Marsiglia,  Marcella. 

Massa,  p.  y e.  de  Italia. 

Mazzara,  Mazara,  p.  de  Sie. 
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Messina,  p.  de  Sic. 

Messico,  Mtjico. 

Metaurn,  Métffro,  r.  del  e,  rom. 
Metro,  r.  del  e.  rom. 

Milano,  Mflan. 

Mincio,  r.  del  p.  L-V. 

Minorica,  Menorca. 

Mirandola,  p.  de  Modena. 

Modena,  e.  p p.  de  Italia. 

Molise,  Molisa,  p.  de  flap. 

Monaco,  e.  y p.  de  Italia. 
Monteleone,  Monteleon,  p.  de  Nap. 
Mortara.  p.  sar. 

Mosca  6 Moscow,  Moscou. 

Murcia,  Marcia. 

Napoli,  Nopoles. 

Narbonna,  Narbona. 

Navarra,  Navarro. 

Nazzarette,  Nazareth. 

Nera,  r.  del  e.  rom. 

Nizza,  Niza,  p.  sar. 

Norvegia,  Noruega. 

Noto,  p.  de  Sic. 

Novara,  p.  sar. 

Olanda,  Holanda: 

Omhrone,  Ombrona,  r.  de  tot. 
Orhitello,  Orbitelo,  p.  tot. 
Oriatago,  p.  de  Cer. 

Orvietto,  Orvieto,  p.  rom. 

Ossona,  Osano. 

Otranto,  p.  de  Nap. 

Paesi  Bassi,  Paises  Bajos.  ■ 
Padova,  Padua,  p.  del  e.  L-V, 
Paffo,  Pafos , p.  de  Chipre. 
•Palermo,  p.  de  Sic. 

Pamplona,  Pamplona. 

Panama,  Panami. 

Parigi,  Paris. 

Parma,  p.  y e.  de  Italia. 

Pavia,  p.  del  e.  Lr-V. 

Pechin,  Pequin. 

Pernignano,  Perpiiian. 

Perii  (il).  Perù. 

Peruggia,  Perusa. 

Pescara,  r.'p  p.  de  Ifap. 

Pésaro,  p.  rom. 

Piacenza,  Plasencia.  p.  de  Parma. 
Piave,  r.  del  e.  L-V. 

Piccardia,  p.  de  Francia. 
Piemonte,  Piamonle,  e.  sar. 
Pietroburgo,  San  Petersburgo. 
Pirenei,  Pirineos. 

Pisa,  p.  tos. 

Pistoja,  Pistoya,  p.  tot. 


Po,  r.  de  Turin  y Plasencia. 
Polignauo,  p.  de  Nap. 

Policastro,  p.  de  Nap. 

Polonia,  Polonia. 

Potenza,  p.  de  Nap.;  r.  y p.  rom. 
Porto  Ferrajo,  p.  de  la  I.  de  Elba. 
Porlo  Longone,  p.  de  la  I.  de  Elba. 
Portogallo,  Portugal. 

Prussia,  Prusia. 

Quito,  Qutlo. 

Quanton,  Canton. 

Ragusi,  Ragttsa. 

Ravenna,  Ravena,  p,  rom. 

Reggio,  p.  de  Nap.;  p.  de  Módena. 
Reno,  r.  Rhtn. 

Rieli,  p.  rom. 

Rimini,  p.  rom. 

Rodi,  Rodas. 

Roma,  p.  de  Italia  à 300  leauas  de 
Madrid. 

Rossano,  p.  de  Nap. 

Russia,  Rusia. 

Saboja,  Saboya,  e.  sar. 

Salerno,  p.  de  Nap. 

Saluzzo,  Saluces,  p.  sor. 

San  Marino,  e.  de  Italia. 

San  Severino,  p.  de  Nap.  y Roma. 
Saragozza,  Zaragoza.  . . , 

Sardegna,  Cerdena,  I.  y e.  de  Italia. 
Sassari,  Sa  cer,  p.  de  Cerdena 
Sassonia,  Sajonia. 

Savona,  p.  sar. 

Scala,  Escala,  p,  de  Nap. 
Scandinavia,  Escandmavia. 
Scbiavonia,  Esclavonia. 

Scozia,  Ecocia. 

San  Sebastiano,  San  Sebastian. 
Senna,  el  r.  Sena. 

Ressa,  Sesa,  p.  de  Nap. 

Sicilia,  Cicilia,  Sicilia,  I.  y e.  de  Italia. 
Siena,  Sena,  p.  tos.  . 

Siguenza,  Sigùenza. 

Silaro,  r.  de  Italia. 

Sinigaglia,  p.  rom. 

Siracusa,  p.  de  Sic. 

Siviglia,  Sevilla. 

Sofìa,  Soria, 

Soria,  Siria, 

Spagna,  Esporla. 

Spoleto,  Espoleto,  p.  rom. 

Squillane,  Esqutlache,  p.  de  Nap. 
Stocolm,  Estocolmo. 

Siati  Romani  o della  Chiesa,  estib 
dos  pontificio*. 
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Stati  uniti  d*  America,  estados  uni- 
dus  de  América. 

Svez,  Suez. 

Svezia,  Sedecta,  Suecia. 

Svizzera,  Suiza. 

'ragliamento,  r.  del  e.  L-V. 

Tagu,  el  r.  Tajo. 

Tamigi,  et  r.  Tdmesis. 

Tanaro,  r.  del  e.  L-V. 

Tanger,  Tonger. 

Taranto,  p.  de  Nap. 

Taro,  r.  de  Panna. 

Tebro,  ( voz  poet.),  el  r.  Tiber. 
Tenerlffo,  Tenerife. 

Teramo,  p.  de  Nap. 

Terni,  p.  min. 

Terra  di  lavoro,  tierra  de  labor. 
Terracina,  p.  rom. 

Terranova,  varia s p.  de  Italia. 
Tessaglia,  Tesirlia. 

Tevere,  el  r.  Tiber. 

Tirolo,  Tirol. 

Tirreno,  el  mar  de  la  costa  de  Roma. 
Tivoli,  p.  rom. 

Toledo,  Toltilo. 

Torino,  Turino.  Turili. 

Toscana,  e.  de  Italia. 

Trapani,  p.  de  Sic. 

Tremiti,  islas  de  Nap. 

Trento,  p.  enlre  Austria  è Italia. 
Tripoli,  Tripoli. 

Troja,  Trago. 

Tronto,  r.  de  Nap.  g e.  rem. 

Tunisi,  Tunez. 

Turchia,  Tur  quid. 

Ungheria,  Hungrla. 

Urbino,  p.  rom. 

Valenza,  Valencia. 

Velino,  r.  del  e.  rom. 

Velletri,  p.  rom. 

Veuafre,  p.  de  Nap. 

Venezia,  e.  y p.  de  Italia. 

Verona,  p.  del  e.  L-V. 

Vicenza,  X'cencia,  p.  del  e.  L-V. 
Vienna,  Mena. 

Vistola,  el  r.  Visitila. 

Viterbo,  p.  del  e.  rom. 

Vittoria,  V itoria. 

Volterra,  p.  los. 

Volturno,  r.  de  Nap. 

Westfalia,  e.  de  Al  e ma  aia  . 

Yorch,  p.  de  Inglalerro. 

Z>mora,  Zamora. 
furici),  Zurigo,  p* de  Suiza, 


De  patria  y seda. 

Africano,  Affricano 
Aleman,  Tedesco.  Alemanno.  , 
Americano,  Americano. 

Arabe,  Arabo. 

Asiàtico,  Asiatico, 

Ateniense,  Ateniese. 

Brasileno,  Brasiliano. 

Breton,  Britànico.  Britanno. 
Borgonés,  Bogognone. 

Corso,  Corso. 

Chino,  Chinese. 

Cristiano,  Cristiano. 

Dinamar<|ués,  Danese. 

Escocés,  Scozzese. 

Espahol,  Spagnuolo  ; Ibgro,  v.  p. 
Europeo,  Europeo. 

Flamenco,  Hammingo. 

Fiorentino,  Fiorentino. 

Francés,  Francese  ; Gaio,  v.  p. 
Gascon,  Guascone. 

Genovés,  Genovese. 

Gentil,  Gentile. 

Godos,  Goti.  * 

Griego,  Greco. 

Herege,  Eretica. 

Ilùngaro,  Vnguro. 

Idolatra,  Idolatro. 

Indio,  Indico , Indo. 

Inglés,  Inglese. 

Irlandés,  Irlandese. 

Italiano,  Italiano;  Ausonio,  v.  p. 
Jilano,  Zingano. 

Judio,  Giudeo. 

Lorenés,  Lorenese. 

Mahometano,  Maomettano. 

Milanés,  Milanese. 

Moscovita,  Moscovito. 

Napolitano,  Napolitano ; Partenopeo, 
v.p. 

Nomando,  Normanna. 

Olandcs,  Olandese. 

Parisiense,  Parigino : 

Persa,  Persiano. 

Piamoirt&s,  Piemontese. 

Polaco,  Pofccco.  • 

Porlugués,  Porltgbe.se. 

Romano,  Romano;  Ausonio,  v.  p. 
Ruso,  Russo. 

Sardo  6 ile  Cm  dena ,'  Sardo  , Sor- 
tì esco. 

Sarraceno,  Saracino. 
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Siciliano,  Siciliano,  Ùiciliano  ; Sicu- 
lo, v.  p. 

Sueco,  Svedtsts  Svezzese. 

Suizo,  Svizzero. 

Tàrtaro,  Tartaro. 

Toscano,  Toscano;  Tosco,  Etrusco, 
„ v-  P- 

Turco,  Turco,  Turchesco. 

Veneciauo,  Veneto. 


Grados  de  parentesco. 


•Abuelo , a,  nonno,  a;  avo , a;  avo- 
lo, a. 

Ahijado,  a,  figlioccio,  ia;  figliano,  a. 
■dnteccsores  ó progeuitores,  ante- 
nati. 

Bisabuelo,  a,  bisnonno,  a;  bisavo,  a; 
proavo,  a. 

Biznieto.a,  bisnipote,  pronipote,  my  f 
Coma  d re,  comare. 

Compadre,  compare. 

' Consorte,  consorte,  in.  y f. 

Cuiiado,  a,  cognato,  a. 

Ksposo,  a,  sposo,  a. 

Genielo,  gemello. 

Heredero,  a,  erede,  ni.  y f. 
Hermana,  sorella. 

Hermano;  fratello. 

Hijastro  o entenado,  a,  figliastro,  a 
Hijo,  a,  figlio,  a;  figliuolo,  a. 
Madrastra,  matrigna. 

Madre,  madre. 

Madrina,  madrina,  santola. 

Marido,  marito. 

Muger,  moglie. 

Nido,  a,  nipote,  iji.  y f . ; nipo- 
tino, a;  ó nipote  d'a  canto  di 
nonni. 

Nodriza,  balia;  (su  marido,  balio). 
Novio,  a,  fidanzato,  a. 

Nuera,  nuora. 

Padraslro,  padrigno. 

Padre,  padre. 

Padres,  i genitori. 

Padrino,  padrino,  santolo. 

Pariente,  parente,  m.  y f. 

Parlerà,  lavatrice,  mammana. 

Primo,  a,  cugino,  a. 

Prima  hermana,  sorella  cugina. 
Primo  hermano  , f ratei  cugino , cu- 
gino germano. 


Primogènito,  primogenito,  il  mag- 
giore. 

Prohijado,  figlio  adottivo. 

Proinetidos  ó novios,  promessi  sposi. 

Pupilo,  a;  mènor,  pupillo,  a;  mi- 
nore, ni.  y f, 

Secundogenito,  cadetto. 

Sobrino,  a,  nipote,  ni.  y f,  ; nipoti- 
no, a,  ó nipote  da  canto  di  zìi. 

Sobriuo  seguii  do,  a,  bisnipote  ni.  y f. 
nipote  cugino,  a. 

Sucesores  ó desceudientes , proni- 
poti. 

Suegro,  a,  suocero,  a. 

Tio,  a,  zio,  a. 

Tutor,  tutore. 

Verno,  genero. 


Titulos  y ditjnidades. 

Abad,  abate,  abbate,  abate. 
AbaJesa,  badessa. 

Académico,  accademico. 

Alcalde,  alcalde,  alCaldo. 
Alferez,  alfiere. 

Abiurante,  ammiraglio. 

Antipapa,  antipapa. 

Apóstoì,  apostolo,  appostolo. 
Archiduque,  arciduca. 
Archiduiiuesa,  arciduchessa. 
Arcipreste,  arcipreste. 

Arzobispo,  arcivescovo. 

Asesor,  assessore. 

Autor,  autore. 

Ayudante,  aiutante. 

Bacili  ller,  baccelliere,  baccelliere. 
Bailio,  balio,  podestà. 

Bajà,  basc  à,  bassà. 
liaron,  barone  y mejor  baronetto. 
Baronesa,  barona,  baronessa. 
Beato,  hienaveiiturado,  beato. 
Brigadier,  brigadiere. 

Caliailero,  cavaliere,  cavaliere. 
CalieciHa,  capiparte,  capipópolo. 
Cabo,  caporale. 

Califa,  callifo. 

Canciller,  cancelliere. 

Canon  iget,  canonico. 

Capeilan,  cappellano. 

Capitan,  capitano. 

Capilana,  capitanessa. 

Carderai,  cardinale. 
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Caiedràtico,  cattedràtica. 

Cacique,  caziche. 

Censor,  censore. 

Giudadano,  cittadino. 

Comendador,  commendatore. 
Coinisario,  commissario. 

Coode,  conte. 

Condesa,  contessa. 

Condestable,  contestabile. 

Confesor,  confessore,  confesserò. 
Conquistador,  conquistatore. 
Oonsegero,  consiltark),  consigliere. 
Cónsui,  console. 

Consullor,  consultore. 

Contador,  computista. 

Corone!,  colonello. 

Creador,  creatore. 

Cura,  curato. 

, Decano,  decano. 

Detinidór,  definitore, 

DelGn,  delfino. 

Diàcono,  diacono. 

Diputadtf,  deputato. 

Director,  direttore. 

Doctor,  dottore. 

Don,  don. 

Dona,'  donna. 

Duque,  duca. 

Duquesa,  duchessa. 

Dux,  doge. 

Embajador,  ambasctadore. 
Emperador,  imperatore. 

Emperalri/.,  imperatrice. 

Enviado,  inviato. 

Factor  ó maestro,  lettore. 

Filòsofo,  filosofo. 

Frai,  fra. 

Fundador,  fondatore. 

General,  generale. 

Genlilhombre,  gentiluomo. 
OoVernador,  governatore. 
Covernadora,  gobernatrice. 

Grande  de  Espana,  Grande  di  Spagna. 

Granduque,  granduca. 

Guardasellos,  custode  de  sigilli. 
Guardian,  guardiano. 

Heraldo,  re  d'arme. 

Infante,  a.  infante,  a. 

Juez,  giudice. 

Libertador,  libertatore. 

Licenciado,  licenziato. 
Lugarteniente,  luogotenente. 
Maestra,  maesiressa. 

Maestro,  maestro. 
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Margrave  6 Landgfaàe,  margravio , 
margravo. 

Marques,  marchese. 

Marquesa,  marchesa,  marchesana. 
Mariscal,  maresciallo. 

Martir,  martire. 

Ministro,  ministro. 

Misionero,  missionario. 

Monsenor,  monsignore. 

Monterò  mayor,  capocaccia. 

Nuestra  Senora , la  Madonna  San- 
tissima. 

Nuncio,  nunzio. 

Oficial,  ufficiale, 

Ofador,  oratore. 

Obispo,  vescovo . 

Papa,  papa. 

Par,  pari. 

Pàrroco,  parroco,  paroco. 

Patriarca,  patriarca. 

Predicador,  preditatore’, 

Prelado,  prelato. 

Presidente,  presidente. 
Pretendente,  pretensore. 

Prior,  priore. 

Principe,  principe. 

Princesa,  principessa. 

Procurador,  proccuralore. 

Profesor,  professore. 

Rector,  rettore. 

Regenle,  reggente. 

Reina,  regina. 

Rey,  re. 

Sacerdote,  prete,  sacerdote. 
Sacerdotisa,  sacerdotessa. 

Santo,  santo. 

Sargeuto,  sergente. 

Secretano,  segretario,  segretaro. 
Senador,  senatore. 

Senescal,  senescalco.  , 

Senor,  signore. 

Senora,  signora. 

Soberauo,  sovrano. 

Sòcio,  socio. 

Subdiàcono,  soddiacono. 

Tesorero,  tesoriere. 

Valido,  privado,  favorito. 

Vicario,  vteario. 

Vireina,  viceregina. 

Virey,  viceri. 

Visitador,  visitatore. 

Vizconde,  visconte. 

Vizcondesa,  viscontessa. 
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Abogndo,  avvocalo, 

Anelile,  hgente.  . 

AgriinensOr,  pertìcatore. 

A u titolerò,  occhialard. 

Astròlogo,  astrólógo , astrologo. 
Ayuda  de  cSmara  , il  cameriere , la 
cameriera. 

Albanil,  muratore, 

Alguacil,  sbirro. 

A prendi;?,  fatture  di  bottega. 
Armerò,  armaiuolo. 

Arqnitecto,  architetto. 

Arrfero,  mitlaticre , carrettaro. 
Artillero,  cannoniere. 

Auditor,  oidor,  auditore , uditore. 
Baoquero,  cambista,  banchiere. 
Barbero  , barbiere. 

Bordador,  ricamature. 

Boticario,  speciale. 

Oalcelero,  Calzaiuolo. 

Calderero,-  calderaro. 

('aleserò,  vetturino. 

Callista,  callista. 

Camarero,  a,  cameriere,  a. 

Cantero,  scarpellalore,  scarpellind. 
Carhouero,  carbonaro. 

Carcelero,  prigioniere. 

Cardadtìr,  cardatori. 

Carnicero  macellaro. 

Carpiotero  de  laller , falegname, 
legnaiuolo. 

Carpili  (ero  de  obras  de  fuera,  ma- 
rangone^ 

Carrettro,  carretiere. 

Carierò,  portalettere. 

CerrajerOj  chiavaró,  magnano. 
Ciruiano,  chirùgo , cerusico. 

Clérigo,  cherico , chierico. 

Cocbero  ó auriga,  carrozziere. 
Cocbero,  (maestro),  carrozzaro,  fa- 
cocchio. 

Cocinero,  cuoco. 

Colclionero,  materassai. 

Còmico,  aclor,  comico , commedian- 
te, attore. 

Cordelero,  cordaro. 

Conlilero,  confettalore,  confettiere. 
Cometa,  cornetta. 

Coslurera,  sarta. 

Criado,  fante,  servo. 

P.  I. 


Criada,  fanlessa,  serva. 

Cuchillero,  coltrlfinaro. 
Oemandadero,  fattore  delle  mònache. 
Dentista,  cavadenti. 

Diamaiitsia,  difilli  anta  ro. 

Dorador,  mettiloro. 

Empedrador,  lastrajuolo. 

Empiendo,  impiegato. 

Enlerméro,  infermiere,  m. 
Escribano,  scrivano 
Escribientc  ó amanuense,  il  giovine'. 
Escritor,  scrittore. 

Escultor,  escultore. 

Espadero,  spadnro. 

Espejero,  spechiaró. 

Esludiante,  scolare. 

Farmacèutico,  farmacèutico,  farma- 
cista': 

Fiscal,  fiscale. 

Fraile,  frate: 

Fiuterò,  frultaiolo. 

Gastador,  guastatore. 

Gendarme  ó salvaguardia , uomo 
<f  arme. 

Condolerò,  liarquero,  barcaruolo. 
Grabudor,  intagliatore. 

Guantero,  guantoni. 
iierbolario  , erbaruolo  , erbolaro, 
semplicista . 

Bermi tano,  romito,  eremita. 
Herrador,  ferratorei  maniscalco,  ma- 
riscalco, 

Herrcro,  fabro,  ferraro. 

Hortelanò,  ortolano. 

Impresor,  stampatore. 

Ingeniero,  ingeni  ero. 

Interprete,  inlerpetralore. 

Jardinero,-  giardiniere. 

Joyero,  gioielliere 
Labrador,  lavoratore. 

Lacayo,  lacchè: 

Lamparero,  lumpanaro. 

Lavande™,  lavami  ara. 

Librerò,  libraro. 

Litterato,  letterato. 

Macero,  mazziere. 

Maestro  de  capilld,  mesotoro 
Maestro  de  escuela , maestro  di 
scuola,  gramolista. 

Maestro  de  obras,  capomastro  mu- 
ratore. 

Maestro  de  esprima,  schermitore. 
Man  cebo,  giovine  di  mercanti. 
Maquinista,  machinista, 
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Mayordomo,  maestro  di  casa  , mag' 

gionìomo. 

Mèdico,  medico. 

Mèdico  de  cabccera , medico  cu- 
rante. 

Medierà,  calietara. 

Mercader,  mercante,  mercatante. 
Mercader  de  panos,  drappiere. 
Mesonero,  albergatore. 

Militar,  militare. 

Minerò,  minerario. 

Modista,  modista. 

Molinero,  molinaro. 

Monge,  monaco. 

Monja,  monaca. 

Mozo  de  cordel,  facchino. 

Mùsico,  musico. 

Noiario,  notaro. 

•Obrero,  operaio,  giornaliere, 

Oficial  ó artesano,  opefice. 

Oplico,  ottico. 

Page,  paggio 
Palafrenero,  staffiere. 

Panadero,  fornaro. 

Papelero,  carfaro,  cartolar#. 
Pastelero,  pasticciere. 

Periglierò,  bidello. 

Picapedrero  , scarpellatore  , Tscar- 
pelliuo. 

Piloto,  nocchiere. 

Pintor,  pittore, 

Pilo,  piffero. 

Platero,  orefice,  argentiere. 

Poeta,  poeta. 

Poetisa,  poetessa. 

Porterò,  portinaro. 

Pregonero,  banditore. 

Prenderò,  rigattiere. 

Preso,  prisionero,  prigioniere. 
Procurador,  procuratore, 

Qulmico,  chimico 
Relojero,  oriolaro. 

Repostero,  credenziere,  cantiniere. 
Ropero,  giubbonaro. 

Sacristan,  sagrestano. 

Sastre,  sarto. 

,Hegador,  messore. 

Sillero,  guarnicionero,  sellaro,  guar- 
nizioniere. 

Sillero,  seggxolaro. 

Soldado,  soldato. 

Boldado  de  à pie  ó infante , fante, 
fantaccino. 

Sombrercro,  cappellaro. 


Tabernero,  beitoltere,  t alternar». 
Tambor  ó tamborilero,  tamburino. 
Tapicero,  tappezziere,  arazziere. 
Taquigrafo,  tachigrafo. 

Tejedor,  tessitore. 

Tenderò,  merciaro. 

Teòlogo,  teologo. 

Tirador  de  oro,  filaloro. 

Tocinero,  pizzicarlo , pizzicagnolo^ 
Tonelero,  boltaro. 

Trapero,  strucciarolo. 

Trovador,  trovatore. 

Trompeta  , trombetta,  trombettiere , 
trombadore. 

Vendedor,  venditore. 

Verdugo,  carnefice,  boja,  m.  s.;  boi, 
ni.  p.;  bojessa,  f. 

Veterinario,  veterinario. 

Vinador,  vigliamolo. 

Vidriero,  vetraro. 

Vivanderò,  vivandiere. 

Zapalero,  calzolaro. 

Zapatero  de  viejo , scarpinello , cia- 
battino. 

Nota.  Todos  los  termi  nados  en 
aro  puedcn  estarlo  cn  ajo. 

Estados  y condiciones. 


Afeminado,  effeminalo. 
Aforlunado,  fortunato. 
Aideano,  lugareno,  contadino. 
Aiusticiado,  giustiziato. 
Alegre,  aiegro. 

Alto,  alto. 

Ama,  dneiia,  padrona,  ostessa. 
Amatile,  amabile. 

Ambicioso,  ambizioso. 

Amigo,  amico. 

Amo,  dueno.  padrone,  oste. 
Animai,  animale. 

Aplicudo,  applicato. 
Apreciablc,  stimabile, 

Asesino,  assassino. 

Aspero,  aspro. 

Atrevhlo,  ardito. 

Hajo,  basso. 

Bizco,  losco. 

Borracho,  briaco  ubbriaco. 
Bianco,  bianco. 

Brihon,  furfante,  birbone. 
Brujo,  strego. 
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Bruto,  bruto. 

Bueno,  buono. 

Cadàver,  cadavere , m.  cadavere  , 
Calvo,  calvo. 

Caritativo,  caritativo,  caritatevole. 
Casada,  maritata. 

Casado,  ammogliato. 

Castigado,  castigato. 

Cèlebre,  cèlebre. 

Centinela,  sentinella. 

Ciego,  cieco. 

Ciudadano,  cittadino. 

Cnbarde,  codardo. 

Cojo,  zoppo. 

Companero,  compagno. 
Condiscipulo,  condiscépolo. 
Conocido,  noto,  conosciuto. 

Corlés,  cortese. 

Cortesano,  cortigiano. 

Criminal,  reo. 

Criollo,  creolo. 

Culpable,  colpevole,  colpabile. 
Dama,  dama. 

DéMI,  debile,  devote. 

Defensor,  defensor $. 

Desgracindo,  sventurato. 
Desterrado,  esilialo,  bandito. 
Pigno,  degno. 

Dipinto,  defunto. 

Iliscipulo,  discépolo. 

Docto,  dotto.  * 

Doncella  ó sollera,  pulcella,  iilella 
Eclesiàstico,  ecclesiàstico.  ' 
Euano,  nano. 

Enemigo,  nimico. 

Enfermo,  ammalalo. 

Envidioso,  incido,  invidioso. 
Esclavo,  schiavo. 

Espia,  spia,  f. 

Estrangero,  straniero. 

Eunuco,  eunuco. 

Falaz,  fallace. 

Falso,  falso. 

Feligrés.  parrocchiano. 

Feo,  difforme. 

Feroz,  feroce. 

Fiador,  fideiussore. 

Fiel,  fedele. 

Fino,  fino. 

Foraste  ro,  forestiero. 

Flaco,  magro. 

Fregona  ó cenicienta,  cenerèntola. 
Fuerte,  forte, 

Fugltivo,  fuggitive. 


Galan,  damo,  drudo. 

Generoso,  liberale,  generoso. 
Gigante,  gigante. 

Cordo,  grasso. 

Grande,  grande. 

Grosero,  brusco,  goffo, 

Uechicero,  maliarda. 

Hembra,  femmina. 

Herido,  ferito. 

Ilermoso,  bello. 

Holgazan,  infingardo. 

Hombre,  uomo. 

Hombre  de  edad,  uomo  attempato. 
Ignorado,  ignorato. 

Ignorante,  ignorante. 
lucluseros,  nocentini. 

Injusto,  ingiusto, 

Inoeente,  innocente. 

Instruido,  instrullo. 

Jorobado,  gobbo. 

Joven,  giovane,  m.  j f. 

Jugador,  giuocatore. 
insto,  giusto. 

Ladron,  ladro. 

Lego,  laico. 

Libre,  libero. 

Limpio,  pulito. 

Litigante,  litigatore. 

Loco,  pazzo. 

Lloroso,  piangente. 

Macho,  maschio. 

Malo,  malo,  cattivo. 

Manco,  monco. 

Ma  rido,  marito. 

Militar,  militare. 

Moreno,  bruno. 

Mqzo,  ragazzo. 

Mudo,  muto. 

Muerlo,  morto. 

Muger  6 esposa,  moglie. 

Muger  ó hembra,  donna,  femmina. 
Muger  de  edad,  donna  attempala. 
Mutato,  mutano. 

Negro,  nero. 

Nina,  fanciulla,  mammola. 

Nino,  bambino,  mammolo. 

Noble,  nobile. 

Novio,  fidanzalo,  promesso  sposo. 
Ordinario,  basto,  rozzo. 

Oscuro,  scuro,  bruno. 

Pacifico,  dabbene. 

Paisano,  paesano. 
l’arida,  partoritrice. 

Pariente,  parente. 
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Pasagero,  p/tsseggiere. 

PecadoK  peccatore. 

Penitente,  penitente. 

Pequeno,  piccolo.  , 

Peregrino,  pellegrino. 

Pelilo,  grave. 

Pleheyo,  plebeo,  plebejo. 
pobre,  povero. 

Premiado,  premiato. 

Prefiada,  gravida. 

Prisipuero,  preso,  prigioniere,  pri- 
gione, m. 

Prójimp,  prossimo 
Proieeior,  proiettore. 

Retteti,  ostaggio,  staggio. 

Religioso,  religioso. 
ltiro,  rigeo.  t 

Sabio,  saggio,  savio. 

Salvage,  salvaygio. 

Sano,  sano 
Seglar,  segatore. 

Sei-,  ente. 

Sirvienle,  serro. 

Soltero,  scapolo. 

Sordo,  sordo. 

Soave,  soave. 

Socio,  tordo,  brillio. 

Tarla  modo,  scilinguato. 

Temi* roso,  timoroso. 

Timido,  timida- 
Tirano,  tiranno. 

Tonio,  balordo. 

Triste,  tristo,  afflitto. 

Valiente,  valoroso. 

Vencedor,  vincitore,  vittore. 
Vencido,  vinto. 

Yenerable,  venerevole,  venerabile. 
Viejo,  vecchio. 

Vii,  vile. 

Virgcn,  vergine. 

Viudo,  vedovo. 

Vivo,  vivo. 

2urdo,  mancino. 


De  ór  dette*  religiosa*. 


Agostino,  agostiniano. 
Anepenfida,  convertita. 
Rernardo,  bernardino. 
Renilo,  benedettino. 
Duplichino,  cappuccino. 
Curuieiila,  carmelitano. 


Carlujo,  certosino. 

Celestino,  celestino.  » > 

Dominici»,  domenicano. 

Francisco,  francescano. 

Jesuita,  gesuita.  ... 

Mercenario,  frate  del  Riscatto  o della 
Redenzione. 

Minimo,  minimo. 

Recoleto,  zoccolante. 
tlrsuìina,  orsotiua. 

Animales  cuadrùpedos. 

r»  «-p  - • ...  * « 

Ardilla,  scpjdltolo,  m. 

Armino,  ermellino. 

Asnp,  osino.  . • 

Buev,  bue.  < 

Cab. dio,  cavallo. 

Cabra,  capra.  > 

Camello,  cammello. 

Carderò,  castrone,  in. 

. Carderò  padre  ó morueco , monto- 
ne, m. 

Caslor,  castoro,  pastore,  ni 
Cerdo,  porco. 

Cieivo,  cervo. 

Conejo,  coniglio. 
tìrometlario,  dromedario..  - 
Elefante,  elefante,  liofante,  lion- 
fanle. 

Gaino,  daino. 

Gato,  gallo. 

Javali,  cinghiale. 

Javalina,  cinghiala. 

Leon,  leone,  lione. 

Leona,  leonessa. 

Leopardo,  leopardo  ó liopardo. 
Liebre,  lepre.. 

Lobo,  lupo.  . 

Macliu  ó mulo.  mulo. 

Macho  cabrio.  becco,  coprone,  in. 
Marrana,  scrofa,  trvja. 

Mono,  scinda,  f.  monna,  f. 

Mula,  mula. 

Mufcicìago,  pipistrello. 

Ditta  ó pantera,  pantera. 

Oso,  orso. 

Qveja,  pecora. 

Perca,  cagna. 

Peno,  cane,  in. 

Raion,  topo,  sorcio. 

Tigre  (macho),  tigre. 
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Tigre'  (hembra),  tigre. 

Topo,  talpa,  talpe,  f. 

Toro,  toro. 

Vaca,  vacca. 

Yegua,  cavalla. 

Zorra,  vuipeja,  raposa,  volpe,  t. 
Al'CS. 

Aguila.  nUiiita.  q 

Alondra,  lodala.  f 

Avestruz,  struzzo. 

Kuho,  barbagianni, 

Buitre,  avollojo,  evoltore,  m. 
Chocha,  beccaccia. 

Canario,  clarino,  passere  di  Ca- 
naria. 

Cigùena,  cicogna. 

Ciane,  cigno. 

Codoroiz,  quaglia , cotorniee,  f. 
Ceco,  cucitilo,  cuculo. 

Cuervo,  corvo. 

Faisan,  fagiano. 

Gallina,  gallina ; 

Gallo,  gallo. 

Ganso,  oca , f. 

Gavilan,  sparviere,  m sparviero. 
Gilguero,  cartiglio. 

Golondrina.  rondinella,  rondine,  f. 
Gorrion,  passera , passere,  in. 

Grajo,  ghiandaia,  f. 

Grulla,  gru. 

Lecliuza,  nottola. 

Malica,  urraca,  picaza,  gazza. 
Milana,  nibbio. 

Mirto,  merlo. 

Mnchuelo,  civetta,  f. 

Polonia,  colomba.  - » • 

Papagayo,  pappagallo. 

Pardillo,  fanello. 

Palo,  papero,  puparo. 

Pava  reai,  pavonessa. 

Pavo,  gallinaccio,  gallo  d'  India. 
Paio  reai,  paone,  ni.;  pavone,  m.; 
popone,  m. 

Perdi*,  slama,  perdice,  f.;  perni- 
ce, f. 

Ruiseftor,  usignuolo , rusignuolo,  ro- 
signuolo. 

Tordo,  lordo. 

Tortola,  tortola,  tortora,  tortorella. 
Vencejo,  rondone,  m. 

Verderon,  Incanno. 


Pcscados. 

Alineja,  tellina. 

Auc  li  oa,  acciuga,  alice,  f. 

Angui  la,  anguilla. 

Arenque,  aringa,  f. 

Balletta,  balena. 

Cu  tatuar,  calamaro,  lutano. 

Carpa,  carpio,  m.;  carpione,  m. 
Curai,  corallo. 

Delfio,  delfino. 

Ksponja,  spugna. 

Esturion,  sullo,  storione,  m.  laccio, 
Lenguado,  linguaiolo,  sogliola , £. 
Merluza,  merluzzo,  ut. 

Ostia,  òstrica. 

Perla,  nacar,  perla. 

Salinoli,  salamoile,  in. 

Sardiua,  sardella,  sardina.  • 

Tanca,  linea. 

Truche,  troia. 

Repliles , iuseclos,  tic. 


Abeja,  ape,  A.;  pecchia. 

Alacran  , scorpioue  , m.  ; scorpio- 
ne, in. 

A rafia,  ragna,  f.;  ragno,  in. 

Avispa,  vespa. 

,Camaleou,  camaleonte,  in. 

Cangrejo,  gàmbero,  granchio. 
Canialida,  canterella.  , 

Caraeoi,  lumaca,  chiocciola,  f. 
Cliniche,  cimice,  f. 

Cuciali  ilo  ó crocodilo,  coccodrillo. 
Cochinilla,  cocciniglia. 

Culebra,  biscia,  f.;  culebro,  in. 

Esi  arabajo,  scarafaggio. 

Grillo,  grillo 

Gusano,  verino,  verme,  m.;  vermi- 
ne, m. 

Gusano  de  seda,  filugello,  baco  da 
seia. 

Horrniga,  formica. 

Lagarlija,  lucertola. 

Lagarto,  ramarro,  lueerta,  f. 
Langusta  de  mar,  locusta,  f.;  asta- 
co, ni. 

Lombriz,  lombrico,  m. 

Mariposa,  farfalla , papilioae , uà. 
Mosca,  mosca. 
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Mosquito,  ciuife,  zanzara,  zanza- 
la , f. 

Ortica,  brucio , ni. 

Polilla,  tignitela 

l'ulna,  pulce,  pulice,  m.  y f. 

Nana,  rana,  ranocchia  ranocchio,  m. 
Sanguijucla,  mignatta. 

Sapo,  rospo. 

Scrpienle,  biscia,  f.  serpente,  ni. 
Serviente  de  cascabel,  erotalofo- 
n,  ni. 

Tortuga,  tartaruga  , testuggine,  t .; 

tcstudine,  f. 

Vibora,  vipera. 

Plantas  y flores. 

Aboto,  abete,  m. 

Acederas,  ossalida. 

Adormidera,  papavero. 
Albarieonnero,  atbercocce,  meliaco. 
Allieli,  vintolo. 

Allucinilo,  mandorlo. 

Amaiiola,  rosolaccio.' 

Avellano,  nncciuolo. 

Avena,  avena,  biada. 

Azafran,  croco,  zafferano. 

Itoj,  bosso,  bossolo. 

Calìa,  canna. 

Caliamo,  canapa. 

Cardo,  cardane,  m. 

Castano,  castagno. 

Ccbada,  orzo. 

Cerezo,  ririegio. 

Cesped,  cespo,  cespuglio. 

Cicuta,  cicuta. 

Ciprèa,  cipresso. 

Ciruelo,  susino. 

Clavel,  garofano. 

Datil,  dattilo. 

Encina,  quercia. 

Kspliego,  spigo. 

Cranado,  melagrano . 

Cuindo,  viscido.  ■ 

Cirasol,  tornasole,  m. 

Haja,  faggio. 
lleuo,  fieno. 

Diedra,  filerà. 

Digliela,  fico. 

Jazmin,  gelsomino. 

Laurei,  alloro. 

Lirio,  llor  de  lis,  giglio,  fiordaliso, 
Madroùo,  corbezzolo. 


Maiz,  saggina. 

Manzanilla,  camomilla. 

Manzano,  melo. 

Mejorana,  maggiorana. 
Mclocolonero,  persico. 

Melon,  popone,  m. 

Mieses,  le  biade. 

Mirto  ó arrayan,  mirto. 

Morera,  inorili,  moro,  morajuolo. 
Naranjo,  arancio,  melarancio. 

Nogal,  noce,  ni. 

Ululo,  olmo. 

Olivo,  oliva,  olivo,  ulivo. 

Ortiga,  Ortica. 

Palma,  patinerà,  palma,  palmo. 

Peral,  pero. 

Pino,  pino.  - i 

ltomero . rosmarino. 

Dosa,  rosa.  ..  \ 

Dosai,  rosajo. 

Salvia,  salvia. 

Sandia,  mellone,  m.  . 

Torongil,  melissa. 

Trigo,  grano. 

Tulipau,  tulipa,  tulipano.  , , 

Violeta,  viola. 

Vid,  vile,  f.  . , 

« *•  « v i ,v  il,  ■ 

Piedras  y melales. 

Acero,  calibe,  m.  ; ecciajo. 
Alabastro,  alabastro. 

Alumbre,  allume,  ni. 

Allibar,  ambra,  f. 

Arena,  rena,  sabbia , arena  ; sabbio- 
ne, ni. 

Arsènico,  arsènico. 

A/.ufre,  zolfo. 

Bronce,  bronzi. 

Cai,  calcina. 

Cardellino,  verderame,  m.  . 
Cinabrio,  cinabro. 

C.ohre,  rame,  m. 

Cornerina,  corniola,  corgnale.  </• 
Crist.d,  cristallo. 

Diamante,  diamante,  ni. 

Csineralda,  smeraldo. 

Kslaiio,  slagno. 

Creda,  creta. 

Dierro,  ferro 
Iloja  de  lata,  fatta. 

Iman,  magnete,  t ; calamita. 
Iacinto,  giaciuto. 
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Jaspe,  diaspro. 

Latori,  ottone,  n>. 

Marmol,  marmo. 

Mercurio,  mercurio,  argento  vivo. 
Oro,  oro. 

Piedra,  pietra. 

Pomez,  pomice,  f. 

Piala,  argento. 

Plonio,  piombo. 

Rubi,  rubino. 

Sai,  sale,  m. 

Talco,  creta  di  Spagna. 

Topacio,  topazio. 

Turrjuesa,  turchina. 

Vidrio,  vetro. 

Teso,  gesso. 

Zaliro,  zaffiro. 

Partes  del  cucrpo , pasioucs, 
afectos,  enfermedades , eie. 

Aderaan,  portamento. 

Alabanza,  lode,  f. 

Allento,  fiato. 

Alma,  anima. 

Amor,  amóre,  ni. 

Andar  (el),  /’  andatura. 

Ano,  podice,  m. 

Apellido,  cognome,  'in.  ; sopranno- 
me, ni. 

Aplieacion,  applicazione , t. 

Arafiazo,  graffiatura. 

Amiga,  grinza. 

Asesinato,  assassinio,  omicidio. 
Avaricia,  avarizia. 

Barba  (la  carne),  mento. 

« (el  pelo),  barba. 

Barriga,  panza,  pancia. 

Bazo,  milza. 

Berruga,  porro. 

Bigote,  mustaccio,  basetta,  i baffi. 
Roca,  bocca. 

Bofelon,  schiaffo,  pugno. 

Brazo,  braccio,  (p.  le  braccia). 
Gabello,  pelo,  capello,  pelo, 

Gabeza,  capo,  testa. 

Gaderas,  le  anche. 

Calentura,  febbre,  f. 

Galor,  caldo. 

Gallo,  callo. 

Ganas,  canizzie,  f. 

Gara,  viso,  faccia. 


Caridad,  carith. 

Game,  carne,  f. 

Gaslidad,  castità. 

Gatarro,  catarro. 

Gejas,  ciglio;  p.  le  ctftiv£  cigli , 
Celos,  gelosia. 

Gerebro,  cerebro. 

Ghichon,  bernoccolo. 

Cicatriz,  margine,  ni.  y f,;  cicatri- 
ce, r. 

Godo,  gomito. 

Cogole,  collottola. 

Colera,  collera. 

Colmillo,  zanna. 

Conciencia,  coscienza,  coscienzia. 
•Conslipado,  raffreddore,  in. 
Contusion,  contusione,  f. 

Gorazon,  cuore,  m. 

Coslilla,  costa. 

Guello,  colto. 

(Quartana,  quartana. 

Cnerpo,  corpo. 

Dedo,  dito. 

« pulgar,  pòllice,  m,;  grosso. 

« indice,  indice,  m. 

« medio,  medio,  del  mezzo. 

« anular,  anulare,  in. 

« meùi(|ue,  miagolo ; mignolo, 
auricolare. 

Desgracia,  disgrazia;  sciagura. 
Desmayo,  congoja,  svenimento. 
Devocion,  devozione,  f. 

Diali  ciò,  dialetto.  ' 

Diente,  dente,  m. 

Disputa,  disputa,  contesa. 

Dolor,  dolore,  m. 

« de  hijadu,  mal  di  fianco. 
Edad,  età. 

Encia,  gengln. 

Enlermedad,  malattia. 

Entend  indento,  intelletto. 

Envidia,  invidia. 

Esclavitud,  schiavitù. 

Escrofulus,  le  scrofole, 

Espalda,  spalla. 

Esperanza,  speranza. 

Espiuazo,  schiena. 

Espiritu,  spirito. 

Estado,  stalo. 

Esqueleto,  carcassa,  carcame,  ni.; 

scheletro. 

Eslatura,  statura. 

Estocada,  stoccata. 

Eslómago,  stomaco. 
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Estomuilo,  starnuta. 

Facciones,  le  fattene  del  viso. 

Falso  testimonio,  calunnia. 

Familia,  dinastia,  casata f casato. 
Firma,  sottoscrizione,  f. 

Flaqneza,  magrezza. 

Freme,  fronte,  m.  y f. 

Gallilo,  ùgola. 

Garganta,  gola. 

Gaznate,  gozzo. 

Gola  (mal  de),  podagra. 
rolla,  gota. 

Gusto,  gusto. 

Hedor.  puzzo. 
tienila,  ferita.  • 

Hidro  pesci,  idropisia. 

Miei.  Iiilis.  fiele,  n». 

Ilrgadti.  fegato. 
llijares,  i fianchi. 

Umidirò,  omero. 

Houor,  onore,  ni. 
llueso.  osso. 

Idea,  idea. 

Idioma,  idioma,  in. 

1 ligie,  anyitiiliiju. 

Intestino,  intestino. 

Ira,  ira. 

Juego,  giuoco. 

Juicio,  giudizio. 

Laliios,  le  labbra. 

Lengua.  lingua. 

Lepra,  lebbra. 

Lni.ar,  neo. 

I.lanlo,  pianto.  i 

Manclia,  macchia. 

Mano,  mano,  f. 

Veglila,  cari-ilio,  guancia,  gota. 
Memoria,  memorili. 

Mentirà,  bugia,  menzogna. 

Mèrito,  merito. 

Misericordia,  misericordia. 

Muda,  dente  molare. 

Mitene,  morte,  f. 

Mùsculo,  móscolo. 

Muslo,  coscia. 

Malga,  aulica. 

Nariz,  naso. 

Nervio,  nervo. 

Kombre  de  pila,  il  nome  del  palle- 
timo 

Ohediencia,  obbedienza. 
libra  opra,  opera 
Ociosidud,  oziosità. 

Ol'eusa,  offesa. 


Oferla,  ofvecimienlo,  offerta. 

Oido,  udito. 

Ojeada,  occhiata. 

Ojo,  occhio. 

Oliato,  odorato. 

Olor,  odore , m. 

Olvido,  obblio,  obblianza,  obblivio- 
ne,  f. 

Oreja,  orecchio,  (p.  gli  orecchi),  (le 
orecchie ). 

Ombligo,  umbilico,  ombelico. 

Orgullo,  orgoglio. 

Orzuelo,  orzaiuolo. 

Paciencia,  pazienza. 

Palabra,  parola. 

Paladnr,  palato. 

l'anadizo,  petereccio,  panariccio. 
Pantorrilla,  polpa  della  gamba. 
Parpados,-  pestanas,  le  palpebre. 
Parentesco,  parentado. 

Parto,  parto. 

Pasion,  passione,  f. 

Peca,  lentiggine  , f.  , 

Pecado,  peccato. 

Pecho,  petto. 

Pecho  de  jmiger,  mammella. 

Pellejo,  pici)  pelle./, 

Pensamieitto,  pensamento,  fienagio- 
ne, f. 

Perdon,  perdono. 

Pereza,  infingardia,  pigrizia,  pigre- 
zd. 

Picor,  pizzicore , ni. 

Pie,-  piede,  in. 

Pierua,  gamba. 

Pleito,  lite,  f. 
l'osadera,  chiappa. 

Postema,  apostema. 

Pudor,  pudore,  m. 

Pulmon,  polmone,  m. 

Pulso,  polso. 

Puntapié,  calcio. 

Piino,  pugno. 

Pupila,  niiìa  del  ojo, pupilla  deir  oc- 
chio. 

Re'mordimiento,  rimorso,  rimordi- 
mento. 

ResfriadOy  infreddatura. 

Rcspelo,  rispetto. 

Respuesta,  risposta. 

Rina,  pendencia,  sciarra,  sciarratta. 
Rinon,  arnione,  m. 

Risa,  riso. 

Robustez,  grassezza. 
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Rodilla,  ginocchio,  (p.  le  ginocchia). 
Ronquido,  ronfo. 

Rostro,  volto,  viso. 

Rubrica,  rubrica. 

Sahor,  sapore,  m. 

Sabanon,  pedignone,  m.  gelone,  m. 
Sabiduria,  sapienza,  savvieza. 
Sangre,  sangue . 

Saligna,  salasso  ; 

Sarampion,  rosolia. 

Sarna,  rogna. 

Sarpullido,  colònica. 

Sed,  sete,  f. 

Sembiante,  sembiante,  cera. 

Sesos,  le  cervella . 

Sexo,  sesso . 

Sien,  lempia. 

Siesta,  sonno  meridiano. 

Silvido,  sufolamenl» . 

Soherbia,  superbia . 

Sobaco,  ascella . 

Socorro,  soccorso,  ajulo,  sovenimenlo. 
Soiiozo,  singhiozzo. 

Stidor,  sudore,  m . 

Sueno,  (ensueno),  sogno. 

Sueno,  (deseo  ó »clo  de  dormir), 
sonno. 

Suspiro,  sospiro. 

Tacto,  tallo  : 

Talon,  calcagno. 

Tulle,  taglia,  corporatura. 

Temor,  miedo,  paura,  limore,  m . 
Terciaua,  terzana. 

Tez,  carnagione,  f, 

Tobillo,  stinco . 

Tos,  tosse,  f. 

Traza,  aspetto,  cera. 

Tripa,  budello,  (p.  le  budella), 
Tuelano,  médula,  midollo. 
lina,  unghia  . 

Valor,  valore,  m. 

Vegiga  , vesica. 

Vello,  lanugine ,f. 

Vena,  vena. 

Venganza  , vendetta . 

Vergùenza,  vergogna  . 

Vientre,  ventre,  m. 

Viruelas.  vajuolo , le  vojuole. 

Vista,  vista. 

Voz,  voce,  t. 

Aparejo  de  mesa  y viandas. 

Aceite,  olio. 


Aceituna,  oliva,  uliva. 

Achicoria*,  la  cicoria,  radicchio 
Agraz,  agresto. 

Agua,  acqua. 

Aguardiente,  acquarzente,  f • acqua- 
vite, f . 

Ajo,  aglio. 

Albaricoque,  bricocoto,  albercocca, 
albicocca. 

Albondiguilla,  polpettina. 

Aicachofa , cario fo , curio  fono , ca- 
rio foto. 

Almendra,  mandorla,  mandola. 
Almibar,  confettura. 

Ambrosia,  ambrosia. 

Anis,  anice,  m. 

Anises,  conlites,  zuccherini. 

Apio.de’  selleri,  sedani 
Arroz,  riso. 

Asado,  arrosto. 

Avellana,  nocella,  nocciuola. 

Azucar,  zucchero. 

Barquillos,  dei  cialdoni. 

Bebida,  beuta,  bevuta,  bevanda. 
Bizcocbo,  biscotto. 

Botella,  bottiglia. 

Bunuelo,  frittella. 

Cabrito,  capretto. 

Cale,  caffè,  m. 

Calabaza,  zucca. 

Caldo,  brodo,  * 

Canela,  cannella. 

Capon , cappone,  m.;  gallione,  n. 
Cardo,  cardo. 

Carne,  carne,  f. 

« de  vaca,  vaccina. 

« de  carnero,  castralo. 

« de  temerà,  vitella,  vitello. 
Castana,  castagna. 

Cebo  Ila,  cipolla. 

Cereza,  ciriegia,  cerasa. 

Cerbeza,  birra , 

Chocolate,  cioccolata. 

Cliorizo,  salame,  m, 

Ciruela,  susina. 

Clavo  de  especia,  garòfano. 
Cochinillo,  porchelto. 

Cocido,  lesso,  allesso,  cotto. 

Col,  cavolo.- 
Coliflor,  cavoloftore,  m. 

Comida,  pranzo,  zibo,  vivanda. 
Corderò,  agnello. 

Criadilla*  de  tierra,  tartufo,  tartu- 
falo. 
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Cuajada,  giuncata. 

Cubierto,  posata,  tondo. 

Cuchara,  cucchiaia , cucchiar*. 
Cucharou,  méstola. 

Cuchillo,  colletto. 

Dulces,  de'confelti,  dolci. 

Ensaiada,  insalata. 

Escabeche,  marinato. 

Escarola,  indivia. 

Espàrragos,  sparagio. 

Espinaca,  spinace,  m. 

Estofado,  stufato. 

Fideos,  dei  fedelini. 

Frasco,  fiasco. 

Frito,  fritto. 

Fuente,  (piato  grande),  bacile,  m. 
Garbanzo,  cece,  m. 

Granada,  melagrana,  melagranata. 
Guinda,  visciola. 

Guisado,  umido,  intingolo,  guaz- 
zetto. 

Marina,  farina. 

Hava,  fava. 

Helado,  gelato. 

Higo,  fico. 
liuevo,  uovo. 

Huevos  estrellados,  uova  affogale. 

« cocidos,  uova  cotte. 

< frilos,  uova  frittellatte. 

« pasados  por  agua,  uova  da 
bere. 

« révuellos,  uova  rivolle. 
Jamon,  prosciutto,  presciutlo. 
Jarabe,  sciroppo. 

Jlcara,  chicchera. 

Jigote,  guazzetto,  manicaretto. 
Judia,  fagiuolo. 

Laurei,  lauro.  • 

Leche,  latte,  m. 

Lechuga,  lattuga. 

Lima,  lima. 

Limon,  limone,  m. 

Lomo  de  temerà , lombo  di  vitello. 
Macarrones,  de’  maccarponi. 
Madrono,  coberzzola. 

Manteca,  burro,  butiro. 

Mantel,  tovaglia.  ; 

Manzana,  meta,  pomo. 

Mazapan,  marzapane,  m. 

Mechado,  garofolato. 

Melocoton,  persica. 

Melon,  popone,  di. 

Membrillo,  cotogna. 

Menudillos,  dei  animelle. 

• 


Mici,  mele,  ai, 

Miga,  midolla. 

Migaja,  briciola. 

Molleja  de  temerà , animella  di  vi- 

Mondadientes,  lo  stuzzicadenti. 

Mora,  mora. 

Morcilla,  sanguinaccio. 

Moslaza,  mostarda,  senape,  f.  . 

Nabo,  rapa,  navone,  m. 

Naranja  melàngolo,  arancia , mela- 
rancia. 

Nata,  capo  di  latte. 

Natillas,  della  crema. 

Neclar,  nettare,  m. 

Nuez,  noce,  f. 

Olla,  pignatta,  péntola. 

Palominos,  paloma  torrer» , colom- 
baccio. 

Pan,  pane,  m, 

Papilla,  pappa. 

Pastel,  paslicio. 

Pastelillo,  pasticcilo, 

Paslilla,  postica. 

Patata,  patata. 

Pedazo  de  pan,  boccone  di  pane,. m. 
Pera,  pera. 

Peregil,  petrosembolo,  pruzzembolo. 
Pescado,  pez,  pesce,  m. 

Pichon  , piccione,  m.  ; piccioncino, 
colombella. 

Pierna  de  carnero,  cosciotto. 
Pimienla,  pepe,  m. 

Pimiento,  pepe  rosso. 

Pinon,  pinocchio. 

Piato,  piatto. 

Polla  y pollo,  pollastra  e pollastro. 
Postre,  posposto,  delle  frutta. 
Principio,  antipasto. 

Queso,  cacio,  formaggio. 

Rebanada  de  pan,  fetta  di  pane. 
Requeson.  ricotta. 

Rosoli,  rosolio. 

Rosquilta,  ciambella. 

Sai,  sale,  m. 

Salchicha,  longaniza,  salsiccia. 
Salchichon,  salsiccione,  di.;  salsic- 
ciotto, mortatella. 

Salerò,  saliera. 

Salsa,  salsa. 

Salsero,  salsiera. 

Salvilla,  sottocoppa. 

Sandia,  mellone,  in.,  cocomero: 
Servilieta,  tovaglietta,  salviette. 
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Seta,  fungo. 

Sopa,  zuppa,  minestra. 

Sorbete,  sorbetto. 

Suero,  acqua  di  latte. 

Tajada,  pezzo  di  carne. 

Taza,  tazza. 

Té,  tè,  m. 

Tenedor,  forchetta,  forcina. 

Tocino,  lardo. 

Torta,  torta. 

Torlilla,  frittata, 

TIvas,  dell' uve 
Vaso,  bicchiere,  m. 

Vianda  v.  eomida. 

Vinagre,  aceto. 

Vinagreras,  le  ampolle. 

Vino  bianco,  Unto,  dulce,  vino  bian- 
co, rosso,  mosto. 

Vino  de  cidra,  mosto  di  pomi. 
Yerbabuena,  menta. 

Prenda » de  vestir , locador 
y escritorio. 

Abanico,  ventaglio, 

Aceri co,  torsello, 

Afeite,  liscio,  belletto. 

Agua  de  olor,  acqua  odorifera. 
Aguja,  ago. 

Alfìler,  spillo,  spilla. 

Alforjas,  saccoccia. 

Algodon,  bomba  già,  cotone, m,  cotono. 
Almilla,  camiciuola. 

Almizcle,  musco. 

Almoadilla,  guancialino. 

Anteojo,  occhiale,  ni. 

Baròmetro,  barometro. 

Baston,  bastone,  m, 

'Bolsi  Ilo,  tasca. 

Bonete,  birrete,  gorra,  berretto, 
Borceguf,  caìzarino. 

Botas,  gli  stivali. 

Botin,  calzeretto. 

Botones,  i bottoni. 

Braguero,  fasciatura. 

Bramante,  spago. 

Bracelete,  smaniglia. 

Calcetines,  le  caìzettiue. 
Calzoncillos,  i sottocalzoni,  le  mu- 
tande. 

Calzones,  i calzoni. 

Camisa,  camicia,  carniccio. 


Camisola,  giubba. 

Caliamo,  canapa. 

Capa,  mantello. 

Capote,  cappotto. 

Carmin,  carminio. 

Carta,  lettera. 

Cartera,  cartella. 

Casaca,  frac,  casacca. 

Cera,  cera. 

Chaleco,  corpetto. 

Chinela,  pianella. 

Cola,  colla. 

Collar,  collare,  m. 

Compas,  compasso. 

Corbata,  cravatta. 

Cortapiumas,  temperino. 

Cuaderno,  quaterno,  quinterno. 
Damasco,  damasco. 

Oedal,  ditale,  m. 

Dilaniai,  grembiale,  m.  grembiule,  m. 
Devocionario,  uffizio,  ufficiuolo. 
Binerò,  danaro,  denaro. 

Escapu  lario,  scapolare , m. 
Escritorio,  studiolo  . 

Espada,  spada, 

Esponja,  spugna. 

Espuela,  Sperone,  m. 

Eslribo,  staffa. 

Falsillu  para  escribir,  falsariga. 
fiuante,  guanto. 

Garrote,  bilia,  bilie,  f. 

Hàbito,  àbito. 

Hebilla,  fibbia.  • 

Hi  lo,  filo. 

Huso,  fuso. 

Jabon,  sapone,  ra. 

Lacre,  cera  di  Spagna. 

Lana,  lana. 

Lapiz,  matita. 

Làtigo,  frusta. 

Lapicero,  toccalapis,  ro. 

Letra  de  cambio,  lettera  di  cambio, 
cambiai  -,  m. 

Levita,  sobretodo,  soprabito. 

Libro,  libro. 

Liga,  legaccio f legaccio. 

Limpia  oidos,  lo  stuzzicorecchì. 
Manga,  manica. 

Manguito,  manicotto. 

Mantilla,  manto,  mantiglia. 

Manto,  manto. 

Medias,  le  calzette. 

Menage  de  casa,  i mobili,  lemasterizie. 
Mondadie  ntcs,  lo  stuzzicadenti. 
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Maceia,  moztetla. 

Navaja  de  afeilar,  rasoio. 
fljal,  occhiello. 

Panialones,  »'  pantaloni. 

Patio,  panno. 

Panitelo,  fazzoletto. 

Papel,  Carla. 

Papel  de  estraza,  carta  svgante. 
Peine,  pettine , m. 

- Peluca,  parrucca. 

Pendiente,  orecchino. 

Pergamino,  cartapecora. 

- Pincel,  pennello. 

Pistola,  pinola. 

- Polvos,  la  polvere. 

Raso,  raso.  . 

Reloj,  orologio. 

Rosario,  rosario,  corona. 

Rueca,  rocca,  conocchia. 

Salvadera,  polverino. 

Seda,  seta. 

Sello,  sigillo. 

Sombrero,  cappello . 

« apuntado  ó de  tres  picos, 
cappello  arricciato. 

« de  tres  ó cualro  alas  levanta- 
das,  cappello  a tre  o a quattro 
acque. 

« de  senora,  cappellino. 
Sombrilla,  parasole,  m. 

Sortiia,  anello. 

Terciopelo,  velluto. 

Termometro,  termometro. 

Tigeras,  Ve  forbici,  forbicia. 

Tinta,  inchiostro. 

Tintero,  calamaio. 

Tocador,  camerino,  stanzino. 
Tohalla,  sciugatojo. 

Unguento,  unguento. 

Velo,  velo. 

Vermellon,  vermiglione,  m. 

Vestido,  trage,  vestito,  vestire. 
Vesca,  esca. 

Zapato,  scarpa. 

Partes  y utensiliot  ó menaje 

de  casa. 

• 

Alacena,  buffetto. 

Alcoba,  alcova, 

Aldabon,  campanello  ielT  uscio. 
Adombra,  tapiz,  tappeto. 

£lmacen,  magazzino. 


Almidon,  amido. 

Almirez,  martorio.  . 

Alqniler,  arriemlo,  fitto,  pigione,  t. 
Aulecamara,  anticamera. 

Aposento,  quarto,  aimera. 

Araùa,  latti  padoro. 

Armario,  stipo. 

Arpa,  arpa. 

Arzon,  arcione,  m. 

Asador,  spiedo,  spiede,  m. 

Radila,  paletta. 

Ranco,  panca. 

Banquillns,  le  panchette. 

Barra,  stanga.  ■ 

Piombo,  paravento. 

Bodcga,  solano,  cantina. 

Brida,  briglia. 

Bulete,  ta  voi  elio,  cassettone,  in. 
Rulaca,  poltrona. 

Caja,  cassa. 
f.aion,  cassone . m. 

Caldera,  caldaja,  culdara, 

Caldero,  pajuolo,  caldaio. 

Calentador,  scaldaletto. 

Calesa,  calesso. 

Calzador,  calzatoia. 

Cama,  tetto. 

Campanula,  campanella,  campanellino  ' 
Cannelero,  can  (lettiere , ni. 

Candii,  lumiccino. 

Càntaro,  brocca,  mezzina. 

Caramilio,  flauto  pastori),  flauto. 
Carbon,  carbone,  tri. 

Carro,  carro. 

Carreta,  carretta. 

CaBa,  casa. 

Cascabel  nespola. 

Cazuela,  tegame,  m. 

Ceiosia,  gelosia. 

Ceniza,  cénere,  f. 

Cerradura,  serratura.  , 

Cerrojo,  paletto,  catenaccio. 

Chimenea,  cammino. 

Cimientos,  le  fondamenta. 

Cincha,  cinghia. 
davo,  chiodo. 

Coche,  carrozza. 

Cofre,  batti , cassa,  forziere , m,; 

baule,  m. 

Cocina,  cucina. 

Coleha,  coltrone,  m.;  coltre,  f. 
Colchon,  materasso,  materassa. 
Colmena,  melario. 

Couiedor,  sala  a mangiare. 

.»• 
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f.onti'abajo,  violone,  m. 

Corcai,  cortile,  m. 

Cortina,  tendina,  banderola. 
Criva,  vaglio,  crivello. 

Cuadra,  stalla. 

Cuadro,  quadro. 

Cubo  .secchia,  secchio. 

Cuna,  culla. 

Despaviladeras,  le  smoccolatoje. 
Despensa,  dispensa. 

Embudo,  imbottatoio. 

Escalera,  scala. 

Esealon,  scalino. 

Escoba,  scopa,  granata. 

Espejo,  specchio. 

Espila,  spina. 

Estera,  stuoia,  sto.ia. 

Estropajo,  strofinaccio. 

Farol,  fanale,  ni. 

Flauta,  zùfolo. 

Fogon,  focolare,  m. 

Fregadero,  stroflnacciolo. 

Fuego,  fuoco. 

Fuelle,  soffietto. 

Fuente,  catino,  fontana. 

Gabinete,  gabinetto. 

Gallinero,  pollajo. 

Garabato,  rampino. 

Garrucha,  carrvccola,  girella. 
Colera,  grondaia. 

Granerò,  granajo,  soffitto 
Guardas  de  cerradura,  i riscontri. 
Guardaropa,  guardaroba. 

Guitarra,  chitarra. 

Hollin,  fuliggine,  f. 

Homo,  forno. 

Hunio,  fumo. 

Jardin,  giardino,  orto. 
lauta,  gabbia. 

Jergon,  saccone,  in.;  paglianccio. 
Ladrillo,  mattone,  in. 

Laud,  liuto. 

Llama,  fiamma,  vampa. 

Llave,  chiave,  f. 

Lena,  legna. 

Leti  ina,  necessario,  cacatoio. 

Ma  tela,  valigia. 

Manta,  coltre,  f.;  coperta. 

Mano  de  almirez,  pi  stei  lo 
Manzana  de  casas,  capo  di  case. 
Hartillo,  martello. 

Mesa,  tàvola. 

Muro,  muraglia. 

Oratorio,  oratorio. 


Organo,  organo. 

Orinai,  orinale,  m. 

Paja,  paglia. 

Pajuela,  solfarolo,  solfanello. 
Palancana,  lavamano,  bacile. 
Palraatoria,  bugia,  candeUiere,  m. 
Paloni»,  colombaio. 

Panlalla  ó abanico  de  cbimenea,  1 1 
parafuoco. 

Pared  muro. 

Paria,  emparrado,  pèrgola. 

Parrillas,  la  graticola. 

Persiana,  persiana. 

Pesebre,  mangiatoia. 

Peslillo,  chiavistello. 

Picaporie,  saliscendo. 

Postigo,  porlicella. 

Pozo,  pozzo. 

Puerla,  porta. 

Rdoj,  orologio,  oriolo,  orinolo. 

Reloj  de  arena,  orinolo  a polveri. 
Retrato,  ritratto. 

Rodilla,  cencio,  straccio. 

Sàbana,  lenzuolo. 

Sala,  sala. 

Salvado,  crusca. 

Sarten,  padella. 

Servicio,  sinico,  pitale,  m.  seggetta. 
Siila,  seggio,  sedia. 

Siila  de  caballo,  sella. 

Soga,  tiro  de  pozo,  corda. 

Solar,  solajo. 

Suelo,  suolo. 

Tabique,  tramezzo. 

Tabla,  tàvola. 

Tablado,  assorelli. 

Tambor,  tamburo. 

Tanto  para  el  jucgo,  quarteria, 
f pugha , en  Roma). 

Tapete,  t a peto. 

Tapiceria,  tappezzeria. 

Tapiz,  arazzo. 

Tapon,  turaccio. 

Tedio,  tejado,  tetto. 

Teja,  tégola,  tégolo. 

Tenazas,  le  molle,  le  mollette,  le  ta- 
naglie. 

Terrado,  terrazzo. 

Tienda,  bottega. 

Tiesto,  testo. 

Tohalla,  bandinella , scinga  torn. 

Tonel,  botte. 

Torcida,  lucignolo % 

Torre,  torre,  f. 


Trébedes,  treppiede,  m. 

Vela,  candela. 

Velador,  torciero. 

Velon,  lucerna  da  tàvola. 

Ventana,  finestra. 

Vidnera,  invetriata. 

Viga,  trave,  f. 

Violi  n,  violino. 

Violon,  violoncello. 

Zaguan,  vestivolo,  veslibulo. 

Religion,  naluraleza,  tiempo, 
elementos,  eie. 

Absolucion,  assoluzione,  f. 

Agua,  acqua. 

Agua  bendila,  acqua  santa. 
Aguacero.  acquazzone,  f. 

Aire,  aria. 

Alba,  aurora,  alba,  aurora. 
Amonestacion,  proclama,  pubblica- 
zione, f. 

Angel,  àngelo. 

Animai  cuadrùpedo,  animale  qua- 
drupede. 

Ano,  anno. 

• Arbol,  àlbero. 

Arcangel,  arcàngelo. 

Arco  iris,  iri,  f.;  iride,  f. 

Arroyo,  ruscello. 

Astro,  astro. 

Ave,  uccello. 

Avemaria,  avemmaria. 

Ayuno,  digiuno. 

Bauiismo,  battésimo,  battesme. 
liiblia,  bibbio. 

Bosque,  bosco. 

Buia,  bolla. 

Cabildo,  capitolo. 

Calendario,  calendaro,  calendario. 
Caliz,  càlice,  m. 

Casulla,  pianeta. 

Cementerio,  cimitero. 

Centella,  saeta. 

Cerro,  colina,  poggio,  colle,  m. 
Cielo,  cielo. 

Circuncision,  circoncisione,  f. 
Clausura,  clausura. 

Cometa,  cometa. 

Comunion,  comunione , f. 
Condenacion,  condannazione,  t.;con- 
danhamento.  \ 

' Con  tesino,  confessione,  t. 


Confirmaoion,  confermazione,  4. 
Copon,  ciborio.  ' 

Cosecba,  raccolta. 

Credo,  credo. 

Criador,  creatore,  m. 

Crucifijo,  crocifisso. 

Cruz,  croce,  f. 

Cruzada,  crociata, 

Cuaresma,  quarésima. 

Cuarto  de  bora,  quarto  <T  ora. 
Custodia,  ostensorio. 

Década,  decade,  f. 

Demonio,  demonio. 

Desposorio,  sponsalizio. 

Dia,  giorno,  di. 

« de  Cesta,  giorno  di  festa. 

« de  trabajo,  giorno  di  lavoro. 
« (el  rayar  del),  il  far  del  gior- 
no, la  dimane. 

Diablo,  diavolo. 

Diezmos,  le  decime. 

Diluvio,  diluvio. 

Dios,  Dio,  Iddio,  Domeneddio. 
Duende,  folletto. 

Electricidad.  elettricità. 

Elemento,  elemento. 

Escarcha,  brina. 

Eslado,  stato. 

Espiritu  Santo,  Spirito  Santo. 
Estacion,  stagione,  f.;  stazione,  t. 
Eslio,  verano,  stale  6 estate,  f. 
Estrella,  stella. 

Eucaristia,  eucaristia. 

Evangelio,  vangelo,  vangelio. 
Facistol,  atril,  leggio. 

Fé,  fede,  f. 

Fesiividad,  festività , 

Fior,  fiore,  in. 

Fuego,  fuoco.  , 

Funeral,  funerale,  m. 

Gloria,  gloria. 

Granizo,  gràndine,  f . 

Helada,  gelo. 

Hielo,  ghiaccio. 

Hora,  ora. 

Horizonte,  orizzonte,  m. 

Hostia,  ostia. 

Huracan,  uracano. 

Indulganola,  indulgenza. 

Infierito,  inferno. 

Insecto,  insetto. 

Invierno,  verno,  inverno. 

Juramento,  giuramento,  sacramen- 
te. 
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Lamentacion.  lamentazione,  f. 
Letanias,  le  telane,  le  telante. 
Levante,  levante,  m. 

Limbo,  limbo. 

Limosna,  e limò  tino,  limò  sima. 

Luna,  luna. 

Lux,  luce,  f. 

Llanura,  pianura. 

Lluvia,  pioggia. 

Maleza,  (ratta,  siepe,  t. 
Mandamientos  de  la  ley  de  Dios,  co- 
mandamenti  di  Dio. 

Manana  de1  un  dia,  dimane,  f. 

« (el  dia  siguiente),  dimane,  m. 
Mar,  mare,  m. 

Martirio,  martirio. 

Matrimonio,  matrimonio. 

Media  bora,  una  mezz'  ora 
« noche,  mezzanotte,  f. 
Mediodia,  mezzodì,  mezzogiorno. 
Mes,  mese,  m. 

Metal,  metallo. 

Mies,  messe,  f. 

Milagro,  miracolo. 

Minerai,  minerale,  m. 

Minuto,  minuto. 

Misa,  messa. 

Misal,  messale,  m. 

Mision,  missione,  f.;  messione,  f. 
Misterio,  misterio,  mistero. 

Montana,  montagna. 

Monumento,  monumento. 

Naturaieza,  natura. 

Niebla,  nebbia. 

Nieve,  neve,  f. 
fioche,  notte,  t. 

Norie,  norie,  m. 

Novena,  novena. 

Nube,  nube,  f.;  nùvola. 

Nublado,  nùvolo.  • 

Ofrenda,  obbtaztone,  t. 

Oraclon,  orazione,  f. 

« mental,  orazione  cordiale. 
Otofto,  autunno. 

Padre  nueslro,  paternostro. 

Pantano,  pantano,  lago,  palude,  f. 
Parai  so,  paradiso. 

Pascua,  pasqua. 

Pasion,  passione,  f. 

Persona,  persona. 

Piedra,  pietra. 

Pillila  de  agua  bendita,  pila  dell'ac- 
qua santa. 

Pianeta,  pianeta . 


Pianta,  pianta. 

Pobrez»,  povertà. 

Ponienle,  occidente,  ponente,  m. 
Prado,  prato. 

Primavera,  primavera. 

Primicia,  primizia. 

Primeias  horas  de  la  noche,  sera. 
Procesion,  processione,  f. 

Prójimo,  prossimo. 

Pùlpito,  pùlpito,  targamo. 
Purgatorio,  purgatorio. 

Querubin,  cherubino. 

Ruma,  ramo. 

Rayo,  fùlmine,  m. 

« de  luz,  raggio  di  luce. 
Redencion,  rescate,  redenzione,  f. 
ristailo. 

Relàmpago,  lampo,  baleno. 
lteligioii,  religione,  f. 

Rcptil,  rettile,  m. 

Kesurreccion,  risurrezione  f 
Rio,  fiume,  m. 

Rodo,  rugiada. 

Romper  del  alba  (el),  la  dimane. 
Roganva,  le  rogazione. 

Sacramento,  sacramento. 

Sacrificio,  sacrificio,  sacri flessione,  f. 
Salvador,  salvatore,  ni. 

Selva,  selva,  foresta. 

Semana,  settimana. 

Sepulcro,  sepolcro. 

Serraon,  sermone,  m. 

Siembra,  seminagione,  f. 

Slega,  mietitura. 

Sigio,  secolo. 

Sol,  sole,  ni. 

Tarde,  dopo  pranzo. 

Tempestai,  tempesta. 

Tentacion,  tentazione,  f. 

Terremoto,  terremoto. 

Tierra,  terra. 

Tinieblas,  le  tenebre. 

Trinidad,  trinità. 

Trueno,  tuono. 

Uncion,  unzione,  f. 

Valle,  valle. 

Vegetai,  vegetale,  m. 

Vendiinia,  vendemmia. 

Viàtico,  viàtico. 

Vida,  vita.  \ 

Viento,  vento. 

Virgen,  vergine. 

Virlud,  virtù. 

Vista,  vista. 
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Volnntad,  volontà. 

Volo,  volo. 

Voi,  voce,  f. 

Festividadcs  del  ano. 


Anunciacion,  Pannunziacione. 

Ascension,  l'ascensione. 

Asuticion,  C assunzione,  l' assunta. 

Candelaria,  purilicacton , candelora, 
purificazione,  f. 

Carnaval,  carnovale,  in. 

Circuncision , la  circoncisione  del 
Signore.  , 

Concepcion , festa  dell’immacolata 
concezione .] 

Cuaresma,  quaresima. 

Cnasiinodo,  domenica  in  albis. 

Dia  de  difuntos,  il  giorno  de’  morti. 
« de  vigilia,  di  o giorno  nero. 

« de  desta,  festa  o giorno  cele- 
bralo. 

Domingo  de  ramos,  domenica  delle 
palme. 

Esallacioo  de  la  cruz , esaltazione 
de  la  croce. 

Especution,  l’espeltazione. 

Javeucion  de  la  santa  cruz,  r inven- 
zione della  santa  croce. 

Jueves  gordo,  berlingaccio. 

Letauias,  le  roguzioni. 

Miercoles  de  ceniza,  cenere,  f. 

Natividad  de  nuestra  Seiiora,  nati- 
vità della  Beata  Vergane. 

Nuestra  Senora  del  Carmen,  Ma- 
donna Santissima  del  Carmine. 

« de  las  Nieves,  Madonna  San- 
tissima della  Neve. 

« de  las  Mercedes,  Madonna 
Santissima  del  Riscatto. 

Noche  bueria,  natale. 

Pascila  de  Navidad,  pasqua  di  Ceppo. 
« de  Resurreccion,  pasqua  della 
Risurrezione. 

« de  Peutecostés,  la  Pente- 
coste. . . „ . 

«•  de  Reres  , Btfania  , Epifania 
del  Signor,  festa  de’  Magi. 

Preseiitacion,  la  Presentazione. 

Semaita  santa,  settimana  santa. 

TransBguracion  delSenor/a  Trasfigu- 
razione di  nostro.  Signore. 


é 


Visitacion  de  nuestra  Seùora,  la  Vi- 
sitazione della  Vergine. 

Meses  del  atto. 

Enero,  gennaio,  gennaro. 

Febrero,  febbrctjo,  febbraro 
Marzo,  marzo. 

Abril,  aprile.  ‘ 

Majro,  maggio. 

Junio,  giugno. 

Julio,  luglio. 

Agosto,  agosto. 

Setiembre,  settembre. 

Oclubre,  ottobre. 

Noviembre,  novembre,  novembrio. 
Dicieiubre,  dicembre,  dicembre., 

Dias  de  la  semana. 

Lunes,  lunedì,  limi. 

Martes,  martedì,  marti. 

Miercoles,  mercoledì,  mercordl,  mez- 
zedima. 

Jueves,  giovedì. 

Viernes,  venerdì  , 

Sabado,  sàbato,  sibbato. 

Domingo,  domenica. 

Colcres. 

Color,  colore,  m. 

Bianco,  bianco. 

Rojo,  encarnado,  rosso,  incarnato. 
Carmesi,  crèmisi,  cremisino. 
Naranja,  dorado,  aranciato. 

Rubio,  biondo. 

Leonado,  lionato. 

De  rosa,  roseo.  ni 
Amarillo,  giallo. 

Verde,  verde,  m. 

Azul,  turchino,  azzurro. 

Violado,  pavonazzo,  violetto. 

Grif  ceuiciento,  cinerizio. 

Gris  pardo,  bigio. . 

Negro,  nero. 

Topografia,  ciencias  y otros 
mas  comunes. 

Acibar,  aloè,  f. 
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Acueducto,,  acquedotto. 

Adunili,  aogana. 

Agricullura,  agricoltura. 
Agrimensura,  agrimensura. 

Agua  fuerie,  acquafòrte,  I. 
Albayalde,  biacca. 

Alcanfor,  cànfora. 

Aidea,  villaggio,  terra,  contado. 
Alteza  reai,  serenisima,  altezza  rea- 
le, serenissima. 

Armada,  armata. 

Arquitectura,  architettata. 

Arrabai,  sobborgo. 

Arte,  arte,  f. 

ArteS  libcrales,  arti  ingenue. 
Articulo,  articolo. 

Bagage,  bagaggio,  bagaglio. 
lfai (e,  ballo. 

Baia,  palla. 

Bandera,  bandiera,  Stendardo. 

Barca,  barca,  castello. 

Barcarola,  (i  ancion  de  los  gobdole- 
ros  de  Venecia),  barcaruola. 
Barrio,  contrada. 

Batalla,  battaglia. 

Batallon,  battaglione,  m. 

Beatitud,  beatitudine,  t. 

Biblioteca,  biblioteca. 

Bomba,  bomba. 

Botica,  spezieria: 

Caballeria,  cavalleria. 

Calle,  strada. 

Camino,  cammino. 

Camino  reai,  strada  maestra. 
Campana,  campana. 

Campanario,  campanile,  ni. 

Canal,  canino. 

Canon,  cannone,  m. 

Capilla,  cappella. 

Carbon,  carbone,  m. 

Càrnei,  prigione,  f.;  carcere,  ra. 

y f- 

Cartel,  cartello. 

Carfcuja,  certosa.  , 

Casa,  casa. 

Caserio,  villa. 

Caslillo,  castello. 

Catedral,  duomo. 

Caza,  caccia. 

Ciencia,  scienta. 

Cinigia,  chirurgia. 

Ciudad,  città. 

Ciudadela,  cittadella. 

Colegio,  collegio. 

P.  1. 


Comedia,  commedia.  t 

Compania,  compagnia.  • 

Concha,  conchiglia. 

Convento,  convento. 

Corcho,  sughero. 

Corlaplumas,  temperino. 

Corte,  corte , f.;  reggia. 

Cuarlo  ó piso,  piano. 

Cosa,  cosa. 

Derecho,  jurisprudencia , giure  d 
jure,  m. 

Dibujo,  disegno. 

Ejército,  essercito.  , 

Eminencia,  eminenza. 

Engrudo,  glutine,  f. 

Excclencia,  etcelenza. 

Escritura,  scrittura. 

Escuadron,  squadrone,  irf. 

Escuela,  scuola. 

Escutlura,  scullurd, 

Esgrima,  scherma. 

Espuma,  spuma. 

Esmalte,  smalto. 

Estanque,  stagno. 

Estiércol,  littaine,  ni.,  lilama'jd. 
Farmacia,  farmacia. 

Feria,  fiera. 

Fisica,  fisica.  ' •. 

Fisiologia,  flsioloffld. 

Flecha,  saetta. 

Fortaleza,  fortezza. 

Foso,  fosso. 

Fueute,  fonland. 

Fusil,  escopeia,  arcabuz,  arcktbuto, 
archibugio. 

Geografia,  geografia. 

Globo,  globo. 

Goma,  gomma. 

Gòbierno,  governo. 

Grabado  en  acero  , intaglio  in  ac- 
ciaio. 

« al  agua  fuerte,  intaglio  d'ac- 
quafòrte. 

• en  cobrc,  intaglio  in  rame  ó 
a bullino. 

Guarnicion,  guarnigione,  f. 

Guerra,  guerra. 

Higiene,  igiene,  f. 
llistoria,  storia. 

Hoja  de  arbol,  fronda. 

Honda,  frómbola. 

Hospital,  spedale,  ni. 

Iglesia,  chiesa. 

Incendio,  incendio. 
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Isla,  itola. 

Lanza,  lancia. 

Lectura,  lettura. 

Lev,  legge. 

Loteria,  lotto. 

Mugestad,  maeità. 

Marii  1,  avorio. 

Macànica,  meccànica. 

Medalla,  medaglia. 

Medicina,  medicina. 

Mercado,  mercato. 

Mineralogia,  mineralogia. 

Moneda  de  piata,  moneta  bianca. 

« nueva,  moneta  ruspa. 
Monarqnia,  monarchia. 

Murallas,  le  mura. 

Museo,  museo. 

Mùsica,  mùsica. 

Nacion,  nazione,  f. 

Nàutica,  nàutica. 

Navegacion,  navicazione,  f. 
Navio,  naviglio,  nave,  f. 

Nùmero,  numero. 

Opio,  oppio. 

Pahellon,  padiglione,  m. 

Paisage,  paesello. 

Palacio,  palazzo. 

Pasaporte,  bulletta. 

Paseo,  passeggio. 

« de  àrboles,  viale,  m. 
Pasquin,  pasquino. 

Pairulla,  ronda,  pattuglia. 

Par,,  pace,  f. 

Pelota,  pillotta. 


Peregrinacioti,  pellegrinaggio. 
Pesca,  pesca. 

Pintura,  pittura. 

Pistoletazo,  pistolettata. 

Pilo,  piffero ; 

Plaza,  piazza. 

Plebe,  plebe,  t. 

Prision,  prigione,  f. 

Profesion,  professione,  f.  . 

Pueblo,  pòpolo. 

Puente,  ponte,  m. 

Qùimica,  chimica. 

Hegimiento,  reggimento. 

Hepùblica,  repubblica,  republica. 
Resina,  pez,  ragia,  pece,  t. 

Retap  ardia,  retroguardia. 

Ro ro,  : para  dormir  los  ninos), 

nanna. 

Senoria,  signoria. 

Seùoria  ilustrisima,  signoria  illus- 
trissima. 

Taberna,  taverna,  bettola. 

Teatro,  teatro. 

Teologia,  teologia. 

Tieuda  de  campana,  tenda. 

Timbal,  laballo. 

Timon,  limone,  m. 

Tipografia,  tipografia. 

Topografia,  topografia. 

Vanguardia,  vanguardia. 

Veterinaria,  veterinaria. 

[ Viage,  viaggio. 

I Villa,  borgo. 


NOTICI  A S DE  ITALIA. 

Descripcion  (le  Italia. 


La  Italia  e$  una  region  de  la  Europa  meridional  situada  en  el  mar 
mediterraneo,  se  compone  de  una  peninsula  cuya  forma  es  parecida  à 
una  bota  do  montar  y de  tres  islas  principaies  que  lon  Sicilia,  Cerdena 
y Corcega  y algùnas  olras  mas  penueiias  eutre  las  que  se  cuentan  Malta 
y las  del  arch  pielago  (tue  forman  la  ciudad  de  Venecia.  Las  montanas 
de  los  Alpes,  una  de  ellas  ei  monte  de  San  Bernardo,  separan  la  peuin- 
sula por  sii  parte  setentrional,  unico  limite  que  tiene  nor  tiefra,  de 
Francia,  Suiza  y Alemaoia,  por  la  parte  de  Oriente  tiene  el  golfo  de  Ve- 
uecia  ó mar  Adriatico  que  la  separa  de  la  Istria  yDalmacia,  cuyas  costasé 
islas  portenecleron  à la  amigua  republica  de  Venecia,  por  la  de  Occidente 
el  mar  Tirreno,  ias  islas  de  Corcega  y Cordona  y el  estreebo  de  Mesinaque 
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la  separa  de  Sicilia,  à cuya  parte  meridional  se  halla  Malta»  por  la  meridio- 
nal el  mar  mediterraneo  que  la  separa  de  Africa.  La  iongitud  de  la  peniso- 
la llega  à SSO  leguas  ; su  anchura  varia  entre  9 y 108.  Tanto  |a  peninsola 
corno  la  isla  de  Sicilia  se  hallan  atravesadas  en  su  iongitud  por  una  cor- 
diliera  de  montes,  nacida  de  los  Alpes  y que  se  llamau  Apeninos,  eulos 
que  se  encuentran  los  dos  volcanes  del  Vetubh  à legna  y media  de  la 
ciudad  de  Napoles  y del  Etna  en  medio  de  Sicilia, 

Le  viene  el  nombre  de  Italia  de  Italo  gefe  de  una  colonia  de  area- 
dios,  que  fijó  en  ella  su  residencia.  En  loda  ella  se  profesa  el  catolicis- 
mo, perinitiéqdose  à los  judios  basta  en  la  iqisma  ciudad  de  Roma.  Ha 
sldo  teatro  de  muchas  guerras  entre  espanoles,  frar.cesesy  alemanes  y de 
algunas  civiles,  siendo  la  priocipal  de  estas  la  de  los  Gùelfos,  (italia- 
nos,  papistas),  y Givelinos,  (imperiales),  llamados  en  Florencia  blancos  y 
negros,  que  durò  desde  4139  basta  1495. 

En  el  dia  se  balla  Italia  dividida  en  once  cstndos  independientcs, 
que  son;  En  la  parte  setontriomal,  el  reiuo  de  Cerdeùa,  su  capitai,  'fu- 
rti); el  remo  Lonardo-Veneto,  que  pertenece  al  etnperador  de  Austria, 
su  capitai,  Milan;  y el  principado  de  Monaco,  su  capitai  Monaco.  En  la 
centrai,  el  pontiiìcado  de  Roma  ó Eslados  de  la  iglesia,  que  pertenece  al 
Papa,  su  capitai  Roma,  el  grau-4ucado  de  Toscana,  su  capitai,  Flurcn- 
cia  , los  ducados  de  Parma,  l^qca  y Modena,  sus  capitales  de  igual  nom- 
bre, el  de  Massa-Carrara,  .su  capitai,  Massa  y la  repubiica  y capitai  de 
San  Marino.  La  parte  meridional  la  compone  el  fono  de  Nàpoles  ó de 
las  dos  SioiUas,  su  capitai,  Nàpoles,  al  cuai  pertenece  la  isla  de  Sicilia; 
la  deCerdena  forma  parte  de  los  Eslados  Sardos,  la  de  Corcegade  Fran- 
cia y la  de  Malta  la  poseen  los  ingleses. 


Jìialectos. 


De  todas  las  ienguas  romanas  la  italiana  es  la  que  mas  se  asemeja  à 
la  latina  pero  corno  desde  lo  antiguo  ha  eslado  dividida  la  Italia  cast  en 
tantos  eslados  corno  ciudades,  resulta  que  hay  una  porcion  de  dialcctos, 
siendo  los  principales  el  napolitano,  el  veneciano,  el  bergamasco,  el 
corso,  el  de  Milan,  Genova,  Padua,  Mantua,  Istria,  Parma,  Friui,  etc. 
pero  el  clàsjco  6 academlco  es  e)  de  Sena  y Florencia,  (Toscana)  al  quo 
se  da  et  nombre  ilo  italiano,  idioma  bastante  fàcil  de  aprender  por  los 
espanoles,  si)  embargo  ofrecc  basii  t s diOcultades  particolarmente  en 
poesia,  en  la  que  mejor  que  en  prosa,  pueden  escrihirse  trozos  enleros 
que  son  italiano  al  misrao  tiempo  que  espansi,  puoa  bay  muchas  patabra* 
comunes  à ambas  Ienguas,  nacido  sin  linda  no  solo  de  que  son  bijas  de 
la  latina  sino  de  la  larga  dnminacion  espanola  en  Italia,  va  durante  los  re- 
ves  de  Aragon  (1282)  que  lo  erau  al  misrao  tiempo  de  Nàpoles  y Si- 
cilia, ya  desile  los  reyes  católicos  (1505),  hasta  el  segundo  reinùdo  de 
Felipe  V,  ti733),  en  que  poseyerqn  el  Milanesado,  Nàpoles,  Sicilia,  ('.cr- 
ei eòa)  Corcega  y Malta,  intluyendo  ademas  en  los  destmos  del  resto  de 
Italia,  esceplo  Venecia.  Esto  eontribuyó  t^mhfen  à que  la  lengua  capa- 
nola se  hiciese  muy  comuni  en  Italia  parUcularmente  en  Sicilia,  Cerde- 
fia  y Malta  en  que  casi  llegó  à ser  generai.  Pero  desde  entonccs  pcr- 
dieron  los  espanoles  lodo  su  podeF  en  aquella  peninsola  y solo  lograron 
colocar  à dos  iufantes  de  Espaiìa  en  los  tronns  de  las  ibis  Sicilias  y de 
Parma,  Plasencia  y Guastala.  En  1813  se  concediti  à mi  infanto  ile  Kspana 
eJ  territorio  de  la  que  fué  repubiica  de  Luca  con  el  titubi  de  Ducadu. 
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Valor  aproximado  de  las  monedas  de  lus  diferentes  esladot 

de  Italia , reducidas  à rs.  y mrs.  vn. 

_ < . ■ - • 

Roma.  Se  cuenta  pop  Escudos  (Scudi),  Pablos  (Paoli)  y Bayocos, 
(liojoccbi).  . ‘ 

Oro.  La  Pistola  nueva  dp  31  y 1(2  Pablos  vale  63  rs.  y 22  mr&.  E1  Ce- 
qol  ( Zecchino ) de  21  y 1(2  Pablos  45  rs.  y 30  mrs. 

Piata.  E1  Escudo  romano  naevo  de  10  Pablos  vale  20  rs.  E1  medio 
id.  1Ó  rs.  E1  Pablo  de  10  Bayocos  2 rs.  El  Papato  de  20  Bayocos  4 rs.,  y 
e!  Teston  de  50  Bayocos  C rs. 

Cobre.  El  Bayoco  de  5 cualrinos  (quattrini)  vale  unos  7 mrs.,  y el 
cualrino  corno  maravedi  y medio. 

Nàpoles.  Se  cuenla  por  Ducados  (Ducati).  Carline*  (Carlini)  y Granos 
(Grana). 

Oro.  La  Oncetta  ’dp  3 Ducados  vale  48  rs.  La  de  4 Ducados  04  ps.  y 
20  mrs.  La  de  6 ò Doppili  Oncetta  95  rs.  y 21  mrs. 

Piata.  El  Ducado  de  10  Carlines  vale  16  rs.  El  nuero  de  12  Caplines 

19  rs.  El  de  6 Carlines  9 rs.  y 17  mrs.  La  Patacca  de  5 Carlines  8 rs.  El 
Tari  de  2 Carlines  5 rs.  y 6 mrs.  El  Carlin  de  10  Granos  ( Grana  ) vale 
un  resi  y 21  mrs. 

• Cobre.  Hay  seis  clases  de  està  moneda  desde  la  de  un  Grano  y me» 
dio,  llamndn  la  Pùblica,  basta  la  de  5 Calli.  Ctda  Grano  contiene  12  Calli, 
y equivale  à un  cuarto  de  moneda  espanola.  La  pietà  de  -é  Calli  se 
Rama  Toruesa. 

Sicilia.  Se  cuenta  por  Onzas  de  30  Tarines. 

Oro.  Doble  Onza  (Doppia  Oncia)  Vale  102  rs.,  la  Onta  51  rs. 

Piata.  El  Escudo  de  12  Tarines  vale  18  rs.  y 23  mrs.  El  de  6 Tarine* 
9 rs.  y H mrs.,  y el  Tari  ó Tarla  un  reai  y 18  mrs. 

Mila».'  Se  cuenla  por  Escudos  (Scudi). 

Oro.  La  Pistola  nueva  ( Doppia ) vale  74  rs.  y 5 mrs.  El  Cequi  (Zecchi- 
no) 44  rs.  y 14  mrs.' 

Piata.  El  Escudo  de  6 JLibras  (lire)  vale  17  rs.  y 3 mrs.  El  medio  id, 
8 rs.  y 18  mrs.  La  Libra  (Lira)  de  Milan  3 rs.,  y la  de  Bérgamo  2 rs. 

Venecm.  Se  cupnta  por  Ducados  6 Libras. 

Oro.  El  Ceqni  vale  44  rs.  y zO  mrs.  El  medio  id.  22  rs.  y 10  mrs.  La 
Pistola  79  rs.  y 8 mrs.,  y el  Ducado  28  rs,  y 16  mrs.  ‘ 

Piata.  El  Ducaton  ó Escudo  de  cruz  vale  24  rs.  y 17  mrs.  El  Justino 

20  rs.  El  Talero  19  rs.  v 21  mrs.  El  ducadq  15  rs.  y 8 mrs.,  y la  Libr. 
(Lira  veneta)  un  reai  y 22  mrs. 

CEnoEàA.  Se  cuenta  por  Escudos. 

Oro.  El  Carlin  vale  184  rs.  y 30  mrs.  El  medio  id,  92  rs.  y lo  mrs. 
Piata.  El'  Escudo  vale  17  rs.'y  12  mrs.  El  me<Jii>  id.  8 rs.  y 23  mrs. 
La  Libra  4 rs.  y 20  mrs. 

Sabota  y Piamoste.  Se  cuenta  por  Escudos. 

Oro.  La  Pistola  nueva  ( Doppia  ) vale  87  rs.  y 22  mrs.  El  medio  id. 
43  rs.  y 28  mrs.,  v el  Carlin  nuevo  555  rs,  y 7 mrs. 

Piata  El  Escudo  nuevo  de  6 libras  vale  26  rs.  y 7 mrs.  El  medio  id. 
13  rs.  y 5.  mrs.  . . • . • 
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• Gf,!*ova.  Se  cuenla  por  Esctidos. 

Oro.  £1  Genoano  de  4 Pistolas  vale  200  rs.  y 35  mrs.  El  medio  id. 
148  rs.  y 10  mrs.  El  cuarlo  id.  74  rs.  y 8 mrs. 

Piala.  El  Escudo  vale  24  rs.  y 25  mrs.,  y el  medio  id.  12  rs.  y 11  mrs. 

Toscana.  Se  cuenla  por  Libras  (Lire). 

Oro.  I.a  Pistola  (Rusponi)  vale  154  rs.  y 11  mrs.  El  Cequl  ( Zecchino ) 
44  rs.  y 22  mrs. 

Piala.  El  Frpcescpne  ó Esondo  de  10  Pablos  (Paoli)  y 4 Florines. 
(Fiorirti)  vale  20  rs.  y 23  mrs.  El  medio  id.  6 Franceschino  10  rs.  y 11  mrs. 
La  Libra  de  Florencia  3 rs.  y 9 mrs.  La  Libra  de  Liorr.a  3 rs.  y 4 mrs. 
Et  Livornino  vaie  9 Julios  (Giuli  6 Gavelloltl) , siendo  el  valor  de  cada 
Julio  2 rs.  y 32  mrs. 

Cobre.  La  Grazia  vale  nnos  20  mrs. 

Pajijia.  Se  cuenla  por  I)ucado$. 

Oro.  La  Pierà  de  8 Pisiolas  vale  648  rs.  y 3 mrs.  La  de  4 id.  524  r$. 
La  Pistola  nueva  80  rs,  y 12  mrs. 

, Piala.  El  Ducado  vàie  19  rs.  y 8 mrs,  El  medio  id.  9 rs.  y 21  pars. 
J,a  Piera  de  3 Libras  (Lire)  2 rs.  y 12  mrs.' 

Módema,  Piata.  El  Escudo  de  Francisco  III  vale  20  rs.,  y el  de  Hércu- 
les  111  21f  rs. 

Nola.  Corren  en  Esitana,  asi  corno  las  piezas  francesas  de  a francos  , las 
ijplianas  de  a Libras  (Lire)  de  Napoleon  , rey  cje  lidia,  de  Felix  y Elisa, 
principes  de  Luca  y Piombino,  y las  de  Cerdena,  ó lo  que  es  lo' mismo 
pasan  por  19  rs. 

Siendo  Iqs  pesos  y medidas  tan  variados  y diferentes,  solo  diremos 
que  la  libra  (libra),  viene  à ser  corno  la  espanol»,  pero  de  docc  onzas; 

Sue  el  pie  (piede)  viene  à ser  corno  el  espanol,  diviilido  en  duce  pulga- 
as  y que  por  eonsiguieute  la  oncia,  (onza  ó pulgada)  es  la  dozaha  par- 
te-dei pie  ó de  la  libra.  Auuque  en  espafioi  las  palabras  piovo  y estayo 
son  equivaleutes  à las  Loscanas  moggio  y slajo,  no  io  son  en  elianto  a su 
capacidad. 

La  milla  de  Nàpotes,  Piamonte  y Genova  viene  à ser  la  lercera  parte 
de  la  legua  espanda  y la  de  Roma  y Toscana  la  cuarla. 

Sobres  y tratamientos  en  las  cartas. 


Al  Papa.  Alla  Santità  di  nostro  Signor  Benedetto:  Realissimo  padre  al 
principio  y en  el  fi  iscuria  V.  Santità  ó V.  Beatitudine  y se  concluird  E 
con  ogni  umiltà  le  bacio  i santissimi  piedi.  Da  Madrid,  il  primo  di  Lu- 
glio 18....» 

Di  Vostra  Santità 

Umilissimo,  divotissimo,  ed  ossequiosissimo  servo. 

A un  Empergdor  ó Rey:  Alla  Sacra  Cattolica  Maestà  «V  1 Re  di  Spa- 

gna. Al  principiar  Sire,  en  el  discuso  Vostra  Maestà  p conchfirà,  Colmi 
Iddio  N.  Signore  le  felicità  presenti  delia  Maestà  Vostra,  d'altre  nuove, 
e più  grandi  nell’  avvenire  ecc. 

Di  Vostra  Maestà  Cattolica 

Umilissimo,  divotisSimo,  ed  ossequiosissimo  Servo. 
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A los  duques  soberanos  de  Toscana,  Parma,  Luca,  etc.  A lo»  principe» 
de  sangre  reai , infante»  de  Espana  6 Portugal.  etc.  Alt*  Altezza  Reale  i 

Serenissima  del  Signor se  principia  con  Serenissimo  Signor  y en  et 

disamo . Vostra  Altezza  Serenissima,  y te  concluye,  E con  profondo  inchi- 
no le  bacio  riverentemente  le  mani. 

Di  Vostra  Altezza  Reale  6 Serenissima 
Umilissimo,  divolissimo,  ed  obbligatissimo  Servidore. 

A un  cordonai:  All’  Eminentissimo  e Reverendissimo  Signor,  Don 

Cardinal  di se  pricipiard  Eminentissimo  e Reverendissimo  Signore, 

e Padrone  colendissimo  , en  el  discurso,  de  Vostra  eminenza  y se  conclu- 
ye E perline  a Vostra  Einineza  bacio  la  sacra  porpora,  e da  Dio  le  pre- 
go ogni  maggior  felicità.  Da  Cadice  li  5 Maggio  18 - 

Di  V.  Eminenza  ecc.,  corno  el  anterior . 

Tanto  A lo»  Cardeuales  co  ino  al  Del/in  de  Francia  se  le»  nombra 
Monsignor. 

A un  Patriarca,  Arzobispn,  Obispo,  Prelado  ó Abad.  AH’  Illustrissimo 

e Reverendissimo  Signore  Doti Monsignor  di. Arcivescovo  di...... 

.Abbate  di Al  empezar , Illustrissimo  Signore  Padrone  mio  colendissi- 

mo, enei  discurso,  V,  S.  Illustrissima  e Reverendissima  y se  concluye 
E con  ogni  maggior  rispetto  le  bacio  umilissimamente  le  mani  ecc.  co-  . 
mo  et  anterior . 

A un  Duglie,  Grande,  Virrey,  Embajador , eie.  All’  Eccellentissimo  Si- 
gnore Padrone  mio  colendissimo  Don Duca  ó Marchese  di — Se  prin- 

cipiaci Eccellentissimo  Signor,  en  el  discurso  Vostra  Eccellenza. 

A un  Morgue»,  Conàe,  Biron,  Cabotiero  6 d toda  persona  qne  ejerza  al- . 
gun  cargo  pifblico,  All’  Illustrissimo  Signor  e Padrone  colendissimo  N.... 

Carla»  mas  ó meno s familiare»:  All’  Illustre  Signor,  Molto  Illustre  Si- 
gnor ó Signor  N Empezaran  Illustre  Signor  mio,  Signor  mio,  carissi- 

mo Signore  ó amico,  carissimi  genitori  ecc.,  en  el  disamo  V,  S.  y cort- 
clutjen  di  V.  S.  vostro  affettissimo  servidore,  frattello  ecc.,  servitor 
suo  umilissimo;  divilissimo  ed  obbligatissimo  servidore. 

Adviertese  que  en  Italia  es  costumbre  el  no  rubricar  las  cartas  asi  es 
que  solo  se  eslampa  el  Ululo  ó nombre  y apallido. 

Como  dejamos  dieho  en  las  pàginas.lll  yH2el  tratarùiento  quegene- 
ralmente  se  dan  los  ilalianos  ya  de  palnbra  va  por  esprito  es  el  de  vos- 
signoria equivalente  à mi  estro  Usled,  Su  o Vueslra  Merced;  asi  corno  el 
de  Vossignoria  HI  usi  ristima  corresdunde  à nueslro  Usta,  Su  ó Vuestra  se- 
noria. Y que  nueslro  Don  à Doiia  que  so  espresa  por  elios  non  Don  o 
Donna  solo  se  da  a los  soberanos,  sus  hijos,  principe»  de  sangre  reai,  • 
prelados,  ahates  ó abades,  senores  que  tengan  tratamiento  de  exeelenci», 
à los  clerigos,  à los  monges  y à las  monjas  monacale.»  asi  corno  à las  de- 
mas  que  le  tengan  por  su  casa.  A lodas  las  personas  que  merezean  algun  res- 
itelo se  les  antepone  al  nombre  6 al  apellido  la  polabra  Signor  ó Signora, 
à las  demas  nada  y si  son  de  mtigeres  de  muy  baja  esfera'  ó sneias  6 por 
desprecio  snelen  algunos  llamarlas,  mona  A monna  que  equivale  à nnes- 
tra  palabra  tia.  A los  frailes  se  les  da  el  de  frale  ó fra  y à las  mon- 
jas no  monacales  el  de  suora  ò sor. 

Las  palabras  Santo,  Santa  y Re,  snelen  ballarse  de  est»  modo  Messe- 
re Sante,  Messere  Re,  Madonna  Santa, 
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Apellidoti 

En  elianto  à los  apellidos  advertiremos  que  pueden  sei1  palabras 
con  signiflcado  ò sin  el,  que  por  lo  regular  lerminan  en  i o en  vo- 
cal  y una  j‘  v.  gr.  Tasto,  Soave,  Ferrari,  Piccolomini,  Maslaj,  Tadej. 

Por  lo  regular  se  forman  de  nombres  mudando  en  i o en  j su 
ùltima  recai;  v.  gr.*  Paoli  de  Paolo,  Venturi  de  Ventura , Dome  nielli  de- 
Domenico,  Tadej  de  Taddeo,  Matej  de  Matteo  etc.  J aun  es  rouy  eoinun 

2ue  el  nombre  de  pila  tea  corno  el  apellido,  v.  gr. , Galileo  Galilei, 
eon  Leoni , 

Tambien  se  han  formado  algunos  apellidos  anteponendo  al  nombre 
del  padre  6 primer  antepasado,  terminandolo  en  i,  la  palabra  Fi,  primera 
silaba  de  figliuolo,  que  signitica  ademas  de  hijito,  descrndiente,  costumbre 
parecida  à la  nuestra  de  aùadir  la  silaba  es  al  nombre  del  padre , corno 
Lopez,  bijo  de  Lupe,  Martinez  de  Martin,  Gonzalez  de  Gonzalo,  eie.; 
y.  gr.  Firidolfl,  bijo  ó descendienle  de  Rodolfo. 


Modo  de  contar  las  tioras , ctc. 

V » * . t 

Antiguamente  y todaria  boy  enlre  algùnos  pneblos  y familias  de  Ita-  1 
lia  se  observa  un  modo  de  contar  làs  veinticnairo  horasen  que  se  divide 
el  dia  de  un  modo  distinto  de  las  demas  naciones.  Empiezan  ti  ccmtarse 
en  lodo  el  ano  al  ponerse  el  sol,  de  manera  que  à poco  de  anocbecer  ila 
la  uua  y sucesibamente  se  van  contando  las  horas  hasta  las  veinticnairo 
que  son  ai  ponerse  el  sol  del  dia  slguiente,  asi  es  que  dicen:  sono  le  dui 
le  dieci,  le  tredici,  le  diciannove,  eoe.  aùadiendo  las  palabras  di  giorno  si 
bay  luz  del  dia  y sino,  di  notte  y à veces  battute  ó sonale.  Las  muestras 
de  los  relojes  son  corno  las  uuestras,  con  doce  cifrar,  aunque  en  el  dia, 
corno  los  distintos  gobiernos  de  Italia  ban  arreglado  sus  relojes  pùblicos 
segun  ei  modo  conocido  entre  nosolros , los  particulares  suelea  tener 
los  suyos  con  dos  minuteros  y dos  horarios  diferentes,  para  que  à un 
tierapo  indiquen  la  hora  de  uno  y otro  modo.  No  sucede  lo  mismo  en 
cuanto  à las  campanadas  pues  asi  corno  enlre  nosotros  suenan  dos  veces 
desde  ia  una  à las  doce,  entre  ellos  suenan  cuatro  veces  desde  la  una 
à las  seis,  El  dia  lo  dividen  en  cuatro  partes,  Damando  mattina  à ia  ma- 
nana, dopo  pranzo  à la  tarde,  sera  à las  primeras  horas  de  la  noche  v 
notte  à ias  restantes.  . 

Las  esclamaciones  de  aprobacion  ó bara  Damar  la  atenciot);  beavo! 
bravissimo!  y zitto!  no  se  usan  en  italiano  corno  en  espaùol  de  un 
modo  adverbtal , sino  corno  adjelivos  que  Concertaràn  en  gènero  y nù- 
mero con  las  personas  à quiepes  se  dirijan;  asi  es  qne  si  se  aplaude  à 
una  seùorita  se  dirà  bravissima!  y si  se  escila  al  siiencio  à una  reunion 
de  hombreS , ó de  ambos  sexos,  se  dirà  zitti  ! 

Asi  conio  en  Espana  se  usa  de  las  palabras  tiene,  ro-ro  para  dormir  à 
los  niiios,  en  Italia  se  usan  nanna,  ninna,  dodo . 

Al  duro  espaùol  le  llaman  cotonnato, 

Al  estomudar  se  acostumbra  en  italiano  decir:  Iddio  Tajuli,  la  prosperi 
o Tassista,  àio  que  se  contesta:  infinite  grazie  6 ben  obligato.  - 

Al  referir  las  fechas  de  las  tetra»  de  cambio  se  dice:  a cinque  die, 
a due  mesi  data,  que  equivale  à cincu  di»s,  à dos  mesés  fecha. 
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Al  tdulliplicar  se  dice  : cinque  via  tre  fan  quindici  6 cinque  Via  tré 
quindici  : 5 por  3 son  lìi. 

f Epitetos  dados  à algunas  ciudades: 

Roma  la  Santa;  Napoli  la  Gentile  e la-  Nobile  ; FiOrenza  la  Betla;  - 
Venezia  la  Ricca;  Genova  la  Superba  ( Magnifica );  Padova  la  Dotta;  Bo- 
logna la  Grassa  ( Fértil );  Milano  la  Grande;  Ravenna  l'Antica;  Livorno 
la  Mercante;  Verona  la  Vezzosa  ( Graciosa  ó Encantadora  ) ; Lucca  « 
Polita,  (Cortèi). 

Universi  dades. 

Di  Roma,  di  Napoli  ; di  Salerno,  di  Fermo,  di  Macerata,  di  Bologna; 
di  Ferrara,  di  Siena,  di  Pisa,  di  Torino,  di  Pavia,  di  Padova,  di  Venezia; 
d*  Urbiuo.  , : 

Acàdemias  literarias. 

In  Roma:  Umoristi,  Lincei,  Fantas-  I Macerata:  Catenari, 
lici.  Arcadi.  ì Alessandria:  Immobili. 

. ...  ...  i un:  i-  Ancona;  Caliginosi.. 

Brescia:  Occulti. 

Cesena:  Offuscati. 

Fabriano:  Disuniti. 

Faenza:  Filipponi. 

Fermo:  RaflVaucati. 

Ferrara:  Elevali, 

Parma:  Innominati. 

Pavia  : Affidati. 

Perugia:  Insensati. 

Treviso:  Perseveranti. 

Urbino  : Assordili. 

Lucca:  uscun,  ncuui.  I Verona;  Filarmonici. 

Milano:  Nascosti.  Vicenza:  Olimpici. 

Mantova:  Invaghiti.  , j Viterbo:  Ostinati. 

LITERATURA  ITALIANA. 

Notìcià  de  los  mejores  autores  y sus  obras. 

w i 

AUTORES  ANTIGUOS. 

PBOS1STAS.  , . 

Hdn  sabre  salido  en: 

I Granelli,  Tormielli:  Prediche. 
li  Padre  Rossi:  Lezioni  sacre. 

Il  Tolomei,  Giovanni  Caia,  il  Sol- 
viali  , il  LoUio,  Lo  Speroni  ; Ora- 
zioni. 
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in  r trema  : munisca,  immuni::,  in- 
focali, Alterati,  Rinnovati.  . 

Bologna:  Gelati , la  Notte  , Ottusi, 
Oziosi;  Indomiti. 

Vt inezia:  incogniti,  Discordanti,  Gus- 
soui. 

Padova:  Incogniti,  Orditi,  Infiamma- 
li, Ricovrati. 

Napoli:  Ardenti,  Oziosi,  Intronati. 

Genova:  Addormentati. 

Siena  : intronati,  Filouiati,-  FisiOcri- 
tici. 

» . n t L’-^Jdfr 
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Literatura. 

Anton  Maria  Salvici:  Fasti  consolari 
dell'  Accademia  Fiorentina. 

Apostolo  Zeno:  Il  Giornale  Veneto,  e 
le  Dissertazioni  Vossiani. 

Il  Dottor  Lnnli:  Le  Novelle  lettera- 
rie Fiorentine. 

Il  Tagliazzucchi:  Raccolta  di  Prose 
per  I’  Accademia  di  Torino. 

Il  Tiraboschi:  Storia  della  Lettera- 
tura Italiana. 

Il  Padre  Buonafede : Storia  critica 
del  Suicidio,  le  Conquiste  cele- 
bri, e la  Storia  della  Filosofia. 

Il  Bettinelli:  Risorgimento  d’  Italia 
negli  Studi , nelle  Arti , e nei 
Costumi  j e 1’  Entusiasmo , delle 
Belle  Arti. 

Il  Co.  Algarotti  : Opere  varie. 

Il  Denina  : Delle  vicende  della  Let- 
terato i*a  , e la  Bibbliopèa,  o sia 
T Arte  di  fare  i libri. 

Benvenuto  Cellini,  Trattati  d’  orifi- 
ceria  scultura;  vita  sua  scritta 
da  se  medesimo. 

Galileo  Galilei  : Dialoghi  de’  siste- 
mi del  mondo  ; e del  molo; 
macchie  solari;  operazioni  as- 
tronomiche; saggiatore;  mecca- 
nica; capitolo  in  biasimo  (fella 
toga;  ecc. 

Hisloria. 

Il  Macchinvelli  ò Segretario  Fiorenti- 
no , il  Varchi  ; Storia  Fioren- 
tina. 

Francesco  Guicciardini:  Storia  d Ita- 
lia. ùltima  edicion  por  Basini. 

Il  Dovila:  Guerre  civili  di  Francia. 

Il  Bentivoglio:  Guerre  di  Fiandra. 

Il  Nani:  Storia  Veneta. 

Dino  Compagni:  Cronica. 

Il  Giannone:  Storia  di  Napoli. 

Pietro  Bembo  : Storia  della  Repub- 
blica di  Venezia. 

il  Muratori:  Gli  Annali  d’  Dalia. 

Il  Denina:  Rivoluzioni  d'  Italia. 

V Abbate  Galluzsi:  Storia  del  Gran- 
ducato di  Toscana. 

Filippo  e Matteo  Villani:  Cronica. 

Novelas. 

Giovanni  Boccaccio:  il  Decameron*/ 

P.  I. 


i Giovanni  Fiorentini:  il  Pecorone. 

Il  Lasca  : Le  Cene. 

Il  Giratdi:  Gli  Ecatomiti. 

Il  Dondolio:  Le  Novelle. 

Agnolo  Hremuola  : Favole  degli 
animali,  e l’Asino  d’oro  d’Apu- 
lejo. 

Franco  Sacchetti:  Le  Novelle. 
Francesco  Soave:  Novelle  morali. 

Cartas. 

Francesco  Redi , Apostolo  Zeno  , il 
Cavaliere  Magalotti , il  Cavaliere 
Goni:  Lettere  scientifiche. 
Coslanliui:  Lettere  morali , scienti- 
fiche e giuocose. 

Il  Bembo,  Claudio  Tolomei,  Annibai 
Caro,  il  Cavaliere  Magalotti,  LXIIl 
Gommi  illustri,  il  Bentivoglio,  il 
Ganganelli  , Antonio  Genovesi', 
Lettere  famigliuri. 

Angelo  Poliziano  : Lettere. 

Bacco! la  di  lettere  di  diversi  Bolog- 
nesi del  nostro  secolo . 

Santa  Caterina  da  Siena  : Lettere. 

Mora!. 

Il  Casa:  il  Galateo 
Il  Maffei:  La  Scienza  cavalleresca. 
Agnolo  Pandolfini:  del  Governo  della. 
famiglia. 

Il  Co.  Bald  issare  Castiglione  : il  Cor- 
tigiano. 

Lorenzo  Potenza:  Avvertimenti  dio-, 
rali  alle  Giovani  per  incamiuarle 
alla  virtù,  ecc. 

Frate  Jacopo  Passavanti  : Specchio 
della  vera  peuileuza.  , 

Il  Muratori  : La  Morale  Filosofia, 
la  Carità  cristiana,  la  Vera  Divo- 
zione, la  Felicità  pubblica. 
Francesco  Zannuti  : I’  Etica. 

Fra  Domenico  Cavalca:  Opere  dia 
verse 

Traduccion  del  griego. 

Il  Beccelli-,  Storia  d’  Erodoto. 

Lo  Strozzi:  Della  di  Tucidide 
Il  Caudini:  Storia  di  Zenofonle. 

Il  Dominecht:  Delta  di  Polibio. 

Il  Baldelli:  Delta  di  Diodoro  Sicole, 
e di  Dione-Cassio. 

Il  Venturi:  Della  di  Dionisio  U’  Ati- 
sarnano. 
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Ludovico  Dolce:  Betta  d’  Appiano 

Alessandrino. 

Berdardo  Segui  : l*  Etica  d’  Aristo- 
tile. 

Il  Domenicht  : Le  Vile  di  Plutarco. 

Il  Buonacciuoli  : L’opere  Geografi- 
che di  Strabone,  e di  Pausania. 
Il  Bembo:  L’opere  di  Platone. 
L'Abbate  Cesaroli:  L'opere  di  De- 
mostene. 

Traduccion  del  latin. 

Il  Nardi:  Le  Decadi  di  Tito-Livio. 

Il  Beccelli , il  Baldelli:  Le  Guerre 
di  Giulia-Cesare. 


Il  Dati : Valerio  Massimo. 

Il  Davanzali:  L’opere  di  Tacito. 

Il  Domenichi:  La  Storia  naturale  di 
Plinio. 

Il  Porcacchi:  La  Storia  di  Giustino , 
e quelle  di  Quinlo-Curzio. 

Ludovico  Dolce , il  Padre  Bandiera. 
Le  orazioni  di  Cicerone.  * 

Lelio  Corani:  La  Storia  Romana  di 
Sallustio. 

Fra  Paolo  del  Rosso:  Le  Vile  dei 
Xll  Imperatori  Romani  di  Sve- 
tonio. 

Remigio  Fiorentino:  Le  Vile  di  Cor- 
nelio-Nipote. 


POETAS. 

Han  sobresalido  en  : 


Epica  seria. 

Il  Dante  Aligieri  : La  Divina  com- 
media. 

Il  Bojardo  : L’Orlando  innamorato, 
rifatto  dal  Remi. 

L‘ Ariosto:  L’Orlando  furioso. 

Il  Trissino  : L’Italia  Uberata  dai 
Goti. 

Il  Tasso  (Torquato):  La  Gerusalem- 
me liberata  e le  Vii  Giornate 
del  mondo  creato. 

V Alamanni:  Il  Girone  Cortese. 

Il  Marini:  La  Strage  degl’  Inno- 
centi. 

Il  Tasso  (Bernardo):  L’Amadigi. 

Il  Menzini:  Il  Paradiso  Terrestre. 

Francesco  Barberino  : Documenti 
d’ Amore. 

Epica  jocosa. 

Il  Tassoni:  La  Secchia  rapita. 

Il  Bracciolini:  Lo  Scherno  degli 
Dei. 

Lorenzo  Lippi:  Il  Malmantile  riac- 
quistalo. 

Il  Pulci:  Il  Morgante  maggiore. 

il  Fortiguerra  o Niccolò  C artoroma- 
co:  Il  Ricciardetto. 

timer  no  Pitocco : L’  Orlandino. 

Poesia  lirica. 

Il  Petrarca  : Sonetti , Canzoni 


e 1 Trionfi  . 

Chiabrera:  Opere  Pindariche. 

Il  Fulvio  Testi,  il  Lemene:  Odi  • 
Canzoni.  , 

Il  Casa , il  Filicaja,  il  Zappi,  il  Rolli, 
il  Manfredi:  Sonelti  e Cauzoni. 

Il  Redi,  Il  Bembo,  il  Varchi,  il  Zan- 
nolli,  T Abbate  Frugoni , Clemente 
Bondi , Angelo  Poliziano  : Rime 
varie. 

Il  Fagiuoli:  Rime  piacevoli. 

Raccolta  di  SO  leggiadre  Causo- 
nette  composte  in  Musica.  Firen- 
ze, 1760. 

Poesia  tràgica. 

R Maffei:  La  Merope. 

Lo  Speroni:  La  Canace, 

Il  Ruscellai  : La  Rosmunda  , e 
l’Oresie. 

Il  Martelli:  La  Tullia. 

Il  Conti:  Il  Cesare  ed  il  Bruto. 

Il  Lazzarini:  L’Ulisse  il  giovine. 

Il  Trissino:  La  Sofonisba. 

Gio:  Pietro  Zannoti,  Ludovico  Dol- 
ce: La  Didone. 

Vincenzo  Gravina  : Varie  Tragedie. 

Il  Giraldi:  L’Orbccche. 

Alfonso  di  Varano:  Il  Demetrio  , e 
Giovanni  di  Giscala. 

Il  Co.  Catini : La  Celinda. 

Il  Co.  Magnocavallo  : Il  Corrado* 
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Paesia  draraitiea. 

Silvio  Stampiglia,  Apostolo  Zeno, 
il  Co.  Pallavicini , il  Coltellini, 
L’Abbate  Metastasio. 

Poesia  còmica. 

Il  Goldoni , L'Abbate  Chiari , il 
Fagittoli , il  Cigli , il  Co.  Abergati, 
iAriosto. 

Teatro  còmico  Fiorentino,  conte- 
nente 20  deile  più  rare  Commedie 
citate  dagli  Accademici  della  Crus- 
ca, 6 voi.  Firenze,  I750, 

Sali  ras. 

V Ariosto  , il  Menzini,  L'Adima- 
ri,  Salvador  Rosa,  il  Setlano , il 
Berni , il  Dalli , il  Co.  Durante 
Duranti , Ercole  Benlivoglip. 

Eglogas. 

Il  Sanazzaro , il  Menzini , il 
Crescimbeni  , il  Paolucci , CQtlo- 
boni. 

Idflios. 

R Cavaliere  Marini. 

Madrigales. 

Il  Cavaliere  Guarivi. 

4 

Poesia  pasloral. 

Il  Tasso  (Torquato)  : L’Aminta. 

Il  Guarivi:  Il  Pastor  Fido. 

Il  Ronarelli  : La  Filli  di  Sciro. 
L’Ongaro:  L'Aiceo. 

Poemas  didacticos. 

£,’ Alamanni:  La  Coltivazione. 

1t  Riiscellai:  L’Api. 

L’Abate  Giorgetn,  il  Retti:  Il  Filu- 
gello, o il  Bacco  da  Seta. 
Girolamo  Vida  : Il  Giuoco  degli 
Scacchi. 

fi  Co.  Spolverini : Il  Riso. 

Il  Padre  Roberti  : Le  Fragole  , le 
Perle,  la  Moda. 

Ti  Padre  Bertinelli:  Le  Raccolte,  e 
la  Pittura. 


L’Abbate  Parini:  II  Mattine,  ed  i! 
Mezzodi. 

L’Abbate  Baroni:  II  Caffè  e la  Fi- 
sica. 

Clemente  Rondi:  Le  Conversazioni-. 

Il  Valvasone:  La  Caccia. 

Traduccion  del  griego. 

Il  Salvini  : L’illiade  e l’Odissea 
à’ Omero. 

Le  Buccoliche  di  Theocrito , La 
Pesca  e la  Caccia  d’  Oppiano,  La 
Chioma  di  Berenice,  e gl’  inni  di 
Callimaco  : tutti  e quattro  in  ver- 
so sciolto. 

VAdimari:  L’Odi  di  Pindaro;  in  v,  ' 
pindarico. 

Il  C orsini:  il  Salvivi:  L’Odi  d ’ Ana- 
creonte,  in  v.  anacreontico. 

//  Co.  Carli:  Poesie  varie  d’  Esiodo. 

Il  Giustiniani:  Le  Tragedie  di  So- 
focle, in  V.  se. 

1,1  Padre  Carmeli  : Le  Tragedie 
A' Euripide,  in  v.  se. 

Il  Positivi:  Le  Commedie  d’  Aristo- 
fane, in  v.  se. 

L Abbate  Bozzoli:  L’ Iiiiadc  d’  Ome- 
ro. in  8.*  rima. 

Il  Baccelli.  L’Odissea  d’  Omero  in 
y.  se. 

Traduccion  del  latin. 

Annibal  Caro:  L’Eneide  di  Virgilio 
in  v.  se. 

B Lori,  il  Rolli:  Le  Buccollicbc  del 
medesimo,  in  v.  se. 

Il  fi ig  resoli  ; Bernardo  Daniello:  Lo 
Georgiche  dello  stesso,  in  v.  se 

L'  Anguillara:  Le  Metamorfosi  d’Ooi- 
dio,  in  8."  rima. 

Remigio  Fiorentino  : Le  Piatole 
Eroiele  del  medesimo , in  v.  se. 

L’Argelati:  L’Arte  d'  Amare,  dello 
stesso,  in  v.  se. 

il  Marchetti  : Della  natura  delle 
cose  di  Lucrezio,  in  v.  se. 

Il  Co.  Pallavicini  : Le  Poesie  d’  Ora- 
zio,  in  v.  lirico. 

Il  Renlivoglio ; il  Valvasone;  il  Cam- 
pani: La  Tcbaide  di  Stazio  , in 
v.  se. 
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Il  Ce,  Sihieilri:  Le  Satire  di  Gio-  na  di  Glaudiano,  in  v.  se. 

venale,  in  v.  se.  _•  *•  * Il  Fortìguerra  , La  Signora  Fer- 

ii Corsetti:  L'Elegie  di  Properzio,  galli  Gozzi  : Le  Commedie  di 
in  3.'  rima.  Terenzio. 

P Salvini , lo  Stellati  : Le  Salire  di  lì  Meloncelli:  La  Farsaglia  di  Luca- 
Persio,  in  v.  se.  no,  in  8.*  rima.  ^ 

» //  Berengani  : ii  patto  di  Proserpi-  ' 

1 > . • 

AUTORES  MODERXOS. 

. v . ■ 


Alessandro  Manzoni:  I Promessi  spo- 
si , la  colonna  Infame  ; il  Conte 
di  Carmagnola;  Adelchi;  la  Mo- 
rale calloiica  ; Inno  in  morte  ai 
Napoleone;  Tragedie,  e poesie. 

Antonio  Cesari:  Opere  diverse. 

Il  Co.  Balbo:  quattro  novelle  nar- 
rate da  un  maestro  di  scuola. 

Carlo  Bolla  : Storia  della  guerra 
dell’  independenza  degli  Stati 
Uniti  d’  America;  Storia  d’Italia 
continuala  da  quella  di  Guicciar- 
dini, sino  al  1814. 

Carlo  Guerrazzi  : Manfredi  o la 
Battaglia  di"  Benevento;  Isabella 
Orsini , Duchessa  di  Bracciano; 
la  Duchessa  di  San  Giuliano;. 
l'Assedio  di  Firenze. 

L'Abbate  Casti:  Gli  animali  parlan- 
ti ; il  Poema  Tartaro  ; le  novelle 
galanti , poesie  liriche  e drama- 
tiebe. 

Coltela  : Storia  di  Napoli  dal  1734 
sino  al  1833,  ossia  continuazione 
della  storia  di  Giannope. 

Gimballisla  Niccolini:  Antonio  Fos- 
carini;  Arnaldo  di  Brescia;  Gio- 
vanni di  Precida;  Lodovico  Sfor- 
za; Tragedie,  e altre  rime. 

Giovanni  Rosim:  La  Monaca  di  Mon- 
za; Eloisa  Strozzi  ; il  Conte  Ugo- 
lino delia  Gherardesca  e i Ghi- 
bellini di  Pisa. 

Giuseppe  Parini:  li  Giorno,  ed  altre 
poesie. 

Luigi  Cornetti  : Compendio  della 
Storia  d’  Italia  di  Carlo  Bolla 
dal  1334  sino  al  1814. 

Marco  Visconti;  I Lombardi  alla  pri- 
ma crociata  ; la  Fpgitiva. 

Michele  Colomba:  prose. 

Silvio  Pellico  : Francesca  da  Rimi- 
ni; le  mie  prigioni  ; dei  doveri 
degli  uomini;  Eufemio  di  Messi- 


na ; Tommaso  Moro  ; cantiche  » 
ed  altre  poesie. 

Terenzio  Mamiani  : poesie,  ed  altre 
opere.  • . 

Tommaso  Grossi : Giselda;  Ildegon- 
da  ; Ulrico  e Lida;  e poesie  li- 
riche. 

Ugo  Foscolo:  1 miei  sepolcri;  ulti- 
me lettere  di  Jacopo  Orlis:  Ora- 
zione a Bonaparle  ; del  Origine 
della  letteratura;  prose,  e poe- 
sie diverse.  i . 

Vincenzo  Monti:  Cantica  della  Basbi- 
liana;  la  Spada  di  Federico;  il 
Bardo  Ue  la  Selva  nera;  Aristo- 
demo; Cajo  Gracco;  1$,  aggiun-  . 
te  e prosete  del  Dizionario  della 
Crusca. 

Tragedie  diverse  moderne  dal 
Padre  Granelli,  e dal  Padre  Boiti- 
nelli 

Villa  e fatti  di  Bertoldo  e Ber- 
toldino, da  varj  poeti  moderni,  con 
figure. 

Compendio  della  Storia  d’Italkt 
dalla  fondazione  di  Roma  sino  all’an- 
no 1831,  divisa  in  cinque  epoche 
da  L.  Sforzosi.  Parigi. 

Raccolta  di  tutti  i poeti  Lalini 
eolia  loro  versione  in  italiano,  ed  il 
testoaccanlo.  Milano,  1773.  (36  lo- 
mos). 

L’Italia  letteraria  ed  artistica; 
Galleria  di  renio  rilratti  dei  poeti, 
prosatori,  pittori,  scultori,  archi- 
tetti , e musici  più  illustri  , con 
cenni  istorici  di  Giuseppe  Zirardi- 
ni  preceduti  da  un  discorso  sul  ge- 
nio italiano,  per  opera  di  E.  J.  De- 
leglqse.  Paris  1849.  (Un  t.  en  8.  cou 
13  laminas  grabadas  en  acero  que 
cjntieuen  en  grupo  los  cieu  re* 
tratos). 
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OBRAS  DE  TESTO. 

fioticia  de  ìas  mejorcs  gramàlicas,  diccioiiarios  y demas  libro* 
para  aprender  el  italiano. 


Gramàlicas  en  espanol. 

• . » i! 

Nuova  Cromàtica  italiana,  esuli-  ■ 
cada  en  espanol  por  el  Abate  D.  Pe- 
dro  Tornasi,  ITTI», 

Gra màlica  italiana,  simpliiìcada 
jr  reducida  à veinle  leccioues  por 
A.  Vercani , aconiodada  à la  lengua 
espanda  por  D.  Mariauo  de  Remcn- 
teria  y Fica 

Nueva  Gramàtica  italiana,  esnli- 
cada  en  esnaiioi,  y formada  solile 
los  mejores  gutores,  por  S.  H. 
Blanc.  Leon  y Paris,  18-13. 

Curso  de  lengua  italiana,  eseri- 
to  con  arreglo  a las  bases  del  mè- 
todo de  Robertson  , por  D.  Pedro 
Barinaga,  1813. 

Ultima  edicion  de  la  Cromàtica 
italiana,  adaptada  al  uso  de  los  es- 
paholes,  por  D.  Luis  Bordas , 1847, 

Gramàtica  italiana  y espanda  por 
D.  Salvador  Cosiamo,  1848. 

Gramàlicas  en  frante». 

Robcllo  ; Grommarne  italienne 
elemeulaire  analytiqite  el  raisonnée, 
suivie  d’un  aprirai  de  la  versifica- 
ti on  italienne.  Paris,  1843, 1 t.  en8.® 

Biaglioli  : Granintaire  italienne. 
Paris,  1837,  I t.  en  8.° 

Vergani  : Grammaire  italienne 
en  xx  lefons,  augmentee  de  iv  nou- 
vellcs  Icqoms  par  Moretti, Paris,  1838, 

1 t.  en  li.® 

.Vergarti  : Grammaire  italienne 
en  xx  lenona  augmentee  de  Kacccnt 
prosudique  et  d’un  eboix  de  vingt 
morceaux  tirés  des  tneilleurs  prosa- 
teurs,  par  Giuseppe  Zirardini.  Pa- 
ris, 1847,  1 l.  en  li.® 

Xergani : par  Piranesi.  Paris,  I t. 

en  12.® 

V mercati:  Cours  de  laogue  ita- 
lienue , d'aprcs  le  ùtélitode  Ho- 


berfèon.  Paris,  1848,  1 t.  en  8.* 

Venerarti  : Maitre  italienne  oo 
nouvelle  grammaire  fron^aise  et 
italienne  mise  en  mélliode-pratiqne 
par  M.  Lauri.  Paris,  1831,  1 t.  en  4 • 

Venerarli:  Le  uouveau  maitre 
itaiirn  ou  grammaire  ihdientie , re- 
vue  par  Zolli.  Paris,  1844, 1. 1. etili.* 

Grammaire  des  grammaires  ita- 
lieuues  par  Barberi. 

Diccioiiarios  en  espanol. 

En  espanol  solo  bay  uno  anti- 
guo , titillarlo  Vocabolario  italiano, 
e spugnolo  "novumente  dato  in  luce 
da  Lorenzo  Franciosini  Fiorentino, 
Venezia,  1733,  con  la  segyindu  parte 
de  espanol  à il  diano,  y otro  mo- 
derno de  los  sefiores  Corinun  j 
Ma n ni.  Lion,  1813,  1 t.  en  Iti.* 

Si  bien  el  scgundo  delie  prefe- 
rì rse  al  primero,  ni  uno  ni  otro  re- 
mediatr  la  nccesidad  que  tenemos 
en  Espana  de  un  bueii  Blccionarip 
italiano.  El  Sr.  1).  Antonio  Martine* 
del  Romero  se  balda  propoeslo  Re- 
nar este  vado,  pero  desgraciada- 
mente  hace  seis  aùos  que  se  pu- 
hlicó  la  ùltima  entrega  que  so- 
lo llega  à la  palabia  Orticaria  de 
la  pi-intera  parte  de  su  escelente 
Dizionario  italiano- spagnuolo. 

Diccioiiarios  eri  otras  lengua». 

Nuovo  Dizionario  portatile  italia- 
no-francese, compendiato  da  quello 
d'Alberli  per  Giuseppe  Martinelli. 
Parigi. 

Nuovo  Dizionario  portatile  ita- 
liano-francese, coll'accento  di  pro- 
sodia su  tutte  le  parole  italiane; 
compilato  dal  cavalier  Briccolani. 
Parigi.  1837, 

tìullura  : Dictionnaire  generai 
italien-frangai»  et  frangaU-itaiien,' 


j>aT  A.  Renzi.  Paris,  1847,  2 t.  en  8.® 
Alberti : Grand  Diclionnaire  £ran- 
Vais-ilalien  et  Italien-frati$ais,  a«g- 
in  eri  tèe  par  Ambrosoli  et  Sergeut. 
Milan,  1812,  2 t.  en  4.° 

llarberi : Grand  Dictionnaire  ita- 
Iien-fran<;ais  et  franrais-ilalleu,  con- 
tinuè  et  termi  né  par  Basii  et  itera- 
ti. Paris,  1839,  2 t.  en  4.°:  ou  par 
Ronna,  1 L eo  32.® 

Granfia  : Dizionario  italiano  in- 
glese ed  inglese-italiano.  Paris,  1837. 

Sbatte:  Dictionnaire  ulleisand-ita- 
lien  et  ilalieu-alemand.  Leipzig. 

Dicchnarios  de  la  lengua  italiana. 

Dizionarii  della  lingua  italiana 
dall’Accademia  della  Crusca:  d’Al- 
berli;  da  Cardinali:  da  Manuzzi:  Pa- 
dova : Livourne;  Verone. 

Vocabolario  universale  della  lin- 
gua italiana.  Napoli,  18ii. 

Tommaseo:  Nuovo  Dizionario  de’ 
pinonirai  della  lingua  italiana.  Fi- 
renze. 1838,  2 t.  in  8®. 

Vincenzio  V'eretti  . Vocabolario 
Italiano.  Londra,  1829. 

Otras  obras. 

Poeti  contemporanei  maggiori  c 
minori , cioè  : Parini , Casti , Monti, 
Manzoni,  Grossi,  Pellico,  Leopardi, 
Foscolo,  Pinderooiite,  Arici,  Mamia- 
ni,  Carrer,  Vitlorelli.  Pertieari,  Ber- 
cliet,  Marchetti , Baldacchini , Bor- 
ghi, della  Valle,  lliccl , Romaui, 
Tommaseo,  Sestini:  Barbieri,  Ber- 
tcdotti.  Biava,  Bixlo,  Gagnoli,  Can- 
th.  Corcano,  Castagnoli,  Cesari,  Col- 
leoni,  Costa,  Dall'Ongaro,  De  Cris- 
toforis , D’Elei , Guadagnoll , Guer- 
razzi, Giaunonc  , Lamberti , Malici, 
R’iccolini,  Paradisi,  Pepoli,  Pananti, 
Prati , Ricciardi,  Rcgaldi , Rosini, 
Rossetti, Tedaldi,  Torres,  Torti,  Za- 
noja  ed  altri;  preceduti  da  un  discor- 
so intorno  a Giuseppe  Pariui , e 11 
suo  secolo  di  Cesare  Canili,  e se- 
guite da  una  Scelta  di  rime  di  poe- 
tesse italiane  antiche  e moderne, 
cioè:  Camilla  Scarampa , Vittoria 
Colonna,  Verppic»  Gaqabara,  (ig- 


nara Stampa,  Suor  dea  de  Bardi, 
Laura  Terracina,  Chiara  Matraini , 
Laura  Battiferro , Isabella  Andreini, 
Faustina  Marra!)  , Zappi , Gaetana 
Passerini , Petronilla  Paolini , ed 
altre,  da  A.  Ronna.  Parigi,  1843. 

Poeti  del  primo  secolo  della  lin- 
gua italiana.  Firenze,  1816. 

Poeti  italiani  dell*  età  media, 
ossia  scelta  e saggi  di  poesie  dai 
tempi  del  Boccaccio  al  cadere  del 
secolo  decimottavo  per  cura  di  Te- 
renzio Mamiani.  Parigi,  1817. 

Prosatori  Italiani  antichi  e mo- 
derni per  cura  di  Giuseppe  Zirar- 
dini. 

Seelts  di  poesie  e prose  italiane 
d’  autori  antichi,  dell'età  media,  e 
moderni.  (6  t<  sueltos).  - 

Teatro  italiano  antico  e moder- 
no con  cenni  storici  e note  da  A. 
.Ronna. 

Novellieri  italiani  antichi  e mo- 
derni , scelti  per  cura  di  Giuseppe 
fcirardini,  1847. 

I quattro  poeti  italiani.  Dante, 
Petrarca,  Ariosto  e Tasso,  colla 
giunta  delle  loro  poesie  liriche 
scelle;  colle  annotazioni  tolte  dai 
commentari  A.  Baroni,  G.  Borghi, 
U.  Foscolo , G.  Leopardi , ed  altri; 
con  una  scelta  delle  rime  antiche  di 
Ciullo  té'  Alcamo,  Pier  delle  Vigne, 
Guillone  d’Arezzo,  Guido  Guinicclli, 
Gino  da  Pistoja,  e con  cenni  istori- 
ci per  opera  ai  Giuseppe  Zirardini. 
Parigi,  1817. 

Branda:  Tesoro  della  poesia  ita- 
liana antica  e moderna.  Parigi  1810. 

Coleeeion  de  trozos  escogidos 
de  varios  autores  itnlianos  por  Mar- 
tine/. del  Bomero.  Madrid,  1842. 

Novelle  morali  di  Krlincesco 
Soa\;e  , coll’  accento  di  prosodia. 
J.ioi>e. 

Tesoretto  dello  studente  della 
lingua  italiana , o Raccolta  di  brevi 
e dilettevoli  aneddoti  con  note  es- 
plicative in  francese  e cogli  accen- 
ti di  prosodia  sopra  ogni  parola,  da 
L.  Sforzosi.  Parigi,  1842. 

Vergarli:  Ranonti  istorici  ad  -gso 
degli  studiosi  della  lingua  italiana 
da  G.  Zirarjini.  Parigi,  1846. 

a 
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Vergato  : Scelta  di  favole , no- 
velle, lettere  c poesie  italiane  da 
G.  Zirardim.  Parigi,  liuti. 

Cavanti:  Squarci  di  eloquenza 
de’celebri  autori  italiani. 

Piranesi.  Belleze  dello  stile  epis- 
tolare, tratte  dai  più  celebri'aulori. 
Parigi.  1822. 

Solfi:  Ristretto  della  storia  della 
letteratura  italiana.  Lugano. 

Faneesco  Hain  : Biblioteca  ita- 
liana. 

Il  Padre  Paiioni:  i Traduttori. 

Tiraboschi  : Storia  della  lette- 
ratura italiana. 

Fontaninì : L'  eloquenza  italiana 
con  note  da  Apostolo  Zeno. 

Carlo  Salviali,  Fiorentino:  Dialetti 
italiani.  1580. 


Manuale  lèssigrarfìco,  ossia  com- 
pendio detta  lessigrafta  italiana, prò- 
posta  dal  Sig.  Ciò:  Glierardini , a 
messa  a confronto  con  quella  in- 
segnala dal  vocabolari»  della  Crus- 
ca.-Milana  l(U5. 

Teoria  e prospetto,  ossia  Dizio- 
nario critico  de’verbi  italiani  con- 
iugati specialmente  degli  anomali 
e malnoti  nelle  cadenze  ; opera 
del V Abbate  Marco  Mastrofini  . Do- 
ma , 18  W. 

Piranesi:  Trai  té  des  verhes  ila- 
liens.  Paris. 

Bruncta:  Lezioni  di  poetica  lette- 
ratura italiana.  1857- 

Elementi  di  poesia  compilati  da 
Gio:  Gherardini.  Milano,  1841. 


ADICION  À LA  PRIMERA  PARTE. 


En  la  pàgina  36,  linea  19,  anles  de  las  particola*  esplctivas  faltan  las 
siguieutes:  forse,  mo  y poi. 

V.  41,  anles  de  las  eseepciones,  dirà:  les  terminades  en  io,  cuys  i 
suena  rnuy  poco  ó nada , corno  que  es  eufònica , ó solo  sirve  para  que 
la  consonante  que  la  precede  pueda  tener  cierto  sonùlo,  siguen  la  regia 
generai,  esto  es , pierden  la.  «;  v,  gr.  bacio,  beso,  baci;  beneficio,  be- 
neficio, benefici,  etc. 

Pag.  42.  lin.  7,  despues  de  la  palalVMf  consul,  se  anadirà  : scolaro  6 sco- 
lare, estudianle;  pensiero  ò pensiere,  pensamento  ; interesso  ù interesse, 
interis,  eie . 

P.  43,  1.  8,  despues  de  la  palabra  uomini,  se  anadirà;  uovo,  huevo, 
uova,  cuyo  plural  en  a es  femeuino. 

P.  48,  al  hablar  de  los  compara  ti  vos,  se  anadirà:  En  algunos  autorcs 
se  encuenlra  el  que  espresado  corno  en  espanol  por  che , en  vez  de  con 
di;  v.  gr.  Una  donna  più  bella  che  il  sole.  (Petrarca,  eanz.  24 .J 

P.  53,  1.  a,  anles  de  las  palabras:  mudan  la  i en  e,  dirà:  y ne, 

P.  60,  I.  8,  falla:  ambi,  ambe,  ambo,  ecc. , ambos,  los  dos.  (V.  lai 
pigs.  51,  Nota  1,  y 115,  l.  17;. 

' P.  72,  1.  12,  despues  de  vender,  dirà:  compétere,  competir;  concupis- 
cere,  desear  con  ansia  ; concépere,  (unticuado)  concebir.  Esigere , exigir; 
esimere,  eximir;  méscere,  mezclar;  pàscere,  apacentar  y sòlverc,  deso- 
lar, son  regulares  menos  en  el  participio  de  pretèrito  que  hacen  esatto, 
esénto , mesciuto,  pasciuto  y solato. 

P.  72,  à ios  verbos  de  la  nota  4 * se  anadiràn:  asislere,  consistere, 
desistere  y premere,  comprimir. 

P.  73,  I.  3,  despues  de  vestir , (2),  dirà:  compire,  acabar;  divertire,  di- 
vertir ; sentire,  sentir  y sovvertire,  subverlir  ó trastomar. 

P.  85,  I.  6,  fatta  el  infinitivo  fuggirsene,  esoaparse  de  aqui. 

P.  87,  depues  de  la  linea  li,  dirà  ; Por  lo  regutar  el  pretèrito  de  los 
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rerbos  terminados  en  dère  ó mitre,  hace  fu  si  y el  participio  en  so;  v.  gr. 
ridere,  risi,  riso:  el  de  los  en  ggere  en  sst  y el  participio  en  Ito;  v.  gr. 
leggere,  lessi,  letto:  los  en  gliele  en  Isi  y Ito;  v.  gr.  cogliere,  colsi,  col- 
to: los  que  en  el  inliiiitivo  liènen  dos  consonanies  antes  de  su  termi* 
naciott  ere  mudati  sus  dos  ùltimas  silabas  en  si  y en  lo;  v.  gr.  vincere, 
vinsi,  vinto.  Lo  mcjor  es  consultar  làs  tablas  de  las  pàgs.  89  à 100. 

En  las  tablas  de  verbos  irregulares  y defectivos , pàgs.  89  à 100  fal- 
tan  los  siguientes:  Divèrgere,  separar,  es  re'gular,  pero  carece  de  pari, 
de  prel.  Impéndere,  ahorcar,  p.  p.  s.  impesi  ; part.  inipéso  6 impendùto. 
Invòlgere  6 iuvólvere,  envolver;  part.  invòlto.  Prèmere,  comprimir,  pue- 
de  ser  irregular  v bacer  el  p.  p.  s.  prèssi:  part.  prèsso:  sus  compuestos 
soii  irregulares.  deflèttere,  part.  reflésso  si  es  reflejar  y rifràtto,  si  re- 
fraclar  la  lui.  Riflèttere;  part.  riflèsso  si  es  reflexionar  y riflettuto  si  re- 
flejar. Spòrre  6 spónere,  esponer;  v.  pórre:  Trapùngere,  6 trapùguere, 
picar,  recamar,  v.  pùngere.  Caéndo,  ger.  ùnica  voi  del  verbo  anitcuado 
caére,  siucopado  de  cherere,  buscar;  concepire,  coiicebir;  part.  concepu- 
to  y c.  abolire. 

P.  95,  columna  segunda,  I.  50,  son  verbos  que  no  deben  hallarse  en 
està  labla  porque  son  regulares. 

P.  99,  columna  primera,  l.  18.  El  verbo  svèllere  tiene  tambien  en  el 
presente  las  personas  io  svèlgo,  eglino  svèlgono. 

P.  104 , columna  primera,  1.  13,  faitan:  Cond.  egli  irebbe,  noi  irém- 
mo,  voi  iréste,  eglino  irébbero. 

P.  101,  columna  primera,  1.  51,  faitan:  p.  p.  s.  piòbbe  6 piòvve;  part. 
piovuto. 

P.  106,  despue*  de  la  linda  30,  dirà:  Tambien  se  suprfmirà  eì  artfcu- 
lo  cuaudo  el  pronombve  vaya  precedido  de  un  nombre  pròpio  ó de  otro 
cuaiquicra  que  tenga  articulo;  v.  gr.  Giesit,  nostro  salvatore , Jesus, 
Salvador  nueslro;  la  medicina , mia  professione,  la  medicina,  mi  pro- 
fessa. 

P.  107,  I.  2,  despues  de  la  palabra  postres,  dirà  : pero  no  si  la  frase 
es  negativa  ; v.  gr,  non  voglio  pane,  no  4)uiero  pan. 

P.  109,  linea  ùltima,  se  anadirà:  asi  corno  el  que  los  superlativos  va- 
yan  preceddos  de  las  palabras  si  6 mollo;  v.  gr.  era  mollo  nobilissima 
era  muy  nobte. 

P.  HO,  1.  18,  se  anadirà:  debiéndose  usar,  aunque  se  vean  cjemplos 
en  contrario,  de  il,  siempre  que-la  palabra  siguiente  principie  por  con- 
sonante que  no  sea  s liquida  ó *,  pues  enlonces,  asi  conio  cuando  sea 
vocal,  se  usava  do  lo,  pudiéndose  apostrofar  eu  el  ùltimo  caso,  particu- 
larmeute  si  e;  o. 

P.  122,  I.  53,  dirà:  infinitivos  que  siguen  à los  verbos. 

P.  170,  se  anadirà  à los  relranes  el  siguiente  : Doglia  di  moglie  morta 
dura  iuliuo  alla  porta.:  dolor  de  muger  mutria  solo  dura  basta  la  ptierla. 

Tèngase  presente  al  tralar  de  los  verbos  reciprocos  ó reflexivoe  la 
nota  4.®  de  la  pàg.M. 
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CAPITOLO  PREMERÒ 


EJERCICIOS 

DE  LECTURA , ANAL1SIS  Y TRADUCCION. 


La  sig utente  coleccion  deanèdoctas , que  està  tomada  del  Tesa- 
rètto  dèlio  Studènte  dèlia  lingua  italiana  de  Sforzósi,  la  presen- 
to esenta  con  el  acento  grave  en  las  palabras  que  osi  lo  requie - 
ren,  y con  el  agudo  en  todas  las  demas,  es copto  las  monosllabas, 
con  lo  que  se  facilita  mucho  la  lectura.  Las  primeras  tienen  al 
lado  su  equivalente  en  lelras  espaiiolas , advirtiendo  que  los 
guionesque  separati  algunas  sllabas  de  otras  denotan  ó los  dos 
sonidos  ile  una  consonante  doble  ó el  de  las  dos  6 mas  que  han 
de  herir  d la  vocal  siguietite.  Para  salir  de  todas  las  dudas 
que  se  ofrezean  sé  consultard  el  silabario  de  la  primera  parte. 

Las  referìdas  anécdotas  se  hallan  colocadas  en  porciones  de 
menor  d tnayory  al  fin  de  ellas  sus  ejercicios  deanàlisis  gramw- 
tical  y vocabularios  para  traducir las. 
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ha  gravemente  inférmo  un  cortigiano  pieno  di 
flebiti.  «La  sóla  grazia  che  domando  a Dio,  di- 
ceva quésti  al  suo  confessóre , é che  si  dégni  prolungarmi  la 
vita  fin  tanto  che  io  «abbia  pagato  i iniéi  creditóri.  Il  motivo  che 
v*  ànima  ò lodévole , rispóse  l’ecclesiàstico  ; speriàmo  che  Iddio 
esaudirà  la  vòstra  preghièra.»  Allóra  l’ammalàto,  vólto  ad  un 
amico  che  gli  sedeva  accénto  , gli  disse  sótto  vóce:  «Se  Dio 
mi  biscia  vivere  sino  al  pagaménto  de’  miéi  débiti , son  sicuro 
di  non  morir  più.» 


Due  guastàldi  stàvano  ciarliindo  sùllabélla  stagióne , e sulle 
pingui  raccòlte  eh’  èssa  paréva  prométtere  ; imo  di  lóro 
esclamò  : « Se  quéste  pioggétte  continuano  ancóra  un  pàio  di 
giórni,  tutto  uscirà  di  tèrra.  Oh!  che  dite  mài?»  rispóse  1’  àl- 
tro  ; «pòvero  me  ! Staréi  frésco , io  che  ho  sotterràto  dùe  mó- 
gli nel  cimitèro  !» 

Yénne  a starnutire  un  uòmo  cui  dàto  non  avéa  la  natura 
che  un  picciolissimo  nàso.  Lo  salutò  un  mottéggiatóre , ed  al 
saluto  aggiùnse:  «Dio  vi  consèrvi  la  vista.  perchè,  do- 
mandò (juégli,  mi  fàte  vói  quést’augùrio?  Perchè,  rispóse 
l’àltro , s ella  venisse  un  giórno  ad  indebolirsi , non  sapréstc 
óve 'pórre  gli  occhiàli.» 


Chiedéa  taluno  ad  una  fanciulla  quanti  ànni  avesse  sua 
màdre.  «Noi  so , rispóse  ; ma  so  bène  che  ógni  ànno  mia  mà- 
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ra  gra-bfeménte  infermo  un  corti-dsyàno  pièno  di 
débili  « Lasóla  gràtsiaque  domando  ó Dio,  diché-b  fa 
cuésti  al  suo  confessóre,  e que  si  dóni  prolungarmi  la  bfita  fin 
tanto  que  i-o  Ab-bia pagato  i midi  creditóri.  Il  moti-bfo  que  bfd- 
liima  e lodé-bfole,  rispóse  lec-clesiàstico;  speriamo  que  Id- 
dio esaudirà  la  bfostra  preguiéra.  » Al-lora  lam-maldto , b fólto 
adunamico  que  Ili  sedé-bfa  ac-cdnto , Ili  disse  sót-to  b fòche: 
*Se  Dio  mi  Id-scha  bfi-bfere  sino  al  pagaménto  de  miei  débiti 
son  sicuro  di  non  morir  più.  » 


Due  guasldldis-td-bfano  charldndo  sùl-la  bél-las-ta-dsyvne, 
e sùl-le  pingui  rac-cólte  quésa  paré-bfa  promét-tere;  imo  di 
lóro  esclamò.  «Se  cuéste  piod-asyét-te  continuano  ancóra  un 
pago  di  dsyórni,  tiit-to  u-schirà  di  tèrra.  jO!  /, que  dite  mài?» 
rispóse  Udirò  ; ;pó-bfero  me!  Starci  frésco , i-o  que  o sotter- 
rato dite  mòlli  nel  chimitéro  ! » 

Bfén-ne  astarnutire  iinuómo  cui  dato  nona-bféa  la  natura 
que  un  pit-cholissimo  naso.  Lo  salutò  un  mot-ted — dsyalóre, 
edal  saluto  ad-dsyùnse:  « Dio  bfi  consèr-bft  la  bpsta.  iE perqué, 
domandò  cuélli,  mi  fate  bfói  cuéstaugùrio?  Perqué,  rispóse  lat- 
teo, sél-la  bfenlsse  un  dsyórno  adindebolirsi , non  sapreste  ó- 
bfe  pór-re  Ili  oc-quidli .» 

. J i •«  •• 1 — — ,{ 

Quiedéa  taluno  aduna  fan chul-la  cu Antiàn-ni  a-b  fésse  stia 
madre.  « Noi  so,  rispóse;  ma,  so  bene  queónión-no  mia  madre 
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tire  si  créde  d'aréme  òtto  di  meno  ; m verità , se  andiàm  di 
quésto  passo , fra  poco  io  sarò  più  vècchia  di  lèi.» 

Trovandosi  un  gentiluòmo  attempato  in  una  conversazió- 
ne , óve  tutti  prendéan  piacére  dèlie  argùzie  d’un  fanciùllo , dis- 
se a chi  gli  stava  accanto , che  colóro , i quali  èrano  spiritósi 
in  tènera  età,  divenivano  ordinariaménte  stùpidi  allorquando 
cran  grandi.  L’udi  il  fanciùllo , e pùnto  da  quéste  paróle',  vol- 
gendosi a lùi,  gli  disse:  * Se  ciò  è véro,  signóre,  convién  dir 
elio  da  fanciùllo  siate  stato  spiritosissimo.  » 


Alcùne  dame  attempatétte  chièsero  ad  un  motteggiatóre 
che  incontrarono  in  un  musèo,  che  còsa  ei  facésse  colà.  «Vói 
lo  vedéte,  signóre  mie,»  rispóse  quégli  guardandole  fissa- 
ménte;  «sto  ammirando  le  antichità.  » 

Un  elegante  giovinétto , stanco  dèlia  vita  dissipata  che  avéa 
menato  lungamente , si  maritò.  All’uscir  dàlia  chièsa  la  novèl- 
la sùa  spòsa  gli  disse  : «Mio  caro  consòrte,  vi  crédo  intera- 
ménte  corrètto  di  tùtti  i passati  vòstri  traviaménti,  e spéro 
che  d’óggi  innanzi  saréte  sèmpre  sàggio  siccóme  si  conviéno 
a buòn  marito.  Sì,  mia  càra,»  le  rispóse  lo  spòso;  «state  pur 
sicùra  che  sarò  sèmpre  sàggio  in  avvenire  : quésta  è la  mia 
ultima  follia , e non  ne  farò  mài  più.  » 


Un  mendico  di  Madrid  accostatosi  ad  un  forestière,  gli 
chièse  la  limosina.  «Non  avéte  vói  rossóre  a far  quésto  brùtto 
mestière?  gli  disse  quésti.  Perchè  piuttòsto  non  laboràte, 
sano  e robùsto  cóme  siéte  ? Signóre , rispóse  il  mendico , vi 
chièdo  la  limosina,  e non  de’consiglj  ; » e gli  vólse  le  spalle 
con  tùtto  l’orgóglio  d’un  castigliàno*. 

Si  parlàva  dèlia  metempsicòsi  in  ùna  conversazióne.  Un' 
baccellóne  voléndo  fare  il  facèto  disse , ch’égli  tànto  più  vo- 
lentièri credeva  alla  trasmigrazióne  dell’ànime , ch’égli  stésso 
si  ricordava  benissimo  d’èssere  stàto  ùna  vòlta  l’àsino  d’óro 
citàto  da  Apuléjo.  «Siéte  fortunàto,  gli  rispóse  ùna  signóra; 
in  tanti  sècoli  non  avéte  perdùto  che  la  doratura.  » 
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si. créde  da-bfèrne  uno  di lÈèno;  in  b ferità,  se  amìiàm  di  cuèsto 
passo , fra  pócoi-o  sarò  più  bjèc-quia  di  lèi. 

Tro-bfàndosi  un  dsyentiluómo  at-tempàto  in  una  con-bfcr- 
satsióne,  ó-bfetùt-ti  preudedn  piachèredèl-learyùt-sie  dun  fan* 
chùl-lo,  dis-sc  a qui  llistà-bfa  ac-cànto,que  colóro,  i ruòli  éra- 
nos-pirilósi  in  tènera  età , ai-bfeni-bfano  ordinariaméntes-lù- 
pidi  al-lórquàndo  éran  grandi.  Ludi  il  fanchùl-lo,  e pùnto  da 
cuèstc  paróle , bfol-dsyendosi  a Idi;  Ili  (lise.  • Se  cho  e bfèro, 
si  nòte,  convién  dir  que  da,  fanchùl-lo  siàtes~tàtos-piritosi-simo.» 


Alcune  ddmeat-tempatét-te  quièsero  adùn  mot-téd-dsyatòre 
que  incontràrono  in  un  musèo,  que  còsa  ei  fachès-se  colà.  « Itfói 
lo  b fedéle  sinóre  mie,  rispóse  cuèlli  guardandole  fissamente;  sio 
am-mir andò  le  antiquita. 

Un  degènte  dsyo-bfinól-to,  stanco  dei-la  bfìta  dissipata  que 
a-bféa  menato  lungamente , si  maritò.  Al-lu-schir  dàl-la  quiésa 
la  no-bfél-lasùaspósa  Ili  disse:  *Mio  caro  consòrte,  b fi  crédo  in- 
teramente cor-rét-to  di  tùl-li  i positi  bfóstri  tra-bfiaménti,  sjièro 
que  dòd-dsyi  in-ndntsi  sarete  sèmpre  sàd-dsyo  sw-cómesi  com- 
vfiéne  a buon  marito.  Si,  mia  cara,  le  rispóse  luspóso.*  •Stòle 
pur  sicura  que  sarò  sèmpre  sàd-dsyo  in  a-b fetóre:  onèsta  e la 
mia  ùltima  fol-lia,  e non  ne  farò  indi  più.  » 


Un  mendico  di  Madrid  ac-costàtosi  adùn  forestière  Ili  qui  òse 
la  limosina.  «^Von  a-bfète  bfói  ros-sóreafar  cuèsto  brùt-to  mes- 
tière? Lli  dis-se  cuèsti.  ;Perquè piut-lòsto  non.  la-bforàte , sino 
e robusto  còme  siète?  Sinóre,  rispóse  il  mendico,  bfi • quièdo  la 
limosina,  non  de  concilia  ; e Ili  bfólse  lespàl-le  contul-to  lorgó- 
llo  dun  caslillàm. 

Si  parìà-bfa  dcl-la  metempsicòsi  buina  con-bfersatsii ine.  Un 
bat-chel-lóne  ofoléndo  fare  il  fachéto  dis-se,  quéili  tónto  più  bjo- 
lentièri  credè-bfa  àl-la  trasmigrat-sióne  deìànime , quèllistés- 
so si  ricordér-bfa  benissimo  dèsseres-tàto  una  b fólta  Usino  (ló- 
ro chitdto  da  Apuìéyo.  • Siete  forlundto.  Ili  rispóse  lina  sitìvra ; 
in  tànli  sècoli  nóna-bfète  perduto  que  la  doratura. 
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Un  alchimista , il  quale  vantàvasi  d’avér  finalménte  scopèr- 
to il  gran  segréto  di  far  Fóro , chiedeva  al  pontéfice  Leone 
dècimo  una  ricompènsa.  Quésti  gli  fe'presénte  d’ùna  lunga  e 
larga  bórsa  vota,  dicéndogli:  «Giacché  sapéte  far  Fóro,  vói 
non  avéte  bisógno  d’altro  che  d’ùna  bèlla  bórsa  per  ripórlo. 

Due  cardinali  criticavano  a tòrto  Rafaéle , e gli  rimprove- 
ravano di  avére  in  un  sùo  quadro  fatti  tròppo  róssi  i vólti  di 
san  Pietro  e di  san  Pàolo.  «Eminènze,»  rispóse  il  pittóre  un 
po’  sdegnato  dell'  ingiùsta  critica,  «io  tali  gli  ho  dipinti  quali 
sono  adèsso  in  paradiso  ; sono  èglino  róssi , è véro  ; ma  soia- 
ménte  per  la  vergógna  che  séntono  al  vedére  la  chièsa  di  Ge- 
sù Cristo  così  mal  governata.  » 


Una  signóra,  la  quale,  dòpo  avér  oltrepassato  i quà- 
rànt'ànni,  facéva  ancóra  la  giovinétta,  assicurava  di  avérne 
appéna  venticinque  : «Lo  so  benissimo  ,*  le  rispóse  un  facèto; 
«son  già  quindici  anni  che  lo  andate  dicéndo.» 

Un  principe  tedésco,  alquanto  superstizióso,  vide  una 
nòtte  sognando  tre  sorci,  un  grasso,  un  migro,  un  ciécó. 
Persuaso  il  principe  dovér  tal  sógno  nascóndere  un  sènso 
misterióso , ed  interrogati  invàno  i suoi  più  sapùti  cortigiani, 
ne  chièse  finalménte  la  spiegazióne  ad  una  vècchia  sibilla  che 
gli  venne  indicata.  «Il  vòstro  sógno,  jjli  disse  costèi , è allegò- 
rico : il  sorcio  gràsso  è l’emblèma  dèi  vòstri  ministri  ; il  sorcio 
migro  è quéllo  del  vòstro  pòpolo  ; il  sorcio  cièco  è l’emblèma 
di  vói  stésso .» 


Un  poetastro  lcggéa  d’invérno  ad  un  amico  un  sùo  com- 
poniménto ; la  stanza  èra  freddissima , e meschinissimo  il  fuò- 
co del  cammino.  « Che  te  ne  pare  ? » disse  «mègli  al  sùo  gelato  as- 
coltatóre , quand’ébbe  finito  di  lèggere.  «Mio  caro,  rispóse  qués- 
ti , mi  pare  che  se  ci  fòsse  più  fuòco  ne’tuói  vèrsi  o se  i tuoi  versi 
fossero  nel  fuòco,  non  avréi  tanto  fréddo  in  quésta  stanza.  * 

Un  curato  di  Bassa-Brettagna , spiegando  nélla  doménica 
dèlie  Palme  il  vangèlo  a’suói  parrochiàni,  disse  lóro:  «VI 
prevengo , fratèlli  miéi , che  in  quésti  santi  giórni  per  evitare 
la  confusióne,  confesserò:  lunedì,  i bugiardi;  martedì,  gli 
avàri  ; mercoledì , i malèdici  ; giovedì , i ladri  ; venerdì , i dis- 
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soluti  ; sabato , le  dònne  di  mal  affóre*»  Niùno  andò  a confes- 
sarsi (la  lui,  e quésto  appunto  érti  ciò  clfei  voléva. 


Nélle  comunità  le  óre  dèi  pasti  sogliono  èssere  annunziate 
dal  suòno  d’una  campanèlla.  Il  gatto  d una  di  quélle,  il  quàle 
mài  non  trovava  da  mangiare  in  refettòrio  se  non  dòpo  quél 
suòno , si  èra  avvezzato  a starci  attentissimo.  Gli  accadde  un 
giórno , all’óra  di  colazióne , di  trovarsi  chiùso  in  una  stanza, 
e la  campanèlla  suonò  inutilmente  per  lui.  Ebbe  un  bel  mia- 
golare ; in  quéll’óra  niùno  lo  sentì.  Liberato  più  tardi  dal  suo 
carcere , l’appetito  lo  trasse  all’istante  in  refettòrio  ; ma  èra 
sparecchiato , e non  ci  trovò  più  nulla.  Due  óre  dòpo  il  mézzo 
di  sì  sénte  suonare  all’improvviso  la  campanèlla , tùtti  accór- 
rono per  saper  còsa  ci  fòsse  di  nuòvo  ; èra  il  gatto  che  stàva 
per  le  ùngine  appiccato  alla  cordicèlla  ,*e  l’agitàva  a tùtto  po- 
tére per  far  venire  ùna  secónda  colazióne. 


11  signor  de  Galónne , ministro  di  stato  sótto  Luigi  dècimo 
sèsto , s'immaginò  èssersi  nascósto  un  ladro  nella  sùa  stanza; 
chiamati  i domèstici , e fatte  infruttuosaménte  le  più  accurate 
ricérche , un  d’essi , vólto  al  ministro , gli  disse  ingenuamén- 
te  : € Eccellènza,  vi  assicùro  che  qui  non  v’è  alcùn  ladro;  non 
v’è  qui  altri  che  vói.» 

Una  buòna  vècchia , dòpo  avér  orato  innànzi  all’  immàgi- 
ne di  San  Michèle,  prése  dùe  candelétte  di  céra,  accése  l’ùna 
innànzi  all’arcàngelo,  e l’altra  innànzi  al  diàvolo  figurato 
sótto  i di  lùi  piedi,  n curato  del  villàggio , che  se  n’ac- 
córse passando,  le  gridò:  «Eh!  che  fate  colà?  Siete  póz- 
za? ùna  candéla  al  demònio?  No,  non  sono  pazza,  signor 
curàto;  mi  hanno  sèmpre  détto  èsser  còsa  prudènte 
l'avér  dògli  amici  da  per  tutto  ; non  si  sa  dóve  si  pud 
andàré ! » 


Venne  un  giórno  mostràta  a Bonapàrte  la  decorazióne 
dell’órdine  dèlia  Coróna  di  Vestfalia,  novellamente  fondato 
dal  fratèllo  di  lùi  Girolamo , re  di  quél  paése  ; al  mirare  in  ès- 
sa il  liòne  di  Cassel,  il  cavillo  di  Brunsìvick  ed  altri  emblèmi 
ancóra,  Bonapàrte  esclamò:  «Quante  béstie  vi  sóno  in 
quéll’órdine  ! » 
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Un  gentiluomo  giuocàva  ima  séra  alle  carte  in  una  mime- 
irósa  conversazione  ; distratto  dai  discórsi  che  si  tenevano 
intórno  a lui  , fóce  un  gròsso  spropòsito  , e gridò  indispettito: 
«Sono  un  véro  L”';»  e nomino  uu  personàggio  rinomato  pel 

{>ócq  suo  spirito.  Il  signor  L’**,  trovatosi  casualmente  diètro 
a séggiola  del  giiiocatóre  sfortunato,  si  offése  di  sentirsi  cita- 
to in  simil  circonstànza , e gli  disse  sdegnóso:  «Vói  siete  imo 
stóhdo!  Avete  ragióne , » replicò  il  gentiluòmo;  «gli  è appun- 
to quel  ch’io  voléva  dire.  » 

i ;; 
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Un  soldato  svizzero  facéa  di  nòtte  sentinèlla  non  lungi  da 
una  chièsa  in  ima  città  fòrte.  Era  tèmpo  di  guèrra , e gli  spe- 
dali, e le  ciise  stésse  dèi  privati  èrano  piène  di  ammalati  e di 
feriti.  Ebbero  quella  nòtte  gli  ecclesiastici  a portar  mólte  vòl- 
te il  viàtico  in  divèrsi  quartièri  a’moribòudi.  La  prima  vòlta, 
quando  usci  dàlia  chiesa  il  curalo , lo  Svizzero  di  sentinèlla 
gridò  secóndo  l’ùso : «Chi  viva?  il  Santissimo,»  fu  rispósto. 
«Vallóne;  passa;  è Dio  padre.»  La  secónda  vòlta  : «Chi  vi- 
va? il  Santissimo.  Va  bene;  passa;  è Dio  figlio.»  Alla  tèrza: 
«Chi  viva?  il  Santissimo.  Va  bòna;  passa;  >è  Dio  Spirito 
santo.»  Ma  la  quarta  vòlta,  credendo  lo  Svizzero  che  volesse- 
ro gabbarlo:  *Tartcifel ,»  gridò,  «nòli  ci  sono  quattro  Santis- 
simi.» E sparò  cóntro  il  sacerdòte  clic  fuggi  spaventato. 


Erasi  un  curiale  incaricato  di  sostenére  in  una  lite  i dritti 
d’un  agiato  castaido;  ma  sollecitato  pòco  dòpo  dall’av versèrio 
di  quésto  a difènder  le  sue  ragióni,  il. curiale,  adescato  dalle 
larghe  offèrte,  accettò  la  propósta.  Venuto  il  giórno  in  cui 
dovevasi  in  Tribunale  trattar  la  càusa,  il  gastaldo  si  recò  dal 
curiale  per  raceomardurgli  caldamente  i suiti  interèssi.  «Ami- 
co , gli  disse  quésti , non  posso  in  quésta  liìe  parlare  per  viti, 
perchè,  per  ragióni  a me  nòte,  mi  è fòrza  arringare  in  favóre 
del  vòstro  avversàrio  ; lilà'ecóóvi  un  bigliétto  per  un  mio  con- 
fratèllo; recateglielo  da  mia  parte;  égli  è un  ùotn  dabbène  e 
di  cosciènza,  e vi  servirà  mèglio  fórse  ch’io  non  vi  avrei  ser- 
vito,» 11  bigliétto  èra  di  quésto  tenóre;  Due  cappòtti  mi  staio 
caduti  fra  V tigne-  ; ho  scelto  per  me , am' è gitisto,  il  più  t/ rósso 
e vi  mando  l'altro  ; io  spennerò  il  mio-,  e voi  spennAtcil  vòstro. 
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Un  cièco  possedeva  cinquecento  scudi , e timoroso  che 
non  gli  venissero  involati , li  sotterrò  in  un  àngolo  del  sub 
giardinétto.  Un  vicino  lo  vide,  e calàtovisi  di  nòtte  tèmpo  da 
una  finèstra,  li  rapì.  Il  cièco  disperato  di  non  trovarli  più, 
sospettando  che  il  furto  fòsse  òpera  di  quél  vicino , andò  a 
trovarlo,  e con  aspètto  perfettamente  tranquillo  gli  disse:  «La 
mia  infermità  mi  rènde  diffidènte , e pòche  sono  le  persóne 
dèlie  quali  veramente  mi  fido;  vói  siete  ima  di  quelle  pòche, 
e véngo  da  vói  per  palesarvi  un  segréto  è chièdervi  un  consi- 
glio. Ho  mille  scùdi  in  tante  bèlle  monéte  d’ òro  ; ne  ho  nas- 
cósta la  metà  in  luògo  sicùro  ; l’altra  la  téngo  in  casa  : crede- 
re vói  ben  fatto  ch’io  ripónga  anche  quésti  nello  stésso  luògo? 
Sì  cèrto,  rispóse  il  ladro,  s’io  fòss’iti  vói,  farèi  così.  Danaro 
in  casa!  Cibò  !' tìon  sii  sa  ciò  che  può  succèdere  .»  Dato 
il  buòn  consiglio , il  ladro , sperando  di  prèndersi  anche  gli 
altri  500 , si  affrettò  a ripórre  i primi  nel  luògo , ónde  li  avéva 
tòlti , ed  il  cièco  ricuperò  con  quést’ astùzia  i suoi  danari. 


Starasene  un  fanciullo  tutto  malincònico  perchè  in  un 
giórno  di  banchétto  solènne  l’avéan  pósto  solétto  ad  un  pic- 
cioì  tavolino  in  un  àngolo  dèlia  sàia.  «Signorino,  gli  disse  il 
padre , per  mangiàr  cògli  uòmini , bisógna , com’éssi , aver  la 
-barba.»  Intànto  che  il  fanciullo  desinava,  un  bel  gàtto  gli  salì 
accènto;  e tentò  còlla  zampa  ri’ involargli  un  buòn  boccóne: 
«Via  di  qui , signòr  Micio , disse  l’ométto  al  gàtto , via  di  qui; 
andate  a mangiàr  cògli  uòmini , vói  che  avete  la  barba  lunga 
più  di  lóro.» 

j M • | *,  • ' • , . ••  . ‘ • I , . ■ } 

Un  chiérico  alquanto  duro  di  cervèllo  presentatosi  al  suo 
véscovo  per  ottenére  di  èsser  promòsso  alla  tonsura  ed  ài  pri- 
mi órdini  minóri1!  rispóse  passabilmente  alle  prime  interroga- 
zióni fattegli  da  Monsignóre.  Ma  avendogli  quésti  impósto  di 
méttere  in  italiàno  le. paròle  del  Crédo  : Passim  sub  Pontio  Pi- 
pita , etc. , il  chiérico  sènza  esitare  tradusse:  «Passò  sul 
Pónte  di  Filato.  «Àsino!»  esclamò  il  véscovo;  il  chiérico,  cor- 
reggéndosi,  tradusse:  «Passò  sótto  il  Pónte  di  Pilàto.»  Béstia! 
interruppe  di  nuòvo  il  Prelato  : «Ma,  monsignóre,  ripigliò  il 
chiérico  tutto  sbalordito , se  non  passò  nò  sópra  nè  sótto, 
dóve  dunque  passò  égli?» 

: ■ •• 

► * * ; * * : * ’ o;  v . . • . **  ■ ■ " 

".”1  V*1  ! .j  * •:  »*./  * - * 
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Un  urtimi  superióre  austriaco  diede  nel  carnevale  dell’an- 
no 1821  a Bologna  una  magnifica  fèsta  di  bàlio.  Un  sergènte 
piantato  al  portóne  avéa  ricevuto  per  conségna  l’órdine  di 
amméttere  quéi  6Óli  fra  gl’invUéti  che  si  presentassero  in  car- 
ròzza ; e quésti , ricevuti  alle  scale  da’maggiordómi , èsser  do- 
véano  quindi  introdótti  nègli  appartaménti. 

Alcuni  gióvani  eleganteménte  vestiti , presentàronsi  a pie- 
di ; ma  a dispétto  dèi  lóro  bigliétti , vénnero  dàll’inesoràbil 
sergente  respinti.  Attòniti  per  l’inopinàta  ripùlsa,  ne  chièsero 
la  cagióne , e uditala , non  sènza  maraviglia , tornarono  indiè- 
tro, ridendo , la  comunicarono  ad  altri,  e ad  altri  parécchi  che 
venivano  a quella  vòlta,  ed  insième  raccòlti  prèsero  in  un  is- 
tante (ma  risoluzióne.  . • , . . . 

Noleggiata  una  carròzza , cinque  o sèi  di  lóro  v’entràrono, 
e lentamente  s’avviàrono  al  -palazzo  seguiti  da  tutta  la  pedèstre 
comitiva.  Giùnti , si  aprirono  ad  un  tèmpo  le  due  portière , e 
méntre  dàli’ùna  scendevano,  salivano  per  l’àltra  gl’invitati, 

f>er  pòi  discéndere  ànch’éssi  con  ùna  impei turbàbile  serietà, 
narcàva  le  ciglia  lo  stupefatto  sergènte , spalancava  la  bócca 
al  mirar  tanta  gènte  uscir  da  ùna  sóla  carrozza.  tTartéifel! 
diceva  égli  fra  dènti,  che  gran  carròzze  star  carròzze  italiane!» 


Un  collegiale  pregò  un  sùo  compagno  di  prestargli  un  li- 
bro ; quésti  avéndogli  rispósto  che  ni  un  libro  usciva  mài  dàlia 
sua  stanza,  ma  che  lo  facéva  padróne  di  andarvi  a studiare  a 
piacer  sùo , il  collegiàle , premuróso  di  procuràrsi  alcùne  no- 
tizie , fu  costretto  a sottométtersi  e vi  andò.  Indi  a non  mólto, 
il  pòco  compiacènte  compàgno  volle  accènder  il  fuòco  ; trova- 
to rótto  il  sùo  soffiétto , mandò  a chièder  in  prèstito  quéllo 
del  collegiàle.  «Ditegli,  rispóse  al  sèrvo , che  il  mio  sotuétto 
non  ésce  mài  dàlia  mia  càmera;  ma  che  lo  fo  padróne  di 
venir  a soffiar  qui  anche  tùtto  il  giórno , se  gli  aggràda.  » 

Un  particolàre , andando  a Londra  pe’  fatti  suói , fermóssi 
in  un’osteria  di  campàgna  pòco  lungi  dàlia  città,  e chièsto  se 
nulla  vi  fòsse  da  mangiàre , gli  vénne  offèrta  la  sóla  còsa  che 
allóra  ri  si  trovasse , cioè  del  prosciutto.  Affamato  com’era, 
il  viaggiatóre  se  lo  mangiò  avidaménte , e gli  parve  squisito. 
Terminàti  gli  affàri-suói , òtto  giórni  dòpo  ripassò  di  là,  ri  si 
fermò  disegnàndo  di  far  collazióne , e domandò  ad  un  garzon- 
cèllo se  vi  fòsse  più  di  quéli’óttimo  prosciùtto  che  avéva  man- 
giato pòchi  giórni  addiètro.  «Càpperi!  signor  mio,  faremmo 
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davvéro  buoni  guadagni  se  ci  morisse  un  cavallo  tutte  le  set- 
timane 1 » 


Un  buon  curato  di  campagna , a cùi  i troppi  anni  avevano 
indebolita  la  vista  e rési  i eliti  poco  pieghévoli,  leggendo  e spie- 
gando un  giórno  di  fèsta  dal  pùlpito  a’  suoi  uditóri  un  capitolo 
dèlia  Gènesi , giùnto  all'  ùltima  frèse  dèlia  pàgina , disse  : « Ed 
il  Signóre  diéde  a Adamo  ima  dònna  :»  (juindi  voltati  senz’  avve- 
dérsene dùe  fògli , continuò  : « ed  èssa  era  impegolata  déntro  e 
fuòri.*  Non  è da  dire  se  i contadini  rimanéssero  a bócca  apèrta 
«d  a ciglia  inarcate  all’  udire  le  strane  qualità  dèlia  nòstra  pro- 
genitrice : 11  pòvero  curato  èra  caduto  da  Èva  nélla  descrizióne 
dell’  àrea  di  Noè! 

Infermò  graveolènte  Pont-de-Veyle , letterato  , amicissimo 
dèlia  signóra  Du  DefTant.  La  signóra  Vie  Beausset,  incontratala 
una  mattina , e supponendola  mólto  occupata  del  pòvero  am^- 
malato , la  fermò  e domandòlle  : «Ebbène , cóme  sta  égli?  Mól- 
lo  mèglio.  Sia  ringraziato  il  Cièlo  ! Ma  ne  siete  ben  sicura?  Oh, 
sicurissima  ! La  mia  camerièra  1’  ha  vedùto  pòco  fa  ; égli  I’  ha 
riconosciùta  ed  a cominciato  a muòvere  il  suo  codino.  Il  sùo 
codino  ? Ma  di  chi  parlate  vói,  io  vi  parlo  del  signor  Pont-dc- 
Veyle.  Ah  ! poverétto  : Egli  sta  per  morire.  Io  mi  credéa  che 
parlaste  del  mio  cagnolino  eh’  è stato  égli  pure  assai  male  ; ma, 
grazie  a Dio , adèsso  è quasi  fuór  di  pericolo.» 


Un  prelato  tedésco  avéa  fra  sudi  subordinati  un  ecclesiés- 
tico  sémplice  e dabbène , il  quale  èra  sòlito  di  appiccare  a qua- 
si tutte  le  sùe  rispóste  il  latino  vocàbolo  : distinguo.  Un  giórno, 
volendo  il  prelato  in  numerósa  conversazióne  prèndersi  giudeo 
dèlia  costùi  semplicità , dissegli  seriamente  : «signor  don  Tad- 
déo , potrébbesi , in  càso  d’  urgènza , battezzar  col  bròdo  un 
fanciùllo?  Distinguo,  > replicò  sùbito  1’  interrogato;  «col  brò- 
do delle  vòstre  cucine,  non  mài  ; sarebbe  davvéro  un  gran  pec- 
cato ! Col  bròdo  dèlia  cucina  dèlio  spedale  da  vói  amministra- 
to, è si  può  battezzàr  benissimo , poiché , se  non  è acqua  pù- 
ra,  pòco  vi  manca.  » 

Un  particolàre  cadùto  in  una  profónda  misèria , ottènne, 
non  sènza  fatica , un’  udiènza  dal  re,  e gli  disse  : «Maestà , mio 
padre  m’  ha  lasciàto  un  creditóre  che  prima  di  morire  non  potò 
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soddisfare,  lo  1’  ho  papato  in  parto  alia  mèglio;  ma  costui  insiste 
e mi  torménta  per  èsser  intieramente  soddisfatto  ; feci  situila 
quanto  potei  : ma  non  ho  più  nulla , e se  vói , Sire,  non  m’  aju- 
tiite , non  so  cóme  liberarmene.  E chi  è mài  quésto  bàrbaro  ed 
insaziàbil  creditóre  che  vi  perseguita  ? Sire , è il  mio  stómaco; 
1’  ho  pagàto  spésso , ma  óra  non  ho  più  nulla  dà  dargli.  » 11  re 
non  potè  faro  a méno  di  ridere  , e diéde  al  supplichévole  di 
che  far  tacére  il  creditóre.  " " '.  ' 

-, 

j ' i • , 

Un  Inglése  , appéna  sbarcàto  a Calàis,  domandò  un  barbiè- 
re ; giùnto  che  fu  : « Caro  mio , gli  disse  T Inglése , io  sono  de- 
licato mólto  assai  nella  barba  ; ecco  lina  ghinèa  se  vói  radete  me 
sènza  tagliare.  Ecco  dite  pistole  ; se  vói  ìagliàle  me , io  faro  sal- 
tar cervèllo  a vói  sùbito.  Non  abbiate  timóre,  milord,»  rispóse 
il  barbière  : e gli  féce  la  bàrba  còlla  maggior  leggerézza.  « Có- 
me ! disse  l’ Inglése  contentissimo , le  pistole  non  hanno  fatto 
paura ? Niènte  adatto,  milord , replicò  il  barbière  , perchè  se  a 
càso  vi  avéssi  tagliàto  la  pèlle,  avréi  imito  col  recidervi  il 
■Còllo.»  .'  .!  ....  ■: 

< . I ì .1  “ 1;  • » . .1  . . > j 1*4.1,  . ■ . ; • . 

Avéndo  un  poèta  d’  Àisàzia  fatto  una  canzóne  in  lòde  dèi 
pasticci  del  miglior  pasticcière  del  suo  paese  , quésti,  per  di- 
mostrargliene la  sua  gratitùdine,  gli  mandò  un  degli  oggetti  tà»r 
to  cornmendàti  nella  sùa  canzóne.  Fu  il'  poèta  óltre  iógni  cré- 
dere soddisfatto  di  simili  attenzióne  ; ma , oh  sorprésa  ! oh  do- 
lóre ! nel  mangiàrsi  1’  ùltimo  pèzzo  del  saporito  pasticcio,  tra- 
vede , guàrda , si  accérta , che  la  carta  sùlla  quàle  è stato  còtto 
al  fórno,  è veraménte  la  copia  dèlia  sùa  canzóne  dàésso  iùvià- 
ta  al  pasticcière.  Córre  furibóndo  dà  lùi , ed  altamente  lo  acclù- 
sa dei  gravissimo  delitto  di  lèsa-poesia.  « Eh,  signóre,  rispón- 
de 1’  altro  sènza  commóversi , perchè  tanta  còllera  ? ho  imitato 
1’  esèmpio  vòstro.  Vói  faeéste  lina  canzóne  su’  miei  pasticci, 
ed  io  ho  fatto  un  pasticcio  sulla  vòstra  canzóne.» 


■ • • • • • . * : ' . • 1.  i ” . • t , . » 

- Tre  masnadièri , dòpo  avere  svaligiati  alcuni  viandanti , , si 
ritràssero  nel  più  fólto  dèlia  boscàglia,  che  serviva  lóvo.d,’  asi- 
lo per  dividervi  il  ricco  bottino  fatto  nélla  lóro  spedizióne. 
Strétti  però  dalla  fame  ; pensàroruvprirua  di  tòlto  a soddisfarla, 
(iettàte  le  sórti  per  vtedére  a <|ual  di:  èssi  toccasse  ad  arris- 
chiarsi a partir  in- cérca.  di-> provvigioni , oolùi,  sul  «pialo 
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la  sórto  óra  caduta , si  travesti , c cfui  un  suo  asinèlio  si  avviò 
a tale  effètto  vèrso  iuaa  città  non  lontana.  ; , i 

Camini n facóndo , andava  costili  infra  se  stésso  pensando, 
eh’  ei  sarebbe  assai  ricco , se  tosse  sólo  a possedére  la  prèda; 
eli’  ei  potrebbe , abbandonato  il  pericolóso  mestiere  , cangiar 
di  paese  e di  nóme,  e vivere  ima  vita  onorata  nel  ripòso  e 
nella  tranquillità.  L'uà  idèa  succedendo  rapidamente  all  altra 
nel  silo  capo , venne  a formare  il  diségno  ili  avvelenare  i suoi 
tristi  compagni , e 1'  esegui  comprando  in  più  luòghi  dell’  ar- 
sènico che  mischiò  col  vino  e co’  liquóri  ad  essi  destinati. 

Ma  costóro , nell’  assènza  di  lui , avéan  èssi  pure  calcolato 
ohe.più  gròsse  sarebbero  le  lóro  porzióni  di  preda,  óve,  non 
in  tre  , ma  in  due  sóle  parti  venisse  quella  divisa  , e formarono 
la  risoluzióne  di  sbrigarsi  dell’  incòmodo  compagno,  cóme 
prima  tornato  fòsse  ci  vile  bramate  provvigióni. 

, Gli  oppósti  diségni  ebbero  effetto  entrambi  del  pari . Ap- 
péna il  masnadière  mostróssi  co’  viveri,  i dire,  che  1’  aspettava- 
no ansiósi,  gli  fàrono  adósso  all’  improvviso  co’  lóro  pugnali, 
e lo  trucidarono  ; ed  èssi,  dòpo  avére  allegramente  mangia- 
to e beùto,  sorprèsi  da  atrocissimi  ed  insanabili  dolóri,  fini- 
rono in  brève  la  vita,  lasciando  ad  un  primo  più  fortunato 
occupante  le  ricchézze  da  èssi  così  male  acquistate. 


fi  gran  Federigo . allorché  un  soldato  novèllo  mostràvasi 
égli  òcchi  suoi  mentr’  égli  iacèa  la  rasségna  dèlie  sue  guàrdie, 
soleva  fargli  le  tre  seguenti  domande;  «Quanti  anni  avete ? Da 
quanto  tèmpo  siete  al  mio  servizio?  Ricevete  voi  regolarmente  il 
sòldo  ed  il  vestiàrio?  » Avendo  una  bèlla  statura  procurato  ser- 
vigio in  una  di  quelle  compagnie  delle  guàrdie  reali  ad  un  gio- 
vine Francése , il  (piale  inula  sàpéa  di  Tedésco , il  suo  capitano 

10  prevenne  die  élla  prima  rasségna  il  re  gli  farebbe  imman- 
cabilmente le  tre  accennate  domande,  ed  insegnóli  le  tre 
corrispondenti  rispóste , che  il  Francése  ebbe  prestamente 
imparate  a memòria. 

Di  li  a pòchi  giórni  Federigo  passò  in  fatti  la  rasségna,  e 
scòrto  il  nuòv  o bel  soldato , gli  si  accosti')  per  interrogarlo  ; ma 
cominciando  casualménte  dalla  secónda  domanda,  gli  chièse:1 
* l)a  quanto  tèmpo  siete  al  mio  servizio ? Vènt'  un  anno,  » rispóse 

11  Francése.  Attònito  il  re  della  rispósta  eh’  ei  uriti  poteva  con- 
ciliare còlla  giovinézza  del  soldato , gli  disse  ; «Ma  quanti  Anni 
avètè ? Un  (inno,  con  buòna  grazia  dì  Vòstra  Maestà.»  Federigo 
sèmpre  più  maravigliato , esclamò:  *J*er. . Bacco!  9 .vói  viète 
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pàtso,  o lo  sóno  io  stésso!  » 11  soldato  che  prése  quéste  paróle 
per  la  tèrza  domanda , affrettóssi  a rispóndere  cóme  éragli  stato 
insegnato:  «£/  uno  e 1’  Altro,  Maestà.  Quest’  è ripigliò  Federigo, 
la  prima  vòlta  che  mi  sono  sentito  trattdr  da  pazzo  alla  tèsta  del- 
le mie  truppe!  * 11  soldato  credè  che  quésta  frase  fosse  un’  altra 
domanda;  ma  égli  avéva  esaurita  tuttala  sua  provvigióne  de 
Tedésco , ne  fe’  più  mòtto , ed  il  monarca  rise  mólto  quando 
1"  etrimma  gli  venne  dicifràto  dal  capitano. 


Un  frate  mendicante  del  convènto  dèi  cappuccini,  già  situato 
à Meudon  prèsso  Parigi,  ritornava  una  séra  al  convènto  con 
<|uànto  avéa  potuto  raccoglier  nélla  giornata.  Nell’attraversàre 
il  bòsco  fu  arrestato  da  un  ladro , il  quale  còlla  pistola  alla  mano 
gli  chièse  i danari , o la  vita.  11  frate , dòpo  inùtili  rimostranze, 
si  votò  le  tasche , e consegnò  al  ladro  una  trentina  di  franchi, 
che  con  tiinti  passi , con  tante  paròle,  e con  tanta  fatica  avéva 
in  quél  giórno  accumulati;  pòscia  gli  disse  : «Alméno  vói  eser- 
citate la  vòstra  professióne  con  mólta  umanità:  fatemi  dùnque 
un  piacére  ; s’  io  tórno  sènza  nùllaal  convento,  posso  cadére 
in  sospètto  ai  superióri  d’ avér  dilapidate  le  limòsine  raccòlte; 
per  giustificare  eli’  io  sono  stato  derubato , e per  nòli  èssere  se- 
vcraménte  punito,  scaricate  la  vòstra  pistola  m qualche  luògo 
dèi  mio  mantèllo  ; così  vedranno  che  lio  fatto  un  po’  di  resis- 
tènza. Volontiéri , «disse  il  ladro  compiacènte,  stendetelo.» 
Il  cappuccino  apri  il  mantèllo  : ed  il  ladro  sparò.  Quégli  guar- 
dando il  mantèllo  t «Ma  non  si  véde  , disse,  per  dóve  sia  pas- 
sata la  palla.  Gli  è . » rispóse  il  ladro , che  la  pistola  èra  carica 
asola  pólvere;  io  non  voléva  méttervi  che  un  po’  di  paura.  Ma 
cosi  la  non  va  bène  per  me , che  non  potrò  scusarmi  co’  supe- 
rióri; sparate  l’ altra.  Non  pòsso  farlo  perchè  non  ho  àltr’  arme 
que  quésta.  » Non  ebbe  si  tòsto  il  ladro  pronunziate  quéste  pa- 
ròle che  il  cappuccino  il  quale  grande  èra  e vigoróso , sca- 
gliòssi  cóntro  il  malandrino,  ed  afferratolo  pel  còllo , ed  at- 
terratolo con  sómma  violènza , gli  dié  tante  bùsse  che  lasciòllo 
ivi  per  mòrto;  gli  ritòlse  quindi  i suoi  pròprj  danari,  con  quanti 
danari  avéa  colui  rubati  ad  altrùi  e toniòssene  trionfante  al 
convènto. 


..  i ■ . 

Alcùni  uffiziòli  francési  se  la  discorrévano  d’invémo  assfsi 
accanto  al  fuòco  ; caduti  esséndo  i lóro  ragionaménti  sùi  cèle- 
bri marciatóri  dell’antichità , e particolarméntc  sópra  quél  fa- 
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móso  Milóne  Crotoniate , il  quale  con  un  sol  pugno  uccideva 
unbùe,  e pòi  se  lo  mangiava  tùtto  intéro , venne  détto  ad 
ùno  dégli  uffiziòli , d’avér  un  sargénte  nélla  sua  compagnia, 
che  per  verità  non  si  mungerebbe  un  bue , cóme  Milòne  ; ma 
si  divorerebbe  cèrto  cèrto  un  vitèllo.  Gli  altri  uffiziòli  esclama- 
rono ; quégli  sostenne  la  sua  proposizióne  ; si  riscaldò  la  dis- 

{>ùta , e venne  latta  ed  accetàtta  mia  scomméssa  di  cinquanta 
uigi. 

L’uffiziàle , che  aveva  propósta  la  sfida,  recèssi  al  quartiè- 
re , e chiamato  a se  il  sargénte , gli  disse  che  da  lùi  dipendeva 
di  fargli  pèrdere,  0 guadagnar  l’ indomani  cinquanta  bèi  luigi 
d’óro,  e gli  palesò  la  convenzióne.  «Capitano,  rispóse  colui, 
veraménte  un  vitèllo  è un  boccóne  un  po’  gròsso  ; tuttavia 
non  dispero  di  farvi  guadagnar  la  scomméssa.  » 

Venuta  la  dimane,  si  riunirono  gl’ interessati  alla  pròva, 
e fu  introdótto  il  sargénte , il  quale  con  una  imperturbabile 
serietà  si  mise  a tàvola. 

Era  stato  il  vitèllo , per  cura  del  capitano , condito  in  và- 
rie manière  di  manicaretti  e con  differènti  salse , pròprie  a 
stuzzicàr  l’appetito.  Il  sargénte  già  ne  aveva  cosi  mangiate 
i tre  quarti  ; ma  persuaso  che  quanto  gli  èra  stato  sin’ allóra 
imbandito  àltro  non  fòsse  che  un  antipasto , destinato  ad  ec- 
citar la  fame , si  aspettava  ad  ógni  moménto  a vedér  compa- 
rir sulla  mènsa  l’ intéro  vitèllo.  Non  vedéndolo  giùnger  mài 
chiamò  l’uPfiziàle:  «Ebbène,  capitano,  dissegli,  quando  vié- 
ne  il  vitèllo?  Se  mi  fàte  mangiar  prima  tùtte  codéste  bagatéllo 
malgrado  la  mia  Inuma  volontà,  siila  fin  fine  pòi  potrei  ben 
fàrvi  pèrdere  i cinquànta  luigi.  » Non  è da  dire  se  gli  uffiziali, 
ammirati  di  tanta  voracità,  risero ,di  cuòre,  sebbén  convenis- 
se lóro  pagàr  la  scomméssa. 


Diceva  un  viaggiatóre  d’avér  visitate  le  quattro  pòrti  del 
móndo,  e di  avér  veduto,  fra  le  mille  còso  curióse  da  se  osser- 
vate, una  còsa  più  curiósa  di  tùtte  le  àltre,  dèlia  quale  niùn 
viaggiatóre  avéa  sin  allóra  fatta  menzióne.  Era  quésta,  all’udirlo, 
un  cavolóne  si  smisurato,  che  ognùna  dèlie  sùe  foglio  potéa 
servir  d’ombrèlla  o di  padiglióne  ad  ùna  schièra  di  cinquànta 
uòmini  a cart  èllo.  « Anch’io,  rispóse  freddamente  ùno  dèlia  con- 
versazióne, anch’io  ho  viaggiato  mólto,  ed  ho  vedùto  al  Giap- 
pone trecènto  operài  occupàti  a lavorare  intórno  ad  ùna  im- 

1».  II.  2 
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«mènsa  caldàja,  intantochò  altri  cento  cinquanta  la  stavano  for- 
«béndo  di  déntro.  A qual  ùso  mài  servir  doveva  quéll’  enór- 
nue  vaso?  A cuòcer  il  vòstro  smisurato  cavolóne.» 

Filippo  quinto,' recandosi  nel  1707  in  Ispàgna  per  prènde? 

6 ossèsso  di  quél  régno,  passò  per  Montlhén.  11  curato  di  quél 
òrgo  andógli  incóntro  alla  tèsta  de’suói  parrocchiani,  e gli  dis- 
se: «Sire,  i lunghi  discórsi  sono  incòmodi,  e son  nojósi  gli 
«oratóri;  mi  contenterò  dùnque  di  cantarvi  una  strofétta: 

Nói  siàm  tutti  contènti , 

Signór,  di  qui  vedérvi; 

Il  Cièlo  v’accompàgne! 

Un  principe  si  buòn , 

Don,  don, 

Cent’ànni,  è ancór  più  ’n  là , 

La , la , 

Impèri  nélle  Spagne! 

Filippo  óltre  mòdo  soddisfatto  del  zèlo  del  curato-poèta, 
applaudì  dicéndo:  « [Bravo!  j bravo!  ;Da  capo!»  Non  si  fece 
quésti  pregare,  e ricantò  la  stròfa  con  anche  maggior  brio;  il  re 
gli  fece  dare  dièci  luigi.  Il  curato , ricevutili , disse  in  pròsa: 
«[Bravo!  Sire;  da  capo!  E Filippo,  piacendogli  l’arguta  facèzia . 
fe’raddoppiàr  la  sómma.  ( Basta  aqui  de  Sforzosi). 


11  dùca  d’Ossóna  mólto  cèlebre  pel  sùo  grand"  intendimén- 
to, e graziosissimo  per  le  sùe  facèzie,  esséndo  viceré  di  Nàpoli, 
andò  un  giórno  a visitàre  secóndo  ’l  costùme  le  galère  per  far 
la  gràzia  ad  un  forzàto,  ed,  avéndonc  interrogàti  mólti,  e do- 
mandàta  la  cagióne  per  la  quàle  èrano  là  incatenàti,  ciaschedù- 
no  si  scusava  allegando  buonissime  ragióni  per  far  conóscere 
la  sùa  innocènza,  ed  ottenére  per  quésto  mézzo  la  gràzia.  Avén- 
do alla  fine  interrogàto  per  quàl  càusa  fòsse  in  galèra  un  cèrto 
gióvane  robùsto,  costui,  confessò  sùbito  tùtti  i suói  misfatti,  i 
quali  èrano  mólto  enórmi,  soggiungéndo  che  la  giustizia  gli 
èra  stàta  mólto  favorévole,  e che  gli  avéva  fétta  ùna  gràzia  par- 
ticolàre di  condannàrlo  per  tùtta  la  sùa  vita  in  galèra,  méntre 
meritava  la  mòrte  da  mólto  tèmpo.  Allóra  il  viceré  con  vóce 
sdegnósa  ordinò,  che  cacciassero  dèlia  galèra  quéllo  scellerato, 
perchè  4ion  meritava  d’ésser’in  ùna  così  buòna  compagnia,  ed 
«a  pòco  tèmpo  avrebbé  fórse  potùto  pervertire  tùtti  gli  altri  che 
èrano  galant  uòmini,  ed  innocènti.  ( Grainàtica  de  Venerimi). 


Digitized  by  Googl 


— 19 


SEGANDO  EJERCICIO. 

Analisti  de  adverbios,  prcposicimes,  conjunciones , inter jeccio 
nes  y particulas  espletivas. 


De  la  pàgina  4. 

ADVERTENC1A.  Al  fin  de  està 
parte  y principio  del  diccionario  se 
hallarà  la  esplicacion  de  las  abrevia- 
luras  que  se  usan  aqui. 

A;  preposicion,  cigno  de  dativo. 

Ad  por  a toma  una  d porque  sigue 
vocal. 

Accànto;  prep. 

Allóra;  adverbio . 

Ancóra;  adv. 

Bène;  adv. 

Ch’  por  che  apostrofado  antes  de  vo- 
cal. 

Che;  conjuncion. 

Di;  prep,  sig.  de  genitivo, 

E;  conj. 

Ed;  por  e toma  una  d porque  sigue 
vocal. 

Fin  tanto  che  6 finché;  conj. 
Graveolènte;  adverbio  de  modo. 

Ma;  conj. 

Mài;  partlcula  espletiva. 

Non;  adv. 

Oh!  interjeccion. 
óve;  adv.  ' 

Perchè;  conj. 

Più;  adv. 

Povero  me!  interj. 

S’ apostrofado  por  se. 

Se;  conj. 


Sino;  prep. 

Sótto  vóce  adv. 

Tinto;  adv. 

V apostrofado  por  vi;  porti,  espi. 

De  la  pàgina  6. 

A;  prep.  sig.  de  dativo. 

Ad  por  a. 

Accànto;  prep. 

Allorquando;  conj. 

Benissimo;  adv. . 

Ch  'por  che. 

Che;  conj. 

Colà;  adv. 

Cóme;  adv. 

Con;  prep.  sign.  de  ablativo. 

D'  apostrofado  por  di. 

Da;  prep.  sig.  de  ablativo. 

Di;  prep.  sig.  de  genitivo. 

E;  conj. 

Fissaménte;  adv.  de  modo. 

Fra  pòco;  adv. 

In  prep.  sig.  de  ablativo. 

Innànzi;  adv. 

Lungaménte;  adv.  de  modo. 

Mài  più;  adv. 

Ne;  pari;  esplet. 

Non;  adv. 

Òggi,  adv. 

Ordinariaménle,  adv.  de  modo. 
óve,  adv. 
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Perché,  conj. 

Pii»,  adv. 

Pùnto,  prep. 

Pur  por  i ùre;  pari.  espi. 

Se,  conj. 

Sèmpre;  adv. 

Si;  adv. 

Siccóme  por  si  y cóme,  adv. 
Tanto,  adv. 

De  la  pàgina  8. 

A -.ptep.sig.  de  dativo. 

Ad  por  a. 

Adèsso;  adv. 

Alquànto,  adv. 

Ancóra,  adv. 

Appéna,  conj. 

A tórlo;  adv. 

Benissimo,  adv. 

Che;  conj. 


Ci,  part.  esplet. 

Cosi,  adv. 

D’  por  di. 

Di,  prep.  sig.  de  genitivo.  • 
Dòpo,  prep.  y adv. 

E,  conj. 

Ed  por  e. 

Finalménte;  adv.  de  modo. 
Già;  adv. 

Giacché,  conj. 

In,  prep.  sig.  de  ablativo. 
Invàno;  adv. 

Ma;  conj. 

Mal’  por  mule,  adv. 

Ne;  part.  espi. 

Non;  adv. 

Per;  prep. 

Più  y piutUóslo;  advs. 
Quand'  por  quando;  conj. 

Se;  conj. 

Solaménte;  adv. 

Tròppo;  adv. 


TEBCER  EJERCICtO. 


Ariàlisis  del  artlcuto,  contracciones  y declinaciones 
de  Ics  nombres. 


De  la  pàgina  4 . 

Al  coni,  de  dat.  s.  m.  està  por 
a il. 

\ * 

Amico,  n.  rn.  s.  porque  pertenece 
à b ombre,  se  declina  con  Ut*  contrae 
ciones  de I art.  lo  a/wstrofadas  porque 
empieza  por  vocal . Sing.  K.  y Ac.  l'a- 


mico, G.  dell’ amico , D.  all’  amfeo, 
F.  amico,  Ab.  dall’,  nell’,  coll',  peli' 
sull’,  sènza  l'amico.  Plur.  N.  y Ac. 
gli  amici,  G.  dògli  amici,  D.  àgli 
amici,  V.  amici,  Ab.  dagli,  negli,  cò- 
gli, pégli,  siigli,  sènza  gli  amici. 

Anno,  n.  m.  s.  porque  termina  en 
o:  se  declina  corno  amico. 

Augùrio,  corno  el  anterior. 

Cimitèro,  corno  ànuo  pero  se  de- 
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dina  con  la s contracciones  del  art.  il. 
Sing.  N.  y Ac.  il  cimitèro,  G.  del  ci- 
mitèro, D.  al  cimitèro»  V.  cimitèro. 
Ab.  dal,  nel,  col»  pel»  sul»  sènza  il 
cimitèro.  Plur.  N.yAc.  i cimitèri,  G. 
dèi  6 de’cimitéri,  D.  ài  6 a’cimitéri, 
V.  cimitèri.  Ab.  dài  6 da’,  néi  6 ne’’ 
eòi  ó co’,  péi  6 pe’»  sui  6 su’,  sènza 
i cimitèri. 

Confessóre,  corno  amico,  y se  de- 
clina corno  el  anterior. 

Cortigiano,  corno  el  anterior. 

De’  por  dèi,  coni,  de  gen.  p.  m. 
està  por  di  i. 

Dio,  a.  m.  s.  se  declina  por  el  mo- 
delo Dòma. 

Ecclesiàstico,  corno  amico. 

Fanciulla,  n.  f.  s.  porque  perte- 
nece  A hembra,  se  declina  con  las 
contracciones  del  articulo  la.  Sing. 
N.  y Ac.  la  fanciulla.  Gì  dèlia  fan- 
ciulla, D.  alla  fanciulla,  V.  fanciù 
Ila,  Ab.  dàlia,  nèlla,  còlla,  per  la, 
stilla,  sènza  la  fanciulla.  Plur.  A’.  y 
Ac.  le  fanciulle,  G.  dèlie  fanciùlle, 
D.  àlle  fanciulle,  V.  fanciùlle,  Ab. 
dàlie,  nelle,  còlle,  per  le,  sèlle,  sèn- 
za le  fanciùlle. 

Gli,  art.  del.  m.  seguido  de  pala_ 
bra  que  principia  por  vocal,  p:  de  lo 

Gràzia,  n.  f.  s.  porque  termina  en 
a,  se  declina  corno  el  anterior. 

Iddio,  corno  Dio,  pero  solo  se  usa 
Cn  nominativo. 

I,  art.  del.  m.  p.  seguido  de  pala- 
ira  que  empiete  por  consonante  p.  de 

II,  art.  del.  m.  s.  del  anterior. 

L’,  por  lo,  art.  det.  m.  s.  si  Ir- 
rigue n.  m.  s.  que  principie  por  vo. 
cal;  v.  gr.  l’ecclesiàstico,  su  p.  es 

gli;  6 por  la  art.  det.  f.  s.  que  pre- 
cede A n.  f.  s.  que  empisce  por  vocal-, 


v.  gr.  l'ànima,  el  p.  es  le. 

La,  es  el  anterior  art.  pero  que 
antecede  A n.  que  empietà  por  con- 
sonante; v.  gr.  la  càsa. 

Lo,  v.  1’,  pero  que  antecede  A 
nombre  que  empietà  por  vocal,  s li- 
quida ó z. 

Madre,  corno  fanciùlla. 

Motivo,  c.  cimitèro. 

Nàso,  c.  cimitèro. 

Nél,  cont.  de  ab.  m.  s.  està  por 
in  il. 

Pagaménto,  c.  cimitèro. 

Preghièra,  c.  gràzia. 

Stagione,  n.  f.  s.  porque  termina 
en  ione,  se  declina  corno  grazia. 

Sulla,  cont.  de  ab.  f.  s.  està  por 
su,  sopra,  ó sovra  la. 

Sulle,  cont.  de  ab.  f.  p.  està  por 
su,  sopra,  è sovra  le. 

Uno,  art.  indet.  m.  s.  que  prece 
de  A n.  m.  s.  que  empietà  por  s lC 
q ««.imi  z. 

Uomo,  c.  amico. 

Vista,  c.  grazia. 

Vita,  c.  grazia. 

De  la  pàgina  6, 

TodoS  Ios  que  tienen  (')  se  £ji- 
cuentran  en  el  anàlisis  de  la  pàg.  4. 

All’  6 allo,  cont.  de  dal.  m.  s.  està 
por  a lo. 

Alla,  cont.  de  d.  f.  s.  està  por  a la 

Antiquità,  c.  grazia  (’),  y se  de- 
clina corno  el  modelo  anima. 

Àpulejo,  c.  amico  (*),  y se  decli- 
na corno  el  modelo  Antonio. 

Asino,  c.  amico  (*). 

• Baccellone  c.  amico,  y se  declina 
corno  cimitèro  ('). 


Digitized  by  Google 


Castigliano,  corno  el  anterior. 

Chiesa,  c.  grazia. 

Consorte,  ».  m.  y f.  s.  te  decli- 
na con  la*  coni,  de  lo * art*,  il  6 la. 

Conversazione,  c.  grazia  (’). 

Cosa,  c.  grazia  (*)  • 

Dalla,  cont.  de  ab.  f.  ».  etla  por 
da  la. 

De*  6 dèi,  cont.  de'pen.  m.p.  està 
por  di  i. 

Deli*  ó -dello,  cont.  de  geni  m . * 
està  por  di  lo  porque  sigue  ».  que 
principia  por  voeal. 

Della,  cont.de  gen.  f.  t.  està  por 
di  la. 

Delle,  cont.  degen.  f.  p.  està  por 
di  le. 

Doratura,  c.  grazia  (*)  . 

Età,  ».  f.  s.  se  declina  c.  el  mo- 
delo  anima,  pero  en  el  p.  no  se  apos- 
trofa el  art.  para  que  te  dislinga 
del  s.  . 

Fanciullo,'  c.  amico,  y te  declina 
c.  cimitero.  ("> 

Follia,  c.  grazia  (') , 

Forestiere,  c.  amico,  y se  declina 
c.  cimitèro.  (") 

Gentiluomo,  c.  el  anterior. 

Giovinotto,  c.  el  anterior. 

I,  il,  1’  y la  (*). 

Le,  art.  det.  que  precede  in.  que 
principia  por  consonante,  el  s.  es  la. 

Limosina,  c.  grazia  (*). 

Lo  C). 

Madre  (*) . 

Madrid,  ».  f».  *.  porque  aunque  es 
nombrè  de  cludad  no  termina  en  a , 
se  declina  c.  el  modelo  Roma. 

Marito,  d.  amico,  y se  declina  c. 

cimitero-O 

Mendico,  corno  el  anterior. 


Mestiere,  ».  m.  s.  porque  t 'mi- 
na en  re,  se  declina  c.  cimitero. 

Metempsicosi , ».  s.  f.  porque 
termina  en  i sin  acenlo , se  declina 
con  el  art.  la. 

Motteggiatore,  e.  amico,  que  se 
declina  c.  cimitero  ('). 

Museo,  c.  cimitero  (*). 

Orgoglio,  c.  anno,  pero  se  decli- 
na c.  amico  (*). 

Oro,  c.  el  anterior. 

Passo,  e.  Cimitero  (*)  . 

Piacere,  c.  mestiere. 

Rossore,  ».  m.  s.  porque  termina 
en  ore,  se  declina  c.  cimitero. 

Signora,  c.  fanciulla  (*). 

Signore,  c.  amico,  y se  declina  c. 
cimitero  (’). 

Sposa,  c.  fanciulla  (*). 

Sposo,  c.  amico  (*) .,  y se  declina 
con  el  art.  lo  sin  apostrofar.  Sing. 
N.  y Ac.  lo  sposo , G.  dello  sposo, 
D.  allo  sposo , V.  sposo , Ab.  dallo, 
nello,  collo,  pello,  sullo  senza  lo 
sposo.  Plur.  N.  y Ac.  gli  sposi , G. 
degli  sposi,  D.  agli  sposi,  V.  sposi. 
Ab.  dagli,  negli,  cogli,  pegll , sugli 
senza  gli  sposi. 

Trasmigrazione,  c.  conversazio- 
ne. 

Un,  art.  indet.  m.  s.  que  se  usa 
delanie  de  ».  m.  s.  que  empietà  por 
vacai  6 consonante  que  no  sea  s liqui- 
da 0 z. 

Una,  art.  indet.  f.  s.  que  precede 
d ».  f.  s.  que  empietà  por  consonante. 

Uno  f). 

Verità,  c.  grazia  (*). 

Vita,  c.  grada  (*). 

Volto,  c.  grazia  (*). 
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CUARTO  EJERCICIO. 

Variaciones  de  los  nombres,  adjetìvos  y pronombres. 


De  la  pàgina  4. 

Altro,  pronombre  indeterminade, 
que  corno  acaba  e n o et  m.  y su  piar, 
por  lo  mismo  termina  en  i ; el  f.  es 
en  a il  s. , y en  e el  plur. 

Amico,  ».  que  corno  termina  en  co 
precedido  de  vocal  y es  de  mas  de 
dos  stiabas,  hace  el  p.  amici  sin  h. 

Ammalato  c.  inférmo , 

Anni,  cuyo  s.  es  anno  porque  los 
terminados  en  o hacen  el  p.  en  i. 

Anno  v.  anni. 

Augùrio,  ».  m.  en  s. , que  cosno 
termina  en  io  sin  acanto  hace  elplur. 
en  'ió  ii,  augurj  ó augurii. 

Bella,  adj.  f.  que  varia  à s.  yp. 
c,  altro. 

Ch’  6 che  puede  ser,  6 pron.  re- 
lativo, 6 coni.  » segua  el  contesto. 

Cimitero,  que  [corno  acaba  en  o 
hace  el  p.  en  i,  cimiteri. 

Confessore,  nombre  que  corno  los 
acabados  en  e de  ambo s gènero s hace 
el  p.  en  i. 

Cortigiano  c.  cimitero.  • 

Creditori , plur.  de  creditore  c. 
confessore. 

Cui,  caso  oblicuo  del  proti . relati- 
vo che. 

Debiti,  plur.  de  debito. 

Dio,  ».  cuyo  plur.  irregular  es 


dei. 

Due, 'od/,  numerai  Cardinal. 

Ecclesiastico,  hace  el  p.  eccle- 
siastici por  lo  tnismo  que  amico.  | 

Ella,  pron  . personal  de  la  lercera 
persona  f.  N.  y lei  en  los  casos  obli- 
cuos.  El  plur.  y»  elleno  en  N.  y loro 
en  los  oblicuos:  elm.es  egli  ei  6 e' 
en  N.  v lui  en  los  oblicuos  del  s . y en 
plur.  eglino  6 e’  para  el  N.  y loro  en 
los  casos  oblicuos . 

Essa  es  pron.  pers.  de  la  tercera 
pers.  en  s.  f.  : su  plur.  es  esse,  el  m. 
en  s.  esso  y en  p.  essi,  tanto  en  N. 
corno  en  los  ca*os  oblicuos . 

Fanciulla,  corno  acaba  en  a hace 
elp.  ene:  de  elsepueden  formar  di- 
minutivos  v.  gr . fanciullina,  fanciut- 
letta,  y aumentali vos ; v.  gr.  fanciul- 
lona. 

Fresco,  adj.  que  varia  c.  altro; 
pero  corno  acaba  en  co  y es  de  dos 
silabas  toma  una  b en  los  p,  ; v.  gr. 
freschi,  fresche,  lo  mismo  que  enei 
diminutivo  frescbetto  y en  el  super- 
lativo freschissimo. 

Giorni,  p.  de  giorno,  o.  cimitero. 

Giorno,  sing.  del  anterior. 

Gli,  segua  el  contesto  seri,  ó ca- 
I so  oblicuo  del  pron . pers.  de  la  terce- 
ra m.  egli,<J  el  plur.  del  art.  lo. 

Grazia,  que  corno  acaba  en  a,  ha- 
ce el  plur.  grazie . 

Guastaldi,  piar,  de  guaslaldo . 
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Iddio,  N.  de  Dio. 

Infermo,  adj.  m.  t.  porque  termi- 
na en  o el  f.  es  inferma  y los  plur. 
infermi  m.  inferme  f. porque  los  adj. 
en  o hacen  el  plur.  en  i , y el  f.  en 
a y tu  plur.  en  e.  El  comparativo  de 
superioridad  seri  più  inférmo,  el  de 
inferioridad  méno  inférmo,  y el  de 
igualdad  cosi  inférmo  cóme,  quan- 
to inférmo  cóme,  6 tónto  inférmo 
. quanto  etc.  : el  superlativo  relativo 
es  il  più  ó il  méno  inférmo  y el  ab- 
soluto  assai  inférmo,  mólto  inférmo 
6 infermissimo,  a,  i,  e:  el  adverbio 
de  modo  seri  infermaménte  y el  su- 
perlativo infermissimaménte. 

Io,  N.  del  pron.  personal  de  la 
primera  persona  de  ambos  géneras; 
en  los  casos  oblicuos  es  me  ó mi;  su  p. 
es  noi. 

Lodevole,  corno  ad},  terminado 
en  e es  de  ambos  gtneros  y el  p.  ter- 
mina en  i. 

Loro  v.  ella. 

Madre,  hace  el  p.  en  i c.  confes- 
sore. 

Me  v.  io. 

Mi,  pron. , conjun.  6 caso  obliato 
de  io. 

Mia,  pron.  posesivo  de  la  segando 
pers.  f.  en  s.  : el  piar,  es  |inie;  el  s. 
m.  mio  y su  p.  miei. 

Miei  v.  mia. 

Mogli,  p.  irregularde  moglie. 

Motivo,  que  hace  el  p.  en  i. 

Motteggiatore,  c.  confessore. 

Naso,  sp  p.en  i : pueden  formar- 
se  aumenlalivos;  v.  gr.  nasone,  na- 
saccio,  etc. 

Natura,  sup.  en  e. 

Occhiali,  p.  de  occhiale. 

Ogni,  pron.  indeterminado,  cuyo 


p.  es  tutti. 

Pagamento,  su  p.  en  i. 

Pajo,  cupo  p.  irregular  es  paja. 

Picciolissimo , superlativo  rega- 
lar de  piccolo,  pues  el  irregular  es 
minimo,  y el  comparativo  minore. 

Pieno,  adj.  que  varia  c.  altro. 

Pingui,  p.  del  adj.  m.  y f.  pin- 
gue. 

Pioggette,  diminutivo  de  pioggia 
en  p.  cuyo  s.  acaba  en  a. 

Povero,  adj.  que  varia  corno  al- 
tro: de  il  pueden  formarse  aumenta- 
tivos ; v.  gr.  poverone,  y aumentati- 
vos  de  aumentatìvos;  v.  gr.  povero- 
naccio;  diminutivos;  ».  gr.  poverino, 
y diminutivos  de  diminutivos;  ».  gr. 
poverettino. 

Preghiera,  que  hace  el  p.  en  e. 

Quanti,  p.  de  quanto,  pron.  indet. 
que  varia  corno  altro. 

Quegli  p.  de  quei  6 quello,  pron. 
demos!.  ; pero  puede  ser  lambien  N. 
de  s.  hablando  de  personas. 

Quest’  por  questo,  pron.  demost. 
que  varia  corno  altro. 

Queste,  ».  quest’. 

Questi,  puede  ser  p.  de  Questo  b 
N.  de  s.  hablando  de  personas. 

Raccolte,  p.  de  raccolta. 

Saluto,  ».  cuyo  p.  acaba  en  i. 

S’,  si  6 se,  segua  el  contesto  seri 
pron.  personal  de  la  terc.  de  ambos 
géneros  6 conj. 

Sicuro,  adj.  que  varia  c.  altro. 

Sola,  adj.  f.  que  varia  c,  altro. 

Stagione,  hace  el  p.  en  i. 

Sua,  pron.  poses.  de  la  terc.  pers. 
que  hace  relacion  d una  sola,  es  f.  y 
està  en  s.  ;el  p.  es  sue,  el  s.  m.  suo  y 
sup.  suoi. 

Suo,  ».  el  anterior. 
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Taluno,  pron.  inde!,  en  s.  ; el  p. 
et  alcuni. 

Terra,  el  p.  en  e. 

Tutto,  pron.  indet.  que  varia  e. 
altro. 

Uomo,  n.  cupo  p.  irregulgr  et 
uomini. 

V’,  vi  ó ve,  segua  el  contesto  seri 
caso  oblicuo  4t  voi  , adv.  de  lugar  ò 
pari . espi. 


Vjsta,  que  hace  el  p.cna. 

Vita,  que  hace  el  p.  en  e. 

Voce,  que  hace  el  p.  en  i. 

Voi,  pron.  pérs.  de  la  seg.  en  p. 
de  ambos  gineros;  el  e.  et  tu  en  .V.  y 
le,  ti  en  los  casa^  oblic^ot. 

Vostra,  pron.  potes.  de  la  seg.  f. 
en  p.  ; varia  corno  altro. 


QUINTO  EJERCICIO. 


Anàlisi s de  los  verbos  y participios  regulares , irregulares 
y defectivos. 


De  la  pàgina  4* 

Abbia  pagato,  corno  està  precedi- 
do  del  pron.  io,  et  prim.  pere,  dei  t. 
del  pret.  perf.  detubj.  detyer^  paga- 
re de  la  prim.  conjugacion  porque 
termina  en  are  el  presente  de  infini- 
tivo. 

Aggiunse,  terc.  pers.  del  s.  del  p. 
p.  s.  del  ver.  irreg.  de  la  seg.  conjug. 
aggiungere  6 aggiugnere , cuyos 
tiempos  son  todos  regulares  menos  el 
p.  p,  s.  y el  part.  aggiunto. 

Anima,  terc.  pers  de  s.  del  pres. 
de  ind.  del  ver.  de  la  prim.  animare 
que  corno  acaba  fp  imare  y es  de  mas 
de  tres  sflabas,  tiene  el  acento  en  la 
antepenùltima,  segua  la  regia  terce- 
ra  de  la  pàgina  24. 

Avesse,  terc.  pers.  de  s.  del  pret. 


imperf.  de  subj.  del  ver.  auxiliar 
avere. 

Chiedea  por  chiedeva,  (Yéase  la 
segunda  parte  de  la  nota  ode  la  pàgi- 
na 72  , que  habla  de  los  imperfetto* 
de  ind.  de  los  ver . de  la  seg.  y terc. 
conjugacion.)  terc.  pers.  del  t.  del 
imperf.  de  ind.  del  ver.  chiedere. 

Ciarlando,  per.  de  pres.  del  ver. 
de  la  prim.  ciarlare. 

Continuano,  terc.  pers.  de  p.  del 
pres.  de  ind, ■ del  ver.  de  la  prim. 
continuare. 

Conservi,  terc.  pers.  s.  del  pres. 
de  subj.  del  ver.  de  la  primera  con- 
servare. 

Dato,  part.  de  pret.  del  ver.  ir-i 
reg,  de  la  prim.  dare,  sincopado  de 
donare. 

Degni,  (si),  terc.  pers.  del  pres. 
de  subj.  del  ver.  de  la  prim. , usado 
pronominalmente , degnarsi, 
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Diceva,  Irrc.  per».  ».  ilei  imperf. 
rie  tori,  ilei  w irreg.  rie  la  terc.  di- 
re sincopa  do.  rie  difese  del  cual  te 
forman  lot  ticmpot  regalare t. 

Disse,  terc.  pert.  s.  del  p.  p.  t. 
del  ver.  dire. 

Dite,  teg.  pere,  de  p.  del  pret.  de 
inri.  rie!  ver.  dire . 

Domando,  prim.  pare . del  t.  del 
pret.  rie  ind.  del  ver.  de  la  prim. 
domandare. 

è terc.  per ».  de  t.  del  pret.  de 
ind.  del  ver.  euxiliar  èssere. 

Era,  terc.  pert.  de  t.Ml  tmp,  de 
ind.  del  ver.  essere. 

Esaudirà,  terc.  pert.  'del  t.  del 
fui.  rie  ind.  del  ver.  irreg.  de  la  terc. 
esaudire,  que  te  conj.  corno  abolire. 

Esclamò,  terc.  pert.  del  t.  del  p. 
p.  t.  del  ver.  de  la  prim.  esclamare. 

Fate,  teg.  pert.  de  p.  del  pret. 
rie  ind.  del  ver.  irreg.  de  la  prim. 
lare,  sincoparlo  de  làcere . 

Ilo  sotterrato,  prim.  pera,  del  t. 
del  p.  p.  comp.  de  ind.  del  ver.  de  la 
prim.  sotterrare. 

ImlcYolirsi,  pret.  de  inf.  del  ver. 
irreg.  de  la  terc.  que  te  conjuga  co- 
rno abolire  pronominalmente. 

Lascia,  terc.  pert.  det.  del  pret. 
de  ind.  del  ver.  de  la  prim.  lasciare. 

Morir  por  morire,  pret.  de  inf. 
irreg.  de  la  terc. 

Pagato,  pari . de  pret.  del  ver.  de 
la  prim.  pagare . 

Pareva,  terc.  pert.  de  s.  del  imp. 
de  ind.  del  ver.  irreg.  de  la  teg.  pa- 
rere. 

Porre  sincoparlo  de  ponere,  pret. 
rie  inf.  irreg,  rie  la  teg. 

Prolungarmi,  pret.  rie  inf.  de  la 
prim.  con,  proni  conjuntivo  de  la 


prim.  pertona. 

Promettere,  pret.  de  inf.  rrrtf. 
de  la  teg. 

Rispose,  terc.  pert.  del  t.  del  p. 
p.  s.  del  ver.  irreg.  de  la  teg.  ris- 
pondere . 

Saluto,  terc.  pert.  de  ».  deip.  p, 
».  del  ver.  de  la  prim.  salutare. 

Sapreste,  teg.  pert.  de  p.  del  fui. 
del  eondicional  del  ver.  irreg,  de  la 
teg.  sapere. 

Sedeva,  terc. pert.  del  ».  del  imp. 
de  ind.  del  ver.  irreg.  de  la  teg.  en 
ère  largo,  sedére. 

So,  prim.  pert.  de  ».  del  preti,  de 
ind.  del  ter.  irreg.  rie  la  teg.  en  ère 
largo,  sapére. 

Son  por  sono,  prim.  pert.  de  t. 
del  pret.  de  ind.  del  ver.  auxiliaq  es- 
sere. 

Sotterrato,  véate  ho  sotterrato. 

Speriamo,  prim.  pert.  de  p.  rie 
pret.  de  ind.  del  ver  de  la  prim.  es- 
perare. 

Starei,  prim.  pert.  de  ».  del  fui . 
coni,  del  ver.  irreg.  de  la  prim 
stare. 

Starnutire,  pret.  de  inf.  de  la 
terc.  que  te  conjuga  corno  abolire. 

Stavano,  terc.  peri,  de  p.  del  im- 
perf. de  iati ■ de  essere. 

Uscirà,  terc.  pert.  de  ».  del  /ut. 
de  ind.  del  ver.  irreg.  de  la  terc. 
uscire  ó escire. 

Venisse,  terc.  peri,  de  ».  del  im- 
perf. de  tuhj.  del  ver.  irreg.  de  la 
Uro.  venire. 

Venne,  lere.  pert.  de  ».  del  p.  p.  ». 
del  verb.  irreg.  de  la  terc.  venire 
utado  impersonalmente. 

Vivere,  pret.  de  inf.  irreg.  de 
la  teg. 

/ 
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Vallo,  pari,  de  pret.  del  ver  ir- 
reg. rie  la  seg.  volgerò. 

De  la  pàgina  6. 

• Accostatosi,  pari,  de  pret . con 
pmn.  txmj.  del  ver.  accostare. 

Averne,  el  auxiliar  avere  con 
pren . •oonjuntivo.  • . , 

Avea  y avete,  del  auxiliar  ave- 
re. 

Ammirando  rie  ammirare. 

Andiam  por  andiamo,  del  ver. 
irreg.  de  la  prim.  andare, 
v Avvenire,  ver.  irreg.  de  la  terc . 

Chiedo,  chiese  y chiesero,  del 
ver.  irreg.  de  la  seg . chiedere. 

Citato,  de  citare . 

Conviene,  [del  ver.  irreg.  de  la 
terc.  convenire. 

Corretto,  driver,  irreg.  di  la  seg. 
correggere. 

Crede,  credo  y credeva,  del  ver. 
reg.  de  la  sig.  credere. 

Dir  y .disse,  del  ver.  irreg.  de  la 
terc.  dire. 

Dissipata,  de  dissipare. 

Divenivano,  del  ver.  irreg.  de  la 
terc.  divenire. 

Eran  6 erano,  è y essere  stato, 
del  auxiliar  essere.  • 

Fard  fare,  turò,  facesse,  del  ver. 
irreg.  de  la  prim.  lare  sincopadode 
facére. 

Fortunato,  ri^for lunare. 

Guardandole,  ger.  con  prò»,  con- 
suntivo de  guardare. 

Incontrarono  rio  incontrare, 

Laboratc,  seg.  per s.  de  p.  del 
pres.  de  ind.  de  laborare. 

Maritò,  de  maritare. 

Menato,  de  menare. 


Parlava,  di  parlare. 

Passati,  di  passare. 

Perduto,  del  ver.  reg.  i Irreg. 
perdere. 

Ricordava,  de  ricordare. 

Rispose,  del  ver.  irreg.  de  la  seg. 
rispondere. 

Sarò,  sarete , siete  y siate  stato, 
del  auxiliar  essere. 

Spero,  de  sperare. 

Stanco,  agni  està  por  stancato, 
de  stancare. 

State,  seg.  pers.  de  p . ilei  pres. 
de  ind.  del  ver.  irreg.  de  la  prim. 
Stare:  en  olros  cases  pardi  ter  par!, 
de  pret.  f.  y p.  del  auxiliar  essere. 

Sto,  de  stare. 

Trovarsi , el  ver.  trovare  eoa 
pron.  ooajaalivo. 

Udì,  del  ver.  irreg.  de  la  terc 
udire. 

Uscir  por  uscire,  irreg.  de  Intere 

Vedete,  del  ver.  irreg.  de  la  seg  • 
vedere. 

Volendo,  del  irreg.  de  la  seg. 
volere. 

Volgendosi,  ger.  con  pron,  con- 
juntivo  y volse  del  irreg.  de  la  seg. 
volgere. 

De  la  pàgina  8. 

Aver,  avere,  averne,  avete  y 
avrei  del  auxiliar  avere. 

Andate,  del  ver.  irreg.  de  la  prim. 
andare. 

Assicurava,  de  assicurare. 

Chiedeva  y chiesse,  del  ver.  ir- 
reg. de  la  seg.  chiedere. 

Confesserò,  de  confessare. 

, Criticavano  ( de  criticare. 
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Dicendo  y disse,  del  ver . irreg. 
de  lalere.  dire. 

Dicendogli , el  ger.  de  direi  coti 
pron.  conjuntivo. 

Dipinti,  véase  ho  dipinti. 

Do  rer,  pret.  de  inf.  del  'ver.  ir- 
reg. de  la  teg. , d quien  te  ha  supri- 
tuido  la  vocal , segua  la  obtervacion 
2.a  de  la  pàgina  26. 

è,  del  auxiliar  essere: 

Ebbe,  del  auxiliar  avere. 

Evitare,  pret.  de  inf.  de  la  primi 
Far  por  fare  , faceva  , fatti  y fé’ 
del  ver.  irreg.  de  la  prim.  fare . 

Finite,  del  rif.  irreg.  de  la  terc. 
finire. 

Fosse  y fossero,  del  auxiliar  es- 
sere. ' 

fidato,  del  ver.  defec.  é imperi. 
gelare. 

Governata,  de  governare, 
fio  dipinti,  liempo  compunto  del 
ver.  irreg.  de  la  teg . dipingere  6 di- 
pignere. 

Indicata,  de  indicare. 

Interrogati,  de  interrogare. 
Leggea  y leggere,  ver.  irreg.  de 
la  teg. 

Nascondere,  ver.  irreg.  de 
terc. 

Oltrepassato  deoltrepassare. 

Pare,  del  ver.  irreg.  de  la  terc. 
parere . 

Persuaso,  del  ver.  irreg.  de  la 
teg.  persuadere. 

Prevengo,  del  ver.  irreg . de  la 
terc.  pervenire. 

Rimproveravano,  de  rimprovera- 
re. 

Riporlo,  pret.  inf.  con  pron.  dòli-  ; 
juntivo,  por  riporre  ó riponere,  ir-  ; 
teg . de  la  teg. 


la 


Sognando,  de  sognare. 

Sapete,  saputi  y so,  .del  ver.  ir- 
reg.  de  la  teg.  sapere. 

Scoperto,  del  ver.  irreg.  de  la 
terc.  scoprire. 

Sentono,  del  ver.  reg.  de  la  ttrt. 
sentire. 

Spiegando,  de  spiegare. 
Vantatasi,  del  ver.  vantare  e« 
pron.  consuntivo. 

Vedere,  irreg.  de  la  teg. 

Venne,  del  ver.  irreg.  de  la  terc  , 
venire;  aqui  tirve  de  auxiliar  del 
ver.  indicare  en  la  voz  pativa. 

Vide,  del  ver.  irreg.  de  la  teg 
vedere. 

Verbos  de  la  pàgina  9* 

Accadde. 

Accese,  de  accendere. 
Accorrono. 

Accorse,  de  accogersi. 

Agitava. 

Andare  y Ondò. 

Annunziate.  ■ > 

Appicato. 

Assicuro. 

Aver  por  avere. 

AvezalO. 

Chiamati. 

' Chiuso. 

Detto,  de  dire. 

Disse,  de  dire. 

Era,  è,  esser,  essere,  essersi. 
Ebbe,  de  avere. 

Esclamò. 

Far,  fate  y fatte. 

Figurato. 

Fondato. 

Fosse,  de  essere 
Gridò. 
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Hanno,  de  avere. 
Immaginò. 

Liberato. 

Mangiare. 

Miagolare. 

Mirare. 

Mostrata. 

Nascosto. 

Orato. 

Passando. 

Potere  y può. 

Presse  de  prendere. 


Sa  y saper  i sapere. 
Sente  y senti. 

Siete  y sono,  de  essere. 
Sogliono. 

Sparecchiato. 

Starci  y stava. 

Smono  y suonare. 
Trovarsi,  trovava  y trovò. 
Trasse  de  trarre  i tracre. 
Venne  y venire. 

Voleva., 

Volto. 


SESTO  EJERCICIO. 

' Vocdbularios  por  pàg  inas  para  traducir  las  anécdotas  . 


De  la  pàgina  4. 

Aggiùngere  6 aggiugnere,  ailadir. 
Amico,  amigo. 

Ammalato,  enfermo. 

Animare,  animar. 

Anno,  ado 

Augùrio,  prediccion,  Beséd; 

Bèllo,  hermoso. 

Chièdere,  pedir,  preguntar. 
Ciarlàre,  charlar. 

Cimitèro,  cementano. 

Confessóre,  confesor. 

Conservàre,  conservar. 

Continuare,  seguir. 

Corligiàno,  cortesano. 

Creditóre,  acreedor. 

Dare,  dar. 

Débito,  deuda. 

Degnire  6 degnarsi,  iignatté. 


Dire  6 diccre,  decir. 

Dio,  Dios. 

Domandare,  preguntar,  pedir . 
Ecclesiàstico,  eclesiistic*. 
Esaudire,  escuchar. 
Esclamare,  esclamar. 
Fanciùlla,  muchacha. 

Fare  6 Tacere,  hdcer. 

Frésco,  fresco. 

Giórno,  dia. 

Graveolènte,  gravemente.  . 
Gràzia,  grada. 

Guastàldo,  arrendador. 

Iddio,  Dios. 
lndevolire,  debilitane. 
Inférmo,  enfermo. 

Lasciare,  dejar. 

Lodévole,  laudable. 

Màdre,  madre. 

Móglie,  muger  casada. 

Morire,  morir. 
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MotiTO,  cauta. 

Motteggiatóre,  turbiti 
Niso,  noria. 

Matura,  naturatelo. 

Occhiàie,  anteojot. 

Pagaménto,  pago. 

Pagàre,  pagar. 

Parére,  pàrbcir. 

Piccolo,  pequeiia. 

Pièno,  lleno. 

Pingue,  grueso. 

Piòggia,  lluvia. 

Pórre  6 pónere,  poner. 

Preghièra,  siplica. 

Prolungàre,  alargar. 

Prométtere,  prometcr. 

Raccòlta,  cotiche. 

Rispóndere,  risponder. 

Salutàre,  so  lodar. 

Salùto,  saludo. 

Sapére,  *aber. 

Sedére,  tentane. 

Sicuro,  a.  segura,  a. 

Sotterrar*,  interrar. 

Sperare,  esperir. 

Stagióne,  estacioti. 

Stàre,  estar. 

Starnutire,  estomucktr 
Tèrra,  tierra.  . 

Uòmo,  hombre.  _ . • • 

Uscire  6 esciré,  talir. 

Venire,  vento. 

Vista,  vista. 

Vita,  vida. 

Vivere,  vivir. 

Vòlgere,  volver. 

De  là  pàgina  6. 

Accostare,  aeercar. 

Allorquando,  prep.  tane  allorché. 
Ammirare,  admirar. 


IAndàre , ir. 

Ànima,  altna.  , 

Antichità,  antigucÈoM. 

Argùzia,  agudesa. 

Àsino,  cane. 

Attempato,  a.  anelano,  a. 

Avvenire,  tiempo  verniero,  succia  t . 
Baccellóne,  majadero. 

Brùtlo,  feo. 

Buòno,  a.  bueno,  a. 

Càro,  a,  qturido,  a. 

Castigliàno;  castellano. 

Chièsa,  igletia. 

Citàre,  referir. 

Consiglio,  contese. 

Consòrte,  consorte. 

Convenire,  convenir. 

Conversazióne,  convermcion.  -, 
Corrèggere,  torregir. 

Còsa,  cosa. 

Crédere;  creer. 

Dama,  sonora. 

Dissipare,  disipar. 

Divvenire,  Uegar  à tor. 

Doratura,  doradura. 

Elegante,  elegante. 

Età,  edad. 

Facèto,  gracioto. 

Fanciullo»,  muchacho. 

Fissamente,  aleninoti We. 

Follia,  locura. 

Forestière,  fot  attero. 

Fortunato,  afortumtdo. 

Gentiluòmo,  cabalimi. 

Giovine,  jóven. 

Grande,  granir. 

Guardare,  mirar. 

Incontràre,  eneo»  Ir  or. 

Interaménte,  alteramente, 
Labortre,  tra'btjar. 

Limosina,  limonio, 
i.ung-àtnèute,- largamente. 
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Matii-rre,  catane. 

Marito,  marito. 

Menare,  (levar. 

Mendico,  meniigo. 

Mestière,  o/lcio. 

Metempsicòsi,  traiuiatgracion  io  lat 
mima». 

Musèo,  museo. 

Mòto,  a.  nuovo,  a. 

Ordinariaménte,  regutarment*. 
Orgóglio,  or  gallo. 
òro,  oro. 

Partire,  hàblar. 

Paróla,  palabra. 

Passàre,  posar. 

Pò  sso,  poso. 

Pèrdere,  perder. 

Piacére,  piacer. 

Prèndere,  tornar,  recibir. 

Pùnto,  prep.  corno  rispètto. 
Reeordire,  recordar. 

Robusto,  fuerte. 

Rossóre,  vergùensa. 

Sàggio,  sabio,  prudente. 

Sano,  sano. 

Sècolo,  sigle. 

Siccóme,  ado.  corno  cóme. 

Signóre,  a.  seùer,  b.j 
Spilla,  espalda. 

Spiritóso,  listo,  vive. 

Spòso,  a.  esposo,  », 

Stancare,  cannar. 

Stùpido,  e stùpido. 

Tènero,  a.  tiemo,  a. 
Trasmigrazióne,  tranmigncien. 
Traviaménto,  estro  vie. 

Trovare,  ballar. 

Udire,  «ir. 

Vècchio,  ia.,  vieje,  a. 

Vedére,  ver. 

Verità,  verdad. 

Volére,  qnercr. 


Ih  la  pàgina  8. 

Alchimista,  alquimìsta. 

Allegòrico,  a. , ategórice . m. 
Ascoltatóre,  spente. 

Assicurare,  asegurar. 

Apito.avaroi. 

Bisógno,  neetsàdoék 
Bórsa,  bolsa. 

Bugiardo,  embtsstert. 

Cammino,  chimenea. 

Cardioide,  cordonai. 

Cièco,  a,  eiego,  a , 

Componiménto,  contpetitim. 
Confessare,  confinar. 

Confusióne,  confusiva . 

Critica,  critica. 

Criticàre,  criticar. 

Curilo,  cura  pàrroco. 

Dipingere  ó dipignere„p<‘ftf«r. 
Dissoluto,  libertino. 

Doménica  dèlie  Palme,  dominio  da 
Ramos. 

Dovére,  deber. 

Emblèma,  simbolo. 

Eminènza,  eminencia. 

Evitare,  evitar. 

Finalménte,  por  ùltimo. 

Finire,  acabar. 

Fratèllo,  herrnano. 

Fréddo,  (Ha. 

Fuoco,  fuego,  (umbre. 

Gelare,  belar. 

Giovedì,  jueves. 

Governi^,  governar. 

Grasso,  gordo. 

Indicare,  indicar. 

Ingiusto,  a,  injuslo.  a. 

Interrogàre,  preguntar. 

Invàno,  corno  indàrao. 
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Inverno,  invierno. 

Ladro, \ladron. 

Làrgo,  a,  ancho.a. 

Lèggere  Iter. 

> LunedillunC*. 

Lungo,  a ,f largo,  a. 

Mpgro,  flaco. 

Malèdico,  a,  mafflifignfe. 

Martedì, 

Mercoledì,  miercolet. 

Meschino,  miserable. 

Ministro,  ministro. 

Misterióso,  misterioso. 

Nascóndere,  escondor. 

Nòtte,  noche. 

Oltrepassare,  posar  mas  alld. 
Paradiso,  paraiso. 

Parrochiàno,  feligrés. 

Persuadere,  persuadir . 

Pittóre,  pintor. 

Poetastro,  poetastro. 

Pontefice,  ponttftce. 

Pòpolo , pueblo . 

Presènte,  regalo. 

Prevenire,  prevenir.  1 
Principe,  principe. 

Quadro,  cuadro. 

Ricompènsa,  recompensa. 
Rimproverare,  reprobar. 

Ripórre  6 ripónere,  colocar . 

Rósso,  a,  encarnado,  a. 

Sànto,  a,  santo,  a. 

Scoprire,  descubrtr. 

Sdegnare,  enfadarse. 

Segreto,  secreto. 

Sènso,  sentido,. 

Sentire,  sentir. 

Sibilla,  sibila. 

Sógnare,  sorlar. 

Sógno,  sueìio. 

Solaménte,  solamente. 

Sórce  6 sorcio,  rata,  raion. 


Spie  gire,  esplicar. 

Stanza,  habitadon. 

Supertizióso,  superstizioso. 

Tedésco,  aleman. 

Vangelo,  evangelio. 

Vantàre,  alabar. 

Venerdì,  viernes. . 

Vergógna,  vergùema. 

Véro,  verdad. 

Vólto,  rostro. 

Vóto,  a,  vado,  a. 

De  la  pàgina  9. 

Accàddere,  stsótfetL 
Accèndere,  encender. 

Accógersi,  reparar,  advertir. 
Accórrere,  acudir. 

Accuràto,  a. , cuidadoso , a. , dili- 
gente. 

Affare,  negocio,  ocupacion. 

Agitare,  agitar 
Annunziare,  avisar. 

Appetito,  hambre. 

Appiccàre,  colgar,  agarrar. 
Arcangelo,  arcanget. 

Attènto,  atento. 

Avvezzare,  acostumbrar. 

Candéla,  vela. 

Càrcere,  carcel. 

Cavillo,  caballa. 

Chiamàre,  llamar. 

Chiùdere,  cenar. 

Colazióne,  almuerzo. 

Comunità,  comunidad. 

Còrda,  cuerda. 

Decorazióne,  condecoracion. 

D),  dia. 

Diàbolo,  diablo. 

Domèstico,  a,  familiar,  criado,  a. 
Dònna,  muger. 

Eccellènza,  eoi  eie  tuia. 
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Figurare,  reprkteniar. 

Fondare,  fondar . 

' Catto,  goto. 

Gridare,  gritar. 

Immaginare,  imaginar . 

Immàgine,  imagen. 

Improvviso,  de  repente. 
Infruttuosaménte,  envan ». 
Ingenuaménte,  tendila,  francamen- 
te. » 

Istante,  lattante. 

Inntilménte,  inutilm folti. 

Liberare,  libertar, 

. Lióne,  /era. 

Male,  adv.  mal r 
Mangiare,  corner. 

Mézzo,  medio. 

Miagolare,  m aulì  or. 

Mirare,  ver, mirar. 

Mostràre,  eniebar . 

Novellamente,  recientemente. 

Nuovo,  a. , nuevo,  a. 

Ora,  bora . 

Orare , orar 
órdine,  f.  orden. 

Paese,  pai*. 

Pésto,  comida. 

Pèzzo,  a. , loco,  tu 
Piéde,  pie. 

Potére,  poder » 

Re,  reg. 

Refettòrio,  refectorió. 

Ricérca,  pesquita . 

Sàbato,  tdbatL. 

Solére,  soler . 

Sparecchiare,  quitar  la  mesa. 

Stato,  estado. 

Suonare,  tonar. 

Suono  sonido . 

Tràrre  6 tràere,  Iraer  » 

Unghia,  uba. 

Vilfagiò,  aidea 

P.  t 


De  la  pàgina  1(1, 

Accettar,  accular. 

Adescare,  incitar. 

Agiato,  acomodado.  . • 

Arringare,  arengar. 

Avversario,  contrario. 

Biglietto,  bifide. 

Cadere,  caer. 

Caldamente,  concalor. 

Cappone,  capoti. 

Casualmente,  por  casualidad. 
Circonstanza,  circhn  staitela.  r 
Città,  ciudad. 

Confratello,  compabero. 
Conversazione,  aqui  et,  tertnlia. 
Curiale,  curial. 

Dabbene,  honrado. 

Difendere,  defender. 

Discorso,  discorso. 

Distrarre,  distraer. 

Diverso,  diferente. 

Dritto,  derecho. 

Favore,  favor. 

Ferire,  herir. 

Figlio,  hijo. 

Forte,  fuerte. 

Forza,  fucila. 

Fuggire,  huir.  ,j 

Gabbare,  enganar. 

Castaldo,  arrendador.  , 

Giuocare,  jugar. 

Giuocatore,  jugador.  « • ’ .. 

Giusto,  justo.  i 

Grosso,  gordo. 

Guerra,  guerra  f 

Incaricare,  incargar . f 

Indispettito,  amoscado . 

Interesse  ó interesso,  inter f s . 

Lite,  pieito . 

Mandare,  invia  r , 

3 


s 
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Moribondo,  moribundo. 

Nominare,]  nombrar. 1 
Noto,  a. , bttbido,  coitoci  do. 
Offendere,  ofender,  ' 

Offerta,  oferta. 

Personaggio,  personoje. 

Portare,  Uepar. 

Privato,  particular. 

Proposta,  propoticion. 

Quartiere  ò quartieri,  otarie!. 
Raccomandare,  [recomendar. 
Ragione,  rato». 

Recare,  llevar,  trger. 

Replicare,  replicar. 

Rinomato,  a. , cèlebre. 

Scegliere  6 scerre,  escoger. 
Sdegnoso,  a. , desdedoso,  irritado. 
Seggia  6 seggio,' Esilia. 

Sentinella,  cenimela. 

Sera,  tarde,  trasnochada. 

Servire,  servir. 

Sfortunato,  desafortunaio. 

Simile,  semejante. 

Soldato,  soldado. 

Sollecitare,  solicitar. 

Sostenere,  sostener. 

Sparare,  disparar. 

Spaventare,  attutar. 

Spedale,  hospitaL 
Spennare,  desplumar. 

Spirito,  espirila,  talento. 

Sproposito,  disparate. 

Stolido,  estipida. 

Svizzero,  suite. 

Tarleifel,  esclamaclon  sifisa 'gite  equi- 
vale A ca romba. 

Tempo,  tiempo. 

Tenere,  tener. 

Tenore,  lenor,  contenido. 

Trattare,  tralari. 

Ugna,  uba. 

Volta,  pittila,  camino,  l'fs. 


De  la  pàgina  H* 

,,  I 

Affrettare,  apresurar. 

Angolo,  iugulo. 

Aspetto,  sembiante. 

Astuzia,  astucia. 

Banchetto,  banquete. 

Bisognare,  ser  preciso, 

Bpcconpj  bocado. 

Calarsi,  descolgarsc. 

Cervello,  cerébro. 

Chierico;  dirigo. 

Danaro,  dinero. 

Desinare,  corner. 

Diffidente,  desconflado. 
Discendere,  descetider. 

Disperare,  desesperar,  no  esperar. 
Esitare,  dudar. 

Fidare,  flar. 

Finestra,  ventano. 

Furto,  burlo. 

Giardino,  jardin. 

Infermità,  enfermedad. 

Imporre  ó imponere,  mandar. 
Interrogazione,  pregante. 
Interrompere,  interrumpir. 
Involare,  robar. 

Luogo,  legar. 

Malinconico,  triste. 

Metà,  mitaft.  ■ '.  v . , ■ . 
Mettere,  poner. 

Micio,  goto,  micho. 

Minore,  menar. 

Moneta,  moneda. 

Monsignore,  monsebor . 

Opera,  obra. 

Ottenere,  oblener. 

Palesare,  descubrir. 

Parola,  palabra. 

Passabilmente,  medianamente. 
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Perfettamente,  perfettamente. 
Poco,  a., poco,  a. 

Ponte,  ptiènle. 

Possedere,  poster. 

Prelato,  prelado. 

Presentare,  presentane. 
Promovere,  promover. 

Rapire,  robar. 

Rendere,  voìver. 

Ricuperare,  recóbrar. 

Ripigliare,  replicar. 

Salire,  subir. 

Sbalordire,  asombrar. 

Scendere,  bajar. 

Scudo,  escudC. 

Solenne,  tolemne. 

Solo,  a. , solo,  a. 

Sospettare,  sospechar. 
Succedere,  suceder , 

Tavola,  mesa. 

Tentare,  intentar. 

Timoroso,  temeroso. 

Togliere,  6 torre  quitar. 
Traddurre  6 tradducere,  traducir. 
Tranquillo,  tranquilo. 
Veramente,  verdaderamente. 
Vescovo,  obispo. 

Vicino,  vecino. 

Zampa,  gorra,  zarpa. 

De  la  pàgina  12. 

Addietro,  adv.  detrds. 

Affamare,  ttnCf  Cambre. 
Aggradire,  agradar. 

Ammettere,  admitir. 
Appartamento,  aposento. 

Aprire,  abrir. 

Attonito,  aturdido,  atinito. 
Avviarsi,  encaminarse. 
Avidamente,  con  ansia. 


Ballo,  baile. 

Bocca,  boca. 

Cagione,  causa,  motivo. 
Camera,  habitacion. 
Campagna,  campo. 
Carnevale,  carnami. 
Carrozza,  coche. 

Ciglio,  ceja. 

Collegiale,  colegial. 
Compagno,  compatterò. 
Compiacere,  compiacer. 
Comunicare,  paeticipar. 
Consegna,  consiglia. 

Dente,  diente. 

Disegnare,  formar  designio . 
Entrare,  entrar. 

Esce  de  uscire,  salir. 
Fermare,  detenerse. 

Festa,  festa. 

Garzone,  mozo,  criado. 
Giovane,  jóven . 

Giungere  6 giugnere,  llegar 
Imperturbabile,  inalterable. 
Inarcare,  arquear. 
Inesorabile,  inexorable. 
Inopinato,  a,  inesperado,  a . 
Introdurre,  inlroducir. 
Invitare,  invitar,  convidar. 
Londra,  Lóndres. 
Maggiordomo,  magordomo. 
Magniflco,  a,  escelente. 
Maraviglia,  maravilla. 
Noleggiare,  alquilar. 

Notizia,  nollcia. 

Ordine,  m.  mandato. 

Osteria,  posada. 

Padrone,  amo,  duetto. 
Palazzo,  palacio 
Particolare,  particular. 
Pedestre,  de  à pie. 

Piacere,  piacer. 

Piantare,  piantar. 
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Picde,  pie. 

Portiera,  portecela. 

Poirtone,  puerta-cochera. 

Prendere,  tornar. 

Pregare,  rogar,  pedir. 

Premuroso,  obligaio. 

Prestare,  prestar. 

Prestito,  préttamo. 

Procurare,  procurar. 

Prosciuto,  jamon. 

Racogliere,  reunir. 

Respingere  ó respignere,  rechazar. 
Ricevere,  recibit. 

Ridere,  reir. 

Ripassare,  volver  à posar. 

Ripulsa,  repulsa 
Risoluzione,  resolucion. 

Rompere,  romper. 

Scala,  escalert. 

Sergente,  sargento. 

Seguire,  Seguir. 

Seri  e ti,  seriedad. 

Servo,  serviente,  triade. 

Soffiare,  soplar. 

Soffietto,  fuelles. 

Sottomettere,  someter. 

Spalancare,  abrir  de  par  en  par. 
Squisito,  requisito. 

Studiare,  estudiar. 

Stupefare,  admbrar.  3»^ 
Superiore,  superior. 

Terminare,  terminar. 

Tornare,  eolver. 

Udire,  oir. 

UfGziale,  oficial. 

Vestire,  vestir. 

Viaggiatore,  viagero. 

De  la  pàgina  fS» 

Acqua,  opta. 

Adamo,  Adam. 


Amministrare,  administrar. 
Appiccare,  unir,  juntar. 
Apprire,  abrir. 

Avvedere,  Separar. 

Battezzare,  bautizar. 

Brodo,  caldo. 

Cagna,  perra. 

Cameriera,  camarera. 
Capitolo,  capftulo. 

Coda,  cola,rabo. 

Cominciare,  empezar. 

Cucina,  ascina. 

Descrizione,  descripcion. 

Dito,  dedo. 

Fatica,  fatiga. 

Fermare,  detener. 

Festa,  (lesta. 

Foglio,  hoja  delibivi 
Genesi,  Génesis, 

Giugnere  , llegar. 

Giuoco  ,juego. 

Guadagno;  ganancia. 
impegolare,  embrear. 
Incontrare,  enconlrar. 
Infermare,  en  fermar. 

Lasciare,  dejar. 

Letterato,  literatò. 

Maestà,  majestad. ( Je  ) 

Mancare,  fallar. 

Mattina,  la  manana  de  un  dia. 
Muovere,  mover. 

Occupare,  octipar.  , 

Ottenere,  obtener. 

Peccato,  fatta. 

Pericolo,  peligro. 

Piegliebole,  dodi. 

Potere,  poder. 

Profondo,  profundn. 
Progenitrice,  progenilora. 
Pulpito,  pùlpito. 

Qualità,  cualidad. 
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Reso  de  rendere,  rolvtr. 
Rimanere,  permanecer. 
Ringraziare,  dar  grada». 
Risposta,  respuesta. 
Semplice,  tendilo. 
Semplicità,  tendile z. 
Settimana,  ternana. 

Solere,  acottumbrar. 
Spiegare,  esplicar. 

Strano,  a,  es trofie,  rara. 
Subordinare,  subordinar. 
Supporre,  tuponer. 

Troppo,  mucho. 

Udienza,  audiencia. 

Uditore,  oyente. 

Urgenza,  urgenda. 
Vocabolo,  vocablo , 

Voltare,  volver , 

De  la  pàgina  ii. 

Accertare,  ategttrar. 
Accusare,  acusar. 

Aiutare,  ayudar. 
Arrischiare,  arrietgar. 
Attenzione,  atjendon. 
Barbaro,  enei.. 

Barbiere,  barbero. 
Bosoaglia,  botque. 

Bottino,  bolin,  presa. 
Canzone,  candon. 

Cerca,  butva. 

Collera,  còlerà. 

Collo,  euello. 

Commendare,  alabar. 
Commoversi,  alterane. 
Correre,  coprer. 

Cotto  de  cuocere,  cocer. 
Delicato,  delicado. 

Delitto , del  ilo. 

Dimostrare,  demostrar. 


Dividere,  diridir. 

Dolore,  dolor. 

Fame,  hambre. 

Finire,  acabar. 

Folto,  a,  espeso,  a. 

Forno,  homo. 

Furibondo,  furibondo. 
Gettare,  hechar. 

Ghinea,  ginea  (m&neda). 
Gratitudine,  gratitnd. 
Imitare,  imitar. 
Iutieramente,  esteramente. 
Insaziabile,  insadable. 
Insistere,  insidie. 

Inviare,  eaviar. 
Leggerezza,  ligereza. 
Liberare,  librar. 

Lode,  alabama. 
Masnadiere,  talteador. 
Oggetto,  objeto. 

Pagare,  pagar.  ' 

Partire,  mandar. 
Pasticciere,  pastetero. 
Pasticcio,  positi. 

Paura,  micio. 

Pelle,  piel. 

Pensare,  pensar. 
Perseguitare,  perseguir. 
Pezzo,  pedato. 

Pistoia,  pistola. 
Provvigione,  provision. 
Radere,  afeilar. 

Recidere,  eortar. 

Ricco,  rico.  _ 

Ritrarre,  rei  ira  r. 

Saltare,  saltar. 

Saporito,  sabroso. 
Sbarcare,  desembarcar. 
Sire,  seùor. 

Soddisfare , satisfacer. 
Sorte,  suede. 

Spedizione,  estiedicion , 


Digitized  by  Google 


— 38  — 


Stomaco,  estómago. 

Stringere  ó strignere,  precisar. 
Supplichevole,  mplicante. 
Svaligiare,  robar. 

Tacere,  cattar. 

Tagliare,  cortar. 

Timore,  temor. 

Toccare,  locar. 

Tormentare,  atormentar. 
Travedere,  divisar. 

Viandare,  caminar. 

De  la  pàgina  45. 

Abbandonare,' ’abandonar. 
Accennare,  seilalar,  espresar. 
Accostare,  acercar. 

Acquistare,  adquirir. 
Allegramente,  alegremente. 
Andare,  t'r. 

Aspettare,  aguardar. 

Assenza,  pttsencia. 

Atroce,  cruci. 

Avvelenare,  envenenar. 

Avviarsi,  encominone. 

Beuto  por  bebuto  de  bere,  beber. 
Bramare,  anhelar,  destar. 
Calcolare,  calcolar. 

Cammino,  camino. 

Cangiare,  cambiar,  mudar. 
Capitano,  capitan. 

Capo,  cabeia. 

Cominciare,  empezar. 
Compagnia,  compadia. 

Comprare,  comprar. 

Conciliare,  conciliar,  concordar . 
Corrispondere,  corresponder . 
Dividire,  dividir . 

Disegno,  designio . 

Destinare,  destinar. 

Domanda,  pregunta. 

Effecto,  efecto. 


Entrambi,  entrambe» . 

Eseguire,  ejecutar . 

Fare,  hacer. 

Federigo,  Federico. 

Finire^  acabar. 

Formare,  fomor. 

Fortunato,  afortunado. 
Giovinezza,  joventpd. 
Immancabilmente,  infaliblemente. 
Imparare,  aprender. 

Improvviso  (all’)  adv.,  de  repente. 
In  fatti  adv.,  en  efecto. 

Incomodo,  incomodo. 

Insegnare,  enseibar. 

Interrogare,  preguntar. 

Liquore,  licor. 

Lontano,  a,  legano,  a. 

Mischiare,  mezclar. 

Mostrare,  hacer  ver,  ensedar. 
Nome,  nombre. 

Novello,  nuevo. 

Occhio,  ojo. 

Occupare,  ocupar,  poster. 
Onorato,  a,  honrado,  a. 

Opporre,  oponer. 

Parte,  porcion,  parte. 

Pensare,  pensar. 

Pericoloso,  peligrosQ. 

Possedere,  poseer . 

Potere,  poder. 

Porzione,  parte,  porcion. 

Preda,  presa.  ' 

Prestamente,  prontamente. 
Prevenire,  advertir.  •' 

Provvigione,  provision. 

Pugnale,  pudat. 

Rassegna,  revista. 

Reale,  reai. 

Regolarmente,  regolarmente. 
Ricchezza,  riquesa. 

Ricevere,  recibir. 

Riposo,  repost. 
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Risoluzione,  resohidan , 

Risposta,  respuesta. 

Sapere,  taber. 

Sbrigarsi,  deshacerte. 

Scorto,  a,  tritio,  percibido. 

Seguente,  siguiente. 

Servigio  y servizio,  servigio. 

Soldo , preti,  paga. 

Solere,  acotlumbrar. 

Sorprendere,  sorprender. 

Statura,  ettatura,  falla. 

Succedere,  seguir,  suceder. 

Tornare,  volver. 

Tranquillità,  tranquilidad . 
Travestire,  ditfrazarte. 

Tristo,  fritte,  miserable \ 

Trucidare,  asetinar. 

Yenire,  venir,  ter. 

Vestiario,  rettilario. 

Vivere,  comida,  vivere. 

De  la  pàgina  16. 

Accumulare,  junior,  reunir. 
Afferrare,  coger,  agarrar. 
Affrettare,  apresurarse. 

Aprire,  abrir. 

Arrestare,  detener. 

Assisi  de  assedere,  etlar  tentado. 
Atterrare,  derribar. 

Attravesare,  afravetar. 

Bosco,  botque. 

Bussa,  golpe. 

' Cappuccino,  capuchino. 

Carica  por  caricata  de  caricare,  tar- 
gar. 

Collo,  cucilo. 

Compiacente,  complaciente. 
Consegnare,  entregar. 

Danaro,  dinero. 

Derubare,  robar. 

Diè  de  dare,  dar. 


Dicifrare,  jesdfrar. 

Dilapidare,  malversar,  distpar. 
Discorrere,  diteurrir,  convenir. 
Enimma,  enigma. 

Esaurire,  tgofar. 

Esercitare,  ejercer. 

Famoso,  famoso,  hambrient ». 
Fatica,  fatiga,  trabajo, 

Franco,  franco,  (moneda). 

Fratre,  fraile.\ 

Giornata,  jornada,  dia. 

Giustificare,  hacervcr. 
Inutile,'»*»/!/. 

1 averno,  inviente. 

Malandrino,  tonante,  bellaeo. 
Mangiato  te^comilon. 

Mantello,  capote. 

Motto  (non  6 ne  far),  cattar,  no  dot - 
pegar  los  labios. 

Palla,  baia.  * 

Particolarmentte,  particularmente. 
Passo,  poso,  pisada. 

Po’  por  poco,  a,  poco,  a. 

Polvere,  pólvora. 

Posso  de  potere,  poder. 
Proffesione,  profetico,  o/lcio. 
Pronunciare,  pronunciar. 

Proprio,  a,  propio , a. 

Punire,  castigar. 

Ragionamento,  convenacian. 
Resistenza,  resistendo. 

Ridere,  reir. 

Rimostranza,  exhortacion. 
Ripigliare,  replicar. 

Ritolse  de  ritogliere,  recuperar. 
Ritornare,  volver. 

Rubare,  robar. 

Scagliarsi,  arrojarsc. 

Scaricare,  descargar. 

Scusarsi,  escusarse. 

Situare,  situar. 

Sommo,  a,  macho,  a. 
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Sospetto,  i wspechg. 

Stendere,  estender. 

Superiore,  superior. 

Tasca,  bolsa,  bolsillo. 

Trattare,  tratar. 

Trentina,  treintena. 

Trionfante,  triunfante. 

Truppa,  tropo. 

Umanità,  humanidad. 

Violenza,  violencia. 

Votare,  vociar. 

De  la  pàgina  17. 

Àecetare,  aceptar. 

Antipasto,'  entrada. 

Aspetare,  aguardar , 

Bagatella,  bagatela. 

Bue,  buey. 

Cavolo,  berta. 

Certo,  a,  cierlo,  a. 

Comparire,  comparecer. 

Condire,  condimentar. 
Convenire,  convenir,  acordar. 
Convenzione,  pacto,  convenio. 
Cuore,  corason. 

Cura,  cuidado. 

Curioso,  a,  curioso,  gracioso. 
Destinare,  destinar. 

Detto  de  dire,  decir. 

Differente,  diferente. 

Dimane,  mattana  de  un  dia. 
Dipendere,  depender. 

Disperare,  desesperar,  desconftar. 
Divorare,  decorar. 

Ebbene,  y bieu . 

Escitare,  eccitar,  eslimtilar. 
Fame,  hambr  e. 

Farvi  por  farevi,  hacer. 

Foglia,  hoja. 

Freddamente,  seriamente. 
Giappone,  Japon. 


Guadagnare,  ganur. 
Imbandire,  preparar. 
Immenso,  a,  inmenso,  a. 
Imperturbabile,  inalterable. 
Interessato,  a,  interesado,  a. 
Intero,  a,  entero,  a. 
Introdurre,  introducir. 
Lavorare,  trabajar. 

Luigi,  luis  (moneda). 
Manicaretto,  guisado. 
Maniera,  modo. 

Menzione,  mencion. 

Mensa,  mesa. 

Mise  de  mettere,  poner. 
Occupare,  ocupar. 

Ombrella,  quitasol. 

Operajo,  obrero. 

Osservare,  observar. 

Pagare,  pagar. 

Padiglione,  pabellon,  tolda. 
Perdere,  perder. 

Persuadere,  persuadir . « 

Potere,  poper. 

Proposizione,  praposicion. 
Proporre,  proponer. 

Prova,  prueba. 

Pugno,  puitetazo. 

Reccarsi,  dirigirse. 

Ridere,  reir. 

Riscaldarsi,  acalorarse. 
Riunire,  reunir. 

Schiera,  cugdrilla. 
Scommessa,  apuesta. 
Sebbene,  conj.  si  bien.  * 
Serietà,  seriedad. 

Servire,  servir. 

Sfida,  desafio. 

Smisurato,  desmesurado. 

Sol  por  solo,  a,  solo,  a. 
Sostenere,  sostener. 
Stuzzicare,  eccitar . 

Upoidere,  mutar. 
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Udire,  oir. 

Vario,  a,  diverso,  a. 

Verità,  verdad. 

Viaggiare,  viajar. 
Viaggiatore,  viojero. 
Visitare,  visitar,  recorrer. 
Vitello,  temerò. 

Volontà,  desco. 

Voracità,  voracidad. 

De  la  pàgina  48. 

Accompagnare,  acompanar. 
Allegare,  alegar. 

Andare,  ir. 

Applaudire,  aplaudtr. 

Arguto,  a,  agudo,  a . 

Borgo,  aidea . 

Brio,  energia . 

Buono,  a,  /menoma. 

Cacciare,  echar,  arrojar. 
Cagione,  causa,  motivo. 

• Caldaja,  salderò,  a. 

Cantare,  cantar. 

Condannare,  condenar. 
Confessare,  confesar. 
Contentare,  contentar. 
Contento,  a,  contento,  a. 
Conoscere,  conocer. 

Costume,  costumbre. 
Cuocere,  cocer. 

Dare,  dar. 

Discorso,  discurso. 

Dobere,  deber. 

Duca,  duque. 

Facezia,  grada,  agndeza. 
Fare,  hacer. 

Favorevole,'  favorable. 
Filippo,  Felipe. 

Forbere,  limpiar. 

Forzato,  forzado,rgaleote. 
Galantuomo,  hombre  dejbien, 


Galera,  galera. 

Giustizia,  justicia. 

Grazioso,  gracioso. 

Imperare,  reinar. 

Incatenare,  encadenar. 
Incomodo,  incòmodo. 
Incontro,  prep.  al  encuenlro. 
Inoccenza,  inocenda. 
Intendimento,  enlendimiento. 
Interrogare,  pregunlar. 
Meritare,  merecer. 

Mezzo,  medio. 

Misfatto,  crlmen. 

Morte,  muerte. 

Napoli,  Mpoles. 

Nojoso,  a,  fastidioso,  a. 
Oratore,  orador. 

Ordinare,  ordenar,  mandar. 
Ossona,  Osuna. 

Pervertire,  pervertir. 
Possesso,  posesion. 

Pregare,  rogar. 

Prendere,  tornar. 

Principe,  principe. 
Raddoppiare,  redoblar. 
Ragione,  razon.  ■ 

Regno,  reino. 

Ricantare,  volver  d cantar. 
Ricevere,  recibir. 

Scellerato,  malvado. 

Scusare,  escusar. 

Sdegnoso,  desdenoso,  irritada. 
Siam  por  siamo,  de  essere. 
Sire,  sefior. 

Soggiungere,  anadir. 

Somma,  suma,  cantidad. 
Spagna,  Espana. 

Stroffa,  copia. 

Testa,  cabeza. 

Vaso,  vasxja. 

Vedere,  ver. 

Viceré,  virrey. 
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CAPITOLO  SEGUNDO. 


EJEHCIGIO  »E  COMPOSICION  Y ESCJUTCRA  ITALIANA. 


à compormi 
el  irato  fre- 

tuffile  ern  los  naturales,  y en  su  defedo,  la  continua  traauc - 
don  y aplicadon  en  ella  de  las  reglas  de  gramótica , esto  debe 
$er  la  base  para  dar  principio  à la  composidon  y escritura  ita- 
liana ; aqui  es  donde  mas  se  necesita  la  ayuda  del  maestro , pe- 
ro suple  su  falla  el  presente  ejerddo,  traduccwn  de  lacrimerò 
novela  del  capitalo  ter  cero,  que  el  estudioso  prolongara  cuanto 
gusle  sin  mas  que  escribir  la  traduccion  de  cualquier  otra  y una 
lista  de  sussignificados,  para  que  considerandola  corno  un  tro - 
zo  espanol  pose  à componerle  y escrìbirle  en  italiano  y compa-> 
ràndolo  después  con  el  originai,  este  le  haga  ver  y corrija  las 
faltas  que  haya  podido  cometer  en  concordandas , régimcn,  cons - 
truecioti,  mòdismos  propios  de  la  lengua,  ortografia , etc.,al 
mismo  timpo  que  se  perfecdona  en  la  traduedon.  Restarne  solo 
adverlir  que  vor  centrine  enteramente  al  orinimi,  no  forma  la 
presente  traaucdw  tan  buen  sentido  corno  si  nubiera  sido  libre ^ 


LA  VIC DA  ENFERMA. 


En  todo  tiempo  cs  agradable  un  beneficio  ; pero  Io  es  mu- 
chi) mas  cuando  va  acoinpahado  de  la  sorpresa. 

AI  pasar  un  gran  personaje  una  manana  temprano  solo  f 
de  incognito  por  un  arrabai  de  Viena , vió  que  se  le  acercaba 
un  jovencito  corno  de  doce  afios , que  con.  los  ojos  bajos  y la- 
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grimosos  y con  voz  timida  y entrccortada  le  pidió  aigun  so- 
corro.  E1  aire  gentil  del  jóvencito , su  porte  modesto , el  ru- 
bor  que  coloreaba  su  rostro  T el  llanto  que  tenia  en  sus  ojos , la 
voz  mcierta,  indecisa  é interrumpida  hizo  en  el  ànimo  de 
aquel  caballero  una  viva  impresimi.  No  parece,  le  dijo,  quo 
fcabeis  nacido  para  pedir  limosna.  Qué  os  mueve  à elio?  Ali! 
ciertamente  que  no  ne  nacido , respondió  el  jóven  con  un  sus- 
piro  acompanado  de  làgrimas,  en  tan  misera  condicion.  Las 
desgracias  de  mi  padre  y el  infeliz  estado  en  que  allora  se  en- 
euentra  mi  madre  me  olìligan  à elio.  Y quién  es  vuestro  pa- 
dre ? Era  un  comerciante  que  ya  habia  anquirido  aigun  credi- 
to y empezaba  à formar  su  fortuna.  La  quiebra  de  uno  de  sus 
corresponsales  en  un  instante  le  arruinó  cnteramente.  Para 
nuestro  mayor  mal  no  nudo  sobrevivir  à su  desgracia  y al  mes 
murió  de  pesadumbre.  Mi  madre  , un  hermanito  y yo  hemos 
quedado  en  la  ùltima  miseria.  Yo  he  encontrado  acogida  al 
lado  de  un  amigo  de  mi  padre.  Mi  madre  se  ha  ocupado  has- 
ta  ahora  en  sus  labores  para  mantenerse  à si  misma  y al  her- 
mano  menor  ; pero  està  noche  le  ha  atacado  un  mal  violento 
que  me  hace  temer  por  su  vida.  Carezco  de  todo,  estoy  entera- 
mente  desprovisto  de  dinero,  y no  sé  corno  socorrerla.  No  es- 
tand'o  acostumbrado  à mendigar,  no  he  tenido  valor  para  pre- 
sentatine à quien  pudiera  conocerme.  Vos,  senor,me  parecis- 
teis  estrangero , aelante  de  Vos  hice  ànimo  de  vencer  por  la 
primera  vez  la  verguenza  que  siento.  Ah!  tened  piedad  de  mi 
jnfeliz  madre , haced  de  modo  que  pueda  aliviarla. 

Diciendo  asi  rompió  en  copioso  llanto,  por  el  que  el  desco- 
nocido se  sintió  enteramente  conmovido.  Està  muy  lejps  de  aqui 
vuestra  madre?  Al  fin  de  està  calle,  ùltima  casa,  à la  izquler- 
da,  piso  tercero.  No  ha  ido  todavia  ningun  mèdico  à visitarla? 
Precisamente  iba  à buscarle  ; pero  no  se  corno  recompensarle, 
ni  corno  llevar  lo  que  mande.  El  desconocido  caballero  sacó 
del  bolsillo  unos  florines,  y dàndoselos:  véte  corriendo,  dijo, 
à buscarle  aigun  mèdico , y à consolarla.  El  jóvencito , con  las 
mas  sencillas,  pero  almismo  tiempo  mas  espresivas  palabras 
de  un  corazon  reconocido,  le  dio  las  mas  vivas  gracias , ypar- 
tió  volando. 

Entretanto  el  desconocido  personage , mientras  el  otro  se 
iba  alejando  por  la  otra parte,  tomo  la  determinacion  de  ir  à 
visitar  él  mismo  à la  desgraciada  viuda.  Habiendo  subido  la 
escalcra , entrò  en  una  pequena  habitacion  dónde  no  habia 


mas  què  algunas  sillas  de  paja,  aTgunos  ouseres  de  cocina, 
una  inesita  ordinaria  y mal  necha,  un  armario  viejo,  una  ca- 
ma  , donde  se  liallaba  la  enferma,  y otra  camita  à su  ludo.  Es- 
tuila en  el  mas  profundo  abatimiento  y el  hijo  pequewo  al  pie 
de  la  eama  se  desliacia  en  Danto.  La  madre  procuraba  acall ar- 
ie; pero  mas  necesidad  tenia  ella  de  consuelo.  Se  acerca  en- 
temecido  el  personage , y animandola  principia  corno  un  mè- 
dico à preguntarla  sobre  su  mal.  Ella  espone  sucintamente  los 
sintomas;  después  con  un  suspiro  y Dorando,  le  dice  : Ah!  Se- 
hor , de  una  causa  muy  grande  procede  mi  mal,  y el  arte  mè- 
dica no  tiene  remedio  para  él.  Soy  madre  y madre  infeliz  de 
hijos  los  mas  desdichados.  Mis  desgraeias  y las  de  mis  hijos 
bau  lierido  va  demasiado  profundamente  mi  corazon  . Solo  la 
rouerte  puede  poner  lìn  à mis  males  ; pero  està  misma  me  ba- 
ve temblar  por  el  abandona  en  que  quedaràn  mis  hijos.  Aqui 
creció  el  Danto;  ella  espuso  sus  desgraeias,  de  que  el  supuesto 
medico  disimuló  tener  va  conocimiento  anteriormente , y que 
le  arrancaron  nuevas  làgrimas.  Finalmente;  ea  pues,  dijo  él, 
no  desespereis  todavia  3 el  cielo  no  querri  olvidaros.  Compa- 
tì creo  vucstras  desgraeias,  pero  el  cielo  es  próvido;  no  sereis 
abandonada.  Pensad  entretanto  en  conservar  una  Vida  que 
es  demasiado  preciosa  para  vuestros  hijos.  Teneis  papel  para 
escribir?  Arrancò  ella  una  hoja  de  un  limito , en  el  que  se  en- 
tretenia  el  nino  de  cerca  de  siete  anos , que  estaba  al  pie  del 
lecho.  El  desconocido  después  de  haber  escrito:  Este  reme- 
dio, dijo,  empezarà  à fortaleceros,  à otro  mejor  pasaremos 
en  addante  cuando  sea  necesario,  y dentro  de  poco  es- 
pcro qne  estareis  curada.  Dejó  el  billete  sobre  la  mesa  , y 
partici. 

Pasados  algunos  momentos,  volvió  el  hijo  mayor.  Querida 
madre,  dijo,  animaos,  el  Cielo  tiene  piedad  de  nosotros. 
Mirnd  el  dinero  que  generosamente  me  ha  dado  està  mahana 
un  caballero:  esto  nos  bastarà  para  rauchos  dias.  He  ido  por 
c.l  mèdico,  y estarà  aqui  al  momento.  Aplaoad  vuestro  dolor  y 
consolaos.  Ah!  hijo  mio,  dijo  la  madre,  ven  que  te  abrace: 
el  Cielo  ayuda  tu  inoceneia;  ojala  te  la  proteja  constante- 
niente.  Un  mèdico  , que  no  conozco,  ha  marchado  ahora  de 
. nqui  : mira  alti  la  receta  sobre  la  mesa,  alida  y tràeme  loijue 
prescribe. 

El  hijo  cojo  el  billele , le  recorre , y hace  un  ademan  de 
estrema  sorpresa , le  mira  otra  vez , le  vuelve  à lqer  dosde  cl 
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princìpio  despues  lanza  un  grilo:  Ah!  madre,  qué  es  est»  pues! 
LaVtìadre , atónita  v sorprendida,  coge  el  papel  y lo  lee  impa- 
ciente. Oh  cielosl  ef  Emperador!  Al  decir  esto  se  le  cae  la  lioja 
de  la  mano , y se  queda  sin  voz  y sin  aliento.  Era  el  billete  una 
orden  del  augusto  José  II,  en  el  que  le  asignaba  de  su  bolsillo 
secreto  una  generosa  pension.  El  mèdico  llegó  oportunamente 

Earasaear  àia  madre  del  desmayo  en  que  le  habia  hechocaer 
t sorpresa . Los  remedios  dispuestos  la  repararon  pronto  de  la 
enfermedad , cuyo  origen  principal  era  la  alliccio n del  espirila  . 
El  generoso  monarca,  colmado  de  alabanzas  y bendiciooes 
tuvo  el  piacer  de  volverle  la  salud  y la  vida,  y de  formar  la 
felicidad  de  una  honrada  familia  cruelmente  perseguida  por  la 
fortuna . 


Vttcabulario. 


A,  a. 

Abandono,  desolazione. 
Abatimiento,  abbattimento. 
Abrazar,  Abbracciare. 

Acallar,  confortare. 

Acerearse,  accostarsi.  ’ 
Acogida,  ricovero. 

Acompanar,  accompagnare. 
Addante,  appresso. 

Ademan,  atto. 

Adquirir,  acquistare. 

Alliccion,  afflizione. 
Agradable,  dolce. 

Ah  ! ah  ! deh\ 

Ahora,  presentemente. 

Aire,  aria. 

Alabanza,  loie. 

Àlejarse,  allontanare. 

Algun,  o , a , gualche,  peci,  a. 
Aliento,  respiro. 

Aliviar,  sollevare. 

Al  lado,  accanto . 

Alli,  ne.  • 


Al  mismo  tiempo,  insieme . 

Al  momento,  a momenti. 

Ai  pasar,  pasando  ó mientras  pasa* 
ba,  mentre  passava. 

AI  pie,  appiè. 

Amigo,  amico. 

Andar,  ir,  anidre. 

Animar,  far  cuore,  far  coraggi i. 
Animo,  animo. 

Anteriormente,  altronde . 

Ano,  anno. 

Aplacar,  chetare. 

Aquel,  quello. 

Aqui,  quà  ó qui. 

Arrabai,  sobborgo. 

Arrancar,  staccare,  trarre, 

Arruinar,  rovinare. 

Arte,  arte. 

Asi,  così. 

Asignar,  assegnare. 

Atacar,  sorprendere. 

Atónito,  attonito. 

Augusto,  augusto. 

1 ' ‘ . 
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Ayiniar,  assistere. 

Dar,  dare,  rendere. 

Bajo,  basso. 

De,  di. 

Bastar,  bastare. 

Decir,  dire. 

Bendicioo,  benedizione. 

Dejar,  lasciare. 

Beneficio,  benefizia. 

Belante,  dinanzi. 

Billete,  biglieto. 

Demasiado,  troppo. 

Bolsi!  lo,  borsa,  erario. 

Dentro  de  poco,  fra  poco . 

Buscar,  cercare.lp/oatrare. 

Desconocido,  incognito,  sconosciuto. 

Ca ballerò,  cavaliere,  signore. 

Desdichado,  misero. 

Caer,  cadere,  gettare. 

Desde  el  principio,  da  capo. 

Calle,  contrada. 

Desesperar,  disperare. 

Cama,  letto. 

Deshàfcferse,  strùggersi. 

Carecer,  essere  privo. 

Desgracia,  disgrazia,  calamità,  scia* 

Casa,  casa. 

gura,  sventura. 

Causa,"c«JrÌ0Jie. 

Desgraciado,  a,  infelice. 

Cerea,  circa. 

Desmayo,*  svenimento. 

Cielo,  citta. 

Desprovisto,  sprovveduto. 

Ciecamente  ,l!cer<omente. 

Después,  dopo,  indi,  poi. 

Cocina,  cucina. 

Delerminacion,  determinazione. 

Coger,  prendere. 

Dinero,  danaro. 

Colorear,  colorire. 

Disimular,'  disimulare. 

Colmar,'  ricblmaré. 

Disponer,  apprestare. 

Comerciante,  negoziante. 

Doce,  dodici, ì 

Como,  come. 

Dolor,  dolore. 

Como'de  ójcerca’de,  d’intorno.  , 

Donde,  ove. 

Compadecer,  compiangere. 

Ea  pues,  or  via. 

Con,  con. 

El,  art.  ,il  ó lo. 

Condicion,  condizione. 

Él,  egli,  ella  ella  ó essa,  prons. 

Conmover,  commovere. 

Elio,  questo,  quello,  ciò. 

Conocer,  conoscere,  riconoscere. 

El  otro,  aquel,  quegli. 

Conservar,  conservare. 

Emperador,  imperadore. 

Consolar,  sovvenire,  consolare. 

Empezar,  cominciare,  incominziare. 

Consuelo,  confortò. 

En,  in. 

Constantementè,  costantemente. 

Enconlrarse,  trovarsi. 

Copioso,  dirotto. 

Enfermedacì,'’«i alalid. 

Cotazon,  ckoré. 

Enfermo,  a,  ammalato,  a . 

Corriendo,  subito. 

Enseres,  attrezi. 

Crecer,  crescere. 

Enteramente,  interamente . 

Crédito,  credilo. 

Enternecido,  intenerito , affato. 

Cruelmente,  aspramente. 

Entrar,  entrare. 

Cuando,  quando,  ove. 

Entrecortar,  smarrire. 

Clirar,  guarire. 

Enlret&nto,  frattanto , intanto. 
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iBritretener,  esercitare. 

Escalera,  tea  la. 

Escribir,  scrivere. 

Esperar,  sperare. 

Espirilu,  animo. 

Esponer,  esponete. 

Espresivo,  energie». 

Estado,  stalo. 

Estar,  essere,  stare. 

Estar  acostumbrad*  ó acoslumbrar, 
assuefare. 

Esto,  affusi»,  a.  • 

Estrangero,  straniero.  *. 

Estremo,  estremo. 

Familia,  famiglia. 

Felicidad,  felicità. 

Fin,  fine. 

Finalmente,  alla  fine. 

Florines,  fiorini. 

Formar,  formare. 

Fortuna,  fortuna. 

Fortalecer,  confortare. 

Ceneroso,  a,  generoso,  a. 
Generosamente,  generosamente. 
Gentil,  < gentile . 

Gran  personage , altissimo  perso- 
naggio. 

Grazia,  grazia. 

Grito,  grido . 

Habitacion,  camera. 

Haber  ó tener,  avere. 

Hacer,  fare. 

Hacer  ànimo,  far  animo. 

Hallarse,  giacere. 

Basta  ahora,  finora. 

Hecho,  a,  commesso,  a. 
flermano,  fratello. 

Herir,  ferire. 

Hijo,  figlio. 

Hoja,  foglio. 

Honrado,  a,  onesto , d. 

Impaciente,  impaziente. 


17- 

Impresion,  impressione. 
lncierto,  a,  incerto,  a. 
Indeciso,  a,  sospeso,  a. 

Infeliz,  infelice. 
lnocencia,  innocenza. 

Ir,  andare. 

Irse  alejando,  allontanare. 
Instante,  tratti. 

Inlerrumpido,  a,  interrotto,  a. 
Izquierdo,  a,  manco , a. 

José,  Giuseppe. 

Jóvea,  giovine  ó giovane. 
Labor,  lavare. 

Làgrima,  lagrima. 

Lagrimoso,  lagrimosa . 

Lanzar,  alzare. 

Leer,  leggere. 

Lejos,  lontano. 

Libro,  libro. 

Limosna,  limosina. 

Lo  que,  ciò  che. 

Llaato,  pianto. 

LIegar,  sopraggiungere. 

Llevar,  provedere. 

Madre,  madre. 

Mal,  male. 

Mandar,  ordinare. 

Mano,  mano , 

MantenerSè,  sostener*. 

Manana  de  un  dia,  mattina, 
Marchar,  partire. 

Mas,  più. 

Mayor,  maggiore. 

Mèdico,  medico. 

Mendigar,  mendicare. 

Menor,  minore. 

Mes,  mese. 

Mesa,  tavola. 

Mientras,  allorché. 

Mi,  mio,  a,  mio,  a. 

Mirar,  mirare,  vedere. 

Mirar  otra  vez,  riguardare. 
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Misero,  a,  mitero , a. 

Mismo,  a,  stesso,  a . 

Modesto,  a,  composto,  a. 

Modo,  modo. 

Momento,  momento . 

Monarca,  monarca. 

Morir,  morire. 

Mover,  movere. 

Muerte,  morte. 

Mficho,  più. 

Macho  mas,  vie  più. 

Muy  grande,  troppo  alto. 

Nacer,  nascere. 

Necesidad,  menester,  mestieri. 
Ninguno,  ninno. 

Niùito,  bambolino. 

No,  non. 

Noche,  notte . 

Nuestro,  a,  nostro,  a. 

Nuevo,  a,  nuovo,  a. 

Obligar,  costringere. 

Ocuparse,  adoperarsi. 

Ojala/  possa! 

Ojo,  occhio. 

Olvidar,  poner  in  dimenticanza . 
Oportunamente,  opportluno. 

Orden,  ordine. 

Ordinario,  a,  rozzo,  a. 

Origen,  sorgente. 

Otro,  altro. 

Padre,  padre. 

Paja,  paglia. 

Palabra,  espresione. 

Papei,  carta. 

Para,  per 

Parecer  , avere  sembiania  , sem- 
brare. 

Parte,  parte. 

Partir,  partire. 

Pasar, procedere,  passare. 

Pedir,  domandare,  chiedere. 

Pensar,  pensare . 


Pension,  sovvenimento. 

Pequeno,  piccolo. 

Pero,  ma. 

Perseguir,  perseguitare. 
Personage,  personaggio. 
Pesaduinbfe,  crepacuore. 

Piedad  pietà. 

Piso,  piano. 

Piacer,  piacere. 

Precioso,  prezioso. 
Precisamente,  appunto. 
Preguntar,  interrogare. 
Prescrivir,  prescrivere. 
Presentarse,  presentare. 
Primero,  a,  primo,  a. 

Principal,  principale , 

Principiar,  incominciare. 
Proceder,  derivare. 

Procurar,  cercare. 

Profundo,  profondo. 
Profundamente,  profondamente . 
Pronto,  presto. 

Proteger,  protegere. 

Próvido,  provvido. 

Poder,  potere. 

Poner,  mettere. 

Por,  per. 

Porte,  portamento. 

Pues,  mai . 

Que,  che,  cui. 

Quedar,  restarti  rimanere. 
Querer,  volere. 

Querido,  a,  caro,  a. 

Quien,  chi. 

Quiebra,  fallimento, 

Receta,  ricetta. 

Recompensar,  ricompensare. 
Reconocer,  riconoscere. 
Recorrer,  scorrere. 

Remedio,  rimedio. 

Reparar,  riavere. 

Responder,  rispondere. 
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Romper,  uscìri. 

Rostro,  volto. 

Rubor,  rossore.' 

Saber,  sapere. 

Sacar,  trarre,  richiamare. 
Salud,  sanità. 

Se,  si. 

Secreto,  a,  privato,  a. 
Sencilìo,  sémplice. 

Sentir,  sentire. 

Seflor,  signore. 

Ser,  estar,  essere.  ; 

Ser  necesario,  bisognare. 
Siete,  Vitti 
Siila,  scranna. 

Sin,  sema. 

Sintoma,  sintomo. 

Sobre,  sovra,  su. 

Sobrevivir,  sopravvivere. 
Socorrer,  soccorrere. 
Socorro,  soccorso. 

Solo,  a,  solo,  a. 

Sorprendido,  sospeso. 
Sorpresa,  stupore , sorprésa. 
Su,  suyo,  a,  suo,  a. 

Subir,  salire. 

Sucintamente,  succintanttnte. 
Supuesto,  supposti) : 

Sospiro,  sospiro. 

Tan,  cosi. 

Tèmblar,  tremare. 

Tteraer,  linièri. 

Temprano,  per  tempo. 


Tèner,  haber,  avere. 

Tener  conocimiento,  saperi. 
Tercero,  terzo. 

Tiempo,  tempo. 

Timido,  timido. 

Todavia,  ancora. 

Tòdo,  ógni,  tuttó. 

Tornar,  prehdéré. 

Traer,  recare. 

Un,  uno,  a,  un,  uno,  a. 

Ùltimo,  a,  ultimo,  a,  estremo,  a. 
Valor,  foraggiò. 

Vehcer,  vincere. 

Venir,  venire. 

Ver,  vedere. 

Vergiienza,  rossore. 

Vez,  volta. 

Vida,  vita. 

Viejo,  a,  vecchtó,  ia. 

Viena,  T Henna. 

Violento,  a,  violenta,  a. 

Visitar,  visitare. 

Viuda,  vedova. 

Vivo,  a,  vivo,  a. 

Volando,  di  volo. 

Volver,  ritornare,  rendere. 
Volver  à leer,  rileggere. 

Vos,  voi. 

Voz,  voce. 

Vuestro,  a,  vostro,  a. 

Y,  e,  ed. 

Ya,  bià. 

Yo,  io. 
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NOVÈLLE  DI  SOAVE. 


li 


LA  VEDOVA  AMMALATA. 


-óir.E  in  ógni  tèmpo  è il  benefizio;  ma  vie  più  dólce 
■ quànd’è  accompagnato  dàlia  sorprésa. 

Méntre  un  altissimo  personàggio  passava  tina  mattina  per 
tèmpo,  incògnito,  e tutto  sólo  per  un  sobbórgo  di  Viénna,  vide 
accostàrsegli  un  gio\  inètto  d’ intórno  a dódici  anni,  il  quàle  con 
occhi  bassi  e lagrimósi  e con  vóce  timida  e.  smarrita  si  fece  a 
domandàrgli  quàlche  soccórso.  L’  ària  gentile  del  giovinétto,  il 
portaménto  compósto,  il  rossóre  che  il  vólto  gli  coloriva,  il  pian- 
to che  avéa  sul  ciglio,  la  vóce  incèrta,  sospésa,  interrótta,  fécer 
nell’  ànimo  di  quésto  signóre  una  viva  impressióne.  Vói  non 
avéte  sembianza,  gli  disse,  di  èsser  nàto  per  chièdere  la  limo- 
sina. Ch’  è ciò  eh’  a guésto  vi  móve?  Ah!  io  non  son  nàto  cer- 
taménte,  rispóse  il  giovinétto  con  un  sospiro  aocompagnàto  da 
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lagrime,  in  così  misera  condizióne.  Le  sventure  di  mio  padre 
e lo  stato  infelice,  in  cui  mia  madre  si  tróva’presenteménte  , a 
ciò  mi  costringono.  E chi  è vòstro  padre?  Egli  èra  un  negozian- 
te, che  avéa  acquistato  già  qualche  crédito,  e incominciava  a 
formare  la  sua  fortùna.  Il  fallirhénto  d’  un  suo  corrispondènte 
lo  ha  rovinato  interaménte  ad  un  tratto.  Per  nòstro  male  mag- 
gióre éi  non  potè  sopravvivire  alla  sùa  disgràzia,  e dòpo  un 
mése  n’  è mòrto  di  crepacuòre.  Mia  madre,  un  fratèllo  minóre, 
ed  io  siamo  restati  nell’  estrèma  misèria.  !o  ho  trovato  ricóvero 
prèsso  un  amico  di  mio  padre.  Mia  madre  s’  è adoperata  finóra 
Co’  suòi  lavóri  a sostenér  se  medésima,  ed  il  firatélló  minóre. 
Ma  quésti  nòtte  élla  è stata  sorprésa  da  un  male  violènto,  che 
mi  fa  temére  dèlia  sùa  vita.  Io  sono  privo  di  tutto,  sprovveduto 
affatto  di  danaro,  e non  so  cóme  soccórrerla.  Non  assuefatto  a 
mendicarci  io  non  ho  pur  coràggio  di  presentàrmi  a chi  mi  può 
riconóscere.  Vói,  signore,  mi  sembrate  stranièro,  dinànzi  a vói 
per  la  prima  vòlta  io  mi  sono  fàtt’  ànimo  a vincere  il  rossóre 
che  sénto.  Deh!  abbiate  pietà  dell’  infelice  mia  màdre:  fàte  ch’io 
pòssa  avér  mòdo  di  sollevàrla . 

Così  dicéndo  égli  uscì  in  dirótto  piànto,  da  cùi  l’ incògnito 
si  sentì  tutto  commòsso.  Sta  àssài  lontàno  di  qui  vòstra  madre? 
Ella  è al  fine  di  quésta  contrada,  nell’  ùltima  càsa  a mànca,  al 
tèrzo  piano.  E stàto  ancóra  niùn  mèdico  a visitàrla?  Io  andava 
appùntd  di  lùi  cercando  ; ma  non  só  cóme  ricompensàrlo , nè 
Cóme  provvedére  ciò  che  per  ésso  verrà  ordinàto.  Lo  scono- 
feciùto  signóre  tràsse  Bàlia  bórsa  alcuni  fiorini,  e a lùi  porgén- 
tioli  : Andàte  sùbito,  disse,  a procurarle  àlcùn  mèdico  e a sov- 
venirla. Il  giovinétto,  còlle  più  sémplici,  ma  insième  piu  enèr- 
giche espressióni  d’  un  cuòre  riconoscènte  rendùtegli  le  grazie 
più  vive,  partì  di  vólo. 

L' ihcógnito  personàggio  frattàtìtó,  allbrthè  qùégli  per  àltra 
parte  si  ,fii  allontanato,  prése  determinazióne  d’andàre  egli  stés- 
so a visitàre  la  védova  infelice.  Salite  le  scàle,  entrò  in  ùna  pio- 
cola  camerétta , óve  àltro  non  vide  die  pòche  scrànne  di  pàglia, 
pòchi  attrézzi  dà  cucina,  un  tavolino  rózzo  e mal  commésso,  un 
vècchio  armàdio,  un  lètto,  óve  giaceva  l’ inférma , e un’  altro 
picciolo  letticciuólo  accanto.  Élla  èra  nel  più  profóndo  abbat- 
timénto, e il  picciolo  figlio  appiè  del  lètto  struggévasi  in  piànto. 
Cercàva  la  màdre  di  confortarlo,  ma  tròppo  élla  medésima  di 
confòrto  avéa  mestièri.  Il  personàggio  s’  accòsta  intenerito,  e 
lèttole  cuòre  incomincia  quàl  mèdico  sovra  il  sùo  male  ad  in- 
terrogarla. Èssa  n’  espóne  succintaménte  i sintomi;  indi  con  ùn 


sospiro,  c piangendo:  Ali!  signóre  da  troppo  alta  cagióne  de- 
riva il  mio  male,  e 1’  arte  mèdica  non  v’  ha  rimèdio.  Io  sono 
madre,  e madre  infelice  di  tròppo  miseri  figli.  Le  mie  sciagure 
e quelle  dèi  figli  miei  hanno  ferito  già  quésto  cuòre  tròppo  pro- 
fondaménte.  La  sóla  mòrte  può  métter  fine  a’  miei  mali;  ma 
quésta  stéssa  mi  fa  tremare  per  la  desolazióne , in  che  i pòveri 
miéi  figli  si  rimarranno.  Qui  crébbe  il  piànto:  élla  espóse  le  sue 
sventure,  che  il  suppósto  mèdico  dissimulò  di  sapere  già  al- 
trónde, e che  gli  trassero  nuòve  làgrime.  Alla  fine  : Òr  via,  diss’ 
égli,  non  disperate  ancóra:  il  cièlo  non  vorrà  pórvi  in  dimenti- 
canza. Gompiàngo  le  vòstre  calamità;  ma  il  cièlo  è pròvvido:  vói  •; 
non  saréte  abbandonata.  Pensate  intènto  a conservare  ùna  vita 
che  tròppo  è preziósa  pe’  vòstri  figli.  Avreste  carta  da  scrivere? 
Essa  ne  staccò  un  fòglio  da  un  librettino,  sópra  del  quale  eser-. 
cita  vasi  il  bambolino  di  circa  a sètte  ànni  eli  èra  appiè  del  lèt- 
to. L’ incògnito,  dòpo  d’  avér  scritto:  Quésto  rimèdio,  disse, 
comincerà  a confortarvi;  ad  àltro  migliòre,  óve  bisógni,  proce- 
deremo in  apprèsso,  e fra  poco  io  spéro  che  vói  saréte  guarita. 
Lasciò  il  vigTiétto  sul  tavolino,  e partì. 

Passàti  pòchi  moménti,  ritorno  il  figlio  maggióre.  Càrg  mè- 
di e,  diss’  égli,  fatevi  coràggio:  il  cièlo  ha  pietà  di  nói.  Mirate 
il  tlenàro  clic  un  signóre  mi  ha  dato  generosamente  quésta 
mattina:  ésso  ci  basterà  per  più  giórni.  Son  ito  pel  médiepy  e 
sarà  qui  a moménti  dm  tate  il  vòstro  dolóre  e consolatevi.  Ah! 
figlio,  disse  la  madre, 'vieni  ch’io  t’ abbràcci:  ilciélo  assiste  la 
tua  innocènza  ; deh!  pòssa  égli  proteggérla  coslanteménte.  Un 
mèdico  , eh’  io  non  conosco,  è partito  di  qua  pur  óra:  vedine 
la  ricètta  sul  tavolino,  va  e récami  ciò  die  prescrive. 

Il  figlio  prènde  il  vigliétto,  lo  scórre*  e fa  un  àttó  d’  estrè- 
mo stupóre;  il  riguarda  da  capo,  il  rilègge,  pòi  alza  un  grido. 
Ah!  madre,  eh’  è quésto  mài!  La  madre,  attònita  e sospesa 

firénde  la  carta,  e la  légge  impaziènte.  Oh  cièlo!  l’ imperadórcl 
n cosi  dire  le  cède  di  màno  il  fòglio,  e rimane  sènza  vòze  e sèn- 
za re  spi  io.  11  vigliétto  èra  un  finii  ne  dell’  augusto  Giuseppe  11, 
in  cui  le  assegnal  a del  suo  privato  eràrio  un  generóso  sovve- 
niménto.  11  mèdico  sopraggiùnse  opportùno  per  richiamare  la 
rpàdre  dallo  sveniménto  in  cùi  la  sorprésa  1’  avéa  gettata.  Gli 
apprestati  rimédj  prèsto  pur  la  riebbero  dàlia  malattia  che  trae- 
va dall’  afflizióne  nell’  ànimo  la  principàle  sorgènte.  11  generóso  • 
monarca,  ricólmo  di  lòdi  e di  benedizióni,  ebbe  il  piacére  di 
rènderle  la  sanità  e la  vita,  e di  formare  la  felicità  di  uh'  onèsta 
famigliò  dalla  fortuna  aspramente  perseguitata. 
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II. 


RICCARDO  HÀCWILL. 

# 

Riccardo  MacvviH,  figlio  di  un  ricco  mercatante  di  Dublino, 
all’avvenènza  dèlia  persóna  e alla  sagacità  dèlio  spirito  univa  . 
un  cuor  tènero  e compassionévole,  che  ben  più  pregévoli  ren- 
deva in  lui  gli  àlfri  dóni  dèlia  natùra.  Trovandosi  égli  per  com- 
mèrcio in  Algeri,  vide  un  giórno  approdare  un  naviglio  su  cùi 
èrano  due  gióvani  dònne,  che  dirrittgménte  piangévano.  Inte- 
nerito a tal  vista  si  avvicinò  a domandarne  contézza,  e udì  eh’ 
èrano  due  gióvani  schiave  predate  recenteménte,  e là  condót- 
te a mercato.  Spinto  da  un  dólce  mòto  di  compassióne,  éi  tos- 
to si  presentò  a comperarle,  e pagato  quanto  gli  àvidi  corsari 
da  lui  pretèsero,  con  paróle  cortési  si  fece  a confortarle,  le  ac- 
compagnò spilla  sùa  nave , dichiarò  ad  ambedue  ch’èsse  èrano 
libere,  e ch’égli  èra  prèsto  ad  ógni  còsa  che  lóro  abbisognasse. 
Caddero  a si  inaspettata  generosità  le  due  dònne  fra  lo  stupóre 
e la  giója  a’suói  piédi,  e i gémiti  di  dolóre  si  convertirono  nélle 
vóci  più  vive  di  giùbilo  e di  gratitùdine. 

Eran  èsse  amendùe  di  àri,a  nòbile  e gentile , e ùna  pur  àn- 
che  di  singolare  bellézza.  Riccardo  ne  fu  colpito , e qué’senti- 
ménti  di  compiacènza,  che  ispirar  sogliono  ad  un  uóm  benèfico 
un  dólce  interèsse  per  le  persóne  beneficate,  i sentiménti  di  ri- 
conoscènza, che  nélla  gióvane  ravvisava,  e soprattùtto  i mèriti 
che  venne  in  lèi  discopréndo , l’accorgiménto  , l’ingégno , la 
sensatézza , lo  spirito , la  dolcézza  del  caràttere , la  leggiadria 
dèlie  manière,  gli  apèrti  indizj  infine  di  ùna  nòbile  e saggia 
educazióne,  fecero  in  mòdo  ch’égli  ne  concepì  a pòco  a pòco 
un  amóre  ardentissimo.  La  donzèlla  dal  canto  sùo  già  a lùi 
strétta  eòi  dólci  legami  di  ùna  tènera  gratitùdine , vpdéndo 
créscere  in  lùi  ognór  più  le  cortési  premùre  , trovando  in  òs- 
so congiùnti  $d  un’avvenènza  non  ordinària  i prègi  mólto  mi- 
gliòri di  uri  ànimo  cólto  e di  un  cuòre  ben  fatto , non  potè  a 
inéno  di  non  sentirsi  pér  lùi  uri  egqàle  inclinazióne. 

Riccardo  l’andò  più  vòlte  pregando  con  dólce  istanza,  che  il 
sùo  nóme,  la  sùa  famiglia,  1,-1  sùa  pàtria  volesse  manifestargli. 
Ella  fu  pàga  di  palesargli  che  Costànza  èra  il  sùo  nóme  , che 
Isabèlla  cniamàvasi  la  sùa  compàgna , ma  il  pregò  a volérle 
perméttere  di  tacére  il  restante.  Bastivi,  disse,  sapóre  che  il 
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culo non  mi  fe’  nàscere  indégna  dèlie  cortési  attenzióni  che 
vói  m’usàte,  e che  un  giórno  ben  èsser  potrébbono  ricom- 
pensate. 

Arrivato  a Dublino,  Riccardo  presentò  al  padre  le  dùe  don-! 
zélle,tiarròper  qual  mòdo  le  avesse  acquistate,  nè  séppe  ta- 
cérgli  i tèneri  sentiménti  che  Costanza  avévagli  inspirati.  Lodò 
il  buòn  padre  la  generósa  anióne  da  ésso  fatta  nel  riscattarle; 
ma  non  lodò  il  matrimònio  ch’éi  bramava  di  stringere  con 
quésta  gióvane  ignòta  è stranièra,  e non  pàrvegli  sulle  prime, 
che  tròppo  bène  si  convenisse.  Non  andò  guari  ciò  non  ostàn-j 
te , che  vinto  égli  pùre  dàlie  nòbili  manière  e dàlie  amàbili 
•qualità , che  in  lei  riconóbbe , a’fervénti  desidérj  e alle  ripetùte 
istànze  del  figlio  , npn  seppe  più  far  contràstp.  Quando  Cos- 
tanza udì  Riccàrdo  scoprirle  palesemente  l’amóre,  che  a lèi 
portava , amóre  di  cui  ben  dàto  avéva  innànzi  già  chiari  ségni, 
ina  che  non  avéa  mài  ardito  di  palesàre  apertamente;  e 1 udì 
insième  offerirle  pur  la  sua  raàno  ; benché  già  accésa  per  lui, 
e del  pàli  vivissima  compiacenza  nell’ànima  ne  risentisse  ; ciò 
non  pertanto  combattùta  e dubbiósi  si  stétte  per  lungo  tèmpo. 
Alfine  amóre  la  vince.  Riccàrdo  vide  coroniti  i suoi  vóti;  e in-; 
nùnzi  al  finire  dell’anno , un  figlio  il  più  vago  e il  più  vezzóso 
fu  il  dólce  frutto  della  lóro  felice  unióne. 

Passiti  còsi  dùp  inni  ancóra  frale  dolcézze  della  domèstica 
pàce  e dell’amóre  più  pòro,  Riccàrdo  fu  obbligato  da’suói  af- 
fari ad  intraprèndere  ùna  nuòva  e più  lunga  navigazióne.  Al 
dipartirsi  dall’  amata  spòsa  le  làgrime  fùron  mólte,  nè  séppe 
indurvisi  sènza  portàrne  séco  il  ritratto  ch’éi  fe’iegàre  in  un 
anéllo.  Dòpo  vàrj  viàggi  in  vàrie  parti,  éi  vénne  finalménte  a 
capitàre  a Palérmo , óve  un  giórno , méntre  égli  stàva  fissamén- 
te  contemplando  la  càra  immàgine , da  cui  non  sapéva  tenép 
lungamente  lontani  gli  òcchi,  intervenne  che  un  uóm  di  córte 
a lui  dapprèsso  trovandosi , la  riconóbbe-,  e al  re  prontaménte 
ne  diè  l’annùnzio.  Il  re  , fattolo  tostaménte  chiamàre , e fingén-r 
do  tùtt’àltro , e il  discórso  traendo  di  ùna  in  àltra  còsa,  si  fe’at- 
tentaménte  ad  observàre  fanèllo.  Al  primo  miràrlo  si  sentì  nàs- 
cere in  cuòre  un  turbaménto  grandissimo , ma  pur  vincéndosi, 
e disimulàndo , gli  chièse  placidaménte  chi  quell  immàgine  rap- 

Eresentàsse.  Ella  è il  ritratto  di  mia  móglie,  rispóse  Riccàrdo. 
itùa  móglie!  e dóve  si  trova?  A Dublino  con  mio  pàdre. 
Quàl  è il  sùonóme?  Costànza.  E nativa  di  Dublino,  o stranièra? 
Ella  è stranièra,  ma  di  quàl  pàtria,  Sire,  io  non  sapréi.  £ qui 
si  póse  a narrargli  cóme  tratta  l’avésse  di  màno  ài  corsari,  có^ 
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me  condótta  séco  a Dublino , cóme  fatta  sua  spòsa.  0 re  tutto 
udito  attentaméntè,  sènza  altro  dire  comandò  ch’éi  fòsse  arres- 
tato. Fe’ quindi  allestire  una  nave  immantinènte,  e la  spedi  a 
Dublino,  perchè  tòsto  Costanza  col  figlio  e con  Isabèlla  gli  cou- 
ducéssero.  Chi  dir  potrébbe  qual  fòsse  l’abbattiménto,  la  cos- 
ternazióne del  nusero  spòso,  allorché  vide  il  pericolo,  a cui 
l’imprudènza  del  suo  raccónto  l’avéa  condótto?  Quale  l’orróre  e 

10  spavènto  dell’infelice  Costanza , «piando  per  órdine  del  re  suo 
padre  si  vide  présa?  Quale  in  Dublino  la  desolazióne  del  misero 
vècchio,  che  tutto  a un  tratto  spogliato  si  vide  dèlia  nuòra , del 
nipóte  e dell  figlio? 

Arrivata  Costanza  a Palérmo,  e recita  dinanzi  al  re,  sul 
primo  affacciàrsegti  ébbe  a svenir  di  terróre.  Pur  rincorata  e 
prostèsa  ài  suoi  piedi  : Sire , gli  disse  , io  débbo  rèa  apparirvi 
per  mille  capi;  e con  sommissióne  attèndagli  effètti  dell’ira 
vòstra.  Ma  quésto  tènero  figlio , ma  l’infelice  suo  padre  sóno 
innocènti , e quésti  io  prègo  che  siéno  salvi.  Sebbène  óve  pur 
vòglia  lo  sdégno  in  vói  da?  luogo  per  un  moménto  all’usata 
vòstra  pietà,  me  stéssa  fórse  vói  troveréte  men  rèa  di  quél  che 
or  débbo  sembrarvi.  Nel  fatai  giórno  , che  a vói  mi  tòlse , io 
me  ne  stava  a diporto  con  Isabèlla  in  quélla  parte  de’reàli  giar- 
dini che  sténdesi  vèrso  al  mare.  Una  truppa  di  gènte,  ch’èra  in 
agguato , all’improvviso  ci  si  awénta,  e via  ne  porta  amendùe. 
Lo  spavènto , il  dolóre , la  disperazióne,  ci  féce  méttere  altissi- 
me gride , ma  fùron  vane.  Il  dùca  di  Bàri , autóre  del  tradimén- 
to, ne  fe’recàr  sulla  nàve,  che  non  lungi  avéa  dispósto,  e dar 
sudito  le  véle  ài  vénti.  Io  confèsso  ài  vòstri  piédi, , o.  Sire , che 

11  mio  cuòre  non  avéa  prima  saputa -da  lui  difèndersi  abbastan- 
za; ma  vi  giuro  eziandio,  che  ben  lontana  dal  condiscéndere  ad 
una  fùga  si  rèa,  da  quél  moménto  io  il  riguardai  cóme  l’uòmo 
più  abbominévole  dèlia  tèrra.  Arrivàti  in  alto,  mare , nói  fum- 
mo sorprèsi  da  un  naviglio  di  pirati.  Il  combattiménto  fu  lungo 
e ostinato.  11  dùca  pugnò  da  uóin  furióso , ma  aitine  pagò  còlla 
mòrte  la  péna  del  sùo  delitto.  Nói  fatte  schiave  fummo  condótte 
in  Algóri  per  èsser  vendute.  Un  gióvane  ignòto  làpàrve  spedito 
dal  cièlo  a nostro  scampo.  Ei  nyissoda  ùna  generósa  compas- 
sióne offerse  gran  prèzzo  pel  nòstro  riscatto , e l’ottenne.  Ren- 
dùtaci  la  libertà , non  v’éhbe  pur  cortesia  ch£  non,  ci  usasse,  Ei 
chièse  più  vòlte  quàl  fòsse  la  nòstra  pàtria , e colà  promise  d’ao- 
compagnàrci.  Ma  io  temendo  il  sospètto , che  vói  giustamente 
avér  dovevàte , ch’io  fòssi  complice  dèlia  fùga , temendo  gli  ef- 
fètti del  vòstro  risentiménto  , mài  non  èbbi  coràggio  di  palesar- 


«ri.  Ei  mi  condusse  a suo  padre , e dòpo  avérmi  mostrate  per 
Iùngo  tèmpo  le  cùre  più  rispettóse , benché  stranièra  gli  fòssi, 
benché  sconosciùta  , benché  ostinata  a nascóndermi , pùre 
m’offérse  generosaménte  la  sùamàno.  Io  v’ho  offéso,  ©Sire;  io 
più  fórse  non  mèrito  di  èssere  da  vói  riguardata  siccóme  figlia; 
ma  abbandonata,  com’io  credévami,  da  tutto  il  móndo,  agitata 
da  un  timóre  insuperàbile  del  vòstro'  sdégno,  disperata  di  mài 
più  rivedérvi , vinta  pur  anche  da  un  sentiménto  di  tènera  ri- 
conoscènza , vinta , dirótto  ancóra , da  un  sentiménto  più  dól- 
ce che  m’inspiravano  le  sue  manière  adoràbili , io  cedétti , e ac- 
cettai d’éssergli  spòsa.  Punite  pùre , o Sire , punite  la  vòstra  fi- 
glia ; e s’élla  na  meritato  il  vòstro  rigóre , io  non  saprò  lamen- 
tarmene. Ma  il  mio  benefattóre  , quello  a cùi  débbo  la  libertà  e 
la  vita , ma  quésto  tènero  pargolétto , deh  ! non  vogliate  che 
soffrir  débban  la  péna  di  un  delitto  che  tutto  è mio, 

■ All’udire  quésto  discórso , che  l’espressióne  dégli  òcchi , del 
vólto  e dèlia  vóce  rendéa  più  enèrgico  e più  efficace,  il  re , che 
•i rato  e sevèro  mostrato  érasi  da  principio,  senti  calmàrsi  a pò- 
co a pòco,  e finì  con  èsserne  intenerito.  L’atto  ùmile  c dimés- 
so, in  cùi  èra  Costanza,  i suói  singhiozzi  e le  sùe  làgrime,  il 
piànto  con  cùi  il  tènero  fanciullino  viepiù  avvalorava  quel  défcr 
ia  màdre,  ébbero  pùre  sul  cuòre  dilùi  un  vigóre  grandissimo. 
Egli  stése  élla  figlia  tuttór  prostèsa  ài  suói  piédi  amorevolmen- 
te la  màno,  e sollevandola;  Tu  mi  hai  ofleso,  le  disse,  strin- 
géndóti  sènza  mio  assènso  a nòdo  sì  disuguale;  più  m’hài  offé- 
so dubitàndp  dèlia  mia  clemènza , se  la  tùa  fùga  èra  stàta  in- 
nocènte. Ma  poiché  io  véggo  ch’effètto  di  debolézza,  non  di  àni- 
mo rèo  sono  gli  oltràggi  che  tu  m’hài  fatti , io  mi  ricórdoluttó- 
’ra  che  tison  pàdre,  e ti  perdóno.  Così  dicéndo  amorosaménte 
la  strinse,  e ordinò,  che  Riccardo  gli  fòsse  condótto  innanzi.  Un 
torrènte  di  làgrime  versò  Costànza  a quést’àtto,  làgrime  tùttq 
insième  di  tenerézza,  di  giója,  di  gratitùdine,  e il  Re  maggior- 
ménte  commòsso  pur  cffile  sùe  le  vénne  accompagnando. 

Riccardo  intènto  , ch'èra  stàto  sì  lungaménte  sospéso  ed  in- 
cèrto dèlia  sùa  sórte , agitato  a quésto  nuòvo  órdine  da  mille 
terróri,  pàllido  se  ne  veniva,  e tremante.  Allorché  vide  Cos- 
tànza , un  gèlo  improvvisso  gli  córse  per  tùtto  il  sàngue.  Ma  a 
quésto  suecedéndo  ben  tòsto  un  ardóre  e un  traspòrto  più  vi- 
vo , sènza  riguardàre  ài  circostànti , e diméntico  di  ógni  àltra  cò- 
sa, si  lanciò  a lèi  in  un  sùbito  tra  le  bràccia,  e lèi  stringèndo, 
ed  il  figlio  altemataménte , avvinto  ad  amendùe  si  stétte  per 
lungo  tèmpo  senz’altro  linguàggio , phe  sol  di  làgrime  e di  sosr- 
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piri.  Da  lóro  alfine  spiccatosi , e cadendo  ài  piedi  del  Re  : Ac- 
cètto , disse , accètto , o Sire , oggimài  di  buòn  grado  qualùn- 
que sia  il  vòstro  decréto  : poiché  mi  è dato  di  rivedére  i due 
oggétti  a cui  tutti  miravano  i miéi  vóti,  altro  più  non  desidero: 
sólo  vi  prègo , ch’éssi',  che  il  padre  mio...  No,  figlio,  il  Re  l’iu— 
terrùppc , no , non  turbarti , e non  temére.  Al  tùo  raccónto  ed 
a quello  di  mia  figlia  (accennando  Costanza)  conósco  la  tùa  in- 
nocènza , e ammiro  la  tùa  generosità.  Il  cièlo  ha  volùto  ricom- 
pensartene e adoro  i suoi  consigli.  Vivéte  felici  amendùe , e sia- 
no i vòstri  figli  il  conforto  dèlia  mia  vecchiézza.  Crébbero  qui 
le  tenerézze,  gli  abbracciaménti  ed  il  piànto.  Il  Re  al  tèmpo 
stésso  spedi  ùna  nave  a Dublino  invitando  il  padre  di  Riccardo 
a venir  séco  alla  córte , il  quale  con  dólce  traspòrto  di  giùbilo 
immantinènte  vi  córse.  Benedétti  dal  cièlo  colà  vissero  tutt’in- 
siéme  i di  più  lièti  e più  giocóndi  ; e Riccardo  ébbe  pùre  il  pia  • 
cére  di  poter  quivi  più  largaménte  esercitare  quélla  benefi  • 
cénza , ch’èra  stata  il  principio  dèlia  sùa  elevazióne  e dèlia  sùa 
fortùna.  1 . i 
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Non  è ancóra  gran  téfppo  ch’esséndo  governatore  di  Rqmg 
monsignóre  Enéa  Silvio  Piccolómini , un  onést’  uòmo  , a cùi 
l’età  avanzata  e la  salùte  già  fattasi  cagionévole  non  permettéa 
di  più  occuparsi  in  quell’àrte , con  cqj  se  e la  vècchia  móglie 
avéa  sostenuto  fino  a quell’óra,  costrétto  videsi  dal  bisógno  a 
dover  véndere  di  màno  in  màno  le  pòche  suppellèttili,  che  pur 
aveva , per  mantenérsi.  Era  tra  quéste  un  picciol  quadro  di  Ra- 
ffaello , lasciatogli  già  dai  suoi  avi  ; ma  di  cqi  égli  non  sapéva 
conóscere  il  prèzzo.  Il  fumo,  che  l’avéva  offuscato,  e la  pólve 
ond’éra  lórdo,  pur  concorrévano  a farglielo  riputare  di  minór 
cóntp.  Per  trame  alcùn  denàro  égli  raccomandóssi  ad  un  pit- 
tóre, il  quale  èra  più  àbile  a trafficàre  di  quadri  altrùi,  cne  a 
fàrnp  di  próprj.  Gpstùi  non  si  tòsto  veduta  ébbe  la  téla,  che 
ben  lp  màno  e il  valóre,  ne  riconóbbe,  ÌY|a  abusare  vqléndo 
dell’imperizia  e dèlia  necessità  del  buòn  vecchio,  incominciò 
a beffarsene  cóme  di  còsa  vile  e di  niùn  prègio , e offertigli 
pòchi  pàoli  cùi  finse  pùre  di  dargli  per  atto  piu  di  limosina 
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che  di  compenso  che  si  dovesse  al  valóre  del  quadro , esultan- 
do in  sùo  cuore  del  ricco  acquisto , e ridéndosi  della  dabbe- 
nàggine del  póver’uómo , sei  portò  via. 

Avvenne  dòpo  alcuni  giórni,  che  a casa  di  quésto  capitò 
un  vècchio  amico,  il  quale  non  vedendo  più  il  quadro  che 
avéa  vedùto  altre  vòlte,  gli  domandò  che' ne  fòsse.  Ei  rispóse 
di  avèrto  venduto , disse  a chi , e per  quanto.  Fremè  d’indig- 
nazióne l’onèsto  amico  al  vedérsi  tradita  la  semplicità  del  buòn 
•vècchio , e assicuratolo  che  l’òpera  èra  di  mano  maèstra  e di 
gran  valóre , gli  fe’  coràggio  a richiamarsene  innanzi  al  gover- 
natóre ; óve  per  animàrìo  vie  più  si  offersi  égli  stésso  di  ac- 
compagnàrlo. 

Il  sàggio  prelato,  udito  il  fatto  attentamente,  si  fe’ lasciar  le 
misure  del  quadro , e présa  notizia  di.  ciò  che  quésto  rappre- 
sentava, li  congedò  apiendùe. 

Eran  nélla  sua  galleria  fortunataménte  due  quadri  corris- 
pondènti a un  di  prèsso  nélla  grandézza  a quéllo  di  cùi  trattà- 
vasi.  A un  di  quésti  éi  fe’ levare  la  téla,  e chiamato  a se  il  pit- 
tóre. Sapreste,  disse,  per  avventura  trovarmi  una  téla  da  ero- 

Jùere  quélla  cornice  , e da  accompagnàre  quést’ altro  quadro? 
ol’hoappùnto,  rispóse,  ed  è pittura  insigne  di  Raffaéllo  : ès- 
sa par  fatta  a bèllo  stùdio  per  èsser  pósta  là  déntro.  Ebbène 
late  ch’io  la  vegga,  replicò  Monsignóre:  e il  pittóre  parténdo 
ritornò  tòsto  coi  quadro. 

Figurava  quésto  una  Sacra  Famiglia,  toccata  maestrevol- 
mente. Ripuliti  dal  fumo  e dàlia  pólve,  i colóri  n’érano  usciti  a 
perfezióne?  vi  si  vedeva  tutta  l’esattézza  dèi  contórni,  la  morbi- 
dézza delle  carnagióni,  la  vaghézza  dèi  panneggiaménti,  l’ele- 
ganza dèlie  figure , la  verità  dell’espressióne , che  caratterizza- 
no Raffaéllo,  Méssa  a luògo  la  téla,  óve  quadrava  assai  bène, 
e consideratala  per  alcun  tèmpo,  il  Prelato  ne  cinése  il  prèz- 
zo. lo  ne  ho  già  prónti , disse  il  pittóre , dugénto  zecchini:  jé- 
ri  un  amico  me  gli  ha  offèrti  ppr  un  inglése , ch’è  impaziènte 
di  farne  acquisto,  lo  gli  ho  rifiutati,  tenendomi  férmo  sópra  i 
dugénto  cinquanta,  che  l’opera  ben  li  vàie  : purquàndo  a Vòs- 
tra Eccellènza  élla  aggrada,  di  qualùnque  accresciménto  alla 
prima  esibizióne  mi  terrò  pago. 

Inorridì  il  Prelato  alla  malvagità  del  ribaldo;  ma  tuttavia, 
dissimulando,  venne  dicendogli  teanquillaménte , ch’éi  già 
non  voléa  contendere  che  il  quadro  non  fòsse  di  mólto  prègio 
e che  mólto  non  meritàsse,  ma  che  non  sapéa  contuttociò 
persuadérsi  ch’égli  avésse  avùto  cuòre  di  ricusare  un’esibizió- 
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ne sì  fatta.  Usci  il  pittóre  nelle  protèste  più  sèrie  e più  solènni, 
che  pùnto  non  aggiugnéva  alla  verità;  e che  quando  a Monsig- 
nóre fòsse  piaciùto , l’amico  stésso  gli  avrebbe  condótto  in- 
nanzi per  raffermarla. 

Vói  ne  avéte  adùnque  dipòrto,  replicò  égli,  l’esibizióne  di 
dugénto  zecchini?  lo  1 ho,  Monsignóre;  e assai  più  ancóra  io 
voglio  sperarne.  Or  bène  ; non  più.  Aprasi  quella  portièra, 
soggiùnse  tòsto  rivòlto  ad  ùno  dèi  camerièri.  Fu  apèrta:  ed 
ecco  apparire  il  buòn  vècchio,  ch’égli  avéva  fatto  a se  venire, 
e tenére  frattanto  colà  nascósto.  E tacile  a concepire  qual  cól» 
po  orribile  fòsse  al  pittóre  quésta  vp/dùta  improvvisa:  éi  vénne 

{mllido  ,si  smarrì,  e incominciò  a tremar  tùtto  quanto.  Il  Pre- 
àto  lasciatolo  alcùn  tèmpio  àlla  sùa  confusióne , veste  nido  ap» 
prèso  l’ària  di  sevèra  autorità:  Così,  scellerato,  s’abùsa , disse, 
dell’ignoranza  e dèlia  necesità  di  un  infelice?  Quando  tu  l’ hai 
tradito  si  iniquaménte,  non  hai  tu  allóra,  sciagurato,  sentito 
frèmere  la  natùra?  Il  pane,  che  tu  fraudavi  ad  un  vècchio  làn- 
guido, ad  ùna  móglie  cadènte,  non  ha  allór  saputo  destarti  in 
cuòre  niùn  rimòrso  ? Anima  esecràbile  ! ben  sài  la  péna  che 
àlla  tùa  malvagità  si  dovrèbbe.  Troppa  clemènza  è il  dàrti  sol 
la  condànna  che  hai  tu  medésimo  pronunziata  : mg  il'  ciél  ti 
guàrdi  da  nuòvo  delitto,  che  il  fio  ben  pagherai  aspramente 
dell’ùno  e dell'altro  ad  un  tèmpo  sólo.  Or  i dugénto  zecchini 
che  per  tùa  confessióne  quélla  téla  si  merita,  e che  protèsti 
d’avér  già  prónti,  darai  tu  incontanènte  a quést’uómo:  una  nuo- 
va fròde,  che  di  te  giùngami  all’orécchio,  sarà  la  tùa  pèrdita. 

Atterrito,  confuso,  interdétto , partì  il  pittóre:  con  làgrime 
di  tenerézza  e di  riconoscènza  il  buòn  vècchio  benedisse  mille 
vòlte  il  sùo  sàggio  benefattóre  : quésti  gustò  con  pienézza  il 
piacére  d’avér  sollevàto  un  miserabile  opprèsso , e cólto  nélla 
própia  réte  un  truffatóre  ribaldo, 

' " . * ’ ‘1  (’  . , I*’ 

IV. 


DAMONE  K PITIA. 

' • ■ 


Geméa  un  tèmpo  Siracùsa  sótto  àlla  tirannia  di  Dionigi. 
Quést’uómo  feróce , usurpato  còlle  fròdi  e còlle  violènze  un 
tròno  non  sùo,  col  tenóre  ecóllacrudeltàcercàvadisostenér- 
1ó.  I sùdditi  infelici  nell’àtto  che  tùtto  il  péso  sentivano  delle 
sue  oppressióni,  cran  costretti  a tacére,  e a soffocare  lóro 
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màlgràdo  anche  i più  giusti  laménti;  ógni  doglianza,  che  aves- 
sero qsàto  di  farne,  èra  delitto  di  mòrte. 

In  mézzo  allo  spavènto  universale,  Pitia,  gióvane  fèrvido  e 
risolùto , non  séppe  frenare  i traspórti  dèlia  sùa  indegnazióne; 
ad  un  esèmpio  cn’éi  vide  dèlia  barbàrie  del  tiranno , osò  leva- 
re la  vóce , e deplorare  altaménle  la  calamità  dèlia  sùa  pàtria: 
ipa  tròppo  caro  ebbe  a costargli  il  suo  sfógo  e la  sùa  imprudèn- 
za. Le  spie  che  Dionigi  tenéva  per  ógni  pàrte  assoldàte , ne  re- 
carono prontaménte  l’annùnzio;  il  tiranno  accéso  d’ira  ne  giurò 
liéra  vendétta  : e il  gióvane  infelice  si  vide  tòsto  da  ùna  squa- 
dra d’iniqui  satèlliti  circondàto  e tratto  in  prigióne, 

In  quéll'istànle  s’awiéne  inlùi  Damóne,  gióvane  d’una  esi- 
mia virtù  e che  amàva  Pitia  quànto  se  stésso,  Colpito  a tal  vis- 
ta dal  più  vivo  dolóre,  a lùi  s' accòsta  affannóso  : Mio  càro  Pitia, 
deh  ch’è  mài  quésto?  Che  hai  tu  fàtto?  Fórse  la  tùa  inavvedu- 
tézza, il  tùo  ardóre  sovèrchio  !...  Sì,  amato  Damóne;  quéllo, 
che  tu  hài  predétto  più  vòlte , è alla  fine  avvenùto.  Io  non  ho 
sapùto  imitarti,  non  ho  sapùto  abbastanza  seguirei  tuoi  pensi- 
gli : ho  detestàta  lungamente  in  segréto  la  crudeltà  del  tiran- 
no , facóndo  fòrza  a me  medésimo  per  ubbidirti , ma  alla  fine  il 
mio  sdégno  ha  volùto  manifestàrsi  ; a tanti  esémpj  di  barbàrie 
non  ha  sapùto  più  star  nascósto.  Véggo  ch’io  ne  morrò , ma  ad 
ùna  schiavitù  sì  obbrobriósa  la  mòrte  è da  preferirò.  Sólo 
m’ iqcrésce  del  vècchio  mio  pàdre,  dèlia  mia  tènera  spòsa, 
de’mìéi  figli,  A te,  amico , li  raccomàndo;  tu  li  consola  per  me; 
tu  gli  assisti  : io  non  avrò  più  a lagnarmi  del  mio  destino.  I rèi 
ministri  non  consentirono  che  i due  dolènti  amici  s’intertenés- 
sero  più  a lùngp  : strappàti  a fòrza  l’ùno  dell’altro  vennero  cru- 
delmente divisi.  Pitia  fu  strascinàto  alle  carceri,  e a Damóne 
non  fu  pur  concèsso  di  seguitarlo, 

Opprèsso  dal  più  acèrbo  rammàrico  andò  quésti  per  l’àni- 
mo ravvolgéndo  mille  divèrsi  pensièri,  cercando  pure  se  al- 
cuna via  trovar  potesse  a scamparlo  ; ma  niùna  gli  si  offeriva. 
Dòpo  mólto  riflèttere , e mólto  ondeggiare  , or  l’ùna  còsa  ab- 
bracciando óra  l’àitra,  e tùtte  pòi  rigettandole  siccóme  inùtili 
o disacconce , risolvétte  alla  fine  di  presentàrsi  a Dionigi  me- 
désimo. In  mézzo  a guàrdie  numeróse , da  cùiil  tirànno , agi- 
tato* da  mille  intèrni  timóri , non  èra  mài  abbandonàto  un  mo- 
ménto , égli  venne  alla  sùa  presènza  introdótto.  Prostèso  a 
lùi  dinànzi  : Signóre , gli  disse,  un  gióvane  infelice  è stato  per 
tùo  comando  tostò  condótto  in  caténe.  Iq  non  véngo  a far  difé— 
te  per  lùi , nò  a chièder  perdóno  ; sebbène  il  sùo  delitto  sia 


stato  effètto  soltanto  di  un  impeto  giovanile , égli  è rèo  a'tuói 
òcchi , e ciò  basta.  La  sóla  grazia  ch'io  ti  domando , è che  la 
péna  che  gli  destini  sia  differita  di  qualche  giórno.  Egli  a lon- 
tano di  qui  il  padre  languènte  , la  spòsa , dùe  tèneri  figli,  che 
tròppo  hanno  mestièri  dèlia  sua  presènza.  Permétti , Signóre, 
ch’io  m’offrà  ostàggio  per  lui  ; che  io  prènda  per  pòchi  giórni 
lè  sue  caténe  , che  a lui  sia  libero  in  tanto  di  rivedére  per  l’ùl- 
tima Vòlta  la  sua  famiglia , compórne  gli  affari , ricéverne  gli 
estrèmi  abbracciaménti.  Ei  tornerà  sènza  dùbbio  al  fissato  tèr- 
mine; e dóve  pùre  mancasse,  la  mòrte  mia  pagherà  il  sùo  ri- 
tardo , qualór  t’aggràda. 

$thpi  Diónigi  all’udir  Sì  nuòva  proférta,  e mòséo  à curio- 
sità di  vedérne  l’effètto:  Ben,  disse,  dùe  giórni  io  gli  conce-* 
do:  tu  intanto  sarài  prigióne  per  lui;  ma  pon  ménte  che  sé 
l'auròra  del  tèrzo  giórno  non  lo  rivéde  in  Siracusa,  tu  sarài  il 
primo  a portarne  la  péna. 

Lièto  Pamóne  dèlia  rispósta , córre  immantinènte  élla  car- 
cere dell’amico.  Iridi  pròpria  màno  disci  ól  ti  a lùi  i fèrri,  e 
cintone  se  medésimo,  con  affettuòsa  premùra : Va,  disse,  tu 
stésso  , va  a confortare  la  tua  infelice  famiglia:  dùe  giórni  in-* 
téri  t’accórda  Dionigi,  de’ quali  potrai  usare  sènza  sospètto. 
Quésti  bastano  a procurarti  una  nave  e salvarti.  Prestézza  e 
sollecitùdine  soprattùtto  fa  di  mestièri:  vanne,  non  pèrdei1 
tèmpo.  • 

Attònito  Pitia  a qùéste  paròle:  Io  fuggire!  Io,  disse,  las- 
ciarti in  mia  véce  al  furóre  dèlio  spietato  tirànùo  ? Deh  éosì 
dùnque  or  mi  conósce  Damòne  ? Bendimi  tòsto  , rèndimi 
quelle  caténe , se  è pur  tùo  avviso , che  in  ànimo  cadér  mi  pòs-1 
sa  viltà  e perfidia  si  esecràbile.  No , rispóse  Damòné  : la  viltà  e 
la  perfidia  fatte  non  sono  per  un  ànimo  quàl  è il  tùo;  se  io 
potessi  in  te  sospettare  sentiménti  di  tale  natùra , già  non  sa- 
resti in  io  amico.  Ma  nè  viltà,  nè  perfidia  sarà  eseguire  quél 
ch’io  t’impóngo.  Tu  hai  un  padre,  ùna  móglie,  dùe  figli , a 
oùi  devi  la  tua  vita-,  e te  stésso;  e che  mal  botrébbero  sènza 
di  te  sostenérsi.  Io  nort  ho  più  nessùno  ■,  per  cui  m’impórti  di 
vivere  ; e il  morire  per  un  amicò  ,’quai  tu  mi  sèi , sarà  per  me 
il  più  giocóndo  di  tùtti  i piacéri.  Ah!  cTun  piacére  sì  bàrbaro 
tu  non  godrai  certaménte,  replicò  Pitia  : andrò  a Compiere  io 
medésimo,  poiché  t’aggràda;  gli  estrèmi  ufficj  di  natùra;  àrt- 
drò  a dar  l’ùltimo  addio  a mio  padre , élla  mia  spòsa,  ài  miéi 
figli  ; ma  al  primo  romper  dell’alba  domani  mi  rivedrai  : te  ad 
èssi  lasciando  in  mia  véce,  io  farò  lóro  un  dóno  più  grande;  e 
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con  quésto  ben  io  spéro  di  òonsolàrli.  Cosi  dicéndd,  abbràc- 
cio amorosamente  il  déjjno  amico,  che  séco  confùse  i bàci  ed 
il  piànto,  e frettolóso  s incamminò  àlle  sue  tèrre. 

Ma  càdde  il  secóndo  giórno  , e sórse  il  tèrzo , e Pitia  noti 
si  véde  apparire.  Damóne  persuàso  nell’ànimo,  che  cedéndo 
àlle  strida  e alla  disperazióne  della  desolata  famiglia  procuràto 
égli  si  fòsse  lo  scampo , èra  pièno  di  giubbilo.  Dionigi  all’in- 
cóntro, credendosi  da  lor beffato,  salì  àlle  fùrie  estrème,  enei 
bollóre  dell’ira  sùa  Ordinò  che  Damóne  fosse  tràtto  immanti- 
nènte al  supplizio  che  avéva  a Pitia  destinato; 

Spàrgesi  per  la  città  il  tristo  annùnzio , e fólto  s’aduna  il 
pòpolo  sulla  piazza  a vedére  il  miserando,  spettàcolo.  Altri 
compiànge  quivi  il  tradito  amico,  altri  détésta  la  rèa  perfìdia  del 
traditóre,  ognun  condanna  fra  se  medésimo  la  crudeltà'  del 
tiranno.  Quésti,  in  mézzo  a mille  armàti  sedendo  su  d’àlto 
tròno,  gira  d’intórno  terribile  gli  òcchi  infiammàti  di  sdégno, 
e tutta  móstra  l’impaziènza  dèlia  vendétta.  Damóne  incatenato 
si  viéne  intanto  avanzando  col  carnéfice  al  iìàr.co.  Ognuni 
s’ arretra  Alla  vista  compassionévole:  un  trèmito  di  pietà,  di 
raccapriccio  Commuòve  ógni  cuòre;  su  gli  òcchi  di  tùtti  si 
veggono  tremòlàre  le  làgrime , che  più  non  sànno  celàrsi.  Nel 
comune  dolóre  Damóne  sólo  seréno  e lieto  si  móstra  ; éi  be- 
nedice in  sùó  Cuòre  gli  Dèi,  òhe  riuscite  sìéno  a buòn  tèrmine 
le  sùe  bràme,  che  il  caro  amico  sia  sàlvo. 

Arrivato  in  mézzo  alla  piàza , tranquillanfénle  sta  égli 
attendéndo  il  fatai  cólpo  ; e già  sono  bendati  gli  òcchi, 
già  nòdo  è il  còllo , già  il  fèrro  lampeggia  in  alto;  quàn- 
do  all’improvviso:  Férma,  s’óde  gridar  di  lontano , fér- 
ma, crudèle:  e ansànte  e tutto  copèrto  di  pólvere  e di  su- 
dóre si  véde  un  gióvane  precipitóso  affrettarsi.  A tal  vóce  og- 
nun si  volge  sospéso,  e gli  libera  il  passo.  Egli  giùnto  nel 
mézzo:  Sién  grazie,  esclama  raccogliéndo  affannosamente  gli 
spiriti,  sién  gràzie  al  cièlo,  che  il  dovére  di  figlio  non  mi  ha 
tòlto  di  compiere  quel  d’amico:  pòi  córre  impaziènte  a Damó- 
ne, e sul  còllo  gli  s’ abbandona.  Qui  nàsce  nel  pòpolo  un  bis- 
biglio contùso  di  pietà,  di  meraviglia,  di  giója:  è Pitia,  è dés- 
so , l’un  dice  all’altro  : deh,  chi  l’ avrébbe  mài  più  aspiettàto? 
chi  più  l’avrébbe  Credùto  ? 

Pitia  intanto  , staccàtosi  dall’  amico , intrèpido  si  presénta 
a Dionigi , che  estàtico  lo  riguàrda  , e appéna  créde  a se  stés- 
so: Qui  al  fin  tu  miri , gli  disse,  la  tùà  vittima;  pur  mi  s’af- 
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fretti  il  supplizio , e l’innocènte  si  sciòlga.  Tròppo  dura  ne- 
cessità mi  ha  costrétto  a si  lungo  ritardo,  il  padre  mio,  mise- 
ro padre  ! all’udire  la  nuòva  del  mio  destino , cadde  improvvi- 
saménte  qual  chi  è colpito  da  un  fùlmine,  e indarno  io  ho 
usato  ogn’  òpera  per  richiamarlo  ; a dispétto  d’ ogn’  arte  qués- 
ta nòtte  medésima  io  ho  avuto  il  dolóre  di  vedérlo  spinil  e sót- 
to ài  miei  òcchi.  Qui  il  piànto  per  àlcùni  moménti  lo  interrup- 
pe, e pòi  ripigliò  : A tutta  fòrza  io  mi  rapii  tostamente  alle 
bràccia  dèlia  spòsa  desolata  e dèi  figli,  e m 'affrettai  al  ritorno. 
Ma  cercar  voléndo  la  via  più  brève  ; io  mi  smarrii  fra  il  bùjo 
•dèlia  «òtte  in  un  bòsco,  dov 'errai  fino  all’alba  per  intralciati 
Sentièri,  .che  mi  guidarono  più  lontano.  Rimésso  finalménte  sul 
nòto  cammino,  raddoppiai  i pàssiatùtto  còrso,  e tròppo  godo 
di  èssere  pur  giùnto  a tèmpo.  Rèndimi  adùnque  , rèndimi  i 
miéi  fèrri,-  e l’amico  sia  libero  ; altro  da  te  più  non  bramo.  A 
tal  raccónto  niùno  vi  ébbe  che  più  potésse  frenàr  le  làgrime , e 
il  tirànno  medésimo  pur  senti,  in  cuòre  un  moviménto  di  nas- 
cènte pietà,  che  cerco  invàno  di  soffocàre.  Ordinò  églifrattàn- 
*o,  che  Bainone  fòsse  disciòlto.  Ma  qui  ècco  un  nuòvo  prodi-» 
Igio,  che  più  àlto  raddoppia  né^R  spettatóri  lo  stupóre  ed  il 
piànto.  Darnòne  ricùsa  che  più  si  debbano  a Pitia  le  sùe  caté- 
ne: è già  trascórso,  disse  egli,  il  tèmpo  tra  nói  fermato  : óra 
a me  tócca  di  morire;  tu  alla  spòsa  ritorna  ed  ài  figli  abban- 
donati. Il  tèmpo  di  rènderti  la  libertà,  rispónde  Pitia  piagan- 
do, finché  tu  vivi  non  può  mài  èsser  trascórso , e questa  per 
ógni  légge  e per  ógni  ragióne  è a te  dovùta.  Damóne  insiste 
nel  rioasàre  ; la  nòbil  gara  s’accènde  vie  più;  ognun  dèi  due  ad 
alta  vóce  domanda  a Dionigi  la  libertà  per  l’amico  ,*  e la  mòrte 
per  se  medésimo. 

A si  virtuóso  contrasto,  quél  cuore,  benché  di  fèrro,  non 
sèppe  più  lungaménte  resistere.  Vinta  la  nativa  crudèzza,  e 
scòsso  e intenerito:  La  libertà  e la  vita  si  déve>  disse,  ad 
amendue,  e ad  amendùe  la  dóno.  Ma  ùtìa  sì  ràra  amicizia  me- 
rita aHcór  di  vantàggio;  élla  è dégna  d’tìU  re,  ed  io  terrómmi 
ben  càro  di  èsser  l’amico  vòstro  connine.  Così  didéndo,  scése 
dal  tròno , e affettuosaméntè  córse  ad  abbracciarli.  In  quélla 
guisa,  che  sulle  scène  si  véde  talvolta  a un  bàtter  d’óechio  can- 
giarsi un  dirupo  inospito  e scoscésa  in  un  ridènte  giardino, 
così  in  un  sùbito  cangiò  allóra  nel  pòpolo  ógni  cosa  d’aspètto. 
Alla  tristézza  ed  al  piànto  succedette  la  fèsta  e il  tripudio  : og- 
nùno  affrettévasi  a mirar  da  vicino  i due  amici  incomparàbili, 
ogniuao  di  liète  viva  e di  applàusi  faceva  l’ària  «echeggiar  d’óg- 
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ili, parte;  e quasi  in  triónfo  vénner  òssi  a fianco  del  re  accom- 
pagnati ni  reale  palàgio. 

y. 

TERESA  BALDUCCl. 

Èrano  due  àrihi , che  Teresa  Baldùcci , gentildònna  c(i  Fi- 
renze , védova  si  trovàva  con  due  figli.  Usciti  quésti  già  di  tutè- 
la, possessóri  d’un  ricco  patrimònio,  non  ritenùti  più  da  muri 
fréno , e animati  da  perniciósi  compagni , si  èrano  dati  in  prè- 
da a tutte  le  sregolatézze  di  una  gioventù  sconsigliata.  Invàno 
la  madre  adoperàvasi  còlle  ragióni , còlle  preghière , col  piàn- 
to, a richiamarli  dal  mal  costùme;  non  èra  più  ascoltàta.  Il 
maggior  dé’fratèlli  dimorava  tuttóra  in  Firenze;  il  minóre  érasi 
pósto  a viaggiar  per  l’ Italia. 

Una  séra , che  l’ afflitta  màdre  si  stàva  sóla  piangendo  i dis- 
òrdini de’suói  figli , védesi  repentinamente  spalancare  le  pòrte, 
ed  entrare  precipitóso  uno  stranièro  tùtto  pàllido  ed  ansante, 
cògli  òcchi  tórbidi  e spaventati,  col  voltò  turbàto  e scompósto, 
e con  ùna  spada  insanguinàta  èlle  màni.  A tal  vista  improvvisa 
élla  balzò  di  terróre;  ma  lo  stranièro,  gettàndóse  a piè  di  lèi: 
Deh  ! abbiàte , le  disse , compassióne  d’un  infelice,  to  son  Ro- 
màno qui  giùnto  da  pòchi  giórni.  Compiùti  gli  affari  che  quà 
m’avévan  condótto , io  me  ne  tornàva  pòco  fa  all’  albèrgo  per 
dispórmi  a ripartire.  Non  lungi  di  qui  urtò  a me  sconosciuto 
m’incóntra , e nel  passàrmi  dapprèsso  mi  ùrta  villanaménte.  to 
mi  lagno  del  suo  mòdo  inurbano  ; égli  àlla  scortesia  aggiungne 
gl’insulti  e gli  strapazzi  : lo  irti  tìsénto  ; égli  accrésce  le  villanie, 
e òsa  pur  anche  di  minacciarmi  arroganteménte.  Insofferènte 
di  quésta  estrèma  insolènzà,  io  trassi  la  spàda,  égli  fóce  lo  stés- 
so, e ferito  d’im  cólpo  è caduto  a tèrra.  Sa  il  cièlo  s’io  son  do- 
lènte di  quésto  involontàrio  delitto.  Ma  vói,  signóra,  abbiàté 
pietà  d’uno  sciagurato.  Confuso  e fuór  di  me  stésso , io  rriì  son 
dato  immantinènte  alla  fuga  ; non  sapéndo  óve  aggirarmi , ho 
ardito  di  penetrare  in  quésta  càsa,  cne  la  fortùna  mi  ha  fatto 
trovàre  apèrta.-  Deli!  non  vi  spiaccia  che  quésta  ini  sia'  d’asilo 
per  qualche  óra  y finché  sottratto  alle  ricérche  di  chi  potésse 
inseguirmi , pòssa  a notte  più  oscùra  assicurarmi  lo  scàmpo. 

Gelò  d’orróre  la  gentildònna  a quésto  raccónto  ; un  néro 
presentiménto  Tempi  di  mille  agitazióni  ; ma  pure  non  ascol- 
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tóndo  in  quél  moménto  che  le  vóti  dell’umanità  e della  com- 
passióne, il  fe’entràre  nel  sùo  gabinétto,  e colà  il  racchiùse. 

Non  luron  vani  i presentiménti  dèlia  misera  madre.  Passa- 
ti pòchi  istànti,  élla  udì  un  nuòvo  rumóre;  e pàllida  nélla  sàia 
avanzandosi,  recar  si  vide  dinanzi  il  figlio,  che  da  ùna  larga 
piaga , che  avéa  nel  petto , versava  rivi  di  sàngue.  Alzò  èssa  un 
grido  terribile , e il  figlio , che  lànguido  e quàsi  esàngue  già  vi- 
cino sentivasi  al  fatai  pùnto,  raccogliendo  l’estréme  force,  e 
rivòlto  alla  màdre  : Vói  miràte  in  me , disse , un  esèmpio  dèl- 
ia giùsta  punizióne  del  cièlo  : io  l’ ho  meritàta  : vàlga  alméno 
la  mia  morte  al  mio  fratèllo  d’avvet’timénto.  Se  il  mio  uccisóre 
fosse  arrestato  , vói , màdre , pigliàtene  le  difése.  Egli  è inno-* 
cónte , io  sono  che  l’ ho  provocato. 

Egli  spirò  a téli  vóci , e la  màdre  cadde  su  lùi  tramortita  e 
priva  di  sènso.  Staccata  dal  sanguinóso  cadàvere  del  figlio  es- 
tinto , lasciò  èssa  per  lùngo  tèmpo  i circostànti  in  dùbbio  dèl- 
ia sùa  vita  ; nè  sì  riebbe  che  a gran  fatica , e per  abbando- 
narsi a dirottissimo  piànto.  Ella  andàva  ad  ógni  istànte  richia- 
mando sùo  figlio , voléva  tuttór  rivedérlo , e-  d’estrèma  fòrza  fu 
d’uòpo  per  discostàmela. 

Quàl  non  fu  intènto  il  dolóre  e l’agitazióne  del  giovine 
stranièro,  il  quale  dal  gabinétto,  ov’éra  chiùso,  udiva tùtto  il 
tumùlto,  e sentiva  tùtto  l’orróre  di  quésta  tràgica  scèna,  acùi 
égli  sciagurataménte  avéa  avùta  la  prima  pàrte  ! Da  un  canto 
il  cordòglio  d’avér  formàta  l’infelicità  di  ùna  màdre  rispettàbile 
gli  facéa  desideràre  d’ésser  cadóto  in  véee  égli  stésso  sótto  ài 
cólpi  del  sùo  nemico  : dall’altro  il  timóre  d’ésser  sorprèso  fa- 
Cévagli  ad  ógni  nuòvo  moviménto,  e ad  ógni  iluóvo  rumóre- 
gelare  il  sàngue.  ^'*'*~* 

In  quésta  angùstia  égli  stétte  fin  óltre  alla  mézza  nòtte, 
quando , essendo  già  tùtto  tranquillo , e avéndo  il  dolór  dèlia 
màdre  pur  dàto  luògo  alla  riflessióne  , élla  andò  al  gabinétto, 
e l’apérse.  Prostróssi  il  gióvige  appiè  di  lèi  : E il  cièlo,  disse, 
il  cièlo,  io  chiàmo  in  testimònio  , se  tùtto  il  mio  sàngue  io  non 
▼orréi  "dàre  piuttòsto...  Alzatevi,  disse- la  gentildònna;  vói 
m’avéte  renaùta  la  più  infelice  dònna , che  mài  vivesse  ; ma 
so  la  vòstra  innocènza.  Mio  figlio  m’ ha  ofdinàto  pur  di  difen- 
dérvi;  ed  io  lo  débbo.  Un  calèsse  verrà  frappóco  a rilevarvi: 
ùno  dèi  miei  domèstici  vi  sarà  scòrta  sino  ài  confini  : quésta 
bórsa  vi  servirà  di  sussidio;  il  cièlo  vi  dia  quélla  tranqtìilità, 
che  a me  avéte  rapita. 

Il  gióvine  Romàno  si  sentì  strùggere  a qué-sta  generosità 
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ili  dolóre  e di  tenerézza.  Ali  ! mài , disse , mài  non  saprò  per- 
donare a me  stésso  d’avér  afflitta  ima  dama  si  adoràbile.  Fece 
per  lèi  mille  vóti,  baciò  mille  vòlte  la  sua  màno  benèfica,  e par- 
ti còlle  làgrime,  risoluto  di  fare  ógni  òpra  per  provarle,  quàn- 
do  la  fortuna  i mézzi  gliéne  offerisse , il  suo  rammàrico  e la 
sua  riconoscènza. 

La  fortuna  non  tardò  mólto  a presentargliene  l’occasióne. 
Passàto  appéna  Vitérbo,  s’abbàtte  in  un  giovine,  che  assalito 
da  due  masnadièri,  a grave  stènto  si  difendè  va.  Ei  bàlza  sùbi- 
to di  calèsse,  vola  a soccórrerlo,  e gli  assalitóri  préndon  la 
tuga:  ma  il  gióvine  èra  ferito.  Prèsolo  in  sua  compagnia,  a Vi- 
térbo corteseménte  éi  lo  ricondùce  : e cóme  pér  buona  ventu- 
ra la  ferita  èra  leggiéra , così  quégli  ben  prèsto  ne  fu  sanàto. 
Mille  ringraziaménti  fece  il  salvato  gióvine  al  sùo  liberatóre: 
ma  chi  può  esprimere  la  consolazióne  ed  il  giùbilo,  die  quésti 
ebbe,  allorché  intése  di’ égli  èra  appùnto  il  fratèllo  di  quéllo 
stésso , che  sgraziatamente  égli  «véa  ucciso  in  Firénze  ! ’l'ene- 
raménte  abbracciandolo:  Quante  gràzie,  disse,  io  débbo  rèn- 
dere al  eiélo,  che  m’àbbia  offèrto  il  mòdo  di  ricambiare  in 
qualche  parte  il  beneficio,  die  dàlia  vòstra  adoràbil  màdre  ho 
ricevuto!  Eternaménte  io  Favrò  scolpito  nell’ànimo:  e mài  per 
niùna  còsa  la  mia  gratitùdine  non  sarà  pàga.  Vói  affrettatevi 
intanto  a rivedérla;  élla  ha  estrèmo  bisógno  di  vói,  evi  sospi- 
ra impaziènte.  Ditele,  che  quéllo  stèsso,  a cùi  élla  ha  salvata 
la  vita,  ha  avùto  or  la  fortùita  d’impiegàrla  per  vói,  e che  tùtto 
il  restante  desidera  pure  di  occupare  interaménte  per 
umendùe. 

Sorprésa  orribile  fu  si  gióvane  Baldùcci , quando  arrivò  a 
Firénze,  l’inténderé  dèlta  màdre. ciò  di'érà  avvenùto.  Il  dover 
riconóscere  in  ùna  persóna  medésima  l’uccisóre  di  sùo  fratèllo 
e il  pròprio  liberatóre,  gli  eccitava  ùna  confusióne  d’affètti, che 
si  combattevano  stranamente  l’un  l’altro.  Udendo  però  l’inno- 
cènza di  lùi,  scemò  l’òrróre,  clic  sùlte  prime  cóntro  di  ésso 
avéa  eoncepùtó;  e il  sentiménti  dèlia  gratitùdine  per  la  vita 
clic  gli  dovéa , riprése  tùtta  la  sùa  fòrza.  Piangéndo  la  mòrte 
del  fratèllo , non  potè  a meno  di  non  adoperarsi  égli  stésso, 
perchè  l’uccisóre  «e  rimanesse  assolùto.  f rattanto  i dùe  spa- 
ventevoli esémpj  che  avéa  dinànzi  àgli  òcchi,  gli  fecero  la  più 
profónda  impressióne.  Vide  a quéi  pericoli  espóngono  gli  er- 
róri di  un'incàota  gioventù , cambiò  interaménte  costùme , e 
còlla  sùa  sàggia  condótta  consolò  finalménte  la  madre  dell’a- 
màra  pèrdita  che  avéa  fatta. 
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i 

FEDERICO  LANÌCCI. 

L'innocènza  è costrétta  a soffrir  talvòlta  le  più  terribili  per- 

Iifèeuzióni;  ma  con  vergógna  e cbn  danno  dèlia  calùnnia  e dèi— 
a malvagità  alla  fine  pur  ne  triónfo.  Eccone  un  esèmpio. 

Méntre  Pisa  e Firénze  formavano  due  distinte  repùbbliche* 
éd  amendùe  èrano  continuamànte  agitate  dàlie  guèrre  intesti- 
ne dèi  Guèlfi  e dèi  Ghibellini,  avvenne  in. Firenze,  che  Antonio 
Bandinélli , il  quale  èra  dèi  Guèlfi , aggiungendo  alle  ragióni 
di  partito  altre  ragióni  private,  concepì  cóntro  di  Federico 
Lanùcci,  ch’èra  aéi  Ghibellini,  là  più  feróce  inimicizia.  Trova- 
tolo un  giórno  fuór  dèlie  mùra  jèasseggiàr  solitàrio  lùngo  l’Ar- 
no , éi  cominciò  a provocarlo  da  lùngi  con  mòtti  ingiuriósi  e 
villani , e tratta  pòscia  la  spada  pièno  di  mal  talènto  sen  córse 
ad  investirlo.  Lanùcci  costrétto  a difèndersi  ricevè  di  piè  fér- 
mo il  nemico , e dòpo  lùngo  combattiménto , esséndo  quésti 
nel  ritirarsi  cadùto  a tèrra,  éigli  fu  còlla  spada  alla  góla,  e in- 
timandogli di  non  far  cènno  : Or  ben  tu  védi , gli  disse , che  la 
tùavita  è in  mia  màno:  io  te  la  dóno  còntuttociò  di  buòn  gra- 
do , ma  a patto  cne  ógni  privata  inimicizia  da  quésto  pùnto  sia 
fra  nói  terminata.  Bandinélli  trovandosi  a quell’estrèmo , tùtto 
promise  : ma  appéna  il  generóso  avversàrio  si  fu  ritratto,  le- 
vandosi furióso  gli  vibrò  un  cólpo  f per  trapassàrlo.  Lanùcci 
ébbe  tèmpo  appéna  a schermirsi,  pòi  trasportato  da  vivà  indi- 
cazióne : Anima  vile  ! gli  disse,  la  mòrte  vtìói  dùnque  ad  ógni 
còsto  ? ben , muóri  ; e trafittolo  fieraménte , il  lasciò  in  un  là- 
gó  di  sàngue. 

..  Ricoveratosi  in  Pisa  prèsso  un  amico , scrisse  égli  tòsto  a 
Firenze  quanto  èra  d’uópo  a giustificarsi.  Ma  per  sùadisawen- 
tùra  l’iniquo  Bandinélli  tuttór  vivqa.  Trovato  a tèmpo  dai  con- 
tadini, che  su  quétla  strada  sovvennero,  èi  fu  reeàto  in  Firen- 
ze* e la  ferita,  sebbén  gravissima,  non  fu  tuttavia  riconosciù- 
ta  mortale.  Il  ribaldò  all’antico  sdégno  aggiungendo  il  dispétto 
e la  ràbbia  di  èssere  stato  vinto,  immaginò  le  più  nére  calunnie 
per  vendicarsi,  La  mancanza  di  testimónj  che  valéssero.a 
smentirlo,  gli  diéde  maggior  coràggio.  Egli  disse,  che  a tradi- 
ménto èra  statò  assalito,  colpito  a tradiménto;  tùtto  il  partito 
dèi  Guèlfi  sollevò  cóntro  Lanùcci,  e lo  sventurato,  malgrado  la 
sua  innocènza  e le  fcue  protèste,  fu  dichiarato  capitalménte 
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handito  e confiscàti  integramente  si  vide  tutti  i sudi  bèni. 

L’amico  Belfióre,  che  dopo  di  aver  usata  ogn’ópera  per  sua 
difésa,  offerse  in  Pisa  generosamente  un  perpetuo  asilo  nel- 
la sua  còsa,  èra  il  sólo  confòrto  che  nella  sua  crudèle  disavven- 
tùra  gli  rimanesse.  Ma  quésta  dovéa  farsi  ben  tosto  ancór  più 
atróce  e più  orribile.  La  cimerà,  óve  dormiva  Lanùcci,  èra 
divisa  da  quella  del  generóso  amico  per  una  piccola  sàia  che 
era  frammèzzo,  e che  ad  amendùe  comunicava.  Una  notte 
méntre  égli  èra  sopito,  destar  si  sénte  all’improvviso  da  un  ru- 
móre, che  pàrgli  udire  nélla  sàia.  Trae  il  capo  fu  ór  dèlie  cól- 
tri e tènde  l’orécchio  j non  òde  più  nulla.  Credendo  dò  èssere 
stàto  una  illusióne,  si  corica  nuovamente  ; ma  dòpo  pòchi  is- 
tanti tóma  ad  udire  un  basso  gèmito,  che  venir  sembragli  dàlia 
càmera  dell’amico.  Balza  incontanènte  sul  lètto  e raadópp» 
l’attenzióne  ; il  gèmito  si  rinnova,  e più  languidamente.  Inquiè- 
to allóra  égli  córre  élla  càmera  di  Belfióre  e lo  chiàma  più  vòl- 
te; niùno  rispónde:  s’accosta  al  lètto,  cérca  Lamico,  lo  scuòte; 
éi  non  si  désta.  Agitàtò  da  mille  spavènti,  tóma  alla  stia  càme- 
ra, accènde  il  lume  prestamente , si  reca  di  nuòvo  al  lètto  di 
Belfióre  : spettàcolo  orribile  ! ‘trova  l’amico  infelice  con  tin  col- 
tèllo fitto  nélla  góla,  che  tutto  immèrso  nel  pròprio  sàngue 
tràe  languidamente  Postrèmo  sospiro.  Egli  alza  ùn  grido  a 
quésta  vista , gli  cade  di  màno  fi  ttiine , si  gétta  sovra  Belfióre, 
e rimàn  sènza  sènso. 

Il  rumóre  frattanto  Svéglia  i domèstici  e li  fa  accórrere  d'óg- 
ni  pàrte.  Entrano  è véggono  la  terribile  scèna:  il  padróne  uè» 
riso,  Lanùcci  tutto  Iftsanguinàto  e giacènte  sóvra  di  lui,  cògli 
ocelli  immòbili,  col  vólto  pàllido  e contrattino,  c còlla  candéla 
a’  piedi  tuttór  fumante.  Alzano  tùtt’insiémo  uno  strido  d 'orró- 
re; Lanùcci  si  scuote,  e levandosi  furióso:  Ah!  dóve,  grida, 
dov’ è il  ribaldo,  il  traditóre?  quésto  pugnale,  quésto  medési- 
mo; che  non  pass’io  allo  scellerato  tutto  immèrgere  in  séno!»»» 
Misero  amici)!  infelice  Belfióre!...  e rompendo  in  ano  scòppio 
di  piatto,  sènza  più,  nuovamente  sóvra  di  lui  s’&bbandóna. 
Confusi , attristiti , inorriditi  rimàngon  lutti;  e niùno  sa  più  nè 
che  dirsi , uè  che  pensare. 

Il  seguènte  mattino  la  nuòva  del  caso  orribile  si  spàrse  tós- 
'to  per  ógni  canto,  e tòlta  Pisa  ne  tu  ripièna.  Arrestati  vennero 
subitamente  quanti  èrano  nélla  cast»  del  trucidato  Belfióre,  e fra 
gli  altri  por  Anche  lo  sventurato  Lanùcci.  Chi  dir  potrebbe  di 
quàl  rammàrico  a lui  tósse  il  vedérsi  confuso  infra  colóro  ch’és- 
sor  potevano  accagioniti  dell' esecra  iute  assassinio?  Ma  pure 
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infelicemente  tutti  gl’indizj  cadevano  anzi  sovra  lui  sólo.  Il  luo- 
go, in  cùi  fu  sorprèso,  il  sàngue  del  qual  èra  lórdo  , il  pallóre 
e il  turbaménto,  che  jportàva dipinto ift  viso,  il  lume  spénto  di 
frésco , che  avéa  a’piédi , la  fama  del  tradiménto  commésso 
dianzi  in  Firenze,  tutte  èrano  vóci*  che  lo  gridavano  rèo.  Inté- 
so il  sospètto,  che  sovra  di  lui  si  fondava,  égli  uscì  nelle  smànie 
più  violenti  : Io , disse , io , uccidere  il  sólo  amico  «he  aveva  al 
móndo.  i quello  a cui  pur  dovéva  quésto  débole  avanzo  di  vita, 
che  ormài  detesto  , tpiél  che  io  amava  più  di  me  stésso , e per 
cui  tutto  il  sàngue  in  fino  all’ùltima  stilla  avréi  mille  vòlte  sacri- 
ficàto  : ip  ucciderlo  barbaramente  ! io  stésso  còlle  mie  mani 
atrocemente  assassinarlo!  E in  quàl  guisa?  di  nòtte  addormen- 
tato, sótto  al  vélo  e alla  difésa  déll’pspitalità  e dell’amicizia? 
Un  ànimo  sì  spielàto  e sì  codardo  può  dunque  in  me  sospettar- 
si? A quésto  gràdo  d’estrèma  umiliazióne  son  io  dùnque  ridót- 
to ? Dio  giusto  ! Dio  terribile  ! non  m’ hai  tu  dùnque  provato 
ancóra  abbastanza?  Un  malvàgio,  a cùi  dóno  la  vita , a tradi- 
ménto m’investe,  mi  obbliga  a trafiggerlo  pur  mio  malgrado; 
io  sono  accusato  cóme  vigliacco  assassino , esiliàto  dàlia  pàtria 
e da’miéi  perpetuaménte,  spogliato  di  tùtti  i bèni.  Un  amico 
m’accóglie  generosaménte,  ùsa  ógni  mézzo  per  addolcire  il 
mio  crudèle  infortùnio,  égli  è il  sólo  confòrto  che  mi  rimane, 
io  perlùi  sólo  consénto  a vivere  tuttavia:  quest’amico  m'è tòl- 
to spielataménte;  io  non  posso  scoprir  nemméno  il  traditóre; 
aver  non  pósso  il  piacér  alméno  di  vepdic^rlo  ; e méntre  il  do-1 
lóre  di  quésta  pèrdita  orribile  mi  slràzia  l’ànima  e m’opprime, 

10  stésso  accusato  mi  véggp  del  tradiménto  brutale?  io  stésso, 
Diogiùsto  ! ancór  quésto  cólpo  doveva  io  aspettarmi? 

■ Così  dicéndo , éi  rimase  nel  più  profóndo  abbattiménto.  Ma 
tùtto  quésto  non  dileguava  i sospètti , non  distruggéva  gl’indi- 
zi, che  troppo  apertamente  pàriar  sembravano  cóntro  di  lui. 
Nel  senàto  fu  tuttavia  chi  mòsso  dal  sùo  dolóre  e dall’ària  d’in- 
genuità, che  in  lùi  discopriva,  osò  di  prènderne  le  difése:  ma 
la  più  parte  a finzióne  o a rimòrso  attribuirono  le  sùe’smànie; 
dissero  che  tròppo,  manifèste  éran  le  pròve  del  sùo  defitto  > che' 

11  tradiménto  commésso  già  in  Firénze  vie  più  lp  avvalorava, 
che  il  rigór  dèlie  léggi  dovevasi  rispettare,  che  l'atrocità  del 
misfatto  chiedéva  un  esèmpio  ; che  il  pòpolo  l’ attendeva,  che 
indugiàr  non  potevàsi  più  a lùngo  : il  misero  quasi  a pièni  vóti 
fu  condannato. 

La  nuova  dèlia  fatale  sentènza  gli  fu  recata,  méntre  égli  la- 
cerato dal  più  crudèle  dolóre,  prostèso  a terra  frale  caténe 
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andàva  pure  tra  se  gridando  r Io  accusato  del  suo  assassinio?- 
io  creduto  il  traditóre!  e tu,  giùsto  Dio,  il  consénti?  Quando 
udì  lèggersi  la  sentènza,  che  rèo  di  mòrte  lo  dichiarava,  moip? 
tò  alle  fùrie  estrème , cùi  pòssa  giugnere  un  uòm  sensibile , chp 
cònscio  dèlia  sua  innocènza  si  miri  opprèsso;  un  uòm  d’onóre, 
che  véggasi  nélla  più  orribil  manièra  infamato;  un  tènero  ami-i 
co,  che  al  dolóre  di  non  avér  potùto  difèndere  chi  avrébbe  pure 
salvato  a qualùnque  còsto , si  sénte  aggiùgnere  pubblicaménte 
e per  sèmpre  la  néra  imputazióne  d’ avòrio  assassinato.  Àllefù- 
rie  succedétte  uno  costernazióne  e prostrazióne  totale,  che  par- 
ve simile  alla  mòrte.  Da  quésta  non  si  riscòsse , che  per  usci- 
re in  nuòve  smànie  più  feróci , e ricadére  pòi  dòpo  nel  sùo  ab- 
battiménto. In  si  fièra  alternativa  égli  trascórse  tutta  la  nòtte. 
Piangévano  i circostanti,  e invàno  s’  argomentàvano  di  acche-? 
tarlo:  1’  orròr  dèlia  mòrte  non  èra  quéllo,  che  il  commovésse. 
Dòpo  la  pèrdita  dell’amico  quésto  moménto  èra  dà  lùi  riguar- 
dato siccóme  il  tèrmine  dèi  supi  mali  : il  crudèle  pensièro  d| 
èsser  égli  medésimo  dichiarato  autóre  dell'assassinio , èra  il  só-? 
lo  che  atroceménte  lo  straziava. 

Alla  fine  però  a confòrto  dell’abbattùta  natùra  si  mòsse  la 
religióne.  In  un  moméntq  di  calma  éi  fissò  gli  òcchi  attenta? 
ménte  su  d’un  crocefisso  che  gli  fu  pósto  dinanzi.  Immòbile  per 
alcùn  tèmpo  si  stétte  égli  a contemplarlo.  Méntre  èra  assórtq 
ue’suói  pensièri,  pàrvegli  che  in  vóce  tènera  ed  amorósa  qués- 
ti all’ànimo  gli  dicesse  : Io  ben  èra  più  innocènte  che  tu  non 
sèi;  pur  véui  a quàl  tèrmine  fùi  condótto.  Colpito  da  quésta 
vóce  divina,  improvvisaménte  égli  s’àlza,  abbraccia  la  sàcra 
immàgine,  e al  pétto  stringéndo}a  teneraménte:  Mio  Dio,  es- 
clàma , mio  Dio  ! avete  vinto  ; deh  perdonate  a’miéi  fòlli  traspór- 
ti: la  mòrte  , l’infàmia  più  nqn  ricùso  : Io  non  v’ho  imitàto  ri- 
véndo, godrò  di  potérvi  almén  da  lùngi  seguire  in  mòrte. 
Tròppo  dégno  gmicp  e tròppo  infelice  ! il  tùo  fedéle  Lanùcci  a 
te  sen  vola  : la  sórte  iniqua  non  ha  volùto  che  a tèmpo  giug- 
néssi  di  tràrti  dàlie  mani  del  tùo  crudèle  assassino  ; or  io  vén- 
go  alméno  contènto  ad  abbracciarti.  Deh  s’afTrétti  il  falàle  mo- 
ménto, s’aftrétti,  io  lo  sospiro.  Così  dicéndo  prorùppe  in  un 
dólce  piànto,  che  un  torrènte  di  làgrime  tràsse  a tùtti  gli  spet- 
tatóri. Niùno  più  v’ébbe  allóra  che  rlubitàsse  dèlia  sùa  innocén-: 
za,  ognùno  sarébbesi  fàtto  mallevadóre  per  lùi:  un  bisbiglio 
crescènte  destàvasigià  d’ògni  parte,  susurràyasi,  che  érad’uó? 
po  sospèndere  la  tròppo  precipitàta  sentènza,  che  nuòve  infor- 
mazióni e nuòvi  esàmi  èrano  necessàrj , che  il  tèmpo  avrebbe 
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scoperto il  rèo,  die  Lanùcci  non  potéa  non  èssere  innocènte» 
e che  dilazióne  in  sómma  e diligènza  maggióre  si  richiedeva; 
mólti  éran  già  férmi  di  ricórrere  ài  giùdici  solenneméfite,  la 

Jiùbblica  opinióne  già  èra  tùtta  per  lùi , quando  un  corrière  af- 
rettàtosi  da,  Firénze  a sciòlta  briglia  opportunamente  pur  giùn- 
se a confermarla  , ed  empì  tùtta  Pisa  di  gàudio  e di  tripùdio. 
L’uccisór  di  Belfióre  èra  stato  un  sicàrio  spedito  dal  bàrbaro 
Bandinélli  per  trucidàre  Lanùcci.  Non  contènto  il  crudèle  d’a- 
vér  don  rèe  calùnnie  spogliato  il  sùo  nemico  di  tùtti  i bèni  e 
fattolo  esiliàre  per  sèmpre , volle  pur  anche  vedérlo  tòlto  di 
Vita.  Ad  un  ribaldo  éi  promise  larghissima  ricompènsa,  óve 
l’avésse  di  ciò  appagàto.  Costùi  recatosi  à Pisa,  e spiàto 

Siiant’éra  d’uópo , segretaménte  érasi  introdótto  nélla  càsa  di 
elfióre , e tenùtosi  quivi  nascósto  fin  óltre  alta  mézza  nòtte, 
neil’oscurità  e nell  silènzio  maggióre  salito  èra  a cómpiere  il 
sùo  rèo  diségno.  Ma  in  véce  di  ammazzàre  Lanùcci , scambiata, 
nélla  confusióne  di  quéll’istàute  terribile  la  direzione  dalluna 
càmera  all’àltra , uccise  Belfióre.  Fuggito  veloeeménte  di  Pisa, 
fu  pòscia  sorprèso  prèsso  a Firénze  da  un  àltro  dèlia  sùa  tém- 
pra , che  il  rèo  Bandinélli  avéa  mandato  per  tórlo  di  mézzo,  te- 
méndo  ch’éi  fòsse  scopèrto , e confessasse  da  chi  avéa  bordine 
ricevùto  dell’uccisióne  di  Lanùcci.  Ma  la  nuòva  perfidia  del 
móstro  esecràbile  fu  appùnto  la  sùa  rovina , e la  salùte  delTin- 
giustaménte  perseguitato  nemico.  L’uccisór  di  Belfióre  ferito  a 
mòrte,  quàndo  si  vide  àgli  estrèmi  palesò  Tassassimo  commésso 
in  Pisa  per  órdine  di  Bandinélli:  e arrestàto  quésto,  subitamén- 
te  si  spedì  a Pisa  sollécito  un  corrière , che  l’annùnzio  arrecas- 
se di  ciò  ch’èra  avvenùto. 

11  giùbilo  di  tùtto  il  pòpolo. , che  già  avéa  per  l’infelice  La- 
nùcci concepito  un  vivo  interèsse , fu  infinito.  Ma  pòco  mancò. 
Che  l’annùnzio  avventurato  in  véce  di  camparlo  non  gli  affret- 
tasse la  mòrte.  All’udire  improvvisaménte  riconosciùta  la  sùa 
innocènza , gli  si  fe’un  sùbito  sconvolgiménto  sì  fòrte,  ch’égli 
cadde  6énza  respiro,  e pressoché  sènza  vita.  A pòco  a pòco  pe- 
rò gli  amministrati  soccórsi  lo  richiamarono,  e con  solènne 
onore  éi  fu  tratto  dàlie  carceri  e restituito  alla  pristina  libertà. 
Frattanto  lo  scellerato  Bandinélli  confessò  non  pur  gli  qssassi- 
nj  che  avéa  ordinati,  ma  ancór.  le  calùnnie,  con  cùi  pruina  avé- 
va  opprèsso  il  sùo  innocènte  avversàrio,  e fu  punito  di  tùtte  le 
sùe  scelleràggini  cóme  si  conveniva.  Lanùcci  alToppóstò  con 
onorévole  decréto  fu  richia'màto  a Firénze , e ricevùto  in  èssa 
quasi  in  triónfo , vénne  rimésso  immantinènte  al  possésso  di 


tutti  i suói  beni  ; o porzióne  pur  anche  di  quelli  di  Bandinélli 
vi  fu  aggiunta.  Ma  però  non  potè  consolarsi  della  mòrte  del 
suo  amico  Belfióre , di  cui  èra  stato  innocènte  bensì,  ma  trop- 
po sventurata  cagióne. 

VII. 

PIPPO  E MENICÙCCIO. 

Nàti  in  uno  stèsso  villàggio  prèsso  Salerno  , e vissuti  sèm- 
pre e cresciuti  insième,  avévano  Pippo  e Menicùccio  contratta 
fino  dagli  anni  più  tèneri  la  più  strétta  e più  intima  amicizia, 
Pàrea  die  l’ùno  non  sapesse  star  sènza  l’àltro  ; cercàvansi  pre- 
murosamente a vicènda  ; comuni  èrano  le  occupazióni  e i diver- 
timénti ; la  volontà  èra  una  sóla  in  amendùe.  lUmàsto  Pippq 
sènza  parénti  in  età  d’anni  ùndici,  èra  stato  da  suo  patire  rac- 
comandato a quéllo  di  Menicùccio,  che  in  qualità  di  tutóre  l’a- 
véva  tòlto  in  sùa  casa , e allevato  cóme  sùo  figlio.  Vissero  co- 
si idue  gióvani  affezionati  sèmpre  più  l’ùno  all’altro  fino  all’età 
di  vent’anni;  quando  ùna  fortuna  inaspettata  di  Pippo  vénqe  a 
dividerli. 

Avéa  quésti  uno  zio , che  partito  di  casa  in  età  giovenile, 
dòpo  vàrj  viàggi  e vàrie  vicènde  stabilitosi  in  Cadice , e intro- 
dottosi prèsso  ad  un  banchière,  ne  avéa  còlla  sùa  abilità  ac- 
quistata la  confi  dénza  per  mòdo  , che  l’ùnica  di  lùi  figlia  n’ot- 
ténne  pùre  in  i spòsa.  Quésfa  non  sopravvisse  gran  fatto  alla 
mòrte  del  vècchio  sùo  padre,  e lasciò  un  figlio,  che  prèsto  pu- 
re morì.  Lo  zio  di  Pippo  si  trovò  dùnque  con  ciò  assolùto  pa- 
dróne di  copióse  ricchézze  ; ed  essendo  égli  pure  venuto  a mòr- 
te, l’eredità  andò  tutta  a ricadére  su  Pippo,  siccima  il  sólo  che 
al  defunto  appartenesse, 

La  nuòva  che  a Salerno  ne  giùnse  empi  d’uguàl  giója  amen- 
dùe gli. amici;  e costretto  Pippo  a partire  per  Cadice  , non  eb- 
be maggior  cordòglio,  che  ui  dovére  abbandonare  M enicùccio. 
11  prego  quindi  con  làgrime  a non  volérlo  dimenticare,  a scri- 
vergli di  sovènte,  a procurargli  cosi  il  piacére  di  séco  per 
qualche  mòdo  intertenérsi  pur  di  lontino;  promise  ch’agli  dal 
canto  sùo  non  avrebbe  lasciato  partir  corriere  sènza  sùe  lètte- 
re ; che  avrebbe  serbato  sèmpre  di  lùi  la  più  dólce  e più  tènera 
ricordanza;  che  sbrigati  gli  affari , o raccòlta  l’eredità,  si  sa- 
rebbe affrettato  a ritornare  a Salerno  per  séco  dividere  le  sùe 
fortùne. 
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• Egli  attenne  infatti  per  alcun  tèmpo  la  sua  paróla.  Le  lètte- 
re die  scriveva  éran  piène  deU’espressióni  più  amorévoli  e più 
obbliganti  : non  «Fa  hiài  sì  contènto,  cóme  quando  arrivavan- 
gli  le  rispóste  e le  novèlle  di  Menicùccio;  rtnunziò  pur  anche 
sul  primo  giùngere  in  Cadice  a favór  di  lui  il  tènue  patrimònio 
che  avéa  in  Stèrno , dispósto  a fargli  ir>  apprèsso  beneficj  as- 
sai maggióri.  Ma  quésto  ardóre  e quésta  premura  non  seppe 
durar  lungamente. 

Innanzi  di  dar  sèsto  a tùtti  i suoi  affari , di  raccògliere  i ca- 
pitali di  sùo  zio  dispérsi  in  vàrie  piazze , di  méttersi  al  possésso 
di  tùtla  l’eredità,  égli-dovétte  in  Cadice  trattenérsi  più  di  tre 
anni.  Sino  dal  fin  del  primo  anno  l’ardór  primièro  incominciò 
a raffreddarsi.  La  lontananza,  le  occupazióni,  i nuòvi  oggetti 
andavano  a pòco  a pòco  in  lùi  oscurando  la  memòria  dell'ami- 
co. Al  secónd'ànno  più  non  gli  scrisse  che  assai  di  ràdo  e fred- 
daménte.  Al  terz’ànno  non  rispóse  nemméno  alle  sùe  lèttere , e 
ógni  cartéggio  fu  interrótto.  Le  grandi  ricchézze , di  cui  si  vide 
in  possésso , incominciarono  a creargli  pensièri  alti  di  sfòggio 
e di  magnificènza,  e l’amicizia  di  Menicùccio  più  non  gli  parve 
èssere  dégna  del  sùo  stàto.  Una  familiarità  fanciullesca , dice- 
va égli , sussiste  infinchè  dùra  la  prima  età , e che  manténgonsi 
le  circostanze  che  l’han  prodotta.  La  prima  età  è passata,  cam-  , 
biàte  sono  le  circostanze , óra  deve  cessare. 

La  prima  vòlta  che  Menicùccio  si  vide  sènza  rispósta , cre- 
déndo  purché  la  lèttera  fòsse  smarrita,  ne  replicò  ùna  secónda; 
non  avendone  ancóra  riscóntro , incominciò  dolceménte  a lag- 
narsi con  Pippo  del  sùo  silènzio  : vadéndolo  continuar  tuttavia, 
con  amichévole  libertà,  ma  in  mòdi  gentili  e’si  fece  a rimpro- 
verargli la  sùa  scemata  amorevolézza,  eia  sùa  dimenticanza. 
Pippo  cresciùto  già  tròppo  di  alterigia  e d’orgóglio  ne  fu  irri- 
tato: All'insolènzà,  diss’égli,  e alla  rampógna  òsa  arrivare  cos- 
tui ? ben  gli  sta  veraménte  sì  fatto  ardire,  égli  ha  ragion  di  lag- 
narsi dèlia  mia  pòca  amorevolézza,  dòpo  ch’io  6cioccaménte 
gli  ho  ceduto  assai  più  ch’éi  non  potéva  aspettarsi  da  sùo  pa- 
dre. E’può  ben  ringraziar  la  fortùna,  che  oggétti  sì  piccioli  più 
non  méritano  i miéi  pensièri  ; se  ciò  non  fòsse , io  sapréi  ben 
. punirlo  dèlia  sùa  arroganza.  Dòpo  quel  tèmpo  la  memòria  di 
Menicùccio  fu  cancellata  interaménte;  le  nuòve  lèttere , che  di 
lùi  sopra vvénnero,  furono  gettate  al  fuòco  sènza  èssere  lètte; 
ógni  immàgine,  ógni  pur  ménoma  idèa  che  a Menicùccio  e 
ajl’jntriDsiehézza  con  lùi  avùta  si  riferisse , èra  bandita  dall’àni- 
mo  incontanènte  cóme  ùna  viltà  e un  vitupero. 
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Finiti  gli  affari,  éi  raccòlse  tùtte  le  sire  ricchézze , e poro- 
posaménte  sen  vénne  a Nàpoli.  Qui  alla  sua  vanità  un  titolo  ro- 
moròso  si  richiedéva;  éi  profuse  tesori  per  comperarlo  : ed  éc- 
coti  Pippo  divenuto  il  principe  di  Calandróne.  Menicuccio,  adi- 
ta appéna  la  sua  venuta,  non  sospettando  nell’ànimo  di  ini  un 
cangiaménto  siffatto,  attribuéndo  a tutt’àltra  cagióne  il  tenuto 
silènzio , ansióso  pur  d’àltra  pàrte  di  mostràrgli  la  sua  costante 
affezióne  e la  sua  riconoscènza  , si  affrettò  di  andàr?  a Nàpoli 
per  abbraceiàrlo.  Messér  lo  principe  di  Calandróne  non  si  deg- 
nò di  ricevérlo.  Più  d’ùna  vòlta  avvènti?  pure  che  il  nuòvo 
principe  strascinàtp  per  le  vie  prù  popolóse  in  un  còcchio 
magnifico  i óve  giacéva  alteraménte  sdrajàto,  vide  giù  tra  la 
fólla  pedèstre  confùso  pur  Menicucci© , e lo  riconóbbe  ; ma 
•chifosaménte  ognór  ne  tòrse  lo  sguardo,  cóme  da  còsa  che 
stomaco  gli  movésse. 

Pièno  frattanto  di  se  e de’suói  tesòri  incominciò,  a versarli 
a làrga  màno.  Pòco  gli  èra  costàto  l’avérli , pòco  costàvagli  il 
dissiparli.  Il  suo  palàzzo  fu  addobbàto  d’arréai  i più  preziósi,  © 
qui  fu  apèrto  l’àdito  a tutti  i parassiti , che  non  mancarono  di 
prestamente  attormiàrlo.  Il  nùmero  de’servitóri  fu  qual  appéna 
potéa  convenire  al  più  àlto  principe , e largaménte  trattati, 
avéano  pùre  il  vantàggio  di  profìttàre  liberamente  di  ciò , che 
lor  capitàsse  sotto  alle  màni.  Le  prime  mode  e più  dispendióse 
èrano  tòsto  seguite  négli  àbiti , nélle  carròzze , negli  ornamén- 
ti d’ógni  manièra  ; e cóme  tròppo  sapéa  di  basso  e di  triviàle 
ciò  ch’èra  nàto  in  séno  alla  stùpida  Italia , lùtto  traévasi  a gran 
prèzzo  da  Lióne,  da  Parigi , da  Londra,  d’Ambùrgo,  d’ Ams- 
terdam , da  Brusélles , e sino  da  Copenaghen  e da  Pietrobur- 
go. I banchétti  éran  continui  e imbanditi  di  cibi  più  delicati, 
die  cuòco  francése  condir  sapésse.  Frequènti  èrano  le  fèste  di 
bàlio  , e la  squisitézza  de’rinfréschi  uguagliàva  la  lóro  profusió- 
ne. Le  sue  ville  èrano  il  ridótto  di  tutti  i ghiottóni  che  andàva- 
no  e venivano  , e trattenévansi  liberamente  cóme  e quanto  ló- 
ro piacesse.  La  fólla  de’cortigiàni  e dégli  adulatóri  è tròppo 
fàcile  a comprèndere  quanto  dovésse  crescére  per  quésti  mez- 
zi ; il  nóme  del  principe  di  Calandróne  suonava  per  ógni  pàrte; 
égli  avéa  sólo  tutti  i più  rari  talènti , sólo  sapéa  vivere  cóme 
conviéne  , égli  èra  il  sólo  modèllo  che  ógni  signóre  propórsi 
dovésse  ad  imitàre.  Il  buòn  principe  ne  trionfava,  e ringalluz- 
zàvasi , e a làrghi  sórsi  bevea  le  lodi  e le  acclamazióni,  e gònfio 
di  vènto  più  non  capiva  in  se  stésso. 

Ma  il  bel  trastullo  non  durò  mólto.  Le  spése  enórmi , che 


quésti  sfòggi  inconsiderati  assorbivano,  le  non  minóri,  che  gli 
rapivano  le  malvage  persóne  alle  quali  s’abbandonava , le  pèr- 
dite immésse  che  fece  al  giuoco , in  pòco  tèmpo  il  ridùssero 
al  nulla.  Aggravato  di  débiti  da  ógni  parte,  si  vide  tùtto  ad  un 
fratto  assediato  da  un  némbo  di  creditóri,  che  case  e mòbili  e 
.quanto  avéa , tùttp  gli  tòlsero  interaménte.  A quésta  tempèsta 
gli  adulatòri , i parassiti  e ógni  altra  genia  sì  fatta,  che  prima 
lo  circondavano  con  tanto  stùdio , tùtti  scomparvero  in  un  is- 
tante. Isolato  e mendico  éi  pure  si  consólo,  sperando  di  trova- 
re soccórso  néi  tanti  amici,  che  procacciato  gli  avéalasùa  pas- 
sata opulènza.  Vana  e fòlle  lusinga  ! Alpuni  appéna  mostraro- 
no di  riconóscerlo , altri  cercarono  con  ógni  stùdio  d’evitàrlo: 
v’ébbe  chi  giùnse  persino  alla  barbàrie  d’insultarlo  e deriderlo; 
i più  discréti  finsero  di  compassionarlo , prptestàndo  però  al 
tèmpo  medésimo  un  dispiacére  infinito  di  non  potérlo  soccór- 
rere. Che  lezióne  terribile  di  disinganno  non  fu  quésta  per  lui! 
Ridótto  àll’estréma  misèria  e alla  disperazióne,  più  non  sapéa 
-che  farsi.  Gli  risovvénne  allóra  di  Memcùccio  ; il  caràttere  dól- 
ce, affettuòso,  compassionévole  ché  avéva  sèmpre  sperimentà- 
jto  nel  sùo  amico , ben  potea  dàrgS  sperànza  di  un  prónto  soc- 
córso; ma  cóme  osàre  di  presentàrsegji  dopo  avèrto  sprezzàto 
sì  alteraménte?  Benché  la  necessità  lo  spignésse,  il  rossóre  pur 
lo  riténne,  e in  véce  di  recàrsi  a Salérno,  deliberò  d’incammi- 
nàrsi  àlla  vòlta  di  Róma,  a cercàre  cola,  dóve  ignòto  speràva  di 
giùgnere  e non  avér  chi  guardàndolo  l’umiliàsse  , un  quàlche 
mòdo  di  sussistènza. 

Con  quésto  proponiménto  partito  da  Nàpoli,  arrivò  sùlla  sé- 
ra ad  ùna  casa  campèstre,  óve  chièse  di  potére  passàre  la  nòt- 
te. Una  gióvane  contadinélla  che  vjde  colà  sedére,  eacùi  si  di- 
resse, accòltolo  cortesemente  : Restate  pùre , gli  disse , a vòs- 
tro buòn  gràdo;  mio  marito  non  può  tardàre  che  pòchi  istanti; 
égli  ha  dilètto  grandissimo  di  offerir  que’servigi  che  gli  conséu- 
te  lo  stàto  sùo,  ài  passeggiéri,  a cùi  occórre  alcùna  vòlta  di  qui 
trattenérsi;  vói  saréte  certaménte  il  ben  venùto:  entràte  frat- 
tànto  e riposàtevi,  finché  io  do  órdine  a quéste  pòche  faccèn- 
de , che  ancór  mi  réstano.  Entrò  il  misero  principe  , e fu  sor- 
prèso al  vedére  ùna  casa  che  nélla  sùa  semplicità  spirava  da 
Ógni  piirte  i caràtteri  di  ùna  tranquilla  abbomlànza.  Méntre  égli 
ammirandola  invidiava  la  sórte  dèi  suoi  felici  abitatóri , ècco 
arrivarne  il  padróne.  Cièlo  ! che  véggo  mài  ( gridò  égli  osser- 
vandolo di  lontàno  ) Menicùccio  ! ah  dóve  ascóndermi  ? dóve 
mài  profondarmi  ! Un  rossóre  improvviso  tùtto  gl’  infiammò  il 
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vólto  ; un  tremóre  universale  gli  scosse  tutte  le  mèmbra. 

Menicùccio  veniva  a gran  córso  in  un  piccolo  calessétto, 
ma  avéa  la  mestizia  dipinta  ìq  viso.  La  móglie  si  affrettò  ad  in- 
contràrio; éi  sospirando  : Tétte  le  mio  ricerche  , le  disse , non 
hanno  giovato  pùnto;  égli  è partito  da  Nàpoli  disperato,  nè  al- 
cuno ha  saputo  additarmi  qual  via  abbia  prèso.  Chi  sa  qual  fi- 
ne égli  a fatto;  o qual  tristo  fine  l’attènde  ! Qui  non  potè  trat- 
tenére il  piànto  , e le  làgrime  dèlia  móglie  intenerita  l’accom- 
pagnàrono.  Quindi  èssa  gli  annunziò  il  forestière,  ch’èra  giùnto 
poc’anzi  a chièder  l’allòggio  per  quélla  nòtte , e che  nella  sàia 
gli  stàva  attendéndo.  Menicùccio  : Il  cièlo , disse , pur  sia  lo- 
dàto  : io  avrò  alméno  il  piacére  di  far  del  bène  a qualcùno; 
quésto  confòrto  mi  èra  necessàrio  per  sollevarmi  dal  tristo 
rammàrico  di  non  aver  potuto  giovare  al  mio  amico.  Alis’io 
avessi  un  sol  giórno  innanzi  sapùto  la  sùa  sciagùra  !...  Così  di- 
cendo , si  affrettò  nella  sàia. 

Pippo  nascósto  in  un  àngolo , coprendosi  còlle  mani  il  vól- 
to , ch’èra  tùtto  di  fuòco,  e tremèndo  da  capo  a piédi,  non  osà- 
va  di  levàr  gli  òcchi.  Menicùccio  al  vedér  un  uòmo  in  tal  àtto 
in  sùlle  prime  rimàne  estàtico  ; si  opprèssa  quindi,  il  contémr 
pia:  M’ inganno  io?  L’ esamina  più  da  vicino.  Egli  è desso  al 
cèrto:  qui  non  v’ha  dùbbio...  Cielo  ! l’amico  mio  ! e correndo- 
gli al  còllo  con  bràccia  apèrte  , il  còpre  di  bàci  e di  làgrime  ‘sèn- 
za poter  àltro  dire.  Pippo  fra  l’allegrézza  e il  rossóre  trovàvasi 
nell’estrèma  confusióne.  Menicùccio  levandosi  e sovra  lùi  ri— 
eadéndo:  Io  v’ho  pur  dùnque  fra  le  mie  bràccia , e siete  dùn- 
que pur  vói  medesitno?  Ah!  il  cièlo,  il  cièlo  non  mi  ha  volùto 
infelice:  sia  égli  pur  benedétto.  Io  non  ho  intéso  che  jéri  la  vòs- 
tra disgràzia.  Quésta  mattina  èra  córso  a Nàpoli  per  rintracciàiv 
vi;  dòpo  mille  ricérche,  udita  la  vòstra  partenza  sènza  sapere  a 
qual  vòlta,  più  non  isperàva  di  ritrovarvi:  io  èra  nell’ùltima  af- 
flizióne; óra  son  l’ uòmo  il  più  felice  del  móndo.  Qui  tornò  ad 
abbraceiàrlo,  e baciarlo  novellamente. 

Pippo  intenerito  e contùso  più  che  mài,  sforzàvasi  pur  di 
dire  alcùna  còsa,  ma  non  sapeva  trovar  paróle;  l’amico  non  gli 
diede  pur  campo,  così  ripigliando:  Vói  non  siéte  più  gran  sig- 
nóre, égli  è véro,  ma  siete  ancór  grande  abbastanza  per  potér 
consolarvi.  Il  patrimònio,  che  già  alle  mie  cùre  affidaste,  era  di 
dièci  milla  ducàti;  altrettanti  all’incirca  io  ne  ho  ereditati  da  mio 
padre;  con  quésti  dùe  capitili  insième  uniti  io  ho  comperato  il 
fóndo;  che  qui  vedéte.  Egli  èra  a mal  partito,  quàndo  io  ne  so- 
no entrato  al  possésso;  ma  coll’assidua  diligènza  io  l’ho  ridótta 
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giàa  ségno  che  óltre  a mille  ducati  mi  rènde  annualmente.  Con- 
tinuando le  cure  éi  potrà  rèndere  in  avvenire  ancór  di  vantàg- 
gio. Ora  nói  il  divideremo,  siccóme  còsa  comune  fra  di  nói  dùc, 
o ramministrerèmó  di  compagnia,  se  più  vi  aggràda.  Vói  avre- 
te da  ciò  ónde  potér  vivere  tuttavia  bostanteménte. 

, A quésto  tratto  di  generosità  inaspettata  Pippo  non  potè  più 
resistere:  prorompéndo  in  dirótto  piànto,  e abbracciando  l'a- 
mico teneraménteì  Ah  quàl  amico,  quàl  ànima  incomparàbile 
la  mia  malnàta  alterigia  ma  aveva  mài  fàtto  abbandonare!  Io 
sento  tùtto  il  prèzzo  dèlia  vòstra  generosità  e dèlia  vòstra  deli- 
catézza. Quale  differènza  da  tante  ànime  ville,  clic  dòpo  avèrtili 
divorato  infino  all’ùltimo,  mi  hanno  lasciato  sì  crudelnaénte! 
Non  crediate  però,  die  malgràdo  la  mia  sciagùra,  dèlia  vòstra 
generosità  io  vòglia  abusare;  io  ne  saréi  tròppo  indégno.  Il  pa- 
trimònio, di  cut  dite  ch’io  la  direziòne  soltanto  v’ho  affidata,  fu 
in  dóno  libero  e perpètuo  da  me  ceduto;  ed  óra  è vòstro,  nè  io 
avéni  più  debbo  alcun  diritto.  La  mia  disgràzia , comùnque 
grànde,  è stàta  da  me  meritàta;  il  sólo  a vèr  vi  abbandonato  si 
indegnaménte  ne  meritàva  ùna  maggióre;  ed  io  debbo  soffrirla. 
Ovùrique  mi  guidi  il  mio  destino  mi  basterà  il  piacére  di  a vèr 
acquistàto  pur  nuovaménte  la  vòstra  amicizia. 

Vói  non  l’avéte  pùnto  riacquistata,  rispóse  Menieùccio;  Vói 
la  sdegnàtc  tuttóra,  se  da  me  pensàte  ad  alloutanàrvi.  Fòsse 
depòsito,  o fòsse  dóno  quel  die  mi  avete  lasdàto,  óra  dev’és- 
ser  vòstro,  è il  tòrto  non  mi  farete  di  rifiutarlo.  Riguardate  la 
restituzióne  còme  àtto  o di  giustizia*  o de  amidzia:  dò  non 
m’impórla;  ma  vói  dovéte  accettarla.  Io  nè  il  debbo,  nè  il  pos- 
so, replicò  Pippo  piangéndo  e singhiozzàndo  più  fortemente; 
ma  io  non  sarò  pure  sì  ingràto  d’allontanàrini  mài  più  da  un 
amico  cóme  vói  siete,  lo  starò  eternaniénte  con  vói,  io  porrò 
quindlnnànzi  tutta  la  mia  premura  e il  piacer  mio  a secondare 
le  vòstre  cùre;  tròppo  felice  io  mi  terrò  di  potér  riparàre  in 
qualche  parte  còlla  mia  sommissióne  all’iniqoa  ingiùria  che  vi 
ho  fàtta.  Anima  generósa , ànima  impareggiàbile!  Or  bène,  ris- 
póse Menieùccio,  vói  resterete;  quésto  è che  mi  prème  : di  tùt- 
to quello  ch’il  qui  vói  godréte  liberamente,  cóme  di  còsa  vòs- 
tra; «quest’è  ch’io  esigo:  a quàl  titolo,  parleremo  àltra  vòlta. 
Eccoti  il  mio  caro  amico,  soggiùnse  quindi  rivòlto  alla  móglie, 
che  ad  «na  scèna  si  tènera  già  non  poteva  frenar  le  làgrime; 
dòpo  il  giórno  avventurato,  òhe  a te  mi  ha  congiùnto,  quésto  è 
il  giórno  più  bèllo  e più  felice  dèlia  mia  vita. 

Pippo  ebbe  a duràr  lùngo  tèmpo  a rinvenire  dal  suo  sba- 
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♦ordiménto  e dàlia  sua  commozióne.  Quél  ànima  incomparàbile! 
égli  andava  ognór  ripeténdo,  quale  diversità  da  tànte  ànime  in- 
dégne, la  cui  amicizia  interessàta  e menzognèra  mi  avéa  fatto 
cosi  orgoglióso! 

vni. 

GUGLIELMO  TELL, 

Prima  che  l’Elvézia  si  procacciasse  òólle  anni  la  libertà', 
che  ha  di  pòi  mantenuta  cdstanteménte,  fu  già  in  Altórff  un 
governatóre  per  nóme  Grisslér,  il  quale  abusàndo  del  potére! 
adulatogli,  si  diede  ad  esercitare  iniquaménte  la  più  crudél  ti- 
rannia. L’interèsse,  o il  capriccio  éran  i sóli  che*presedéssero 
a’suói  giudizj;  la  giustizia  e la  ragióne  n’ èrano  affatto  bandite; 
vendévansi  le  sentènze;  punivansi  di  péne  arbitràrie  gl’inno- 
cènti; i fnlnistri  del  tiranno  còmmettévanó  impuneménte  ógni 
delitto;  tutto  èra  confusióne  ed  orróre. 

Alla  crudeltà  égli  aggiunse  pur  ànche  là  stravaganza.  Fatto 
in  mézzo  alla  piazza  piantare  un  pàio,  e soprappóstovi  un  cap- 
pèllo, ordinò  sótto  péna  di  mòrte,  che  chiunque  colà  passasse, 
dovesse  innanzi  ad  ésso  chinarsi,  e cosi  rivenirlo  cóme  se  fòsse 
la  sùa  persóna  medésima. 

Era  in  qué’contómi  un  ùómo  di  rùvide,  ma  schiètte  e fran- 
che manière,  chiamato  Gugliélmo  Teli.  Venuto  quésti  per  suól 
affari  in  Altórff,  capitò  sùlla  piàzzd,  osservò  il  pàio  e il  cappèllo* 
che  éravi  sdprappósto,  e stétte  un  moménto  fra  il  riso  e lo  stu-' 
póre;  ma  non  sapéndo  quel  che  si  fòsse,  e pòco  curióso  defor- 
marsene, trascurataménte  e ridéndo  vi  passò  innànzi.  L’irriveJ 
rénza  comméssa  ài  pàio,  e l’infrazióne  del  sevèro  editto  fu  tòs- 
to recata  all’orécchio  del  governatóre,  il  qùàle  furióso  diéde  ór- 
dine, che  il  rèo  fòsse  immantinènte  arrestato.  Condótto  che  gli 
fu  innànzi,  éi  l’accòlse  col  trùce  aspètto  d’un  uóm  crudèle,  che 
per  bassézza  d’ànimo  estremaménte  gelóso  dèlia  sùa  autorità, 
orribilménte  inferocisce,  quando  la  créde  d’altrùi  derisa.  Gua- 
tàndolo  lìeraménte,  e fuoco  spirando  dàgli  òcchi  tórbidi  e dal 
viso  infiammato  : Così,  ribàldo,  gli  dice,  così  rispètti  i miéi  de-* 
créti?  tu  osàr  di  beffarmi?  tu  audaceménfe  insultàre  al  mio  po- 
tére? Or  ben  tutto  il  péso  ne  sentirai,  scellerato  , e tristo  esèm- 
pio sarai  altrùi,  che  la  rrìia  dignità  impufieménte  norf  è oltrag- 
giata. Attònito  a quésta  invettiva,  ma  non  però  sgomentato,  sic- 
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tóme  quéllo  che  di  niun  delitto  non  èra  conscio  a se  stésso, 
Guglielmo  Teli  domandò  franeaménte  di  che  venisse  accusato. 
Intéso  che  n'ébbe  il  motivo,  gli  parve  si  strano  che  non  potè  a 
ipen  di  sorriderne.  Rispóse  in  prima,  che  niuna  notizia  éi  non 
avéa  dell’editto;  quindi  con  rùstica  libertà  pur  aggiùnse  che 
non  avrebbe  sognato  mài,  che  ad  un  pàio  s’avésse  a dar  il  buòn 
giórno,  e che  il  passarvi  dinanzi  sènza  fàr  di  berrétta  avesse  ad 
èssere  un  crimenlése.  Sali  sull'ùltime  fùrie  a quest'ària  decisió- 
ne il  giùdice  inviperito:  e la  ragionevolézza  dèlia  rispósta  umi- 
liandolo vie  più,  lo  rendétte  più  smanióso.  Comandò,  che  stras- 
cinato égli  fòsse  nélla  prigióne  più  tètra*  e quivi  càrico  di  caté- 
ne attendésse  lasùa  vendétta. 

Inquièto  è fremènte,  mille  màniére  di  nuovi  supplizj  égli  an- 
dava neU’àniino  ravvolgéndo  per  isfógàre  con  un  esèmpio  vie 
più  strepitóso  la  sùa  rabbia.  Méntre  incèrto  ondeggiava,  ùno, 
che  mòsso  a compassióne  osò  pùre  adópràrsi  per  ammansarlo, 
e ottenére  alla  rustichézza  del  misero  Teli  il  pèrdono,  gli  sug- 
gerii non  voléndoùna  spècie  tùtta  nuòva  e più  orribile  di  ven- 
détta. Fra  l’àltre  còse,  che  di  lùi  disse,  éi  vénne  pùre  esaltàndo 
la  singolare  destrézza,  che  quésti  avéa  nel  tiràr  aèreo,  eli  cer- 
tézza ónde  sèmpre  colpiva  nel  ségno:  e aggiùnse,  che  tròppo 
mal,gli  sapéa  che  un  uóm  sì  pròde  avesse  miseramente  a peri- 
re. Or  bène,  rispóse  il  giùdice  dispietàto , nói  ne  vedremo  la 
pròva;  éi  sia  salvo,  se  accéria  il  cólpo;  ma  niunó  il  trarrà  dàlia 
mòrte,  s’éi  va  fallito. 

Avéa  Gugliélmo  un  figlio  ùnico  di  circa  dieci  anni,  cùi  ama- 
va teneramente.  Or  parve  al  tiranno  di  noa  poter  mèglio  saziare 
il  sùo  furóre,  che  esponendo  l’infelice  padre  a cèrto  pericolo  di 
avèrto  a trafiggere  di  pròpria  màno.  Ordinò  adùnque;  che’  fòsse 
tòsto  alai  condótto  il  l'anciùllo,  che  in  mézzo  alla  piazza  un  pó- 
mo s’avésse  a pórgli  sul  capo,  e die  il  pàdre,  per  èsser  sèrvo, 
élla  lìssàta  distanza  quésto  pómo  avesse  a colpire  con  una  fréc- 
cia. Gelò  d’orróre  il  misero  padre  a sì  bàrbara  condizióne; 
mille  supplizj  s’offerì  prónto  a patire  piuttòsto  che  avventuràrsi 
al  crudèle  esperiménto.  Invàno  si  adoperàron  pur  mólti  inor- 
riditi all’iniquo  patto,  di  trarre  il  giùdice  a consentire,  che  al- 
tróve- fòsse  lissato  il  bersàglio;  tròppo  il  feróce  si  compiacévm 
della  sùa  bàrbara  invenzióne.  Ei  pressò  il  paziènte,  o ad  accet- 
tàre  sènza  più  il  ciménto,  o a vedérsi  immantinènte  strascinato 
al  supplicio.  In  quélle  angùstie  terribili  mille  pensièri  s’offér- 
sero  al  misero  in  un  moménto.  Fremeva  da  un  canto  all’ immà- 
gine dbll’atróoe  pericolo,  e veder  già  paré vagli  il  tènero  par- 
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gollétto  trafitto  dà  lùi  medésimo  nuotar  nel  sàngue  e agitarsi 
negli  estrèmi  pàlpiti  dèlia  morte;  dall’àltro,  l’immàgine  non 
men  tormentósa  dèlie  calamità,  in  cui  morèndo  il  lasciava,  lo 
riempiva  d’orróre  e di  ambàscia.  Combattuto  cosi  e confuso* 
quasi  una  vóce  improvvisa  senti  in  cuòre*  che  il  tràsse  dall’in- 
certézza. Tuo  figlio  è perdùto,  dicéa,  se  più  ricusi;  alla  tua  mor- 
te éi  non  può  sopravvivere;  éi  pure  dovrà  ben  prèsto  morire  o 
di  dolóre  o di  misèria:  accettando  tu  puoi  salvarlo;  il  cièlo  è 
giùsto;  éi  non  vorrà  abbandonare  la  sua  innocènza  e la  tua.  A 
quésto  pensièro  éi  si  désta,  e rivòlto  ài  giùdice  fieramente:  Or' 
ben,  gli  dice,  crudèle,  tu  sarai  pago  alla  fine,  accètto  lorribU 
pròva;  qua  l’arco  egli  strali. 

Discénde  il  giudice  nella  piazza  dai  suoi  satèlliti  accompag- 
nato; il  misero  figlio,  trattovi  in  mézzo,  ài  pàio  iniquo  si  léga,  e 
il  fatai  pómo  gli  è pósto  in  càpo;  a un  canto  dèlia  piazza  è con-» 
dótto  il  misero  padre,  a cùi  dipinte  si  véggon  sul  vólto  le  più 
crudèli  agitazióni;  una  fólla  immènsa  di  gente  émpie  d’intórno 
(igni  spazio.  Il  trùce  Grisslér  in  mézzo  aitarmi  tripudiar  già  si 
vede  di  ima  giója  maligna:  un  frèmito  d’orróre  e di  sórde  impre- 
cazióni si  òde  invéce  nel  pòpolo  da  ógni  parte;  il  tènero  figlio 
trema,  e sciógliesi  in  piànto:  più  trema  il  padre  infelice,  e un 
orrèndo  palpito  gli  bàtte  il  cuÓTe.  Pur  si  riscuòte  alla  fine  e si  fa 
ànimo;  alza  gli  òcchi  e le  mani  ài  eiélo:  Tu,  Dio  pietóso,  esclà- 
rria,  tu  Dio  giùsto,  tu  règgi  il  cólpo.  Ciò  détto,  con  màno  férma 
impùgna  l’arco,  incocca  il  dardo:  un  grido  sórge  per  tùtta  la 
piazza;  un  mùto  silènzio  sùbito  gli  succède.  Teli  prènde  con 
férmo  vólto  la  mira,  trae  la  còrda,  il  dardo  parte.  De  circostanti 
altri  abbassano  il  guàrdo,  o lo  chiudono  inorriditi;  ad  àltri  fi- 
li ima  corre  impaziènte  su  gli  ocelli  per  veder  l’èsito.  Ei  fu  qùàl 
tùtti  lo  desideravano:  il  dardo  vola  fischiando,  colpisce  il  pò-' 
mo  di  nétto,  e il  fanciùllo  appéna  séntesi  dàlie  piume  lambir  la 
chiòma.  Un  grido  festóso  d applàuso,  un  battiménto  fragoróso 
di  mani  sì  lèva  tòsto  per  ógni  canto,  il  pòpolo-  n’è  tùlio  èbbro  dr 
giója,  il  sólo  giùdice  nella  sùa  crudèle  aspettazióne  dolóso  frè- 
me di  ràbbia. 

Sciagurataménte  però  nel  giràr  gli  òcchi  sóvra  di  Teli,  él 
mira  cader  a quésto  un  altro  dardo , che  séco  aveva  recato,  e1 
lièto  dèlia  scopèrta,  medita  incontanènte  altro  mézzo  di  vendi- 
carsi. Fattolo  a se  chiamare,  e fingendo  per  vie  mèglio  ingan- 
nàrlo  manière  dólci  e cortési,  éi  cominciò  a lodàre  la  maestria* 
di  cùi  avéa  data  si  bèlla  pròva,  ad  applaudirlo  del  cólpo  si  ben 
riuscito,  a dichiarar  se  medésimo  appién  soddisfatto  e lùi  iute— 
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raméntò  assoluto  da  ógni  péna;  Quindi  gli  cinése  piacevolmén- 
te,  perchè  due  dardi  avesse  recato,  non  avéndo  a fare  che  un 
sólo  tratto.  Io  non  sòglio,  rispóse  Teli,  andar  mài  fornito  d’un 
dardo  sólo.  No , amico , replicò  il  governatóre  con  artificióso 
sorriso,  tu  vuoi  celarmi  il  motivo , ma  io  lo  veggo  abbastanza: 
or  che  tùtto  è finito,  che  giova  il  nascónderlo.  A me  serbato 
èra  féltro  dardo:  confessalo  pur  francamente:  io  avrò  cara  la 
tua  schiettézza,  e anticipatamente  già  ti  perdóno.  Rassicurato 
per  quésto  mòdo:  Poiché  vi  piace , rispóse. Teli,  ch’io  parli  libe- 
raménte,  già  non  dirò  che  esprèsso  ànimo  io  avéssi  di  usàmo 
cóntro  di  vói;  ma  se  la  rèa  fortuna  avésse  pure  volùto,  ch’io  mi 
vedéssi  per  cangión  vòstra  l’ùnico  figlio  cadér  trafitto  dinànzi, 
lo  non  so  certaménte  quéllo  che  avreste  potuto  aspettàrvi  dàlia 
disperazióne  d’un  padre.  Io  non  mi  sbn  dùnque  ingannàto,  ri- 
prése il  giùdice  furibóndo,  depósta  la  rèa  màschera  che  avéva 
assùnto;  e tornando  all’usata  fenicia:  Or  bène  adùnque,  io  ben 
Saprò , traditóre  ; in  un  fóndo  di  tórre  tenér  racchiùsa  la  tùa 
tracotanza,  e dàlie  tùe  insidie  assicuràrmi  : sia  di  nuòvo  incate- 
nàto  costùij  e ricondotto  alle  carceri;  A quésto  tràttodi  malig-* 
nità  e di  perfidia  tùtta  nuòva  sdegnati  frèmono  i circostànti;  più 
frème  il  misero  Teli  ed  implora  soccórso;  ma  niùno  ardisce  di 
oppórsi  alla  fòrza  deifórmi;  e lo  sciagurato  è costrétto  a cèderò 
e ad  ubbidire; 

Sili  làgo>  che  incominciando  prèsso  ad  Àltórff  si  stènde  fino 
a Lucèrna,  da  cùi  prènde  il  nóme,  è un  antico  castèllo  chiamàto 
Kussnàcht.  In  quésto  il  feróce  Grisslér  pensò  di  confinàrio,  sic- 
cóme in  luògo  óhde  èra  impossibile  trovàr  lo  scàmpo;  e fatta 
perciò  allestire  prontaménte  ùna  nàte,  vel  féce  pórre  scortàto 
dà  guàrdie,  e per  mèglio  assicuràrsi  dell’eseguiménto  dèlia  rèa 
sentènza,  égli  stésso  pur  volle  accompagnarlo.  Giùnti  che  furo- 
no in  mézzo  al  làgo,  ècco  diètro  ad  un  mónte  levàrsi  alì’im- 
Jirovviso  un  grùppo  di  dènse  nùbi,  che  spinte  da  vènto  furióso 
m pòco  tèmpo  ricoprono  tùtto  il  cièlo  : i tuòni  mùgghiano  or- 
ribilménte,  scoppiano  i fùlmini,  la  fùria  del  vènto  solléva  Tón- 
de a scompiglio,  la  bàrca  agitata  è vicina  al  naufràgio.  Téntano 
invàno  i remigànti  di  oppórsi  all’impeto  dèlia  tempèsta;  élla 
crésce,  e la  mòrte  già  sémbra  inevitàbile;  In  sì  terribil  frangèn- 
te ùno  di  èssi  rivòlto  al  governatóre:  . Nói  siàmo  tùtti  perdùti, 
gli  dice,  se  a Teli  non  date  la  libertà  di  soccórrerci,  la  sùa  fòr- 
za èia  sóla  che  pòssa  tràrci  a salvaménto.  Atterrito  dal  perico- 
lo, non  esitò  il  governatóre  a perméttere  ch’éi  fòsse  sciòlto. 
L’uóm  fòrte,  prèsi  dùe  rèmi*  incominciò  a contrastare  coll’ ónde 
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a tutta  léna,  e ajutàto  (lùgli  altri,  a cui  il  suo  esempio  riunovò 
il  coràggio,  dal  mézzo  del  lago  riuscì  a trarre  la  barca  vicina  al 
lido.  Era  quivi  imo  scoglio  , che  alquanto  sporgeva  innanzi,  e 
die  i flutti  agitati  coprivano  alternatamente.  Allorché  a questo 
si  vide  prèsso,  Guglielmo  Teli  prontamente  gettati  i rèmi,  d’un 
salto  vi  balza  sópra,  e si  salva;  gli  altri  non  fùron  prónti  delpà-, 
ri;  e dal  furóre  dèlia  tempèsta  in  mézzo  all’ ónde  la  barca  fu  ri- 
sospinta. 

E’non  è d’uópo  già  il  dire  se  urlasse  terribilménte  di  ràbbia 
e di  spavènto  il.  delùso  Grisslér  al  vedérsi  in  novèllo  pericolo,  e 
nuovamente  costrétto  ad  errare  in  balia  dèi  flutti.  Gugliélmo 
intanto , córso  veloceménte  a riprendere  le  sue  armi , tornò  a 
mirare  daH’àlto  il  succèsso  dell’agitàto  naviglio.  Dòpo  èssere 
stato  per  lungo  tèmpo  qua  e là  balzato  dall’ónde,  chetato  il  vèn- 
to, arrivò  quésto  pur  iinalménte  a prènder  tèrra.  11  governató- 
re fremènte  di  sdégno,  e più  che  mài  anelante  alla  vendétta, 
uscito  appéna  di  barca  si  affrettò  a ritornare  ad  Altórff  per  dar 
órdine,  die  Teli  da  ógni  parte  fòsse  cercato  subitaménte.  Quésti 
frattanto  sópra  al  sentiér  montuoso,  ch’égli  dovéa  tenére,  s’as- 
cóse in  parte,  óve  potésse  vedérlo  sènza  èsser  da  lui  scòpérto. 
Allorché  fu  vicino:  Se  négli  abissi  pur  anche  s’àndàsse  égli  à 
profondare,  l'udì  gridar  furibóndo,  io  saprò  ben  cavamelo;  ni- 
ùno  potrà  rapirlo  alle  mie  mani;  e una  mòrte  la  più  crudèle  dèe 
saziare  la  mia  vendétta.  Irritato  Gugliélmo  alla  protèsta  feróce: 
Ah  bàrbaro!  esclamò  dall’agguato  óve  starasi:  orbène,  tu  muo- 
ri primo  frattanto  : e vibratogli  un  dardo  in  mézzo  al  cuòre , il 
lasciò  sènza  vita.  Cadde  così  l’inumàno,  terribile  esèmpio  alle 
anime  dispietàte,  e nel  luògo  óve  cadde,  siccóme  pur  sùllo  scò- 
glio, óve  Teli  avéa  trovato  lo  scampo,  dùe  cappèlle  furono  in- 
nalzate, che  a perpètua  memòria  tuttóra  si  conservano. 

IX. 

LA  SPÒSA  AMORÉVOLE. 

Nell’invéfno  pur  or  trascórso,  che  per  la  còpia  dèlie  névi  e 
pe’géli  ostinàti  e frequènti  sì  rigido  si  te’sentire  ancóra  fra  nói, 
e che  ne’climi  men  temperati  dèlia  Germània  e dèlia  Frància  fu 
orridissimo  lino  ad  agghiacciarne  i più  vasti  e più  ràpidi  lìùini, 
e farne  di  fréddo  morir  le  gènti,  avvénne  in  Metz,  città  dèlia 
Frància,  che  in  ùna  dèlie  piu  rigidi  nòtte,  in  cùi  spirava  un  cru- 
dissimo vènto  di  tramontana , fu  desùmilo  per  guàrdia  ad  un 
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luógo,  che  più  èra  espósto  al  fréddo  sóffio,  Un  soldato,  il  qua- 
le già  da  alcun  giórno  indispósto  , e mal  férmo  dèlia  persóna 
gran  rischio  corréa  di  èsserne  mal  ridótto.  Avéa  quésti  una 
gióvane,  a cui  promésso  èra  spòso*  e che  amàvalo  teneramén- 
te,  la  quale  cóme  intése  dovér  lùi  èssere  quélla  nòtte  a sì  rigi- 
do cièlo,  così  tòsto  incominciò  forteménte  a turbarsi,  tròppo 
teméndò  non  potésse  égli  règgere  a stagióne  sì  cruda  néllo  sta- 
to in  citi  trovàvasi  cagionévole  di  salute.  Agitata  da  quésto  pen- 
sièro, non  seppe  élla  non  che  chiùder  òcchio,  ma  neppùr  risòl- 
versi a coricarsi;  e l’angòscia  crébbe  vie  più  quando  tèmpo  le 
pórve,  che  salito  di  guàrdia  si  stésse  égli  già  espósto  al  rigóre 
del  fréddo,  da  cui  al  suo  ànimo  già  tutto  livido  e intirizzito  sei 
figurava.  Durar  non  sapéndo  in  siffatta  inquietùdine*  nel  più 
bùjo  dèlia  nòtte,  malgrado  i ghiàcci,  e le  névi,  e il  fòrte  vènto, 
élla  ésce  di  casa,  che  per  ventùra,  óve  quégli  èra  pósto  di  sen- 
tinèlla non  èra  guari  lontàna,  e là  solétta  si  pòrta  coraggiosa- 
ménte.  Ella  trova  di  fàtti  l’infelice  che  tùtto  tremànte,  e abbri- 
Vidito,  al  rigóre  del  fréddo  ornai  più  règgere  non  poteva.  Co- 
tninciò  adùn^ue  a pregàrlo  e a scongiurarlo , che  nélla  sùa  cà- 
sa,  óve  un  buòn  fuòco  élla  avéva  àpprestàto , ritiràr  si  volésse 
per  riscaldarsi;  ma  il  soldato  che  ben  sapéva,  che  a tròppo  gran 
ràllb  ciò  gli  verrebbe  imputato,  ringraziandola  si  ténne  férmo 
nel  ricusarlo.  Alméno  quàlche  moménto , disse  élla , tónto  che 
sciòlgasi  il  gèlo  da  cùi  ti  véggo  compréso.  A cùi  il  soldato  ris- 
póse, che  niùno  potùto  avrebbe  saivàrio,  che  condannato  non 
fòsse  immantinènte  alla  mòrte,  óve  quésto  fòsse  venùto  a risa- 
pérsi!. Ma  vói  qui  stando,  replicò  élla  vivaménte,  già  ne  morre- 
te sènza  alcùn  fallo;  e quésta  mòrte,  che  è cèrta,  prima  di  tùtto 
dovéte  óra  evitale.  Che  il  fatto  giùnga  ad  orécchio  altrùi , nè  è 
éérto , nè  a quest’óra  è verisimile  ; e il  cièlo  che  è pietóso  , non 
vorrà  èsservi  di  tónto  avvèrso.  Comùnque  ignòto  restar  dovés- 
se  , disse  il  soldato  , vorrete  voi , che  il  pósto  affidatomi  io  òsi 
abbandonare  sènza  custòdia  cosi  vilménte  ! Nè  il  mio  dovére, 
nè  l’onór  mio  può  comportarlo.  Ancorché  vói  partiate,  rispóse 
élla  con  férmo  ànimo,  io  non  ho  già  pensièro,  che  il  luògo  rèsti 
abbandonato  : per  brèvi  istanti  io  avrò  assai  di  coràggio  ónde 
supplire  per  vói.  Su  dùnque,  non  più:  a me  co  test’ èrmi... 
E tónto  qui  aggiùnse,  e tónto  rinforzò  còlle  làgrime,  le  preghiè- 
re, che  il  soldato  vinto  da  quélle,  espinto  per  ùna  parte  dal  bi- 
sógno , giacché  ben  vedéva  di  non  poter  più  resistere  lunga- 
mente, néllo  stàto  in  cùi  èra,  a fréddo  sì  penetrante;  e confor- 
tato per  l’àltra  dàlia  speranza , che  dòpo  pòchi  moménti  al  sùo 


luògo  reslituéndosi,  il  fsitlo  si  ri  man  òsso  colato,  alla  dònna  ac- 
consentendo, « date  a lèi  Tarmi,  c con  èsse  il  sùo  berrettóne,  e 
il  suo  cappòtto,  e fidatole  il  segnale,  se  ne  parti. 

Il  piacére  d’avér  salvato  lo  spòso  faceva  si  Che  la  tenera  gió- 
vane , sebbène  l’acutézza  del  fréddo  già  fòsse  ,-Juàsi  intollerabi- 
le, appéna  il  rigóre  ne  risentisse.  Quand’éccÓ,  nbn  mólto  dòpo, 
arriva  improvvisaménte  la  ronda.  Atterrita  dall’impensàto  acci- 
dènte, in  luògo  di  dare  il  nòto  ségrttì,  la  sopraffatta  gióvane  sen- 
tissi a un  tratto  manéàr  la  vóce,  e si  tacque.  La  ròrida  che  nulla 
òde , addormentato  credéhdo  , 0 fuggito  il  sóldàto  , vi  accórre 
tòsto,  e trova  con  maraviglia  in  luògo  di  lùi,  e sótto  Alle  sue  spò- 
glie ùna  gióvane  dònna,  che  spaventata  e confusa  nón  séppe 
pùre  trovar  paróle,  órtd’é  dar  cónto  cóme  là  fòsse. 

Condótta  al  còrpo  di  guàrdia,  e ripreso  cuore , palesò  élla 
piangéndo,  e còlle  làgrime  pietà  implorando  al  suo  spòso-,  ciò 
che  èra  avvenuto.  Fu  tòsto  spedito  alla  càsa  di  lèi , e la  irovòs- 
si  il  soldato,  ma  sì  compréso  dal  fréddo  e intirizzito  tuttóra,  che 
pòco  speràvasi  di  riavérlo.  Incominciando  tuttavia- a pòco  a pò- 
co a riscaldarlo  e sì  lungaménte  continuando,  e a grado  a grà- 
do  accrescéndogli  il  calóre,  si  giùnse  alla  fine  a ravvivarlo*. 

Ma  per  èsser  riservato  a ùna  mòrte  più  dura  e più  tormen-* 
tósa  videsi  l'infelice  tomàio  in  vita.  Tenutosi  il  dì  apprèsso  il 
consiglio  di  guèrra,  fu  égli,  ciò  che  aveva  ben  preveduto,  dal 
rigóre  dèlie  léggi  condannato  a dover  èssere  appiccato*  Chi  dir 
potrebbe  quài  fòsse  la  desolazióne  e il  raitìmàricO  della  miserà 
gióvane,  che  óltre  a dovér  pèrdere  per  si  fatto  mòdo  quello  che 
annua  si  vivamente,  avéva  pùre  il  rimòrso  di  avérlò  tràtto  éliti 
medésima  a fine  sì  luttuóso?  11  dolóre  però  in  véce  (rabbàtter- 
la, e di  avvilirla,  maggior  coràggio  lo  aggiùnse,  e màggiòr  ri-* 
gòre.  Spàrsa  la  chiòma,  e altaménte  piangéndo,  olia  córse  tòsto 
dovùnque  potésse  a lùi  speràre  assistenza  c soccórso.  Il  caso 
nuòvo  e inaudito  già  tròppo  per  se  medésimo  in  ógni  cuòre 
destava  compassióne  per  amemìùe , e ammirazióne  vèrso  alla 
tenera  gióvane , che  aàto  avéa  pròve  di  un  amóre  sì  vivo  e sì 
coraggióso.  Ogni  órdine  di  persóne,  e le  più  ragguardévoli 
specialménte  non  furon  tarde  a interpórre  i lóro  uflìcj , perchè 
avùto  rispètto  alle  straordinàrie  circostanze,  il  rigor  dèlie  léggi  si 
temperasse.  Le  dònne  più  di  tutt’àltri  quàl  nuòvo  onore  del  ló- 
ro sesso  la  gióvane  considerando,  tànto  usàr  seppero  di  manég- 
gi, c di  istanze  edi  preghière,  clic  al  rèo  la  grazia  fu  accordata; 
e la  donzèlla  non  sólo  ebbe  il  contènto  cii  tarlo  sàlvo , ma  pòco 
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dòpo  a lui  congiùnta  con  ricca  dote,  per  quanto  al  suo  stato  sj 
conveniva , coronati  si  vide  pùre  i suoi  vóti  compiutaménte. 

X. 


h'  INCÈNDIO. 

Brasi  una  nòtte  ad  una  casa  di  poveri  abitanti  apprèso  vio- 
lentissimo fuòco.  Da  una  stanza  a pian  dì  tèrra,  ov’éra  stàto  ma- 
le spènto,  e mal  ricopèrto,  cominciò  questo  ad  appliàrsi  ad  al- 
cune vicine  legna;  quindi  all’àride  masserizie  ch’éràn  d’intómo; 
giùnto  all’ùscio,  e abbruciatolo,  si  propagò  alla  scala,  ch’èra  di 
légno  èssa  ancóra , e per  quésta  salendo  portò  la  vampa  fino  al 
tétto. 

Gli  abitatóri,  cli’éranot  tutti  nel  primo  sónno,  destati  dal  fùmo 
e dal  crépifo  dèlie  fiamme  córsero  per  salvarsi  alla  scala,  e tro- 
vandola incendiata,  incominciarono  da  ógni  parte  a méttere  al- 
tissime strida.  Atterriti  i vicini  dallo  schiamazzo  si  alzano,  e ac- 
correndo si  veggono  innanzi  la  scèna  più  spaventévole  che  fòsse 
mài:  il  pian  terréno  già  tutto  a fuòco:  che  comunicato  si  èra  alle 
consigue  stanze  , e per  le  soffitte  già  propagàvasi  a’piàni  supe- 
rióri; il  tétto  sormontato  d’altissima  fiamma  destata  dal  fuòco, 
che  ascéso  éravi  per  la  scala;  e le  finèstre  tùtte  ripiène  di  gènte, 
che  chiùsa  tra  dùe  fuòchi , e priva  dell’ùnico  scampo , che  la 
scala  avrebbe  potùto  somministrare  , gridava  disperataménte, 
chiedénda  ajùto. 

Non  furon  lènti  a recare  subitaménte  chi  d’ùna  e chi  d’altra 
parte  più  scale  a màno,  che  applicate  alle  finèstre  diédero  campo 
a quégli  infelici  d’uscime  e ai  salvarsi.  Alcùni  de’  più  coraggió- 
si pur  si  calarono  per  le  fùni:  que’che  si  trovava»  alle  finèstre 
più  basse,  per  èsse  di  un  salto  balzarono  a tèrra  : tùtti  in  fine, 
chi  per  un  mòdo  e chi  per  un  altro,  avventurataménte  cam- 
parono. 

Sol  rimanévano  dùe  fanciùlli,  che  in  ùna  piccola  stanza  tro- 
vàvansi  al  più  alto  piano.  Il  lóro  pàcre,  assènte  allór  col  padró- 
ne a cui  serviva,  avéali  per  lóro  disà\ventùra  lasciati  sóli.  Non 
poténdo  èssi  per  alcùn  mòdo  ajutàrsi,  col  piànto  e còlle  strida 
chiedévano  l'altrùi  soccórso:  ma  benché  ognuno  de’ circostanti 
•sentisse  per  compassióne  strapparsi  il  cuòre,  niùnsapéva  cóme 
-camparli.- Altra  uscita  non  avéa  la  càmera  dov’éssi  erano , che 
sópra  ùna  lòggia  di  légno,  che  tùtta  già  èra  prèda  del  fuòco;  uè 
|alla  càmera  per  altra  via  poteasi  penetrare,  se  non  entrando  per 
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la  finèstra  di  una  stanza  vicina,  che  ad  èssa  comunicava.  Ma  èli- 
tre che  quésta  èra  altissima,  già  le  fiamme  vi  si  èrano  introdót- 
te, e manifèsto  sembrava  il  pericolo  di  pèrder  se  stésso  a chi 
avésse  voluto  per  quésta  via  cercar  la  lóro  salvézza, 

Sopravvénne  in  quésto  punto  monsignor  d’Apochón  , e al 
vedére  in  sì  terribile  frangènte  i due  miseri  fanciullini,  si  sentì 
tutto  commóvere  l’ànimo  di  pietà  insième  e d’orróre.  Non  gli 
parendo  dall’ altro  canto  sì  evidènte  il  pericolo  di  chi  affrettato  si 
tósse  a liberarli,  incomminciò  a propórre  ad  alta  vóce  per  ani- 
mare qualcùno  all’imprésa  il  premio  di  cénto  luigi  d’óro.  Non 
vedéndo  niùno  muòversi  a tal  proférta , dubitando  non  si  cre- 
désse  proporzionata  al  rischio  la  ricompènsa , ne  promise  tòsto 
dugénto.  Ma  quésto  pure  non  valse,  che  tròppo  ognuno  s’avéa 
cara  la  vita,  ne  a qualùnque  còsto  sapéa  indursi  con  tanto  peri- 
colo ad  avventurarla. 

Scorgéndo  inùtile  ógni  proméssa,  il  piissimo  e valorosissimo 
prelato:  A Dio  però  non  piaccia,  esclamò,  che  nói  abbiamo  qui 
tùtti  sì  neghittósi  a mirare  quélle  dùe  vittimo  sventurate  perir 
colà  tra  le  fiamme.  Ciò  che  altri  non  òsa,  saprò  osarlo  io  stés- 
so: e fatte  prèsto  con  còrde  unir  dùe  scale,  che  ùna  sóla  fin  colà 
giùgnere  non  potéva,  applicólle  alla  finèstra  dèlia  stanza  ch’èra 
contigua,  e su  ascésovi  animosaménte,  per  èssa  in  mézzo  alle 
fiamme  sen  córse  al  luògo  dov’éssi  èrano,  e un  di  lóro  recan- 
dosi sùlle  spalle,  e l’altro  in  bràccio,  giù  per  la  scàia  medésima 
fra  lo  stupóre  e le  acclamazióni  del  pòpolo  attònito  e inteneri- 
to, amendùe  portóssegli  a salvaménto. 

Uòmini  così  fàtti,  perchè  son  èglino  sì  rari  al  móndo , o per- 
chè , appéna  ci  nàscono , sono  èssi  al  bène  e all’esémpjp  degli 
altri  sì  prestamente  invplàti! 

XI. 

‘ IL  FALLIMÉNTO.. 

Avvien  talóra , che  uòmini  spensierati  e di  màla  fède  avvi-» 
tappandosi  in  intralciàti  negózj,  che  àtti  non  sono  a sostenére, 
o sf'oggiàndo  con  lùsso  immoderàto  in  ispése  superióri  alle  lórq 
fòrze  , véngonsi  caricàndo  di  débiti  eccedènti , e finiscono,  per 
ùltimo  a tradire  i creditóri,  che  lor  si  sóno  fidati,  con  vitupere- 
vole falliménto.  A costóro  niùna  compassióne  è dovuta , e se-» 
veraménte  avrébbesi  cóntro  di  èssi , e per  esèmpio  altrùi,  ad 
esercitare  tatto  il  rigóre  dèlie  léggi.  Ma  avviene  pure  talvolta. 
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che  uòmini  sàggi  ed  onèsti  per  avvèrsi  accidènti , die  Fumana 
indùstria  non  può  riparare,  condótti  si  trovino  alla  stèssa  scia- 
gura: e quésti  d’ógni  pietà  certamente  son  meritévoli.  Dégni 
saréhbono  èssi  ancóra,  che  ànime  generóse  se  ritrovassero,  le 
quali  accorrendo  a tèmpo  in  lor  soccórso,  ne  prevenissero  l’in- 
fortùnio: ma  di  atti  sì  grandi  son  tròppo  rari  gli  esémpj.  Uno 
però  ringliiltérra  ce  n’ha  offèrto,  non  è gran  tèmpo,  e tanto  più 
volentièri  nói  prendiamo  a raccontarlo,  quanto  piu  ménta  d’ès- 
sere celebrato. 

Era  in  Lóndra  un  negoziante , che  parcamente  vivando , e i 
suoi  affari  reggendo  con  cùra  attènta  e indefèssa  , discréto  al- 
trónde e moderato  ne’ prèzzi,  onestissimo  ne’contràtti,  avéa  ac- 
quistata grandissima  riputazióne , e avvantaggiata  di  mólto  la 
sùa  fortùita.  Estendendo  égli  il  sùo  commèrcio  a misùra  che  in 
lui  crescéano  i fóndi  e le  sostanze,  arrivò  ad  avér  ricco  tràffico 
non  pùre  con  vàrie  pàrtì  dell’Europa,  ma  coll’  America  ancóra  p 
coll’lndie.  Quàndo  ècco,  improvvisamente  nei  miglior  fióre  di 
sùa  fortùna  si  vide  égli  in  proci  nto  di  pèrdere  a un  pùnto  sólo-il 
frutto  di  tùtte  le  sùe  passate  fatiche.  Una  nave  égli  attendéva  da 
lungo  tèmpo  carica  di  ricche  mèrci.  Un  dì  gli  giùgne  l’avviso, 
che  assalita  da  furiósa  tempèsta  avéva  quésta  rótto  in  ùno  scò- 
glio, e che  salvatisi  appéna  alcùni  de’  marinài,  tùtto  il  rèste  èra 
ito  al  fóndo.  Avvicinavasi  il  tèrmine  de’  pagaménti,  e sprovve- 
duto trovandoci , nè  sapéndo  in  sì  grave  pèrdita  dóve  avér  ri- 
córso, éi  credéasi  già  rovinàto  sènza  riparo. 

fl^ntr’éra  nel  cólmo  dell’afflizióne,  il  cassière  d’ùno  de’suói 
creditóri  gli  sipresénta,  e gli  pòrge  ùna  lèttera.  Non  dubitando, 
che  quésta  nqn  fòsse  un'intimazióne  a dover  prontamente  sod- 
disfare al  sùo  débito,  éi  riguardàva  già  quésto  moménto  cóme 
il  principio  del  sùo  totàle  estenuano.  Apre  quindi  con  màno  tre- 
mante la  lèttera , tùtto  pàllido  in  viso  e contraffatto,  siccóme 
uòmo,  il  quàl  portare  si  vegga  la  fatale  sentènza  di  mòrte,  e fa- 
cendosi sfòrzo  per  lèggerla,  pile  appéna  il  cuór  gli  reggeva,  vi 
trova  quéste  espressióni: 

«Amico  : So  la  disgràzia  che  vi  è intravvenuta.  Ma  cóme  so 
altrónde  la  probità,  l’attività, jerintelligénza  vòstra,  io  ho  risoffi- 
lo di  darvi  màno.  Fatevi  adunque  coràggio.  Al  débito  che  vói 
avete  con  me,  adempirete  quàndo  vi  piaccia.  Perchè  soddisfar 
prontamente  possiate  a quéi  che  a vèto  con  altri , il  mio  cassiè- 
re , ch’ò  il  portatóre  dèlia  presènte , vi  rimetterà  in  contanti  la 
sómma  di  cinquemila  lire  sterline  , ed  égli  ha  pur  órdine  di  pa- 
gare una  lèttera  di  càmbio  di  eguàl  sómma,  che  vói  mi  addosse- 
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réte  quando  v’aggràda.  Gli  è quanto  ho  potùto  or  fare  di  frétta, 

Ser  timor  che  il  soccórso  non  vi  avesse  a giugnere  tròppo  tardi. 

[a  se  quésto  non  basta,  infino  a cinquemila  lire  sterline  vói  po- 
tete sópra  di  me  riposarvi.  Egli  è ciò  assai  méno  diquéllo  che 
vói  si  débbe:  ed  io  rischieréi  quésta  sómma  pur  di  buòn  grado 
per  salvare  un  uòmo  onèsto,  cóme  vói  siéte.  Vòstro  servidóre  ed 
amico  Gugliélmo  P.» 

Non  ébbe  pur  tèmpo  di  giugnere  al  fine , che  la  sorprésa,  il 
giùbilo,  la  gratitùdine,  l’impeto  di  mille  affètti  insième  uniti,  gli 
tòlse  i sènsi.  Richiamato  a se  stésso,  un  dirótto  piànto  di  giójae 
di  tenerézza  fu  il  primo  sfógo,  in  che  uscì  ; nè  vi  fùron  benedi-r 
zióni  ch’éi  non  rehdésse  al  sùo  magnànimo  benefattóre. 

Era  quésti  un  ricco  banchière , che  conoscéndolq  da  lùngo 
tèmpo,  e avéndo  la  sùa  onestà  e la  sùa  indùstria  ammirato  piu 
vòlte,  ébbe  compassióne  che  un  uóm  sì  fatto  avesse  così  ad  és- 
iser  giuoco  dèlia  nemica  fortùna , e appéna  udita  la  sùa  sciagù-r 
pa,  mòsso  da  generóso  ànimo  deliberò  incontanènte  di  fàrsi  égli 
sqo  ripàro  e sostégno  cóntro  all’imminènte  rovina. 

Il  contante  difètti  lasciàtogli  dal  cassière  vàlse  a soddisfar 
con  prontézza  ài  débiti  più  pressànti:  la  lèttera  di  càmbio  servì 
a sostenére  il  sùo  crédito,  che  niùno  più  dubitò  non  dovésse 
égli  avére  tuttóra  di  mólti  fóndi  e di  mólte  sostànze,  se  un  ban-, 
chiére  così  accòrto,  com’éra  Gugliélmo  P...  ùna  lèttera  sì  rile- 
vànte  accettava  da  lùi  sènza  esitazióne  e sènza  contrasto. 

Ordinàte  in  tal  mòdo  le  còse  sùe , il  negoziànte  potè  conti- 
nuar lietaménte  il  sùo  commèrcio,  ohe  il  cièlo  felicitàrèipur 
volle  per  mólte  vie:  e in  pòchi  anni  non  solaménte  éi  fij  in  gràdo 
di  reintegràre  appièno  del  sùo  crédito  il  generóso  banchière, 
ma  ébbe  pùre  il  contènto  di  èssergli  ùtile  in  più  incóntri, 
e in  più  mòdi  mostrargli  la  sùa  costante  e tènera  riconos- 
cènza. 

NOVÈLLA  DI  L.  BRAM1ÈRL  ’• 

If.  DOVÉRE  E LA  FELICITA. 

Carlotta  Cristina  Sofia  di  Volfembutél , sorella  dèlia  móglie 
dell’imperadór  Carlo  VI,  èra.  pur  èssa  maritàta  al  principe  Alés- 
sio  , figlio  e presùnto  successóre  dell’immortàle  Piétro  I , détto 
giustaménte  il  Grànde,  czar  diMoscóvia.  Ella  riuniva  in  se  stés- 
sa i più  bèi  dóni  dèlia  natùra  e dell’àrte,  bellézza,  gràzie,  ingég- 
no penetrante  e coltivato,  ànimo  da  virtù  temperàfq  e ben  edu- 
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cèto:  me  pon  sì  rare  doti,  cfye  sogliono  ammollire  e vincere  ógni 
cuòre,  élla  fu  nondiméno  oggetto  diversióne  ad  Aléssio,  il  più 
feróce  dégli  uòmini.  Fu  gran  sòrte  per  lèi  l’ajùto  di  contravve- 
léni, e n’ébbe  d’uòpo  più  vòlte.  Aldine  la  barbàrie  del  principe 
giùnse  al  cólmo  vèrso  di  lèi,  e là  ridusse  con  un  cólpo  inuma** 
So  a sì  misero  stato , che  fu  tenuta  per  mòrta  comuneménte. 
Credétte  égli  stésso  ciò  che  empiaménte  bramava,  e partéudo 
per  ùna  geniale  sua  villa  commise  tranquiUaixjiénte,  che  le  fos- 
sero celebrati  conveniènti  funerali, 

La  sventurata  principessa  però  non  avéva  pósto  ancòr  fine 
a’suói  giórni:  ma  anzi  soccórsa  dàjla  contéssa  di  Konigsmark, 
dama  sua  compagna,  e présente  all’orribile  avvéniménto,  ave» 
racquistàta  lentainénte  la  salùte  e il  vigórp , méntre  per  lèi  si 
celebravano  magnifiche  esèquie  in  tutta  la  Moscóvia,  e più  còla- 
ti d'Europa  vestivansi  a jùtto.  Codésta  sagace  contéssa  , assai 
rinomata,  segnatamente  per  avér  dato  al  móndo  il  valoróso  ma- 
resciallo di  Sassonia,  comprése  benissimo,  che  non  secondan- 
do il  felice  inganno  del  principe  Aléssio  e del  pùbblico,  e pale- 
sandosi la  guarigióne,  si  espónéva  la  misera  principéssa  Caroli- 
na, bersàglio  già  di  tanti  crudelissimi  attentati,  a perir  tòsto  o 
tardi  d’uri  cólpo  più  certo,  che  tardàto  non  avrébbe  a scagliarsi 
sópra  di  lèi.  É così  n’éra  persuasa  l’infelice,  che  appéna  le  fòr- 
ze le  concèsselo  di  poter  intraprèndere  un  viàggio,  adunando 
coll’ajùto  dell’amica  generósa  dàma  quanto  potè  più  di  gióje  e 
d’óro  còlla  spòrta  d;un  sólo  vècchio  Tedésco  si  fuggì  a Pari- 
gi. Il  fidéle  suo  domèstico  tenéva  prèsso  di  lèi,  e tenne  finche 
visse  il  caràttere  di. padre,  e ben  n’avéva  égli  il  cuòre  cóme 
Tipétto.  «v/ 

Ma  la  tumultuósa  Parigi  non  èra  soggiórno  adattato  nè  al 
gènio  di  Carolina,  nè  alle  sùe  mire  di  tenérsi  celàta.  Quindi 
àccresciùta  d’ùna  servènte  la  sùa  piccola  famiglia , s’imbarcò 

Eer  la  Luigiàna,  dovei  Francési,  che  allóra  possedévano  quella 
élla  e fecónda  pàrte  dell’ America  Settentrionale,  si  adopera- 
vano a grandi  stabiliménti.  Poiché  èssa  giùnse  alla  Nuòva  Or- 
leàns , la  bèlla  e gióvane  straniera  a se  trasse  e fissò  tùtti  gli 
sguardi. 

Era  colà  per  avventùra  un  giovine  ufficiale  dèlia  colònia, 
nominato  Moldàsk , che  avéndo  già  in  Rùssia  nobìlménte  viag- 
giato credétte  di  riconóscerla.  Ma  non  sapéva  persuadérsi,  cne 
la  nuòra  dèlio  czar  Piétro  potesse  èssere  in  tale  stato , e non 
psàva  altresì  lasciar  travedére  i suoi  sospètti.  Pure  égli  offérse 
la  servitù  ed  amicizia  sùa  al  suppósto  padre  di  lèi , e divenne 
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cógli  ufficiósi  modi  ben  prèsto  sì  accètto,  clic  la  reciproca  inti- 
mità giùnse  a tanto  di  congiùngere  insième  le  lóro  fortune  , e 
piantare  a spése  comùni  iuta  nuòva  assai  còmoda  abitazióne. 

Non  tardò  mólto  a giungere  ne’pùbblici  fògli  la  nuòva  dèlia 
mòrte  del  principe  Alessio.  Allóra  l’ufficiale  non  ébbe  più  ri- 
tégno a palesare  i suoi  dùbbj  sulla  condizióne  di  Carolina , e 
reggendoli  non  fallaci , le  offerse  con  generósa  sommissióne  di 
abbandonare  il  pròprio  impiègo , di  sacrificarle  i próprj  bèni , e 
ricondurla  ni  Moscóvia,  Ma  la  principéssa  che  non  aveva  passati 
del  viver  sùo  moménti  felici  se  non  quelli , che  dòpo  l’avven- 
turósa sùa  fùga  trasse  lontana  dall'abbagliànte  splendor  dèlia 
córte , preferì  sènapi  esitare  la  tranquilla  e onorata  oscurità , fii 
cui  sicùra  di  se  stéssa,  non  circondata  da  vili  e bassi  adulatóri, 
e di  nùllq  temendo  vivéa:  ringraziò  l’ànimo  benèfico  di  Moldàsà, 
editante  splèndide  offèrte  invéce  implorò  sólo  da  lui  inviolà- 
bile segréto,  ónde  turbata  non  fòsse  da  niùn  sinistro  la  presèn- 
te sua  felicità. 

Promise  égli , e atténne  la  proméssa.  Già  da  gran  tèmpo  il 
cuòre  di  lui  bramava  ardenteménte  la  felicità  di  Carolina , nè 
poteva  trovar  la  pròpria  che  in  quélla  di  lèi.  Il  vivere  sótto  lo 
«tèsso  tétto  , il  vedérsi  ad  ógni  óra , l’apprezzàrsi  vicendevol- 
mente , e la  età  uguale  assai  fèrvida  e vérde  accèsero  nell’àni- 
nzo  dell’ ufficiale  ùna  fiamma  più  viva  dell’amicizia.  Pur  égli 
zéppe  frenarla  col  rispètto,  e tenérsela  in  séno  rinchiùsa.  Caro- 
lina aveva  pur  èssa  bisógno  di  virtù  per  non  lasciare  a lui  dis- 
- coprire,  com’era  da  fuòco  ugual  riscaldata.  Alfine  il  vècchio  do- 
mèstico , che  còlle  sembianze  di  padre  avéa  fin  allóra  méssa  al 
copèrto  dèlie  dicerie  de’maligni  la  fama  dèlia  principéssa,  ven- 
ne a morire,  e fu  accompagnato  alla  tómba  dal  sincèro  dolóre 
e dàlie  làgrime  dèlia  sùa  gi’àta  signóra , prèmio  ben  giusto  a 
tanta  sùa  fède,  prèmio  dalle  ànime  gentili  più  apprezzàto,  che 
non  i supèrbi  monuménti  erètti  dàlia  vanita  de’ vivi  all’onór  de- 
gli estinti  ! 

La  decènza , dòpo  quésto  evènto  funèsto,  non  permetteva 
die  piìi  vivéssero  Carotina  e Moldàsk  tra  le  mura  medésime. 
L’oflicìàle  istésso,  che  amandola  veracemente  , amàva  in  lèi  più 
che  àltrp  la  virtù  e la  glòria , le  fece  comprèndere , non  sènza 
rammàrico,  die  sarebbe  dal  cómun  decòro  costrétto  a cercàrsi 
altro  albèrgo,  quàndoélla,  la  quàle  aveva  già  rinunziato  ad  óg- 
ni pensièro  di  altézza  e di  gràdo,  non  fòsse  contènta  di  prènde- 
re con  ésso  lui  un  nóme  più  càro  e più  sàcro  ancóra,  che  quello 
di  amica  non  è : sebbène  però  non  fòsse  luògo  a sospettare  che 


a tale  proposizióne  anzi  lo  inducesse  la  vanità  che  l’amóre,  poi- 
ché la  principéssa  èra  discésa,  e si  tenéa  férma , siccóme  in  és- 
so  felice,  ad  uno  stato  privatissimo;  pur  égli  vi  adoprò  tétta  la. 
delicatézza  e riguardi , ónde  assicurarla , che  in  caso  di  riiiùto 
égli  non  obblierébbe  giammài , nè  che  dovéva  aspettarselo,  nè 
quànfo  esigéva  da  lùi  la  sèmpre  reale  condizióne  dèlia  donna, 
alla  cui  màno  osava  aspirare. 

L’amóre  e la  circostanza  di  èsser  sóla,  sènza  difésa,  espósta 
ài  pericolósi  giudizj  del  pubblico  la  fecero  consentire  di  assai 
buòn  grado  a'  rènderlo  felice,  e a far  quindi  dèlia  felicità  di  lùi 
più  telice  ancóra,  se  stéssa,  il  cièlo  benedisse  unióne  sì  fortu- 
nata, in  cùi  Carolina  obbliò  interamente  le  idée  che  sembrava- 
no dal  sùo  alto  nasciménto  inseparàbili,  e tràsse  da  quest’obblip,. 
non  méno  che  dall’adempiménto  delle  dólci  cure  del  nuòvo  sùo 
stàto,  più  perènne  sorgènte  di  felicità.  I lóro  giórni  scórsero  se- 
réni e innocènti,  le  lóro  nòtti  tranquille  e plàcide,  e a stringere 
vie  più  sì  càroe  bel  nòdo  vénije  dòpo  un  anno  ùna  vezzósa  fan  - 
ciullétta , frutto  soave  dèlia  casta  lóro  unióne.  Carolina  volle 
nitrirla  élla  medésima,  e compiéndo  a un  do  vèr  di  natùra  tròp- 
po comunemente  trascuràto,  si  procacciò  ùna  sèrie  di  nuòvi  vi- 
vissimi piacéri,  ignòti  àlla  più  pàrte  dèlie  màdri,  che  delicate  e 
lezióse  abbandonano  a gènte  mercenària,  incèrta  ed  inètta  la 
deliziósa  e sàcra  cùra  di  allevare  i lor  pargolétti.  Così  quélla  in- 
dila dònna , di  sì  nóbil  sàngue  uscita,  e destinàta  àlla  grandéz- 
za, àgli  omàggi,  al  tròno , infelice  finché  vi  fu  prèsso , non  rin- 
vénne  quélla  beàta  sórte , di  cùi  tétti  son  àvidi  i mortali , che 
dòpo  d’avére  abbandonàte  tétte  lp  magnificènze  pròprie  dèlia 
suà  nàscita  e del  sùo  primièro  stàto,  e in  privàta  vita  compién- 
do a tétti  i dovéri  di  natùra  e di  società. 

Volàronq  lièti , rapidissimi  per  quésta  còppia  ben  augurata 
parécchi  ànni  nel  lor  soggiórno  àlla  Luigièna:  ma  il  pòvero  Mol- 
dfjsk  fu  pòscia  assalito  da  infermità  che  richiedéva  la  màno  più 
espèrta  di  chirùrgo  dèstro  e valènte,  e la  eccellènza  tétta  dell’ar- 
tp  per  discacciàrla.  Non  volle  lidàr  Carolina  sì  preziósa  e càra 
vita  àlla  cùra  di  operatóri,  del  valór  de’quàli  la  pùbblica  opi- 
nióne lasciàsse  il  minimo  dùbbio  e timóre  ; perciò  risolùta  di 
volgersi  a Parigi,  a cui,  cóme  a cèntro  concorrévano  tutt’i  gràndi 
e i dótti  uòmini  del  vàsto  e coltissimo  régno  di  Frància , féca 
consentire  il  marito  a véndere  i lóro  possediménti,  e ad  imbar- 
carsi. I vénti  fùrono  propizj  all’amoróso  diségno,  e l'àrte  in  Pa- 
rigi rése  a Moldàsk  la  salute,  la  quàle  si  affrettò  fórse  a tamàrgli 
vjcinq,  richiamata  dàlie  affettuose  sollecitudini  di  Carolina,  che 


assistè  sèmpre  èssa  medésima  all’amato  inférmo , e non  i sdeg- 
na va  di  abbassarsi  àgli  uffizj  più  vili , ónde  soddisfar  mèglio  ài 
dovéri  ed  alla  tenerézza  di  móglie. 

Guarito  perfettamente  Molaàsk  pensarono  entrambi  a prèn- 
dere un  partito  che  assicurar  potesse  la  comùne  sussistènza. 
Perciò  il  marito  si  diéde  a procurarsi  prèsso  la  compagnia  dèl- 
ie Indie  un  impiègo  per  l’isola  di  Borbone  ; e difètti  non  tardò 
mólto  ad  ottenérvi  l’onorévole  e lucróso  grado  di  maggióre. 

Intanto  la  móglie  andava  talvòlta  in  compagnia  dèlia  sua 
giaziósa  tìgliuolétta  al  passéggio  di  qualche  pubblico  giardino. 
L'n  giórno  élla  sedéva  sópra  un  banco  di  verdura,  e parlava  còlla 
sua  fanciùlla  in  tedésco  per  non  èssere  da’vicini  intésa;  quando 
vénne  a passarle  dinanzi,  e fu  colpito  dall’accénto  alemanno,  d 
maresciallo  di  Sassonia , che  alquanto  soffermassi  a conskle-r 
rari*.  Essa  lo  riconóbbe  a prima  giunta , e teméndo  èssere  del 
pari  riconosciuta,  abbassò  gii  òcchi.  D rossóre  e la  confusióne, 
che  al  tèmpo  stésso  le  si  pinsero  in  vólto,  convinsero  il  mares- 
ciallo di  ciò  che  non  avéa  potuto  dapprima  persuadérsi,  e lo  fé- 
cero  esclamare  : Cóme,  madama?...  che  véggio  ! Non  gli  per- 
mise Carolina  di  proseguire , ma  trattolo  tòsto  in  disparte  , si 
palesò,  pregandolo  di  secondare  il  necessàrio  suo  segréto,  e di 
recarsi  all’albèrgo  di  lèi , dóve  con  più  àgio  e sicurézza  istruito 
k>  avrebbe  dèlia  pròpria  situazióne. 

Attenne  quégli  le  sue  promésse,  e visitata  con  mólta  pre-j 
cauzióne , siccóme  fece  pòscia  assai  vòlte , la  principéssa , ne 
intése  ed  ammirò  tutta  la  storia.  Avrebb’égli  voluto  parlàrne  al 
re  èli  Frància , e maneggiarsi,  perchè  rési  fossero  alla  augusta 
dònna  gli  onori  e il  grado  a lèi  dovùti , e così  coronàr  égli  la 
bèlla  òpera  cominciàta  dàlia  contéssa  sua  madre  ; ma  l’accòrta 
Carolina,  nè  aderire  al  generóso  sùo  diségno  giammài  nè  op- 
pórsi apertamente  volé va.  Impetrò  pertanto  da  lui,  che  differis- 
se i suoi  manéggi , finch’  élla  avesse  a tèrmine  condótto  cèrto 
pendènte  trattato,  la  conclusióne  di  cui  nou  dovéva  èssere  che 
d’ alcuni  mési  lontàna.  Cosi  élla,  tròppo  felice  d’èssere  a sàggio 
consòrte  unita , e di  vivere  nella  sua  oscura  tranquillità , non 
volendo  più  degnare  neppùr  d’un  pensièro  l’altézza  del  grado, 
a cui  sarébbesi  tentato  di  richiamarla,  teneva  a bada  e deludé- 
va  ilmaresciàllo.  ' • . . : f 

Era  presso  il  termine  détta  dilazióne  da  lèi  richièsta.  Egli 
recatosi  a visitarla,  seppe  che  due  di  innanzi  s’éra  partita  vèrso 
l’isola  di  Borbóne  col  marito  che  n’éra  fàtto  maggióre.  Córse  il 
maresciallo  ben  tòsto  ad  informare  di  tutto  il  re,  il  quale  sùbito 
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a se  chiamato  il  ministro  dèlia  marina , cornandogli  di  scrivere 
e impórre  al  governatóre  di  quell’isola,  che  il  maggióre  Moldàsk 
e la  sua  spòsa  vi  fossero  trattati  còlla  maggióre  considerazióne. 
Si  vólse  pòscia  a trattare  còlla  augusta  imperadrice  regina  Ma- 
ria Teresa,  de’módi  di  rèndere  allo  splendóre  ed  ài  dovùti  onori 
la  zia  di  lèi.  La  eccèlsa  spòsa  e madre  de’Césari  seppe  grado  al 
re  cristianissimo  dégli  ufiìcj  suoi  generósi;  e generósa  non  me- 
no gli  inviò  lèttera  per  Carolina.  In  quélla  invitàvala  prèsso  di  se 
a Viénna , promettendo  colmarla  di  còmodi  e dèlie  più  giuste 
distinzióni.  Ma  Carolina , prevedèndo  che  ritornata  allo  stato 
principésco  in  una  reàl  córte,  non  avrebbe  polùto  adémpiere  ài 
dovéri  e alle  dólci  cure  di  màdre  e di  spòsa , in  quel  modo  che 
avéa  fatto  sin  a quèll’óra,  e in  cùi  sentia  consistere  tùtta  la  sùa 
felicità,  ricusò  con  coràggio , ma  senz’alterigia , quanto  veniale 
offèrto.  Io  sono  si  usà,  disse  a' ehi  lé  faceva  il  grandióso  pro- 
gètto di  ricondurla  prèsso  la  córte,  a quésto  gènere  di  domèsti- 
ca e privala  vilà,che  cangiarla  più  non  potrei.  Nè  ravvicinarmi 
al  tròno , «è  il  ricévere  i più  splèndidi  omàggi , nè  11  fàsto , nè 
gli  àgi  compagni  dèlie  ricchézze,  nè  il  possésso  pure  dell' univèr- 
so potranno  mài  darmi  l’ómbra  del  piacére  e dèlia  giója  die  io 

Frova  in  quésto  dólce  moménto.  E in  così  dire  teneramente,  or 
una  or  l’altro  ahbracciàva  di  sùa  càia  famiglia. 

Visse  élla  ancór  liuigo  seréna  e contènta  con  ambedue  , gli 
affètti  è lé  cure  dividèndo  tra  il  confortare  e ricreare  nelle  sue 
occupazióni  il  consòrte,  e tra  l’educàre  la  ménti?  e il  cuór  dèlia 
figlia.  La  persuasione  di  Carolina,  che  fumària  felicità  consiste 
Bel  vivere  privata  còmoda  vita,  lùngi  da  tumultuóse  vicènde,  ad- 
empiendo a próprj  dovéri , e godéndo  tóoderataménte  de- 

El’innocénti  piacéri  dèlia  natùra , èra  giùnta  al  più  àltó  grido. 

,a  mòrte  le  rapì  con  pòco  intervallo  amendue  te  persóne  clic 
occupàvano,  di  dolcézza  riempiéndolo,  il  suo  cuòre  , e per  lun- 
go tèmpo  fu  pòscia  dal  sólo  sentiménto  del  àùò  vivissimo  doló- 
re animàta.  Ma  nè  la-pèrdita  & grève  che  aveva  fàtta , nè  il  lun- 
go rammàrico,  che  per  lé  ragióni,  ónde  rtìovéa,  èra  inseparàbile 
da  qualùnque  condizióne  di  stato,  larésèró  tànto  infelice,  ch’élla 
non  credesse  mólto  maggióre  la  infelicità  de’ grandi.  Quindi  alle 
offèrte  che  le  si  rinno  varono  di  recarsi  a Viénna,  si  ricusò  cos- 
tantemente, ed  accettando  sólo  dàlia  liberalità  dèlia  imperadri- 
ce regina  un  onèsto  assegnamènto , ritiróssi  a Vìtry  prèsso  Pa- 
làgi , dóve  avrébbe  vòluto  vivere  ancóra  sótto  il  nóme  di  ma- 
dama Moldàsk:  ma  se  non  le  fu  possibile  il  più  nascóndere  la 
sublime  sùa  nàscita,  e l'eccèlso  nóme  dèlia  clùarissima  sùa 


stirpe , ella  non  abbandonò  però  mài  l’adottàto  metodo  di  pri- 
vata vita , h cui  sólo  avéa  cominciato  a trovare , e trovò  infin 
die  visse  la  véra  felidtà. 

NOVÈLLA  DI  AUTÓRE  INCITO, 

LE  DONNE  DI  VVINSBÉnG. 

Èra  Corrado  III  imperadóre  accéso  di  fierissimo  sdégno  CÓn- 
tro  di  Guèlfo  duca  di  Bavièra,  e giurato n’avé va  atróce  vendétta. 
Assediatolo  nella  città  di  Winsbérg,  éi  già  l’avéa  condótto  alle 
ùltime  estremità , quando  Guèlfo  , che  mòdo  più  non  trovava  a 
resistere , e prèsso  vedéva  le  sùe  gènti  a dovér  tutte  perir  di 
fame,  incominciò  pe’suói  méssi  ad  offerirgli  la  résa,  quelle  con*  • 
dizióni  cliicdéndo  che  aver  potésse  migliòri.  Ma  di  tròppo  inas- 
prito èra  l’animo  di  Corrado,  e nonché  alcuna  accordargli  dèlie 
condizióni  onorévoli  ch’éi  domandava,  nemméno  ad  una  si  vol- 
le arrèndere  dèlie  più  gravose  e più  umilianti,  a cùi  Guèlfo  ap- 
parecchiato si  offeriva  a sottométtersi , sol  che  la  vita  di  se  e di 
quelli  che  séco  èrano  fòsse  salva.  A fèrro  e a fuòco  voléa  Tirato 
imperadóre  che  tùtto  andasse  sènza  risèrva , c a placarlo  nè 
preghière  valéano  * nè  querèle , nè  piànti.  Il  misero  dùca  altro 
più  non  poléndo,  a discrezióne  gli  si  rimise,  quésta  sóla  grazia 
cliicdéndo , che  alle  dònne  alméno  volésse  aver  riguàrdo  , nè 
perméttere  Ch’espóste  fossero  miscraménte  alla  licènza  e al  fu- 
ror de’soldati;  ma  consentire  che  con  quel  tanto  che  séco  recar 
potessero,  venisse  lóro  accordato  d’uscire  dèlia  città,  e ridùrsi 
m salvo.  Corrado  , che  contènto  di  slogare  cóntro  dégli  uòmi- 
ni, e cóntro  il  dùca  singolarménte  lo  sdégno  sùo,  niùno  stimolò 
avéa  a dovér  infierire  Cóntro  le  dònne  , a quésta  sóla  condizió- 
ne cede  di  buòn  ànimo,  e volentièri  s’arrèse. 

Cóme  la  nuòva  ne  giùnse  nélla  città,  si  fe’da  ógni  pàrte  gran- 
dissima fèsta,  e pòco  a ciascùn  paréa  di  dovér  pèrdere,  benché 
la  libertà  o la  vita  fòsse  lor  tòlta,  quando  nélle  lor  mógli,  e nélle 
figlie,  e nélle  sorèlle*  e nélle  madri  libere  e sàlve  potessero  so- 
pravvivere, Il  dùca  sópra  d’ógni  altro , siccóme  quéllo  che  la 
móglie  sùa  amava  del  più  tènero  amóre  , di  quésta  nuòva  fd  il 

f)iù  consolato  e più  lièto  uòmo  che  mài  si  fosse.  Ma  non  già 
iéte  del  pari  éran  le  dònne,  che  i mariti  lóro,  ed  i figli,  e i ge- 
nitóri, e i fratèlli,  e quànto  avéano  di  più  càró,  vedéano  di  dovér 
lasciare  sènza  speranza  di  più  rivedérli , che  o trafitti  barbara- 
raéute  o crudelménte  straziati  fra  le  caténe, 
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Quindi  un  misto  di  grida  e di  làgrime , là  di  gìója  e qui  di 
dolóre  , e un  suón  di  evviva  per  una  parte,  e di  strida  e ai  gé- 
miti e di  disperazióne  per  I'àltra.  E già  il  più  delle  dònne  far- 
maménte  negavano  di  volére  per  mòdo  alcuno  da  lor  dipartirsi, 
e apparecchiate  si  dichiaravano  a voler  córrer  con  èssi  qual  mài 
si  tosse  più  cruda  sórte  e più  sciagurata.  Quando  ùna  di  lóro, 
quasi  inspirata  da  celeste  consiglio:  E. perchè,  disse,  non  pos- 
siàm  nói  ad  un  tèmpo  sólo  e a nói  medésime  campar  la  \y  tta,  ed 
a colóro  che  più  della  vita  ci  sono  cari  ? Corrado  stésso  ce  n’of- 
fre il  mézzo  sènza  avvedérsi,  e qualche  celèste  gènio  ha  chiùsi  a 
lùi  gli  òcchi,  sicché  la  via  non  ravvisasse  ch’éi  si  prestava  a sal- 
vézza edmùne.  Ei  consénte  che  libere  nói  usciamo  con  quello 
che  nói  siamo  atte  a portare  sópra  di  nói.  Or  chi  ci  vièta,  che 
ognuna  il  fratèllo , o il  padre , o il  marito  , o il  figlio , non  ci 
rechiamo  sópra  le  spalle  e noi  portiamo  a salvaménto? 

Un  grido  universale  d’applàuso  e di  vivo  giùbilo  si  levò  tòs- 
to da  ógni  lato  a quésti  détti,  e lòdi  non  v’ébbero  che  non  si  dés- 
sero  all’accòrta  dònna  e al  sùo  nòbile  ritrovato,  e a tùtti  parve 
in  quel  moménto  di  sórgere  a nuòva  vita.  Nò  tardar  vollero  pur 
un  isitànte  a méttere  ad  effètto  il  divisato  consiglio.  Più  tènera 
spettàcolo  dii  vide  mài,  che  Un'iniimta  moltitùdine  di  donne  tutte 
concordemente  in  sì  pietósa  òpera  occupate , scambievolmente 
animandosi , uscire  a gara , e le  mógli  portarsi  i mariti  lóro,  e 
le  vècchie  madri  i teneri  nipóti,  e le  gióvani  donzèlle  il  vècchio 
avo , o il  genitóre,  o i fratèlli , e il  dùca  innanzi  a tùtti  portato 
dàlia  tènera,  affettuòsa  consòrte,  che  mài  si  férma,  nè  sì  robus- 
ta non  si  credétte,  cóme  amóre  la  fe’in  quel  pùnto? 

A vista  sì  inaspettata  e sì  pietósa  Corrèdo  stésso  fu  viva-: 
ménte  colpito,  e ne  piànse  di  tenerézza.  Quindi  rivòlto  al  dùca: 
Poiché  sì  amorévole  e sì  ingegnósa  hai  tu  trovato  la  dònna  tùa, 
e in  tanto  prègio  io  véggo  e in  tanto  affètto  che  sono  tùtti  cos- 
tóro alle  lóro  dònne,  offèssi  sólo  antepóngono  ad  ógni  altra  cò- 
sa, ben  égli  è giùsto  eh’  io  pùre , e vói  ed  èsse  onori  quànto 
conviene.  La  vita  dùnque , che  quéste  v’hànno  sì  nobilméute 
salvata , sia  pure  a tùtti  illésa  e sicura , e ognùn  pénsi  oggi- 
mài  a spènderla  per  tal  mòdo,  che  dégna  ricompènsa  ne  àbbia- 
no  quéUe  a cùi  la  dovete.  La  nimistà  che  divisi  et  ha  tenuti 
finóra  , abbia , o Guelfo , pur  fine  da  quésto  pùnto.  Io  ti  per- 
dóno oggimài  e diméntico  quànto  mi  ha  finóra  accéso  cóntro 
di  te  , e perpètua  e férma  amicizia  sarà  quindi  innanzi  fra  di 
nói  due.  E fatte  pòscia  alle  donne  le  più  graziose  e più  corté- 
si accogliènze],  e mólto  lodatele  dclfamór  toro  e del  lor  coràg- 
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gio , concèsse  a ciascuno  di  ritornare  alle  sue  case  tranquilla- 
mente ; ed  entràto  égli  pure  non  più  nemico , ma  intimo  e 
compagno  col  dùca  in  Winsbérg , tutto  quel  giórno  e mólti 
altri  apprèsso  * la  ricompósta  pace  e la  generósa  azióne  dèi-1 
le  amorévoli  dònne  con  lièta  fèsta  ne  celebrarono. 

RACCÓNTI  IST ÒRICI  DA  A.  VER6ÀNI. 

I: 

CpNTISrCNZA  DI  SClPIÓNC.- 

Scipione,  il  gióvane,  era  nell’età  di  verttiqùàtlr’anni,  quan- 
do fu  destinato  dàlia  repùbblica  Romana  al  comando  dell’arma- 
ta contro  la  Spagna . La  sua  saviezza  e il  suo  coràggio  avreb- 
bero fatto  onore  al  generale  il  più  sperimentato.  Bramoso  di 
terminar  gloriosamente  una  tale  impresa,  formò  il  disegno  d’as- 
sediar Càrtagena  eli’era  allora  la  capitale  dell’impero  Cartagi- 
nese nelle  Spagne. 

Le  sue  misure  furon  così  ben  concertate,  e sì  felicemente 
eseguite , che  la  città  fu  presa  d’assalto  malgrado  un’ardita  e 
vigorosa  resistenza.  Furon  fatti  in  quést’occ'àsióne  dièci  mila 
prigiònéri,  è ricevuti  furono  trecento  ostaggi  tra  le  persone  più 
ragguardévoli  dell’uno  e dell’altro  sesso. 

Fra  quésto  nùmero  trovàvasi  una  donna  attempata,  móglie 
di  Mandónio  fratello  d’indibile,  re  degli  Ergeli,  la  quale,  uscen- 
do dal  mezzo  della  turba  degli  ostaggi,  e gettandosi  a’pìédr  del 
vincitore,  cominciò  a pregarlo,  colle  làgrime  agli  occhi,  di  rtc-1 
comandare  a quelli  che  tenevano  in  custòdia  le?  donne  d’àvér 
per  esse  i riguardi  dovuti  al  sesso  ed  alla  nàscita  loro.-  Sttlpió-' 
ne  rispose,  che  niùna  cosa  sarebbe  loro  mancata*  Ma  la  donfra 
soggiùnse  : Non  sono  i còmodi  della  vita , o Scipione , de’qnàli 
intendo'  parlare'  ; ( imperocché  qual  còsa  non  ci  deve  esser  bas- 
tévole? nello  stato  in  cui  ci  troviamo?)  ma  m’inquiétano  altri  ti- 
mori , quando  considero  da  una  parte  la  licenza  della  guèrra, 
e dall’altra  la  gioventù  e la  bellezza  delle  principesse  die  ò me- 
co. Aveva  con  lèi  le  figlie  d’indibile , ed  altre  di  pari  nobiltà  e 
bellezza  ch’érano  tutte  nel  frór  della  gioventù,  e che  la  riveriva- 
no come  madre. 

Allora  Scipione  disse  : La  mia  glòria  e qtrélta  del  pòpolo 
Romano  non  soffrirà  mài  che'  la  virtù , la  quale  deve  esser  ris- 
pettata per  tutto , sià  esposta  nei  mio'  campo  a un  trattamento 
indegno  di  lèi.  Ciò  detto , consegnò  le  donne  in  guàrdia  d’un 
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uomo  d’approvata  integrità  e costumatezza,  ordinandogli  che  nè 
avesse  cura,  come  se  fossero  madri , mogli  e figlie  de’cittadini 
Rbmani. 

Qualche  tempo  dopo,  gli  fu  menata  davanti  una  prigioniera 
che  al  maestoso  aspetto,  alle  manière  nòbili  aggiungeva  una  si  * 
rara  bellezza,  che,  ovunque  ella  passava,  tifava  a se  per  meravi- 
glia gli  occhi  di  tutti  i circostanti.  Alla  vista  di  tanta  bellezza 
fu  vivamente  commosso  il  gióvane  eròe,  e senti  risvegliarsi  nel 
cuòre  i moti  d’una  passióne  repressa  fin  allora  dal  desidèrio  di 
fama  e dalle  militari  fatiche;  ma  poco  durò  quést’intemo  conflit- 
to; poiché  Scipione;  richiamando  intorno  al  cuòre  tutta  la  sua 
virtù,  trionfò  ben  presto  della  ribellante  passióne  e di  se 
stesso. 

Ricoverata  la  calma,  s’informò  della  pàtria  e de’parenti  del- 
la bella  prigionièra , e avendo  inteso  ch’ella  era  promessa  spo4 
sa  a un  principe  Spagpuòlo , chiamato  Allucióne,  che  amàvala 
teneramente,  ordinò  ch’egli  fosse  fatto  venire  insième  co’geni- 
tori  della  fanciulla. 

Non  prima  fu  il  principe  SpagnuólO  comparso  alla  presenza 
del  generale , che  quésti  chiamollo  in  disparte  , e avanti  d’avér 
parlato  al  padre  e alla  madre  della  prigionièra  , gli  disse  i Nói 
siamo  ambedue  gióvani  ; e parlar  possiamo  liberamente  fra  nói. 
QuéUi , fche  mi  àn  menata  la  tua  futura  sposa,  mi  ànno  assicu- 
ralo che  tu  l’ami  cbn  un’estrema  tenerezza;  del  che  non  dubito 

Sunto;  facéndbne  fede  la  sua  bellezza  e le  sue  amàbili  manière, 
lifleltefido  che,  se  il  mio  cuòre  , il  quale  è interamente  òccu- 

f>ato  degli  affari  della  repùbblica , fòsse  impegnato  in  un  amór 
feglttimo  ed  onorévole  come  il  tuo,  io  desidererei  che  lina  tal  • 
fuìinma  trovasse  favore,  mi  stimò  sómmamente  fortunato  di  po- 
tér  rènderti  nelle  presenti  circostanze  quésto  servigio.  Ecco  la 
tùa  sposa;  prèndila,  e vivi  felice  con  lèi.  Assicurati  ch’ella  è sta- 
ta presso  di  me  con  quella  onestà  e tòstumatèzzà , che  sareb- 
be stata  nella  casa  de’suói  genitori.  L’ò  custodita  pura  e illiba- 
ta per  potér  farti  un  dono  degnò  dì  me  e di  te.  fl  solo  prèmio, 
ch’iti  ti  domando  per  un  dono  così  prezióso , è che  tu  sia  ami- 
co del  pòpolo  Romano. 

II  giovanetto,  confuso  fra  la  letizia  e lo  stupoTè,  prese  la  ma- 
no  del  genarale , e invocò  tutti  gli  Dèi , pregàfidoli  a rèndergli 
per  un  tanto  benefizio  quélla  ricompensa  che  rèndergli  non  po- 
teva egli  stesso.  Allora  Scipione  chiamò  il  padre  è la  madre  del- 
la fanciùlla,  i quali,  vedendo  ch’èra  si  genèrosamente  restitui- 
ta, ed  avendo,  per  ricomperarla,  rècato  seco  molt’oro , lo  de- 
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pósero  a'piédi  di  Scipione , pregandolo  distantemente  di  ricé- 
verlo  in  dono.  Scipióne  promise  di  prènderlo,  e voltatosi  ad  Al- 
lucióne  gli  disse:  Alla  dote  che  tu  avrai  dal  tùo  suòcero,  vòglie 
che  tu  aggiùnga  ancòr  quésto  dono  ; egli  comandò  che  si  pi- 
gliasse quéll’oro.  • 

Essendo  il  gióvane  Spognuólo  ritornato  lièto  e contento 
a’suói  concittadini,  fece  risuonàr  da  per  tutto  le  lodi  di  Scipióne* 
dicendo  esser  venuto  un  gióvane  simile  agli  Dèi,  il  quale  vince- 
va ogni  cosa  tanto  coll’armi,  quanto  colla  sua  benignità  e co'suói 
beneficj.  Avendo  pòi  fatta  una  scelta  de’suói  amici  e cliènti,  ri- 
tornò fra  pochi  giórni  a Scipióne  con  mille  dugento  Cavalli  per 
facilitar  le  sue  future  conquiste. 

La  vittòria  che  Scipióne , gióvane  , cèlibe  e vincitore , ri- 
portò in  quésta  circostanza  sopra  se  stesso , è assài  più  gloriò* 
sa  & più  nòbile  di  qùànte  egli  aveva  riportate  sopra  i ne- 
mici. 

♦ 

IL  ■ 

’ ' , * t 

ANDROCLE  E IL  LEONE* 

Era  Androcle  schiavo  d’iln  nòbile  Romano , procònsole  irt 
Affrica , che  lo  trattava  con  un  estremo  rigore  e con  una  cru- 
deltà senza  pari.  Stanco  di  soffrire  i bàrbari  trattamenti  d’un 
padrone  così  inumano  * si  risolse  l’infelice  di  prender  la  fuga* 
e se  ne  andò,  per  maggior  sicurezza,  ne’luòghi  più  solitarje  più 
deserti  della  Numidia. 

Errando  fra  quelle  stèrili  àrene,  e non  potendo  più  soppor- 
tare i disagi  del  cammino  e i cocenti  raggi  del  sole  si  ricoverò 
in  una  caverna  che  scorse  per  avventura  nel  fianco  d’una  mon- 
tagna , per  dare  ivi  qualche  riposò  alle  affaticate  sue  membra. 

Dopo  èssersi  riposato  alcuni  momenti , vide , Con  estremo 
sbigottimento  e terrore,  entrare  nella  caverna  un  leóne  di 
smisurata  grandézza.  11  pòvero  Androcle  già  sì  credeva  affatto 
perduto,  e s’aspettava  tutto  tremante  d’èssere  sbranato,  qUàn- 
do  il  leóne  se  gli  accostò  placidamente , e póstagli  una  zampa 
sulle  ginòcchia,  gii  fe’comprender  con  urli  compassionévoli  il 
dolore  é lo  spàsimo  che  vi  soffriva.  Sottentrando  allora  la  com- 
passióne al  timore,  sì  diéde  Androcle  ad  osservare  attentamen- 
te la’ zampa,  e vedendovi  fitta  Una  grande  ed  acutissima  spina, 
s’accinse  con  destro  modo  a cavarla,  per  liberare  il  leóne  da 
una  pena  cosi  pungente,  Gàvata  la  spina , e premuta  dalla  pià- 
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g,r una  Quantità  di  iriatérià  corrottavi!  leòrté  si  Sentì  ad  un  Irat- 
* t©  alleggerito  dallo  spàsimo  , e dando  un’occhiàia  adAndroèlè 
con  cui  sembrava  volergli  dire:  la  ti  ringràzio,  si  sdrajò  a terra 
eàddòrnteirtossi.  t • r 

Svegliato  che  fu , usci  incontanebté  dalla  caverna,  e virì^ 
tornò  ben  presto  con  on  cerviàtto  che  depóse,  in  segno  di  gra-'d 
titùdinse,  a piedi  del  suo  benefattore.  Per  mancanza  di  fuòco,’ 
Androcle- lo  fe&cuóeore  al  sole  , -e  dbóssene  pér  piti1  giórni! ! 
Passò  egli  alcuni  giórni  in  quéH’orribile  solitùdiné‘in  coni-' 
pagina  del  leone,  che  gli  recava  sempre  una  parte  della  sùa 
preda. 

Nojàto  finalmente  di  quella  vita  selvàggia , si  risolse  di 
tentare  una  sorte  migliòre.  Un  dì.  mentre  il  leòne  era  uscito 
a procacciare  il  sòlito  cibo,  Amlrocle.se  ne  parti,  senza  sa- 
pere ove  vòFgere  i passi.  Dopo  dùè  giórni  d incerto  e disas- 
troso Cammino,  fu  sopraggiunte  da’soldati  che  riconosciuto-' 
lo  per  lo  schiavo  fuggitivo,  lo  condussero  al  di  lui  padrone; 

Raccoglieva  allóra  if  procònsole  i più  grandi  e più  bèi  led- 
ili che  si  potessero  trovar  nell’Àffirica,  per  mandarli  a Roma 
in  occasione  d’uno  s’traofdinàrio  spettàcolo,  che  dar  si  do- 
veva al  pòpolo  Romano:  Quando  i tenni  furono  in  pronto  per , 
èssere  spediti;  Ordinò  che  Androcle  fosse  nel  tempo  stesso  con- 
dotto a Roma;  e ermdànnato  pel  suo  delitto  a combàttere  con 
urt  leòne  neU'anfìteàtro;  il  che  fu  eseguito. 

Ecco  dunque  Androcle , dopo  si  strane  vicende , in  mezzd 
‘ all’arena  dell'antiteàtro  , aspettando  ad  ogni  momento  che  us- 
cisse contro  di  luì  la  belva  ingórda  e feroce.  Finalmente  uno 
smisurato  lbònc  , pièno  di  furore  e di  ràbbia,  esce  dal  luògo 
dov’era  stato  a bella  posta  tenuto  più  giórni  senz’ alcun  nutri- 
mento. Al  tumulto  popolare  succede  in  quél  punto  un  silenzio 
universale,  e sembra  che  lo  stupore  e lo  spavento  abbiano  tol- 
to agli  spettatori  il  moto  e là  voce.  GiUTanamato  leòne  è vici- 
no1 ad  Androcle;  già  s’avventa  per  divorarlo  ; quàndo,  oh  spet- 
tàcolo maravigfiòso  ! subitamente  s’arresta  ; lo  guarda  con  òc- 
chio attènto;  e deposto  a un  tratto  il  furore  e la  rabbia,  comincia 
ad  accarezzarlo,  e a lambirgli  le  mani,  come  appunto  far  suòle 
ùo  cane , quàndo  à ritrovato  il  padrone.  Androcle  attònito  e 
stupefidto  esàmirta  attentamente  il  leòne  ; e riconosce  il  suo 
ùmico  Numida.  Le  carezze  e le  feste,  che  si  fecero  scambievol- 
mente; eccitàronò  le  più  alte  grida  d'applàuso  e di  giùbbilo 
ne-crrcostantii  V:M  »•- 

L’imperatore  ch’era  presente ,'  volle  intender  da  Androcle 
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l’origine  di  cosi  strana  avventura:  e intesa  che  l’ebbe,  gli  accora 
dò  umanamente  il  perdono,  e volle  che  gli  fosse  assegnato  in  do-> 
no  il  grato  e prodigióso  leone. 

Dione  Cassio  racconta  d’avér  veduto  egli  stesso  Androcle 
andarsene  nelle  strade  di  Roma  , conducendo  il  leóne  su  cui 
gettàvansi  fióri  dalle  mani  di  piovanetti  e fanciùlle , mentre  ri- 

Iietévasi  d’ogn’intorno:  Ecco  il  leóne  òspite  dell’uòmo,  ed  ecco 
’uómo  mèdico  del  leóne:  hic  est  leo  hbspes  homiyis;  hic  est  ho- 
mo medicus  levnis. 

ìli. 

IL  CONTADINO  GENERÓSO* 

Si  trova  talvolta  anche  fra  l’infima  plebe  quella  nobiltà  di 
sentimenti  che  tanto  s’ammira  ne’grandi.  L'Adige  uscito  fuór  del 
sùo  letto  aveva  co' suoi  flutti  abbattuto  il  ponte  che  à su  quél 
fiùme  la  città  di  Verona.  L’arco  di  messo,  sui  quale  era  una  pic- 
cola casa,  aveva  solo  resistito  al  torrente.  In  quésta  casa. era  ri- 
masta una  famiglia  intiera,  che  si  vedeva  tender  le  mani,  e do- 
mandare inutilmente  soccorso  a quélli  ch’érano  sulla  riva.  In- 
tanto la  violenza  dell'acqué  distruggeva  visibilmente  i pilastri 
che  sostenevano  l'arco.  I circostanti  spaventati  sospettavano  ad 
ogni  moménto  di  veder  quéfie  vittime  inghiottite  da’flutti,  In 
mezzo  a quésto  spavento  s'avanza  il  Conte  Spolverini,  ed  offre 
una  bórsa  di  cento  ducati  a chi  avrà  il  coràggio  di  condurre  un 
battello  pér  sai  vare  quegl'infelici.  Immenso  era  il  concorso  delpó- 

fiolo;  ma  ninno  ardiva  offerirsi.il  timore  d’esser  portati,  via  dal- 
a tapidità  della  corrente,  o d’èssere  oppressi  dalle  rovine  del- 
l’arco# tràtlonéndovisi  sotto,  agghiacciava  tutti  i cuòri,  e faceva 
tacere  ogni  altro  affetto,  ly  quél  doloroso  intervallo  passa  di  là 
un  Contadino,  che  informato  viene  ben  presto  deH’iinpresà  pro- 
posta, é delia  ricompensa  proméssa  a chi  la  guida  a buòn  fine. 
Ilfiila  ógni  cosà  , sulla  sovra  un  battello,. e agitando  con  forza  i 
remi,  perviene  all’arco,  e aspetta  a piè  del  pilastro,  .che  tutta  la 
pericolante  famiglia,  padre,  madre,  vecchi  é fanciulli,  siéno 
scesi,  per  mezzo  d’una  corda,  nel  battello,  e,  coràggio  , lor  gri- 
da, coràggio  , che  siete  salvi.  Ritorna  quindi  a remigare  con 
maggior  forza,  è superala  la  violenza  dell’acqua  , approda  alla 
riva,  vivamente  applaudito  dalla  moltitùdine  spettatrice.  Allora 
il  Conte  s’avanzà  vèrso  Tuòni  generoso,  e gli  presenta  la  som- 
ma promessa.  Io  nou  vendo  la  mia  vita,  gli  dice  gencrosamen- 
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te  il  contadino;  il  mio  travàglio  mi  basta  !per  mantenér  me  , la 
mia  moglie  e i miei  tìgli . Date  quésto  danaro  a quella  pévera 
famiglia,  che  ne  à più  bisogno  di  me. 

Gl’istèrici  che  ci  anno  transmesso  il  nome  del  Conte  , avreb- 
bero con  più  ragióne  dovuto  conservarci  anche  quello  del  ge- 
neroso contadino , il  quale  spose  la  propria  vita  per  salvare 
{'.altrui,  e non  volle  ricompensa  veruna. 

. i 


MIRABILE  CARITÀ  FRA  PADRE  E FIGLIUOLO. 

» ' * * ’ * * * ’ . ‘ - ' * ' . - 

Squarcio  scelto  dalla  cronaca  di. Matteo  Villasi. 

E’  ne  parrebbe  degno  di  riprensione  lasciando  in  dimenti- 
canza un  caso  occorso  in  questo  tempo  ( 1360)  perchè  ci  pare 
esempio  di  mirabile  carità  intra  padre  e figliuolo  ed  è converso, 
tutto  che  apparito  sia  in  uomini  di  bassa  condizione.  Nel  conta- 
do di  Firenze  e comune  della  Scarperia,  villa  di  santa  Agata,  un 
garzoncello,  nome  Iacopo  di  Piero,  sprovvedutamente  uccise 
un  suo  compagno.  Ciò  fatto  lo  manifestò  al  padre,  il  quale  tur- 
bato gli  disse  che  subito  si  partisse  e si  riducesse  in  luogo  sal- 
vo; e così  fece.  Il  malifìzio  fu  portato  alla  signoria  e incolpato  e 
preso  ne  fu  il  padre  del  garzone  , il  quale  tormentato  , per  non 
accusare  il  figliuolo,  confessò  se  avere  commesso  il  peccato,  al- 
l’ officiale  della  Scarperia.  E mandati  a Firenze  al  potestà,  con- 
fessando questo  medesimo  e raffermando,  fu  condannato  nel 
capo.  Il  figliuolo  , che  segretamente  era  venuto  a Firenze  per 
vedere  che  fine  avesse  ; vedendo  il  padre  innocente  andare  a 
morire  per  lo  difetto  suo,  da  smisurato  amore  di  figliuolo  a pa- 
dre diliberato  di  morire  perchè  il  padre  campasse  , il  quale  libe- 
ramente vedea  andare  alla  morte  per  campare  lui , con  molte 
lacrime  si  rappresentò  al}a  Signoria,  dicendo:  Io  sono  veramep- 
te  colui  che  commisi  il  peccato  ; io  sono  colui  che  ne  debbo 
portare  la  pena,  e non'  per  me  questo  mio  padre  innocente, 
die  è tanto  acceso  di  carità  verso  di  me  percnè  io  campi , che 
soffre  di  morire  per  me.  L’officiale  udito  il  garzone  , quasi  stu- 
pefatto ritenne  e sostenne  l'esecuzione  che  si  facea  del  padre  e 
trovato  la  verità  del  fatto , il  padre  fu  liberato  ; e il  figliuolo  per 
la  necessità  della  corte  a’di  6 di  marzo  con  pietose  lacrime  a 
chiunque  l'udirono  o videro,  fu  decapitato.  E certo  se  stato 
fosse  commesso  il  malifìcio  senza  malizia  tanto  alto  di  pietà,  da 
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un  benigno  signore  credere  si  dee  che  avrebbe  meritato  perdo* 
nu  almeno  della  vita,  , • . . .* 

ih  ;'V  v;?J  I »:  'ui  ■*»*  • ,•  . . «•»  4 
• ’ , '<!.»!(  « 1 • \ h u»)  :*  ■ 1.  • ! t \ . Ni,  : 1 1 

ALCUNE  PROSETTE  DI  MARTELLI  NELL'  ARMALO. 

u«ti,  ;i. ’*  n ••  a? 

- I. 

;/t 

IL  CIMITERO  CAMPESTRE, 

••  • t * •••■"/'[  i-li  / l*..  t timi.*:* 

Pochi  di  sono  dopo  aver  traversato  il  magnifica  stradone  di 
C***,  immerso  nella  più  profonda  tristezza,  mi  diressi  a B*'*,  e 
là  mi  fermai  presso  la  cura,  ov’ è il  camposaotodi  que’bconi 
contadini  ; e riguardandolo  andava  dirado  fra  me  : Tutti  qui 
dormono  in  pace , nè  il  gorgheggiar  degli  uccelli  che  annunzia* 
no  il  giorno,  nè  la  pura  soavità  dell’aria , nè  le  rugiade  freschi  ir* 
sime,  nè  il  vivo  raggio  del  sole  posson, più  ridestarli!  Allora  mi 
si  affacciarono  alla  mente  quegli  anni  in  cui  essi , ritornando  dai 
campi,  erano  attorniati  dai  ligIiuoletti;C  nipotini  che  tutti  ilari 
loro  saltavano  intorno,  chi  stringendo  lorde  ginocchia,  chi  pren- 
dendo lorq  la  mano  ; e parevami  vedere  alcuno  di  essi  già  vec- 
chio pigliar  di  peso  un  bambino,  porselo  incollo,  od  inondar-? 
lo  di  Baci.  Volgendo  quindi  il  pensiero  sopra  le.madri , io  le  os- 
servava preparare  la  cena,  e vedeva  sedersi  a tavola  ognuno,  0 
ognuno  guardarsi  con  iscambievole  amore.  Li  seguiva  poi  quan- 
do  essi  uscivano  la  mattina  coi  bovi  aggiogati  ,.e  quando  il  gior- 
no lavoravano  le  terre  sempre  in  pace,  e forse  più  contenti  di 
molti  altri  mortali.  E nei  giorni  festivi  venivano  qui , diceva  io, 
colle  loro  famiglie , e si  sedevano  sopra  questi  murelli,  e atten- 
devano il  suono  della  campana  che  li  chiamasse  agli  uftìzj  divi- 
ni ; e mentre  il  parroco  si  preparava  per  la  sacra  funzione , se 
pfe  stavano  fra  loro  parlaudo , tenendo  ;i  teneri  fanciullini  per 
mano , od  in  braccio , finché  al  primo  tocco,  cavandosi  tutti  il 
cappello,  entravano  in  chiesa  a pregare  per  la  felicità  de’lor  cari, 
ed  implorare  il  frutto  deloro  sudori.  Così  io  mi  pasceva  di  ma- 
linconiche fantasie,  tutto  commosso  di  tenerezza  e rammarico. 
Pure  essi  hanno  avuto  la  consolazione  di  riposare  nella  terre 
dei  loro  padri , consolazione  che  mi  verrà  forse  invidiata  ! ripe- 
teva io  sospirando.  Pace,  finalmente  esclamai,  pace  alle  anime 
Vpstre  , e pace  a tutti  coloro  che  abiteranno  con  voi  ! 
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Oh  amico  ! questi  solitarj  passeggi  che  ripeto  sovente  nelle 
campagne  più  lontane  dalla  città,  d'onde  poi  nascono  tali  ma- 
linconiche fantasie , mi  sono  necessari  davvero  ; essi  divertono 
la  mia  ira,  eia  calmano,  nell’atto  che  la  vista  dei  (piaceri  la 
rende  più  intensa,  perchè  il  sentimento  de'mali  mi  vieta,  per 
quanto  io  faccia  forza  a me  stesso , di  parteciparne  cogli  altri. 

H, 

» ..  * • 

GLI  APENNINI. 

, » 

Oh  come  su  queste  altissime  balze  sentesi  l'uomo  alleviare 
quasi  che  gli  fosse  tolto  di  dosso  un  gran  peso  ! L’anima  s’in- 
nalza , e mostra  che  il  cielo  è la  regione  che  sola  a lei  si  con- 
viene ; e tutte  le  sue  facoltà  sembrano  prendere  un  novello  vi- 
gore , ed  ogni  nostro  sentimento  divenire  generoso  e sublime. 

Sempre  vario  è il  sentiero  che  percorro  , e sempre  nuova 
mi  sembra  la  strada  per  la  quale  sono  più  volte  passato.  Gli  an- 

Soli  delle  montagne  fan  si  che  più  torni  a.consiaerare  la  figura 
i esse,  più  nuove  e differenti  ti  appajono,  Quasi  in  ogni  ora 
del  giorno  ti  si  offrono  aspetti  diversi , perchè  le  ombre  cangiano 
col  girare  del  sole.  E se  questo  è coperto  di  nùvolo,  si  tras- 
forma interamente  la  scena  ; e se  una  sola  nuvoletta  s’interpo- 
ne poi  a qualche  suo  raggio , allora  le  vedute  moltiplicano  se- 
condo la  gradazion  della  luce,  la  quale  crea  un’infinità  d’affetti 
straordinarj  sul  bianco,  sul  grigio,  o sul  rossigno  e verdastro 
delle  pendici  e delle  vette,  e sul  bruno  o pallido  verde  de’bos- 
chi.  Qual  impressione  maggiore  fanno  in  questi  luoghi  elevati 
il  tempo  burrascoso , il  vento  minaccevole , o Ù lampo  che  lin- 
gueggia fuggendo.  Tu  vedi  i fianchi  de’monlì  squarciarsi,  per 
cosi  dire,  ed  uscirne  la  fólgore,  il  cui  strepito  si  ripete  fra  le 
caverne  e i burroni , ed  intanto  tu  godi  da  qualche  cima  che 
domina  le  altre , e t’allegri  della  vista  del  sole.  Se  talora  il  tem- 
porale si  scatena  su’gioghi , e che  ad  un  tratto  l’astro  maggiore 
si  mostri , allora  ti  sembra  raddoppiar  di  splendore. 

Ora  corro  tla  un  lato,  e m’assido,  e contemplo  le  nùvolo 
fuggitive  ; ora  vo  sull’orlo  d*  un  precipizio  ad  ascoltar  lo  scros- 
cio dell’acqpa  che  si  precipita  d’una  costa  ad  un’altra;  ed  ora 
ascolto  attentissimo  il  rombare  del  vento  che  imperversa  a tratti 
e corre  ad  investire  altre  rupi  lontane,  ‘ 
r E come  coloro  che  vivono  nel  fasto,  fra  le  delizie,  e fra  gli 
agi -delle  città  j potrebbero  credere,  se  noi  vedesser  come  mc^ 
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ohe  fra  queste  rupi  vi  sono  individui  della  loro  specie  che  go- 
dono vera  felicità!  Si.  Mi  sono  affezionato  una  povera  famiglia 
che  abita  in  una  valle  in  mezzo  a boschi.  Essa  non  sa  quasi  che 
sia  oro , e non  conosce  il  lusso  e i piaceri  delle  nostre  tanta 
vantate  società.  Eppure  s’è  beata,  perchè  possedè  un  gran  te-? 
soro,  la  pace!  Non  cqrre  quasi  giorno  in  cui  io  non  vada  a ve- 
derla. Una  di  queste  sere  il  buon  Pietro , padre  di  quattro  figli, 
mi  raccontava  la  sua  storia  e con  quanta  ingenuità  ! Fu  amato 
‘da  una  mqglje  ctye  sposò  per  amore , e colla  quale  ha  vissuto 
fin  oggi  nella  più  perfetta  unione.  Oh  quanti  meno  rammarichi 
provano  in  lor  vita  que’cuori  che  non  conoscono  altre  leggi  che 
ouelle  d’un’incorrottà  natura  ! Contenti  del  lóro  déstino , bene- 
dicono di  continuo  il  cielo,  e lo  ringraziano  d’aver  compensato 
il  loro  imeneo  con  prole  robusta  dalla  quale  sono  urlai  sempre 
riamati.  Due  sono  ammogliati,  han  figli,  e convivono  sotto  il 
medesimo  tetto.  11  frutto  delle  loro  fatiche , una  scarsa  greggia, 
ed  una  piccola  mandra,  servono  alla  sussistenza  di  questa  fami? 

flia,  perchè  ben  poco  l’è  necessario  per  conservare  la  vita. 

enz’uso  di  mondo , senza  curiosità  di  Conoscerlo , contenti  di 
sè  stessi,  non  vagano  nei  vuoti  chimerici  ed  ideali  d’una  fanta? 
sia  irrequieta,  capricciosa,  maniaca,  ché  non  sa  trar  profitto 
del  bene  e lo  fugge,  e si  procaccia  il  male,  e s’ostina  a córrere 
dietro  alla  sventura.  I loro  petti  non  han  respirato  il  pestifero 
fiato  delle  adulate  città , e non  s’apróno  ad  altre  sensazioni  se 
non  a quelle  d’un  amor  corrisposto.  Se  tu  vedessi  a tavola  i due 
vecchi  circondati  dai  loro  figli  e nipoti  che  ciarlano , e scherza- 
no, e ridono  tutti  ad  un  medesimo  tempo,  ti  sentiresti  balzare 
il  cuore  di  tenerezza , e proveresti  l’ebrietà  della  gioja  che  nas- 
ce solo  dal  piacere  innocente.  Gli  occhi  del  vecchio  si  volgono 
qv  sulla  moglie,  ora  su  i figli , or  sulle  nuore,  or  su  i cari  nipo- 
ti , e a incontrano  ad  un  punto  con  quelli  di  tutti.  11  cielo  proteg- 
ge la  loro  virtù;  il  cielo  sparge  ne’ loro  cuori  il  contento,  e 
mantiene  la  pace  in  quest’asilo  felice  ! Oh  quanti  pecchi  conos- 
cono le  dolcezze  d’un  unione  fortunata  ! Oh  quanto  è degno  d’in- 
vidia lo  sposo  che  vive  lungi  dal  clamore  degli  uomini , presso 
d’una  saggia  compagna  che  rallegra  i suoi  giorni,  e fra  le  brac- 
cia di  figli  laboriosi  e pieni  d’amore  1 E pur  vero!  la  felicità  non 
consiste  nel  possesso  de’beni , ma  nella  mancanza  di  desiderj: 
più  s’accrescono  le  nostre  brame,  più  diveniamo  infelici.  Fin- 
che i desiderj  dell’uomo  sono  in  armonia  coi  mezzi  di  sodisfar- 
gli , egli  non  può  essere  infelice  ; ma  se  quelli  vanno  al  di  là 
de’mezzi  di  renderli  paghi , la  vita  diviene  un  martirio,  Ma  co? 
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ine arrestare  questi  desiderj  quando  è sciolto  loro  libero  il 
freno  ? 

Nè  lascerò  di  dirti  esser  cosa  maravigliosa  ip  vero  e di  som- 
ma ammirazione  degnissima  il  vedere  da  questi  Alpi  la  nostra 
magnifica  Italia  in  due  parti  immense  distinta , presentando 
dall’una  e dall’altra  un  teatro  maraviglioso,  e tante  scene  perle 
quali  non  v’è  penna  capace  a descriverle , nè  intelletto  atto  a 
concepirle.  • 

DI. 

MORTE  DI  VIRGINIA. 

0 religione  ! fonte  d’ogni  vera  letizia , consolazione  de'mar- 
toriati  cuori  mortali , figlia  immediata  del  Creatore,  come  su 
Questa  insensata  terra  gli  esseri  che  l’intelligenza  divina  favorì 
(li  più  de’suoi  doni  preziosi , insultano  i tuoi  sacri  misteri , e ti 
rendono  odiosa,  spregevole  ed  atta  solo  alla  persecuzione  de’lo- 
ro  fratelli!  Tutto  in  te  dovrebb’esser  puro,  soave,  solenne;  tu 
dovresti  invitare  la  mente  ai  più  consolanti  angelici  pensieri,  tu 
dovresti  aprire  il  cuore  alle  più  dolci , commoventi  sensazioni; 
tu  avvicinare  il  debole  nostro  spirito  allo  spirito  increato  ; tu  al- 
leviare i nostri  affanni,  allegrare  ogni  nostra  idea,  e guidarci 
alle  dolcezze  ineffabili , inesauste , inintelligibili  d’una  vita  in  cui 
tace  ogni  passione , ogni  desiderio , ed  ogni  dolore.  Ma  tu  che 
dovresti  aver  la  tua  sede  nel  nostro  cuore,  che  mai  sei  tu  sfigu- 
rata dalla  cabala , dall’ambizione , daH’interesse , da  fini  parti- 
colari, e dal  vilissimo  util  proprio  dell’orgoglioso  seme  d’Ada- 
mo? Iddio  è grande...  ma  l’uomo  quanto  è mai  piccolo! 

Il  voto  è già  compito  ! e Virginia  ha  dato  un  eterno  addio  ai 
cari  esseri  da  cui  ricevette  la  vita,  ed  a quanto  ài  più  dolce  o 
lusinghiero  le  offriva  quel  mondo  in  cui  appena  ella  avea  posto 
il  suo  timido  piede  ; ella  è morta  per  esso  , ed  esso  per  lei,  seb- 
bene respiri  1 aure  ancora  di  questa  vita.  11  passato  è un  sogno 
per  essa;  il  presente  un’agonia;  Tavvenire  un  commisto  di  ter- 
rori , di  dubbj , d’elutfanze  funeste.  In  tale  stato  ella  vorria  vol- 
gersi a Dio , e le  par  di  sentire  una  voce  che  la  minaccia,  e la 
maledice.  Qualche  volta  s’inginocchia,  e in  .quel  momento  non 
se  se  pfega,  o accusa;  e nel  suo  delirio  sente  una  fredda  mano 
che  la  respinge  da  colui  che  può  essere  solo  il  suo  consolatorc 
U suo  cuore  è sempre  pieno  deH’amored’Erminio,  del  cui  stato 
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ignara  del  tutto  paventa , nè  può  osar  di  cercarne.  Straziata  da 
mille  sensazioni  tutte  d’angoscia , i suoi  pensieri  si  versano  tutti 
sopra  un  avvenimento  si  luttuoso.  La  morte  della  genitrice  ac- 
crebbe lo  stato  deplorabile  della  derelitta  fanciulla  senza  un’a-> 
mica,  senza  una  consolatrice!  anzi  nell’abbadessa  e nelle  suor© 
altro  non  trovava  che  nemiche  die  la  vessavano  accanite.  Non 
blande  maniere,  non  pietosa  aita;  ma  triboli  continui , replicati 
rimproveri,  e fiere  minacce.  Per  difetto  ostinato  di  cibo  e di 
bevanda  a tanta  spossatezza  si  ridusse  che  le  forze  non4e  basta- 
vano ad  alzarsi  dal  meschino  let^cciuolo  su  cui  passava  lunghi 
amarissimi  giorni,  lugubri,  interminabili  notti,  f sogni  che  le 
presentata  la  sconvolta  fantasia  erano  d’orribili  fantasmi  ripieni; 
e la  madre  ella  vedeva  or  agonizzante , or  estinta , or  escente 
scarna  e livida  dal  sepolcro , stenderle  le  braccia,  e sparire.  Ma 
il  deio,  che  veglia  sempre  a confortar  gl’infelici,  le  schiuse  in 
tante  angosce  i tesori  della  sua  grazia  e mostrolle  il  giocondo 
sentiero  d’una  vita  di  durevole  prosperità. 

Un  giorno , sentendosi  alquanto  sollevata  , le  sue  pupille  si 
chiusero  a pacifico  riposo.  Le  più  belle  immagini,  i più  puri 
sogni  ed  aurei  le  si  offrirono  nel  sonno.  Le  pareva  di  sentirsi 
trasportata  in  un  aere  leggiero,  di  trovarsi  in  un  luogo  dinuo-. 
ve  delizie;  e fra  una  soavità  di  paradiso  provava  una  gioja,  un 
contento  a lei  sconosciuti , pieni  di  calma  misteriosa  ; tutto  1© 
allegrava  la  mente , tutto  le  appagava  il  cuore.  Un  pastor  vene-, 
rabile  raccoglieva  amorosamente  nel  suo  tetto , la  consolava,  lo- 
tergeva  le  lagrime,  le  offriva  riposo  nel  suo  seno.  Virginia  des- 
tatasi  godeva  ancora  di  quella  visione  soave,  e la  narrava  all© 
suore  che  furono  per  la  prima  volta  commosse  alle  sue  parole: 
tant’era  l’incanto  e la  posatezza  coi  quali  dipinse  loro  si  patetico 
scena.  Riflettendo  poi  a tante  maraviglie,  che  come  balsamo  sa- 
lutare avevano  invigoritola  sua  ragione,  e reso  la  quiete  al  suo 
cuore,  le  considerò  come  un  invito  celeste.  Ponendo  in  vera 
oblivione  il  passato , adorò  intensamente  il  Creatore  ; e senten- 
dosi dolcemente  avvicinare  al  suo  fine,  lo  riguardava  còlla  ras- 
segnazione d’un  petto  umiliato,  e contrito  a cui  successe  la  bra- 
ma di  riunirsi  a colui  dal  .quale  può  sperarsi  verace  conforto. 
Le  suore  che  stavano  intorno  al  suo  letto,  mentre  la  confonta-. 
vano  alfeterno  viaggia,  vedevano  rifulgere  sul  volto  di  lei  una 
serenità  di  paradiso.;  ed  allora  di  tratto  in  tratto  ella  alzava  le 
mani  al  cielo  piena  di  fè,  di  carità,  di  speme.  Quando  essendo, 
pur  giunto  il  momento  finale,  come  in  un’estasi  beata  chiuse 
fet  sempre  gli  occhi  e spirò.*  •>  - m?  il 
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•n  Facegimo  vela  al  venir  della  notte.  Quando  i marinai  comin- 
ciarono a manovrare,  e che  il  legno  ondeggiava  lento  lento, io 
ani  sentii  tutto  internamente  commuovere,  ed  indicibile  fu  la 
folla  d’affetti  e di  pensieri  che  venne  a lotta  furiosa  entro  di  me. 
Ma  quaitdo  le  vele  distese  accolsero  il  vento,  e che  questo  ci 
spinse  lungi  dal  porto,  e ch’io  vedeva  quello  allontanarsi,  e gli 
oggetti  a gradi  a gradi  scomparire,  oh  allora  sentii  che  mi  si  la- 
cerava il  cuore,  e mi  pareva  di  non  aver  con  me  tutto  me  stes- 
so , ma  che  ije  lasciassi  parte  nel  luogo  ch’io  abbandonaba.  Ag- 
giungi le  tenebre  che,  recando  seco  l’orrore  e la  malinconia, 
aumentavano  il  mio  inesplicabile  affanno.  11  suono  della  cam- 
pana de’morti  che  giungeva  alle  mie  orecchie  mi  scendeva  nel 
petto  e mi  sembrava  avervi  un  eco  continuo,  e quel  suono  pa- 
reva che  mi  richiamasse  al  lido  da  dove  partiva.  Quante  mai  ri- 
membranze poterono  risvegliarsi  nella  mia  alterata  fantasia  io  le 
raccolsi  avidamente,  e le  realità  tutte  restavano  su  quella  terra 
che  fuggiva  agli  occhi  miei.  Son  solo , gridai,  son  solo  ! e non 
porto  meco  se  non  il  rammarico  d’averla  perduta.  Oh  pensiero 
che  abbatte  ogni  vigore  di  mente,  e distrugge  ogni  futura  spe- 
ranza ! Dopo  alcuni  momenti  muto  era  il  suono , oscura  l’amia, 
ed  appena  io  vedeva  il  fosforo  dell’acque  di  bruno  colore  su  cui 
io  galleggiava.  Ardimentoso  mortale,  tu  commetti  ai  venti  ed 
alle  onde  la  tua  vita,  cara  forse  ad  una  sposa  diletta,  dolce  a 
figliuoletti  ch’aspettano  il  tuo  ritorno  con  ansia,  e che  t'acco- 
glieranno giojosi  come  gli  augelletti  nel  nido  accolgon  la  madre 
lungamente  aspettata.  Tu  sei  da  biasimare  e compiangere  ! Ma  io 
che  non  lascio  nessuna  parte  di  me,  fo  posso  e devo  impruden-r 
temente  commettermi  nelle  mani  del  destino.  Ma  non  hai  tu 
forse  una  màdre,  un  amico  , una  patria  per  la  quale  ti  sacrasti 
anche  a morte  !..■.  A queste  voci  fremetti , e le  lagrime  sgorga- 
rono a dispetto  d’ogni  ritegno  accompagnate  da  convulsi  sin- 
ghiozzi. On  madre  mia , o Eugenio,  pietà  del  mio  delirio’  com- 
piangete la  sorte  del  povero  Armando.  Ma  tu,  amico  pietoso, 
consola  la  genitrice  derelitta  ; dille  che  m’è  cara;  ma  oh  quanto 
cara  ! Per  un  momento , lo  confesso,  la  sua  immagine  sacra  e la 
tua  lasciarono  deboli  tracce  nella  mia  mente  ; più  imperiosa 
passione  tentò,  ma  invano,  cancellarle  da  lei.  Ora  esse  vi  sie- 


dona  nel  l«r  primo  potere , la  investono  possentemente,  e la  re- 
golano a lor  volontà.  [Oh  quanto  è doloroso,  e forse  è l’unico 
vero  tormento , sapere  che  l’oggetto  d’ogni  nostra  cura  hajjbi- 
sogno  del  nostro  conforto , e non  poterglielo  dare  ! oh  si  ! è 
questo  il  vero  strazio  dell’anima.  Meglio  perdere  cento  volte  la 
vita  che  provare  una  volta  sola  si  cocente  martirio., Deh!  tu  ad- 
dolcisci usuo  stato,  dirigila,  sostienla.... 

1 Navigammo  tutta  la  notte  con  favorevole  vento  ; ma  verso  le 
sette  di  mattina  essendosi  cambiato  in  contrario,  ed  il  mare  in- 
grossando, il  capitano  pensò  di  prender  terra  a Longone,  da 
cui  eravamo  poco  distanti.  Non  credo  che  il  cielo  abbia  favorito 
de’ suoi  doni  più  largamente  una  terra  a lui  cara , come  quell’i- 
sola dilettosa.  Sotto  un  azzurro  di  vivissima  luce , verdura  eter- 
na ; alberi  che  spandon  rigogliosi  i lor  rami  d’ombre  dolcissime 
e di  frutti  s musiti  ; colline  verdeggianti  di  mirti  e di  vigne;  siti 
mirabili  per  lo  vario  modo  delle  piante  e pei  loro  tortuosi  e biz- 
zarri sentieri;  prati  fioriti , e tutto  con  una  soavità  di  mille  odori 
che  sparsesi  in  ognintorno , e fa  provare  un  indistinto  godimen- 
to accresciuto  dal  puro  aere  e dal  dolcissimo  clima.  Aggiungi  a 
tante  dilettanze  la  vista  magnifica  del  mare  che  circonda  quell’i- 
sola, la  qnale  in  diversi  luoghi  ha  certi  ritiri  silenziosi  e pieni 
d’orrore  piacevole , .ove  il  mare  stesso  è quasi  eternamente  in 
riposo , e che  servono  di  sicuro  e naturai  porto  alle  navi. 

Iq  ho  voduto  in  più  d’un  luogo  la  levata  dal  sole , e sempre 
magnifica;  ma  non  mi  si  era  mai  offerta  in  aspetto  più  armo- 
nioso e più  grande.  . ‘ 

11  giorno  appresso  io  era  all’apparir  dell’aurora  su  la  più 
elevata  collina.  Bello  era  il  vedere  rosata  tutta  la  parte  d’orien- 
te , e proprio  mi  si  dipingevano  al  pensiero  que’  versi  im-* 
mortali  i 

Lo  bel  pianeta,  ch'ad  amar  conforta. 

Faceva  tutto  rider  l'oriente, 

e mi  parea , come  dice  il  divino  Torquato,  di  vedere  l’aurora 
adornarsi  e infiorarsi  la  testa  di  rose  colte  in  Paradiso.  Da  ogni 
parte  gli  svegliati  augelletti  salutavano  l’alba  novella,  il  cui  ro- 
seo colore  s’andava  dolcemente  perdendo,  e l’orizzonte  s’am- 
mantava a gradi  a gradi  d’una  tinta  di  fuoco  che  riflettevasi  nel- 
le onde  commosse  da  un  venticello  soave  che  veniva  a destar  la 
natura,  e quasi  invitarla  ad  accogliere  l’astro  che  stava  per  ani- 
mare il  creato.  L'altra  parte  di  cielo  conservava  ancora  un  ma- 
linconico colore  nel  quale  vedevasi  di  momento  in  momento 
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disparir  qualche  stella  ; e la  luna  impallidiva  più  semprt  all’ar>- 
vicinarsi  del  sole  : finalmente  esso  apparve  sfolgorante  di  luce. 

Oh  allora  tu  avresti  veduto  esultante  tutto  l'aropio  teatro  della 
terra  é del  mare.  Io  lo  salutai  con  la  gioia  ch’egli  inspira , e con 
riverenza  profonda  ringraziai  la  divinità  che  si  degnerà  ricordar- 
si della  nostra  orgogliosa  miseria. 

V. 

!.■  » 

LA  CASCATA  DI  TERNI'. 

. * ■ t ( » • • ’ . . ¥ 

Lo  spettacolo  di  questa  maravigliosà  cascata  ménta  ché.il  • 
viaggiatore  lasci  le  piu  splendide  citta  per  venirla  a vedere , si- 
curo di  ritrarne  un  piacere  grande  e nuovissimo.  Il  romore 'delle 
acque  annunzia  prima  di  giungervi  qualche  cosa  di  veramente 
straordinario.  Nel  tempo  delle  piogge  il  Velino  straripa,  e sten- 
dendosi su  tutta  la  larghezza  della  montagna , rende  la  cascata 
immensa  , ed  offre  un  colpo  d’occhio  forse  unico  in  queste»  ge- 
nere. La  vèemenza  con  la  quale  le  acque  si  precipitano  abbasso 
da  tant’ altezza  fa  siche  una  parte  di  esse  conversa  in  vapori  ri- 
monta quasi  all’alto  da  cui  scende , mentre  l’altra  fórma  uOa  se- 
ccmda  cascata,  e questa  una  terza , prima  di  piombar  nella  Ne- 
ra, le  cui  acque  confuse  con  quelle  della  cascata  scórrono  a 
vortici  e vanno  spumose  percorrendo  quella  valle  soggetta  , no*r 

tevole  per  l’agreste  suo  aspetto,  e pòrto  fertilissimo  suolo v su 
o«i  e vigneti,  ed  olivi,  ed  alberi  fruttìferi  crescono  soavemente. 
Chi  può  descrivere  i variati  effetti  prodotti  o dai  venti,  o dalle 
combinazioni  della  luce  ? Quando  il  sole  colpisce  de’suoi  raggi 
quésto  volume  immenso  d’acque , si  veggono  fra  le  gocce  dis- 
perse e sostenute  dalla  resistenza  dell’aria  gli  amabili  colori 
dell’iride  don  mille  scherzi  di  schiume  e nebbie  volteggianti, 
parte  delle  quali  rapite  dai  venti  vanno  a posarsi  come  dolce 
rugiada  su  i'erb'e  ed  i fiori  della  valle,  lina  maraviglia  di  tante 
maraviglie?  uno  spettacolo  si  stupendo  e interessante  conquide 
ed  itìcamta  a tal  punto  che  nón  si  sentono  quasi  gl’imperiosi  bi- 
sogni di  natura  ; e quando  pur  finalmente  jsi  volge  altrove  il 
passo.  Un’attrattiva  possente  richiama,  e solo  a stento  e'jnon  sen- 
za grève  rammarico  si  abbandona  un  luogo  in  cui  il  cuore  ed  i 
sensi  trovavano  allettamento  e stupore. 

Quando  la  luna  nel  silenzio  della  notte  inargenta  quelle  ac- 
quò, tu  scorgi  tanti  cristalli  agitati , i pallidi  raggi  de  quali  di- 
lettano senza  'offendere  l’occhio  contemplativo;  e tin  piacere 
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tutto  mèsto  traspassa  nell’  anima  e la  invita  a Meditazioni  gra-* 
dite.  t 

Così  l’Italia  ha  in  seno  del  suo  lussureggiante  giardino  i 
fenomeni  e le  pompe  tutte  della  natura  unite  a tutte  le  meravi- 
glie e gli  sforzi  del  sapere  e dell’arte;  ■->  • 


* VENEZIA; 

* 4 * * 0 ' . » * 

Dove  son  io?...  Ed  in  vero  sori  forséi  palazzi , i teiripj,  i 
* monumenti  d’ogni-  sorta  che  fan  le  città t quando  i primi  sori 
quasi  vuoti,  i secondi  quasi  deserti,  e gli  altri  abbandonati  del 
tutto? 

Oh  come  sorge  maestosa  sul  mare  qual  isola  coronata  di 
scogli  che  sfidai  flutti  irritati,  e le  più  forti  procelle!  ; 

A che  servono  ora  le  tue  spiagge  già  tempo  coperte  d’ogni 
specie  di  merci  che  recavano  nel  tuo  seno  innumerabili  legni, 
se  non  per  asciugarvi  le  reti  del  pescatore  che  appella  sa  a chi 
spacciare  la  pesca  per  sostenere  col  misero  profitto  di  esse  la 
famiglinola  meschina? 

Il  gondoliere  non  rallegra  più  del  suo  canto  di  gioja  lemo- 
riotone  lagune , e il  viaggiatore  pietoso  esalando  (un  sospiro» 
mesce  le  proprie  lagrime  a quelle  degli  abitanti,  e ricerca  come 
tu  sia  caduta  in  tanta  sfortuna.  I vascelli,  che  altre  volte  chie-  f 

devano  al  cielo  un  vento  favorevole  per  giugnere  più  solleciti  al 
tuo  porlo,  ora  volgono  altrove  le  prore,  e mentre  veleggiano, 
non  si  arrestan  col  pensiero  su  te  che  fosti  regina  de’mari , o se 
pur  sei  rammentano , sei  rammentano  con  sentimento  di  pietà 
o di  disprezzo.  Le  nazioni  non  ti  han  rispettata,  o Venezia,  nem- 
meno per  lor  proprio  decoro;  il  mare  soloti  ha  rispettata  fin  og-> 
gi  come  nei  giorni  della  più  alta  tua  gloria.  Invano  Spartà,  Ate- 
ne e Roma  vantano  la  durata  delle  loro  repubbliclio  ; per  quin- 
dici secoli  tu  ti  sostenesti  indipendente,  gloriosa  ! Tu  fosti  pa-3 
drona  di  tante  isole  * di  tanti  paesi;  tu  sfidasti  e vincesti  popoli  e 
nazioni,  tu...  Ma  ohimè!  Dov’è  il  tuo  Sellaio,  il  tuo  Consiglio,  il 
tuo  Collegio,  il  tuo  Doge?  dove  sona  i tuoi  tesori,  i tuoi  eserciti, 
le  tue  flotte?  Come  appena  si  conosce  ora  il  luogo  ove  sorgeva 
quella  ricca  città  che  trafficava  co’Cartaginesi.  co’Siri,  con  Damasi 
co,  coll' Arabia , ed  il  cui  grido  si  spandeva  per  ogni  parte,  così 
forse  tu  stai  per  giacere  sconosciuta  alle  generazioni  future,  sa 
non  che  i tuoi  fasti,  deposti  nella  memoria  degli  uomini , saran- 
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inti trasméssi  cbn  calore  ai  posteri , e sarai  di  stttpòiv  finche  il 
sole  invierà  un  raggio  consolatore  sulla  desolata  tua  terra.  Più 
diffiaile  di  quello  che  si  pensa  è il  rialzamento  d'un  impero,  d’un 
regno,  d’un  popolo,  alla  primitiva  sua  gloria  e possanza,  e for- 
se impossibile  ! Quando  tu,  come  la  regina  degli  augelli,  batteri 
maestosa  le  ali  sull’ampio  seno  de’mari , Albione  era  senza  nri^ 
me:  ora  Albione  signoreggia  con  esteso  dominio,  e tu  vivi  umi- 
liata, ma  come  umiliata  ! Vicissitudini  umane  ! ordine  immuta- 
bile d'ogni  cosa;  quello  cioè  d’ergersi , durare  più  o meno,  ca- 
dere quindi,  e poi  sparire  del  tutto. 

Cosi  ragionava  io  fra  me  seduto  su  la  riva  del  mare , quando 
la  natura  volle  divertire  i miei  malinconici  pensieri  e rallegrar- 
mi la  mente.  Un  vento  meridionale  coprì  quasi  ad  un  tratto  gran 
jparte  del  cielo,  e agitò  le  acque  del  mare  in  modo  che  le  spu- 
me delle  onde  sembravano  tanti  isolotti  galleggianti  d’un  mar- 
mo bianchissimo.  Mentre  la  pioggia  cadeva , il  sole  splendeva  a 
travèrso  le  nuvole , parte  delle  quali  solcavano  l’aria , parte  si 
dissolvevano  in  vapori , e parte  sospinte  più  o meno  dal  vènto 
formavano  gruppi  di  diversi  colori  maravigliosi  a vedere.  Il  se- 
reno riapparve  nel  firmamento,  e!  le  nùvole  si  fermarono  in 
lontananza  sull’orizzonte,  e coronarono  l’estrema  superficie  del 
mare,  facendo  un  magnifico  trono  coperto  di  movili  festoni  per 
ricévere  il  sole,  che  maestosamente  avanzami  verso  il  sommo 
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Dio  buono  ! Chi  trovato  si  fosse  a lato  del  Creatore  ; allora 
quando  stavasi  egli  attualmente  formande-il  mondo  ed  invaghi- 
to di  si  magnifica  abitazione,  avessegli  dimandato,  chi  sarebbe- 
ne  poi  finalmente  l’abitatore?  Udito,  che  l’uomo;  gran  cosa, 
sciamato  avrebbe , gran  cosa  egli  debb’ esser  cotest’uomo , cui 
non  par  che  finiate  di  ornar  la  casa , e di  apparecchiare  le 
stanze!  Che  dirà  egli  nel  primo  uscirne  di  vostra  mano,  ed  en- 
trar nel  suo  mondo  ? Che  farà  ella  tutta  la  stirpe  degli  uomini 
al  vedersi  per  voi  accogliere  in  si  maestevol  soggiorno,  sotto  a 
tetto  sì  splendido , su  pavimento  sì  delizioso  ? Ah  ! che  vinti  da 
impeto  di  grato  affetto  si  vedran  padri,  e figliuoli  correr  quà,  e 
là  sulle  tracce  del  Creatore,  e mille  volte  fra  il  giorno  levare  al 
cielo  le  mani,  e prostendersi  su  ogni  riva,  ed  abbracciarsi  a og- 
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ni tronco , quasi  a gara  di  abbracciar  nei  suoi  doni  il  Donatore! 
No  : t’inganni:  al  primo  saggio  ch’io  vorrò  tor  della  loro  rico- 
noscenza , mi  corresponderan  cruna  offesa  , e non  avran  tanto 
cuore  di  aslenersi  per  amor  mio  da  un  pomo  che  contra  fi  mio 
divieto  ne  mangieranno.  Ah  sleali!  E voi  offeso  a sì  alto  segno, 
non  torre  té  sii  quel  punto  a rovesciar  loro  in  capo  tutta  la  fab- 
brica dell’universo?  No:  io  allora  compàsSionando  gl’ingrati,  en- 
trerò in  loro  scambio  mallevadore  per  essi  presse»  il  divino  mio  Pa- 
dre; e poiché  nè  Dio  suol  può  patire,-  nè  l’uomo  solo  può  sod- 
disfare, farò  di  me  un  uomo  Dio  capace  d’àmbi  gli  uffici:  vesti- 
rò carne  passibile , e nella  mia  innocente  sconterò  i falli  della 
malvagia.  Ma  senti  il  modo  se  l’ho  studiato  amoroso.  Per  affar- 
mi al  genio  dei  nobili,  nascerò  di  sangue  reale;  per  guadagnar- 
mi Taffetto  dei  popolari,  m’esporrò  in  una  stalla;  per  incontrar- 
la coi  grandi  trarrò  i Monarchi  alla  mia  colla;  per  condiscender 
ai  piccioli,  starò  bambin  fra  pastori.  In  quante  guise  sa  trasfor- 
marsi un’àmànle,  vo’tutte  farmele  proprie:  coi  pellegrinine 
andrò  fuggiasco  in  Egitto  : con  gli  artieri  starò  sudando  in  bot- 
tega ; coi  pescatori  sarò  alla  pesca;  coi  mendki  all’accatto;  pei 
letterati  aprirò  scuola  nel  tempio  ; pei  rozzi  terrò  lezione  sul 
monte:  doveclièmi  vorranno,  quivi  accorrerò  immantinente  ad 
ogni  uopo , e bisogno  ; farorami  occhio  al  cieco,  piè  al  zoppo, 
guida  all’errante,  e dappoiché  avrò  corsi  tra  gli  uomini  frenta- 
fre  anni , benefacicndo , et  sanando  omnes , porrò  mia  vita  tra  i 
ferri,  e spasimando  d’amor  per  essi,  morrò  coniitto  ad  un  tron- 
co. Oh  si,  che  allora  rapiti  gli  uomini  a tante  prove  n’andranno 
di  voi  estatici  per  l’amorel  no,  allor  eglino  tratti  all’esca  di  un  vii 
guadagno , o colti  al  lampo  d’una  bellezza  straniera , mi  volte- 
ranno villanamente  le  spalle  senza  far  vjsla  pur  di  conoscermi. 
Oh  Dio  ! E voi , gran  Dio,  che  antivedete  fin  d’  ora  la  costoro 
etnpietà , e sconoscenza , avete  cuor  di  crearli , e dr  redemerh 
a tanto  costo  ? Che  vuoi  tu  fare  se  gli  amo  ? Vuoi  tu  dar  legge 
all’amore  ? 


• * 

CAPITOLO  CUARTO. 

TROZOS  DE  LITERA'TDRA  ITALIANA. 


POESIAS. 

MARTELLI. 

I. 

IL  LAMENTO  INGENUO. 1 


otto  un  salice  soave 
Fra  l’ erbetta  e i vaghi  fiori 
Stava  un  dì  l’ingenua  Clori 
La  sua  sorte  a deplorar. 


Quasi  i piedi  a lei  lambia 
Un  purissimo  ruscello 
Che  nudria  sul  margin  bello 
Quell’erbetta  e i vaghi  fiori 


Ruscelletto , disse  Clori , 
Or  che  limpido  serpeggi, 
E modesto  mormoreggi. 
Quanto  amabile  sei  tu! 


p.  n. 


S 


f 
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Come  te , Daliso  , umile 
Qui  vicino  «un  dì  sedea, 

L’amor  suo  mi  ripetea, 

Ma  col  labbro  ! e non  col  cor. 

Or  superbo  da  me  lungi 
Fugge,  il  crudo,  e mi  disprezza 

td  ha  barbara  vaghezza 
ol  di  farmi  lacrimar: 

Ah  ! tu  pure  il  letto  angusto 
Orgoglioso  è ver  sprezzasti, 

E fremente,  il  piè  drizzasti 
Le  campagne  ad  allagar: 

Pur  deposto  il  folle  orgoglio 
Tu  tornasti  limpidetto: 

Ma  ei  sdegna  il  primo  affetto , 

Ei  non  torna  a Clori  in  sen. 

Ah!  se  mai  nel  corso  tòt/ 

Lo  rincontri  fra  i pastori , 

Digli  : Ingrato  ! la  tua  Clori 
Ho  sentito  sospirar. 

IL  ‘ 

LA  MAMMOLA. 

0 delicata  mammola 
Dal  pallido  color , 

Tu  sei  fra’fiori  amabili 
Il  più  gradito  fior. 

Alzi  il  modesto  stelo 
Tu  delle  rose  appiè , 

Ma  delle  rose  il  cielo 
Miglior  destin  ti  diè< 

Chè  di  lor  foglie  languide 
Presto  è coverto  il  suol  ; 

E il  lor  superbo  imperio 
Vedi  sparire  a voi  ! 

Belle  un  voler  supremo 
Ma  labili  le  fa  ; 

E il  primo  dì  l'estremo 
E della  lor  beltà. 


Tu  fra  l’irbette  tremulè 
Nascondi  il  tuo  gplendor, 

E mesta  e so^taria 
Spandi  soave  odor. 

Te  vien  con  dolce  affètto 
La  vergine  a cercar  ; 

E del  suo  casto  petto 
Tu  senti  il  palpitar. 

cd  ella  in  te  l’immagine 
Mira  del  suo  pudor. 

Giunta  al  consiglio  ingenuo 
D’un  innocente  ardor. 

Amabil  fiore  e caro 
Tu  sorgi  a questo  cor , 
Pegno  soave  e amaro 
D’un  infelice  amor. 

Il  sol  che  nasce  splendido 
Sorprende  i miei  sospir , 

E quando  al  mare  affrettasi 
Mi  lascia  nel  martir. 

Finché  abbia  vita,  il  fato 
Al  pianto  mi  dannò , 

Quando  lo  spòso  amato 
Dal  seno  mio  strappò. 

m. 

IL  TRADIMENTO. 

Sedeva  un  giorno  EIpmò 
Sul  margine  d’un  rio 
Che  il  roco  mormorio 
Univa  al  suo  sospir. 

Ivi  il  pastor  piangea 
L’amata  pastorella , 

Stando  dell’onda  bella 
Il  corso  a contemplar  ! 

Io  veggo  in  te , dicea  i 
L’immagine  perfetta 
Di  vaga  fanciulletta 
Che  ne  prèmette  amor. 


Ma  quelfamor  che  giura 
E spesso  menzognero , 

E al  par  di  te  leggierg 
Viene  in  un  punto  e va. 

Così  quell'alma  infida 
Fuggi  dal  suo  pastore , 

E dando  ad  altra  il  core 
A pianger  mi  lasciò. 

Oh  ! limpidetto  rio , 

Se  la  rincontri  mai , 

Dille  che  in  te  versai 
Un  piànto  di  dolor. 

Ei  disse...!  ma  quell’onda 
Fuggendo,  onda  novella 
Il  loco  ov’era  quella 
Rapida  riempì  ; 

Ed  al  pastore  ingenuo 
Lasciò  nel  core  impressa 
L’immagin  ferrea  stessa 
Di  lei  che  lo  tradì. 

IV* 

AMORE  E UNA  FARFALLETTA. 

A una  vaga  farfalletta 
Disse  un  giorno  il  Dio  d’amore 
Nell’andar  così  soletta  • 

A posar  sovr’ogni  fiore , 

Credi  tu,  leggiadro  insetto, 
D’inspirargli  qualche  affetto? 

E non  temi  che  incostanza 
Contro  te  gl’irrili  e sdegni? 

La  farfalla  con  baldanza 
A lui  disse  : Tu  m’insegni 
A far  questo , òhe  or  Licori , 
Ed  or  Nice  tu  innamori , 

E le  giungi  a innamorare 
Sol  per  farle  sospirare  ! 

Io  però  te  lo  contesso. 

Io  co 'fior  nonfo  lo  stesso. 
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Che  s’appaga  il  mio  desire 
Di  baciarli,  e poi  fuggire, 

V. 

W MORTE  d’oNA  VEZZOZA  GIOVINETTA, 

Dal  dì  che  il  virgineo 
Tuo  tenero  petto 
Si  schiuse  airaffetto 
D’un  fervido  ardor. 

La  calma  e la  gioja 
Fuggir  dal  tuo  core 
Qual  lieve  vapore 
Che  nasce  e che  muor. 

L’afflitta  tu’ anima 
Nutrivi  di  spene. 

Sol  questa  tue  pene 
Poteva  alleviar. 

Ma  dopo  che , misera. 

Il  dolce  tuo  amante. 

Piangente , tremante, 

Dovesti  lasciar; 

In  cupo  silenzio 
Traesti  la  vita. 

Al  Cielo  un’aita 
Chiedendo  al  martir,  t 

'In  vano  la  tenera 
Tua  madre  pietosa 
Con  cura  amorosa 
T’  alleggia  U soffrir, 

Chè  in  breve,  già  languide, 
Spariscon  le  rose , 

Le  grazie  amorose , 

La  dolce  beltà. 

E fatta  più  pallida 
Di  mesta  viola , 

Per  chi  ti  consola 
Non  sènti  pietà. 
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Nel  sogno  e delirio 
L’  amante  ella  vede, 

E illusa  pur  crede 
11  vero  sognar. 

E un  riso  festevole , 

E un  lieve  colore 
Di  raggio  die  muore 
Su  i labri  traspar. 

Ma  quando  F immagino 
Soave  dispare , 

In  lacrime  amare 
Si  strugge  e in  sospir. 

Pur  s’erge  sul  cubito 
Guatando  d ’ intorno 
Là  luce  del  giorno 
Cercando  fruir  ; 

Poi  quindi  senz  ’ alito 
Spossata  ricade , 

Chè  L sensi  le  invade 
Un  torpido' giel  ; 
t-Sul  collo  diffoadonsi 
I bruni  capelli , • 

E gli  occhi  già  belli 
Si  copron  d’un  vel. 

In  fine  fra  i tenui 
Pietosi  lamenti 
Questi  ultimi  accenti 
Potè,  proferir: 

« 0 tu  che  incolpevole 
Su  i primi  miei  anni 
Fra  pene  ed  affanni 
Mi  traggi  a morir, 

iSe  pietà  al  mio  tumulo 
tuo 'passi  mai  guida, 

D’ Adele  tua  fida 
Rammenta  il  dolor. 

» T’arresta  sul  limite 
Del  mesto  ritiro , 

E spargi  un  sospiro , 

E un  pianto  d’amor . » 


Ciò  detto  le  squallide 
Pupille  ella  chiuse, 

In  gel  si  diffuse 
Lo  spirto  esalò, 

Che  l’ali  sue  candido 
Rivolse  alle  stelle, 

E in  seno  di  quelle 
Felice  posò. 

Deh  tu  che  fra  gli  angeli 
T’assidi  immortale. 

Soccorso  al  mio  frale 
Impetra  per  me  ; 

E invia  dall  'empireo 
Sul  mesto  cantore 
Un’aura  d’amore 
Che  il  guidi  ver  te. 

VI. 

! i 

ASCIO  ALL’  ITALIA. 

Salve,  o terra  soavissima  e cara, 

A cui  il  Vandalo  tutto  rapì  : 

Sorte  forse  più  dura,  più  amara 
Si  prepara  per  chi  ti  tradi  ! 

Or  più  forte  al  mio  sguardo  risplende 
Del  tuo  cielo  l’immenso  fulgor  ; 

E nel  cor  quella  voce  mi  scende , 
Quella  voce  del  primo  mio  amor  ! 

Ogni  valle , ogni  colle , ogni  prato 
Ride  ameno  all’azzurro  tuo  ciel  ; 

E la  luna  nel  corsq  stellato 
S’abbellisce  d'un  candido  ve!. 

Già  mi  par  di  trovarmi  nel  seno 
De’  tuoi  campi  coverti  di  fior  ; 

E mi  par  di  sentirmi  ripieno 
Do’  lor  puri  dolcissimi  odor. 

Misteriosi  boschetti  d’amore, 

A voi  bella  la  vergine  vien. 
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E le  brilla  sul  volto  un  rossore 
Che  ne  svelalo  stato  del  sen. 

Ella  attende  al  venir  della  sera 
Quello  a cui  ha  donato  il  suo  cor; 

Ella  il  vede  , e gli  mostra  sincera 
Uno  sguardo  ch'è  tutto  pudor. 

Ma  altra  scena  sublime  al  pensiero 
Si  presenta , e mi  face  esultar  ; 

E la  scena  del  Bello  e del  Vero, 

Che  da  te  in  ogni  etade  sgorgar. 

Tu  suprema  maestra  d’ogn’arte , 

In  iscienze  tu  immensa  e in  saver , 

Tu  terribil  co’folgor  di  Marte  , , 

Giù  fiaccasti  l’orgoglio  stranier. 

Egli  vide  de’tempi  remoti 
Ogni  bello  risorto  per  te , 

E fu  astretto  a pregiare  le  doti 
Ch’  a te  diede  il  superno  de’  He* 

Ah  ! dovunque  io  mi  volga  o m’aggiri. 
Ho  tua  imago  presente  al  pensier  ; 

E ti  veggo  pur  sempre  in  sospiri. 

In  balia  di  straniero  poter. 

Qual  reina  dal  soglio  sbalzata 

■ Trae  afflitta  gli  squallidi  dì , 

TaTtu  vivi  la  fronte  umiliata, 

E ripeti  : Mia  gloria  sparì! 

Tal  l’augello  che  i fulmini*  tenne 
Spazia  arditojjfra  i turbini 'sol, 

E opponendo  robuste  le  penne 
Gli  euri  stessi  disfida  nel  voi  ; 

Se  in  vii  career  ristretto  si  vede , 
L’occhio  mesto  l’osservi  girar  : 

Forse  pensa  alle  immense  sue  prede , 
E l’audacia  in  quell’occhio  traspar. 

Addio  terra  che’covri  pietosa 
Le  fredde  ossà  del  mio  genitor  ; 

Ove  vive,  gioisce,  e riposa 
phi  governa  gli  affetti  del  cor. 
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Addio  terra  a cui  il  cielo  sorride , 

A cui  fido  ogni  speme  e desir  . 

Solo  il  fato. da  te  mi  divide; 

Sol  per  te  mi  fia  dolce  morir. 

Io  ti  lascio  ! E sol  noto  è all’Eterno 
Se  voi  mai  cari  oggetti  vedrò. 

Se  l'estremo  sospiro  materno 
Con  amore  racorre  potrò. 

Oh  terribile  e duro  pensiero 
A cui'  sentesi  il  core  straziar  ! 

Chi  può  osare  al  giudizio  severo 
Del  gran  Nume  un  lamento  innalzar  ? 

A te , amico  verace,  consacro 
Questo  patrio  carme  d’amor  ; 

Tu  l’accetta  pietoso,  e fia  sacro 
Finché  vivi  al  tuo  candido  cor. 

LAMBERTI. 

» • 

ANACREONTICA. 

0 Nume  infaticabile , 

Diedi  dal  mar  profondò. 

Col  puro  lume  a infondere  * 
Vita  e colore  al  modo . * 

Al  tuo  apparir  le  squallide 
Figlie  dell’atra  notte 
Il  piè,  temendo,  affrettano 
Alle  natie lor  grotte. 

Vieni  ; me , sogni  torbidi 
Premon  co’  negri  vanni, 

E tema  incerta  aggiùngono 
Ai  troppo  certi  ananni. 

Basti  eh’  eterne  lagrime 
Versi  il  mestissim’  occhio 
Mentre  che  in  alto  aggirasi 
Della  tua  suora  il  cocchio.  • 

Le  fosche  idee  tu  dissipa 
Che  stanmi  all’alma  intorno; 
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Tu  acqueta  il  lasso  spirilo 
Sol  quanto  dura  il  giorno . 

Nè  a te  pietade  è incognita, 

E il  pianto  altrui  ti  move; 

Nè  ai  tuo  gran  por  le  barbare 
. Cure  d ’ amor  son  nove . 

A che  gir  di  Coronide 
Membrando  il  fato  e l’ onte  ; 

0 chi  '1  consiglio  improvido 
Diede  al  figliuol  Fetente., 

Verdeggia  ancor  sul  margine 
Delle  Tessalich’  onde 
- Tua  fiamma,  e al  Vento  mormora 
Arbor  di  caste  fronde.  ‘ 

Deh  ! per  l’ intatta  vergine 
Ch’  ivi  i bei  membri  accoglie  ; 

Pe’  rai  ch’un  di  t’  accesero, 

Pace  alle  lunghe  doglie. 

• Me  pur  d’ indissolubile 

Nodo  legò  Doncella 
Che  al  par  di  Dafne  è indomita , 

Al  par  ai  Dafne  è bella. 

" ’ • t 

ZAPPI, 

MADRIGALI. 

I. 

» r ***  * ,! 

Filide  al  suo  Pastore  : 

Perchè  senz’occhi  Amore  ? 

E il  suo  pastore  a lei  : 

Perchè  i begli  occhi  suoi 
Bella , gli  avete  voi. 

n. 

Disse  Giove  a Cupido  : 

Che  sì  Garzon  bestiale , 

Ch’io  ti  spezzo  quell’arco,  e quello  strale? 
A quel  ch’io  veggo , hai  voglia  di  tornare 
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. . ’ A far  due  solchi  in  mare 

Colle  coma  da  bove: 

Disse  Cupido  a Giove. 

FRACASTORIO. 

MADRIGALE. 

La  Pastorella  mia , che’  m’ innamora , 
Quando  si  corca  il  sole , 

Ed  égli  insieme  a sua  magion  ritorna, 

Al  monton  mio  una  corona  infiora 
Di  rose,  e df viole. 

Che  superba  gli  cinga  ambe  le  coma; 

E così  ben  Tadorna, 

Che  quel  di  Frisso,  ornato  il  ciel  di  stelle 
Cangerebbe  col  mio  corona , e pelle. 

BOCCACCIO. 

BALLATA  NEL  DECAMERONE. 

Tanto  è , Amore,  il  bene 
Ch’io  per  te  sento,  e l’allegrezza , e '1  gioco 
I Ch’io  son  felice,  ardendo  nel  tuo  foco. 
L’abbondante  allegrezza , ch’è  nel  core , 
De  l’alta gioja,  e cara, 

Ne  la  qual  m’hai  recato , 

Non  potendo  capervi  : esce  di  fore, 

E ne  la  faccia  chiara 
■.  Mostra  ’l  mio  lieto-  stato, 

Ch’essendo  innamorato 
in  così  alto , e riguarderò!  loco. 

Lieve  mi  fà  lo  star,  dov’io  mi  coco. 

Io  non  so  col  mio  canto  dimostrare 
Nè  designar  col  dito , 

Amore , il  ben  ch’io  seqto  : 

E s’io  sapessi,  me  ’l  convien  celare 
Che  se  ’l  fosse  sentito , 

Torueria  in  tormento  ; 

Ma  io  son  sì  contento , 

Ch’ogni  parlar  sarebbe  corto,  e fioco , 

Pria  n’avessì  mostrato  pur  un  poco. 
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CIu  potrebbe  estimar  che  le  mie  braccia 
Aggiugnesser  giammai 
Là,  dov'io  l’ho  tenute  : 

E ch’io  dovessi  giunger  la  mia  faccia 
Là,  dov’io  l’accostai? 

Per  grazia , e per  salute. 

Non  mi  sarian  credute 
Le  mie  fortune , ond’io  tutto  m’infoco , 
liuel  nascondendo,  ond’io  m’allegro,  e gioco. 

FRANCESCO  BERNE 

SONETTO  COLLA  CODA. 


Chi  sia  giammai  così  crudel  persona , 

Che  non  pianga  a cald’occhl . e spron  batutti . 
Empiendo  il  Ciel  di  pianti , e di  starnuti 
La  barba  di  Domenico  d’Ancona? 

Quid  cosa  sia  giammai  si  bella,  e buona. 

Che  nvidia , o tempo , o morte  in  mal  non  muti. 
O chi  contra  di  lor  sia  che  f aiuti', 

Poiché  la  man  d’un  uom  non  le  perdona  ? 

Or  hai  dato  ; Barbier,  l'ultimo  crollo 
Ad  una  barba  la  più  singolare , 

Che  mai  fosse  descritta  in  verso , o ’n  prosa 
Àlmen  gli  avessi  tu  tagliato  il  collo , 

Più  tostò  che  tagliar  sì  bella  cosa  , 

Che  si  saria  potuto  imbalsamare. 

E fra  le  cose  rare  , 

Porlo  sopra  ac}  un  uscio  in  prospettiva 
Per  mantener  l’immagine  sua  diva  ; 

Ma  pur  almen  si  scriva 
Questa  disgrazia  di  colore  oscuro, 

Ad  uso  d epitaffio  in  qualche  muro: 

Ahi  ! caso  orrendo , e duro  ! 

Giace  qui  delle  barbe  la  corona  , 

Che  fu  già  di  Domenico  d'Ancona. 


• ROLLI. 

Piangete  , o grazie,  piangete  amori  : 
Della  mia  Ninfa  nel  volto  pallido 
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Tutti  si  perdono  gli  almi  colori. 

0 amica  venere , o di  Cupido 
Vezzosa  madre  nata  in  Oceano , 

£ poi  da  zefiro  sospinta  al  lido. 

Scendi  d’Egeria  su  ’l  molle  letto , 

E co’  bei  lumi  quel  mal  che  opprimela 
Scaccia  dal  morbido  suo  bianco  petto. 

Dove  nascondesi  il  tuo  bel  figlio! 

Io  più  no  '1  veggio  nelle  purpuree 
Sue  guancie  tenere , nel  vago  ciglio. 

Digli  che  tornivi , perch’ei  non  scocca 
Dardi  che  piaga  piìyldlce  portino 
Di  quei  che  vibrami  da  quella  bocca. 

Bocca  dolcissima , se  parli , o taci , 

Sei  tutt’ Amori,  sei  tutta  Grazie, 

Che  ben  t’insegnano  l’arte  de  i baci. 

Com’or  sei  languida  ! dov’è  il  bel  riso. 
Che  da  tue  labbra  vermiglie , ed  unlide 
Dolce  diffon.desi  per  tutto  il  viso  ? 

Più  non  sfavìllan  quegli  occhi^neri  : 
Smarrito  è il  vivo  soave  spirito. 

Che  avevan  placidi,  ch’avean  severi. 

0 amica  Venere  , di  Giove  figlia , 

Se  i voti  accogli  di  amante  fervido , 

Non  lasciar  perdere  chi  t’  assomiglia. 

» * • 

BATTISTA  GUARINI. 

IL  PASTÒR  FIDO.  ATTO  1.  CORO. 

0 nel  seno  di  Giove  alta,  e possente 
Legge  scritta , anzi  nata  : 

La  cui  soave , ed  amorosa  forza 
Verso  quel  ben,  che  non  inteso  sente 
Ogni  cosa  creata. 

Gli  animi  inchina , e la  natura  sfòrza , 

Nè  pur  la  frale  scorza , 

Che  ’l  senso  appena  vede,  e nasce , e more 
Al  variar  deli  ore 

Ma  i semi  occulti , e la  cagion  interna 
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Ch'  è d’  eternò  valor,  move,  e governa. 

EJse  gravido  è il  mondo , e tante  belle 
Suefmaraviglie  forma  ; 

E se  per  entro  a quanto  scalda  il  Sole  ■ 

All’  ampia  Luna  .alle  litanie  stelle 

Vive  spirto  che  ’nforma 

Col  suo  maschio  valor  1 ’ immensa  mole  : 

S’ indi  1’  umana  prole 

Sorge,  e le  piante,  egli  animali han vita,' 

Se  la  terra  è fiorita 

0 se  canuta  ha  la  rugosa  fronte 

Vien  dal  tuo  vivo , e sempiterno  fonte . 

Nè  questo  pur , ma  ciò  die  vaga  spera 
Versa  sopra  i mortali. 

Onde  qua  giù  di  ria  ventura,  o lieta 
Stella  s’  addita  or  mansueta,  or  fera: 

Ond’  hanjle  vite  frali 

Del  nascer  1 ’ ora , e del  morir  la  meta  : 

Ciò  die  fa  vaga,  o queta  , 

Ne’  suoi  torbidi  affetti  umàna  voglia, 

E par  che  doni  e foglia 

Fortuna;  e '1  mondo  vuol  ch’a  lei  s’ascriva1, 

Dall’  alto  tuo  valor  tutto  deriva. 

0 detto  inevitabile,  e verace; 

Se  pur  è tuo  concetto. 

Che  dopo  tanti  affanni  un  di  riposi 
L’  arcada’terra,  ed  abbia  vita  , e pace: 

Se  quel  che  n’  hai  predetto 
Per  nocca  degli  oracoli  famosi 
De’  due  fatali  sposi 

Pur  da  te  viene,  e 'n  quello  eterno  abisso 
L’  hai  stabilito , e fisso  : 

E se  la  voce  lor  non  è burgiada. 

Deh  dii  1’  effetto  al  voler  tuo  ritarda? 

Ecco  d’  amore,  e di  pietà  nemico 
Garzon  aspro  e crudele, 

Che  vien  aal  Cielo,  e pur  col  Ciel  contender 
Ecco  poi  chi  combatte  un  Cor  pudico 
Amante  in  vàn  fedele , 

Che  ’l  tuo  voler  con  le  sue  fiamme  offende, 
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fi  quanto  meno  attende  ' -, 

Pietà  del  pianto,  e del  servir  mercede, 
Tant’  ha  più  foco,  e fede; 

Éd’  è pur  quella  a lui  fatai  bellezza, 

Ch’  ò destinata  a chi  la  fugge,  e sprezza. 

Così  dunque  in  sè  stessa  è pur  divisa 
Quell’ eterna  possanza? 

E così  l’un  destin  con  l’altro  giostra? 

0 non  ben  forse  ancor  doma  e conquisa 
Folle  umana  speranza 
Di  porre  assedio  alla  superna  chiostra  ; 
Rubella  al  Ciel  si  móstra , 

Ed  arma  quasi  novi  empj  giganti 
Amanti , e non  amanti? 

Qui  si  può  tanto  ? e di  stellato  regno 
Trionferan  duo  ciechi  Amore,  e sdegno? 

Ma  tu  che  stai  sovra  le  stelle,  e ’l  fato, 
E con  saver  divino 
Indi  ne  reggi  alto  Motor  del  Cielo } 

Mira  ti  prego  il  nostro  dubbio  stato  : 
Accorda  co  ’l  destino 
Amor,  e Sdegno  ; e con  paterno  zelo  : 
Tempra  la  fiamma,  e ’l  gelo  ; 

Chi  dee  goder  nonfugga,  e non  disami, 
Chi  dee  fuggir  non  ami 
Deh  fà  che  l’empia,  e cieca  voglia  altrui 
La  promessa  pietà  non  tolga  a nui. 

Ma  chi  sà?  forse  quella, 

Che  pare  inevitabile  sciagura. 

Sarà  lieta  ventura. 

»0  quanto  poco  umana  mente  sale 
iChe  non  s'affissa  al  Sol  vista  mortale.- 

IL  MEDESIMO.  ATTO  HI.  SCENA  I. 

MIRTILLO. 

0 primavera  gioventù  dell’anno, 

Della  madre  di  fiori , 

D’erbe  novelle , e di  novelli  amori , 

Tu  tomi  ben , ma  feco 
Non  tornano  i sereni, 


E fortunati  di  delle  mie  gioje; 

Tu  torni  ben,  tu  torni. 

Ma  teco  altro  non  toma , 

Che  del  perduto  mio  caro  tesoro 
La  rimembranza  misera , e dolente. 

Tu  quella  se’,  tu  quella, 

Ch’eri  pur  dianzi  si  vezzosa,  e bella? 

Ma  non  son  io  già  quél  ch’un  tempo  ftf 
Sì  caro  agli  occhi  altrui. 

*0  dolcezze  amarissime  d’amore 
» Quanto  è più  durò  perdervi,  che  ma» 
«Non  v’aver  o provate , o possedute. 
«Come  saria  l’amar  felice  stato 
«Se  ’l  già  goduto  ben  non  si  perdesse , 

*0  quando  egli  si  perde, 

«Ogni  memoria  ancora 

«Del  dileguato  ben  si  dileguasse^ 

Ma  se  le  mie  speranze  oggi  non  sono 
Com’è  l’usato  lor,  di  fragil  vetro. 

0 se  maggior  del  vero  . • 

Non  fa  la  speme  il  desiar  soverchio. 

Qui  pur  vedrò  colei, 

Ch’è  ’l  Sol  degli  occhi  mici: 

E s’altri  non  m’inganna , 

Qui  pur  vedrolla  al  suon  de’miei  sospiri 
Fermar  il  piè  fugace: 

Qui  pur  dalle  dolcezze 

Di  quel  bel  volto  avrà  soave  cibo 

Nel  suo  lungo  digiun  l’avida  vista  : 

Qui  pur  vedrò  quell’empia 
Girar  inverso  me  le  luci  altere. 

Se  non  dolci , almen  fere , 

E se  non  carche  d’amorosa  gioja. 

Sì  crude  almen,  ch’i’moja. 

0 lungamente  sospirato  in  vano 

Avventuroso  dì,  se  dopò  tanti 

Foschi  giorni  di  pianti 

Tu  mi  concedi  Amor,  di  veder  oggi 

Ne’  begli  occhi  di  lei 

Girar  sereno  il  sol  degli  occhi  miei 

Ma  qui  mandommi  Ergasto,  ove  mi  disse  # 

Ch’esser  doveano  insieme 
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Corisca,  e la  bellissima  Amarilli, 

Per  fare  il  gioco  della  cieca;  e pure 
Qui  non  veggio  altra  cieca , 

Che  la  mia  cieca  voglia , 

Che  và  con  l’altrui  scorta 
Cercando  la  sua  luce,  e non  la  trova. 

0 pur  frapposto  alle  dolcezzejnie 

Un  qualche  amaro  intoppo 

Non  abbia  il  mio  destino  invido,  e crudo , 

Questa  lunga  dimora 

Di  paura,  e d’affanno  il  cor  m’ingombra, 

»Cli’un  secolo  agli  amanti 

»Par  ogn’ora,  che  tardi,  ogni  momento 

• Quell’aspettato  ben,  che  fa  contento. 

Ma  chi  sà  ? troppo  tardi 

Son  fors’io  giunto , e qui  m’avrà  Corisca 

Fors’anco  indarno  lungamente  atteso. 

Fui  pur  anco  sollecito  a partirmi: 

Oime  se  questo  è vero , i’  vò  morire. 

ALESSANDRO  MANZONI. 


LA  PENTECOSTE, 
mo. 

Madre  dei  Santi,  immagine 
Della  città  superna , 

Del  sangue  incorruttibile 
Conservatrice  eterna; 

Tu , che  da  tanti  secoli 
Soffri, combatti,  e preghi  ; 

Che  le  tue  tende  spieghi 
Dall’uno  all’altro  mar; 

Campo  di  quei , che  sperano , 
Chiesa  del  Dio  vivente , 

Dov’eri  mai?  qual  angolo 
Ti  raccogliea  nascente , 

Quando  jl  tuo  Re , dai  perfidi 
Tratto  a morir  sul  colle, 

P.  H.  » 
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Imporporò  le  zollò 
Dal  suo  sublime  alter? 

E allor,  che  delle  tenebrar 
La  diva  spoglia  uscita. 

Mise  il  potente  anelito 
•Della  seconda  vita; 

E quando  in  man  recandosi 
Il  prezzo  del  perdono  , 

1 Da  questa  polve  al  trono 
Del  Genitor  sali  ; 

Compagna  del  suo  gemito  * 
Conscia  de’  suoi  misteri , 

Tu,  della  sua  vittoria 
Figlia  immortai,  dov’eri? 

In  tuo  terror  sol  vigile, 

So!  nell’obblio  sccura. 

Stavi  in  riposte  mura. 

Fino  a quel  sacro  di  * 

Quando  su  te  lo  Spirito 
Rinnovator  discese, 

E l’inconsunta  fiaccola 
Nella  tua  destra  accese  ; 
Quando  segnai  dei  popoli 
Ti  collocò  sul  monte  ; 

E ne'tuoi  labbri  il  fonte 
Della  parola  aprì. 

Come  la  luce  rapida 
Piove  di  cosa  in  cosa , 

E i color  varii  suscita , 
Ovunque  si  riposa; 

Tal  risonò  moltiplice 
La  vece  dello  Spiro: 

L’Arafio , il  Parto  , il  Siro 
In  suo  sermon  l’udì. 

Adorator  degl’idoli, 

Sparso  per  ogni  lido , 

Volgi  lo  sguardo  a Solima, 
Odi  quel  santo  grido  : 

Stanca  del  vile  ossequio. 

La  terra-a  Lui  ritorni  ; 


E voi , che  aprite  i giorni 
Di  più  felice  età, 

Spose,  cui  desta  il  subito 
Balzar  del  pondo  ascoso , 

Voi  già  vicine  a sciogliere 
11  grembo  doloroso; 

Alla  bugiarda  pronuba 
Non  sollevate  il  canto  : 

Cresce  serbato  al  Santo 
Quel , che  nel  sen  vi  sta. 

Perchè,  baciando  i pargoli* 
La  schiava  ancor  sospira, 

E il  sen , che  nutre  i liberi. 
Invidiando  mira? 

Non  sa,  che  al  regno  i miseri 
Seco  il  Signor  solleva? 

Che  a tutti  i figli  d’Èva 
Nel  suo  dolor  pensò? 

Nova  franchigia  annunziano 
I cieli , e genti  nove  ; 

Nove  conquiste,  e gloria 
Vinta  in  più  belle  prove  ; 
Nova',  ai  terrori  immovile* 

E alle  lusinghe  bifide. 

Pace,  che  il  mondo  irride. 

Ma  che  rapir  non  può. 

Oh  Spirto  ! supplichevoli 
A’  tuoi  solenni  altari , 

Soli  per  selve  inospite. 

Vaghi  in  deserti  mari, 
Dall’Ànde  algenti  al  Libano* 
D’Ibernia  all  irta  Haiti , 

Sparsi  per  tutti  i liti. 

Ma  d’un  cor  solo  in  Te , 

Noi  t’imploriam  : placabile 
Spirto,  discendi  ancora 
Ai  tuoi  cultor  propizio , 
Propizio  a chi  t’ignora; 

Scendi  e ricrea:  rianima 
I cor  nel  dubbio  estinti;] 


E sia  divina  ai  vinti 
n Vincitor  mercé. 

Hiséétfdi , Amor;  negli  animi 
L'ire  supèrbe  attu  ta  : 

Dona  i pensier,  che  il  memore 
Ultimo  di  non  muta  : 

I doni  tuoi  benefica 
Nutra  la  tua  virtude: 

Siccome  il  sol , che  schiude 
Dal  pigro  germe  il  fior: 

< Che  lento  poi  su  le  umili 
Erbe  morrà  non  colto, 
Ne-sorgerà  coi  fulgidi 
Color  del  lembo  sciolto, 

Sé  fuso  a lui  nell’etere, 

Nou  tornerà  auel  mito 
Lume,  dator ai  vite, 

E infaticato  altor. 

Noi  t'impiòriam  : néi  lànguidi 
Pensier  dell’infelice 
Scendi,  piacévol  Alito, 

Aura  consolatrice: 

Scendi  bufera  ai  tumidi 
Pensier  del  violento  ; 

Vi  spira  uno  sgomento. 

Che  insegni  la  pietà. 

Per  Te  sollevi  il  povero 
Al  ciel , ch’è  Suo,  le  ciglia  : 
Volga  r laménti  in  giubilo, 
Pensando  a Cui  somiglia  : 

Cui  fti  donàtp  in  éopia, 

Doni  con  volto  amico , 

Con  quel  tacer  pudico , 

Che  accetto  il  dòn  ti  fa. 

Spira  desi  nostri  bamboli 
NellinnoCente  riso  ; 

Spargi  là  casta  porpora 
Aile  donzelle  in  *isò  T 
Manda  alle  ascoée  vérgini 
Le  pure  gióje  ààCósé  ; 
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Consacra  delle  spose 
Il  verecondo  amor. 

Tempra  dei’ baldi  giovani 
Il  confidente  ingegno, 
Reggi  il  viril  proposito 
Ad  inl'allibil  segno  ; 

Adorna  la  canizie  . 

Di  liete  voglie  sante  ; 

Brilla  nel  guardo  errante 
Di  chi  sperando  muor.  " 

IL  MEDESIMO. 


IL  NOME  DI  MARIA. 


Tacita  un  giorno  a non  so'qual  pendica 
Salia  d’un  fabbro  nazzaren  la  sposa  ; 

Salia  non  vista  a la  magion  felice , 

D’una  pregnante" annoso. 

E,  detto  Salve  a lei , che  in  reverenti 
Accoglienze  onorò  l’inaspeUata, 

Dio  lodando  , sciamò  : Tutte  le  genti 
Mi  chiaineran  beata. 

Deh!  con  che  scherno'udito  avria  i lontani 
Presagi  allor  l’età  superba  ! Oh  tardo 
Nostro  consiglio  ! Oh  degl'intenti  umani 
Antiveder  bugiardo  ! 

Noi,  testimoni  che  a la  tua  parola 
Obbediente  l’avvenir  rispose , 

Noi,  serbati  a l’amor,  nati  a la  scola 
De  le  celesti  cose. 

Noi  sappiamo , o Maria,  ch’Eisolo  attenne 
L’alta  promessa  che  da  te  s'udia; 

Ei , che  in  cor  la  ti  pose  : a noi  solenne 
É il  nome  tuo.  Maria, 

A noi  madre  di  Dio  quel  nome  suona. 

Salve  , beata  ! che  s’agguagli  ad  esso 
Qual  fu  mai  nome  di  mortai  persona , 

0 che  gli  veglia  appresso? 
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Salve  , beata!  in  quale  età  scortese 
Quel  sì  caro  a ridir  nome  si  tacque? 

In  qual  dal  padre  il  figlio  non  l’appresse  ? 
Quai  monti  mai , quali  acque 

Non  l’udiro  invocar?  La  terra  antica 
Non  porta  sola  i templi  tuoi , ma  quella 
Che  il  Genovese  divinò , nutrica 
I tuoi  cultori  anch’ella. 

In  che  lande  selvagge,  oltre  quai  mari 
Di  sì  barbaro  nome  fior  si  coglie  , 

Cile  non  conosca  de’tuoi  miti  altari 
Le  benedette  soglie? 

0 Vergine,  o Signora,  o tuttasanta, 

Che  bei  nomi  ti  serba  ogni  loquela  ! 

Più  d’un  popol  superbo  esser  si  vanta 
In  tua  gentil  tutela. 

Te,  quando  sorge  e quando  cade  il  die, 
E quando  il  sole  a mezzo  corso  il  parte , - 
Saluta  il  bronzo  che  le  turbe  pie 
Invita  ad  onorarte. 

Ne  lo  paure  della  veglia  bruna 
Te  noma  il  fanciulletto  ; a te  tremante , 
Quando  ingrossa  ruggendo  la  fortuna , 
Ricorre  il  navigante. 

La  femminetta  nel  tuo  sen  regale 
La  sua  spregiata  lagrima  depone , 

E a te , beata,  de  la  sua  immortale 
Alma  gli  affanni  espone  ; 

A te,  che  i preghi  ascolti,  e le  querele 
Non  come  suole  il  mondo  ; nè  de  gl’imi 
E dei  grandi  il  dolor  col  suo  crudele 
Discernimento  estimi, 

Tu  pur , beata , un  di  provasti  il  pianto  ; 
Nè  il  ai  verrà  che  d’oblianza  il  copra: 
Anco  ogni  giorno  se  ne  parla;  e tanto 
Secol  vi  corse  sopra. 

Anche  ogni  giorno  se  ne  parla  e plora 
In  mille  parti  : ri’ogni  tuo  contento 
Teco  la  terra  si  rallegra  ancora  , 

Come  di  fresco  evento, 
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Tanto  d’ogni  laudato  esser  la  prima 
Di  Dio  la  Madre  ancor  quaggiù  dovea; 

Tanto  piacque  al  Signor  di  porre  in  cima 
Questa  fanciulla  ebrea. 

0 prole  dTsraello,  o ne  restremo  - . 
Caduta,  o da  sì  lunga  ira  contrita, 

Non  è Costei,  che  in  onor  tanto  a verno, 

Di  vostra  gente  uscita? 

Non  è Daviddcil  ceppo  suo?  con  Lej 
Era  il  pensier  de'vostri  antiqui  vati 
Quando  annunziaro  i verginal  trofei 
Sovra  l’inferno  alzati. 

Deh  ! alfin  nosco  invocate  il  suo  gran  nome. 
Salve  , dicendo  , o degli  afflitti  scampo , 

Inclita  come  il  sol , terribij  come 
Oste  schierata  in  campo  ! 

VINCENZO  DA  FILICAJA. 


SONETTI, 

ALL’  ITALIA. 

% \ 

Italia,  Italia,  o tu  cui  feo  la  sorte 
Dono  infelice  di  bellezza,  ond’hai 
Funesta  dote  d’infiniti  guai , 

Che  in  fronte  scritti  per  gran  doglia  porte. 

Deh!  fossi  tu  men  bella,  o almenpiù  forte, 
Onde  assai  più  ti  paventasse , o assai 
T’amasse  men  chi  del  tuo  bello  ai  rai 
Par , che  si  strugga , e pur  ti  sfida  a morte  ! 

Che  giù  da  l’Alpi  non  vedrei  torrenti 
Scender  d’armati , qè  di  sangue  tinta 
Beyer  l’onda  del  Po  gallici  armenti  : 

Nè  te  vedrei,  del  non  tuo  ferro  cinta. 
Pugnar. col  braccio  di  straniere  genti. 

Per  servir  sempre  o vincitrice  o vinta. 
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r LA  PROVVIDENZA. 

Qual  madre  i figli 'con  pietoso  affetto 
Mira , e d’amor  si  strugge  a lor  davante , 

E un'bacia  in  fronte',  ed  un  si  stringe  al  petto, 
Uno  tien  sui 'ginocchi,  un'sulle  piante  : 
*E]mentre  agli  atti,  ai  gemiti,  all’aspetto 
Lor  voglie  intende  si  diverse,  e tante  , 

A questi  un  guardo,  a quei  dispensa  un  detto, 

E se  ride , o s’adira è^sempre  amante. 

Tal  per’noi  Provvidenza 'alta- infinita 
Veglia,  e questi  conforta,  e quei  provvede, 

E tutti  ascolta , e porge  a tutti  aita  ; 

Efse  niega  talor  grazia , o mercede, 

0 niega  sol,  perchè  a pregar  ne  invita’, 

0 negar  finge,  e nel  negar  concede. 

;IL  MEDESIMO.  j 

OMAGGIO  ALLA'mAESTÀ  DI  D»0.  " 

£ CANZONE. 

Padre  del  Ciel  ! che  con  l’acuto , altero  , 
Omnipotente  sguardo 
Nel  più  profondo  de’  pensier  penetri 
Pria  che  a te  scocchi  dal  mio  petto  il  dardo 
Di  questi  bassi  metri , 

Vólgomi  a te  , che  sei  del  mio  pensiero 
Segno,  saetta,  e arciero. 

Tu  nuovo  ardor  mi  spira,  e tu  la  mano 
Porgimi  all’opra;  di  te  dir  cose 
Voglio  a tutti  altri  ascose , 

É un  sì  geloso  arcano 
palesare  alla  Fama  onde  non  roco 
Ne  corra  il  grido,  e manchi  al  grido  il  loco. 

Signor,  soffri  ch’io  parli:  ah,  pria  ch’io  pera, 
Soffri  ch’io  parli , e poi 
Di  questa  fragil  tela  il  fil  recidi. 

Vo’che  sappia  ogni'piaggia  i favor  tuoi  ; 


Digitized  by  Google 


— 157  - 

E vo’che  a tutti  i lidi 

Ne  porti  ogni  aura  la  notizia  intera , 

Mirabile , ma  vera 

Se  non  trasse  il  mio  stil  da  ignobil  vena 
Sensi  e parole,  e s’io  cantai  sublime. 

Tu  desti  alle  mie  rime 
Polso , ardimento  , e lena  ; 

Tuo  fu  lo  spirto.  Or  sarà  mai  ch’io  prenda 
Per  me  l’onore  , e adii  me  ’l  diè  noi  renda? 

Grandi  e varie  di  Marte  opre  cantai , 

Ed  ebbi  ardir  cantando 

D’agguagliar  fra  le  trombe  il  suon  deiformi; 

Cantai  dell’Asia  e dell’Europa  il  brando 

Di  sangue  asperso , e i carmi 

Or  di  vendetta,  or  di  pietade  armai. 

Piansi,  e il  pianto  asciugai 

Quel  dì  che  i Traci  alto  valor  consunse  ; 

E sì  forte  cantai,  che  andonne  il  grido 
Dal  freddo  all'arso  lido , 

Dal  Gange  al  Tago  ; e giunse 
A me  suon  fiacco  di  ventosa  lode, 

Che  pria  di  giugner  passa  e più  non  s’ode. 

Ma  chi  la  voce,  e chi  prestommi  il  suono? 
E come  far  potéo 

Uom  sì  basso  e inesperto  opra  cotanta? 

Tu , cùi  musica  tromba  il  Ciel  si  feo 
Che  le  tue  glorie  canta. 

Tu,  cui  servono  i Venti,  e di  cùi  sono 
Voce  i tremoti  e il  tuono , 

Tu  donasti  a me  spirto,  e lingua,  e stile. 

Così  da  minutissima  scintilla 
Gran  fiamma  esce  e sfavilla  ; 

Così  vapor  sottile 

Salendo  in  alto  ivi  s’accende,  c fassi 
Fólgore , e par  che  il  mondo  arda  e fracassi? 

Sul  romper  dell’ Aurora,  allor  che  1’aluia 
11  nectare  giocondo 

Bee  di  sua  grazia  e il  divin  seme  accoglie  , 
Oh  quante  volte  in  un  pensier  profondo 
Dalle  superne~soglie 
A me  scendesti , e nell’interna  calma 
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Dell’  amor  tuo  la  salma 

Mi  diè  piume  a volar  per  quella  guisa , 

Ohe  son  le  vele  alle  fugaci  antenne 
Peso  non  già,  ma  penne  ! 

Oh  come  allor  divisa 
Da  sèia  mente  vola  in  parte  ov’ebbe 
L’esilio  a grado,  e in  sè  tornar  le  increbbe  ( 
Dico,  Signor,  che  qual  da  i fondi  algosi 
Soglie  a fior  d’acqua  e beve 
Marina  conca  le  rugiade , ond’ella 
Le  perle  a concepir  sugo  riceve  ; 

Tal’io  la  dolce  e bella 

Pioggia  serena  allor  degli  amorosi 

Tuoi  spirti  a ber  mi  posi , 

E n’empiei  l’assetato  arso  desio. 

Ma  siccome  del  ciel  la  perla  è figlia , 

Non  già  di  sua  conchiglia  ; 

Così  lo  stil,che  mio 

Sembra , mio  non  è già;  gli  accenti  miei 

Han  da  te  seme,  e tu  l’autorne  sei. 

M’oda  il  ciel,  m’oda  il  mondo,  odanmii  venti, 
E sull’alata  schiena 

Portin  mie  voci  ad  ogni  estranio  clima  ! 

Scrivasi  in  ogni  tronco  , e in  ogni  arena , 

Che  quanto  io  spiego  in  rima 
É sol  tuo  dono , e che  di  questi  accenti , 

Ch’io  pùbblico  alle  genti , 

Da  te  la  forza  e da  te  il  suon  discende. 

In  simil  guisa,  ancorché  scura  e bruna 
Sia  da  per  sè , la  Luna 
Col  non  suo  lume  splende"; 

E in  simil  guisa  l’oziosa  cote 
11  ferro  aguzza , e far  da  sè  noi  puotc. 

Ed  oh!  fosse  il  mio  canto  al  zelo  uguale , 

E come  in  petto  il  chiudo , 

Così  amor  potess’io  chiuderlo  incarto  , 

Ch’uom  non  fu  al  mondo  di  pietà  sì  nudo , 

Che  non  sentisse  in  parte 
Dell’amoroso  tuo  possente  strale 
La  puntura  vitale  ! 

Del  lor  capo  a difesa , e per  suo  onore 
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Tulle  armeriansi  le  cristiane  membra  ; 

E quei , che  ghiaccio  sembra, 

T utto  arderia  d’amore  : 

Nàscer  vedrei  sul  campo  armate  torme  , 

E desteriasi  alto  valor  che  dorme. 

Vedrei , dal  carro  alle  colonne , unita 
Contro  l’Acheo  tiranno 
La  Cattolica  Europa  imprènder  guerra, 

E aprir  le  piaghe  e giugner  danno  a danno , 
E stender  l’empio  a terra; 

Vedrei  la  feritrice  AsiaTerita 

Vile  ancella  schernita 

Mostrarsi  a dito , e raccorciar  la  chioma 

A maniera’servil  Colei , che  tanto 

Fu  grande , e si  diè  vanto 

D’abbatter  Vienna  e Roma  ; 

Nè  a mezzo  verno  di  Bizzanzio  il  muro 
Fora  al  barbaro  Re  schermo  sicuro. 

Ma  se  ancor  le  cristiane  armi  discioltc 
Bella  union  non  lega  , 

Pecche  a risponder  la  Discordia  è sorda  ; 
Muovi  tu,  Padre,  e intenerisci,  e piega, 

E in  un  volere  accorda 
L’alme  tra  mille  ahi  litigj  involte.  ' 

Fa  che  ’l  mio  dir  s’ascolte 

Fin  dove  ha  l’orto,  e dove  ha  ’l  Sol  l’occaso  ; 

Cangia  in  trombala  cetra,  e più  sonora 

Rèndila,  e se  finora 

Del  celeste  Parnaso 

L’un  giogo  a me  tu  desti , or  fa  ch’io  segga 
Ancor  sull  altro , ed  amendue  possegga. 

Fa , che  in  voce  converso  entro  le  sorde 
Fedeli  orecchie  io  suoni , 

Forte  gridando  Pace,  Pace  ,’Pace  ; 

E i prodi  svegli , e i vili  accenda , e sproni 
Incontro  al  fiero  Trace, 

E strida  sì , che  il  cristian  mondo  assordo. 
Allor  dirò  : Le  ingorde 
Ire  freninsi , 0 Regi , e l’odio'spento 
Aon  più  giudice  ferro , empio,  omicida , 
Vostre  liti  decida. 
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A clte  gittare  ai  vento 

Vostri  nobili  sdegni , e tanto  umano 

Cristiano  sangue  ir  consumando  in  vano  ? 

<r 

Ite  , dirò , dove  di  Dio  pugnando 
La  gran  causa  si  tratta: 

Il  vuol  ragione , e coscienza  il  vuole , 

L’Empio , che  tanto  ardì , s’urti  e s’abbatta , 
Con  simili  parole 

Tuonerò  sempre  infin  ch’io  vivo,  e quando 
N’andrò  di  vita  in  bando. 

Forse  uscirà  dall’ossa  mie  meschine 

L’usato  suono  ; on’dio  quaggiù  ramingo 

Spirto  ignudo  solingó 

Fin  de’secoli  al  line 

Alzerò  voce  che  ogni  voce  eccede , 

Pace,  Pace  , gridando , Amore,  e Fede. 

Ben  sai , Signor , che  a chiederti  la  cetra 
Nè  guiderdon  terreno , 

Nè  mercenaria  lode  unqua  mi  trasse. 

Io  tradir  le  tue  glorie?  Ali , dal  mio  seno 
Fuggan  cure  sì  basse  ! 

Sol  per  vibrar  colpi  di  lodi  all’etra 
Tolsi  all’Ebrea  faretra 

L’auree  quadrella.  Or,  pria  che  morte  chiuda 
Questi  occhj  miei , s’è  tuo  voler  ch’io  canti . 
Ecco  al  tuo  piè  davanti 
Mia  coscienza  ignuda  : 

Altr’ioche  te  non  bramo,  e tu  mel  credi. 

Che  il  cor  negli  occhj  e nei  sospir  mi  vedi. 

Te  sol  bramai  finora,  e te  sol  bramo  ; 

E te  , che  fai  le  mie 

Matte  labbra  eloquenti , amo  e ringrazio. 

Te , che  sai  tutte  del  ben  far  le  vie, 

Chi  di  laudar  fia  sazio  ? 

Dunque  se  ne’miei  versi  ognor  ti  chiamo. 
Forse  ( oh  che  spero!  ) all’amo , 

E alla  dolce  esca  del  tuo  santo  nome 
Prenderò  l’alme  ; e benché  cieco  io  sia , 
Mostrerò  lor  la  via 
Del  cielo , appunto  come 
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Notturno  passeggier  che  altrui  disgombra 
Col  lume  il  buio,  e pur  cammina  all’ombra. 

Questa  nata  di  pianto , a pianger  nata , 
Supplice  umil  Canzone 
Ti  porgo  intanto  e ti  consagro  in  voto  : 

Tu,  Signor,  la  divulga,  e la  ragione 

Al  tuo  valor  che  noto 

Esser  pur  dee.  D’ogni  opra  mia  passata 

Scordati , e sol  mirata 

Da  le  sia  questa.  0 non  indarno  spese 

Vigilie  mie  ! se  nel  gran  dì  tremendo 

Queste  rime  leggendo . 

Venga,  dirai  cortese, 

Venga  meco  a regnar  chi,  mentre  visse. 

Sol  col  mio  sangue  e col  suo  pianto  scrisse. 

TOMMASO  GROSSI. 


LÀ  RONDINELLA, 
CANZONI. 

Rondinella  pellegrina 
Che  ti  pósi  in  sul  verone , 
Ricantando  ogni  mattina 
Quella  flèbile  canzone. 

Che  vuoi  dirmi  in  tua  favella^ 
Pellegrina  rondinella? 

Solitaria  nell'  obblfo. 

Dal  tuo  sposo  abbandonata  f 
Piangi  forse  al  pianto  mio 
Vedovetta  sconsolata? 

Piangi , piangi  in  tua  favella , 
Pellegrina  rondinella , 

Pur  di  me  manco  infelice 
Tu  alle  penne  almen  t’affidi, 
Scorri  il  lago  e la  pendice, 
Empi  l’aria  de’  tuoi  gridi. 
Tutto  il  giorno  in  tua  favella , 
Lui  chiamando,  o rondinella. 
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Oh  se  anch’io! Ma  lo  contende 

Questa  bassa , angusta  volta , 

Dove  sole  non  risplende, 

Bove  1’  aria  ancor  m’è  tolta, 

D ’ onde  a te  la  mia  favella 
Giunge  appena,  o rondinella. 

Il  setembre  in  nanzi  viene 
E a lasciarmi  ti  prepari  : 

Tu  vedrai  lontane  arene; 

Nuovi  monti , nuovi  mari 
Salutando  in  tua  favella'. 

Pellegrina  rondinella. 

Ed  io  tutte  le  mutine 
Riaprendo  gli  occhi  al  pianto. 

Fra  le  nevi  e fra  le  brine 
Crederò d’ udir  quel  canto. 

Onde  par  che  in  tua  favella. 

Mi  compianga,  o rondinella. 

Ena  cròco  a primavera 
Troverai  su  questo  suolo  : 

Rondinella  ,in  su  la  sera 
Sovra  lei  raccogli  il  volo  : 

Dimmi  pace  in  tua  favella , 
Pellegrina  rondinella . 

GABRIELLO  CHIABRERA. 

RISO  DI  BELLA  DONNA. 

* f ■ » . ' 

■ / 

Belle  rose  porporine , 

Clie  tra  spine 
Sull’aurora  non  aprite; 

Ma  ministre  degli  anidri. 

Bei  tesori 

Di  bei  denti  custodite: 

Dite,  rose  preziose, 

Aqiorose  ; 

Dite,  ond’è,  che  s’io  m’affiso 
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Nel  bel  guardo  vivo  ardente , 
Voi  repente,  « 

Disciogliete  un  bel  sorriso? 

É ciò  forse  per  aita 
Di  mia  vita , 

Che  non  regge  alle  vostr’ire 
0 pur  è,  perchè  voi  siete 
Tutte  liete, 

Me  mirando  in  sul  morire? 

Belle  rose,  o feritate, 

0 pietate, 

Del  sì  far  la  cagion  sia , 

Io  va*  dire  in  nuovi  modi 
Vostre  lodi, 

Ma  ridete  tuttavia. 

Se  bel  rio,  se  bcH’auretla 
Fra  l’erbetta 

Sul  mattili  mormorando  erra  ; 

Se  di  fiori  un  praticello 
Si  fa  bello , 

Noi  diciam  : Ride  la  terra. 

Quando  avvicn  che  un  zefiretto 
Per  diletto 

Bagni  il  piè  nell’onde  chiare , 
Sicché  l’acqua  in  sull’arena 
Scherzi  appena, 

Noi  diciam  che  ride  il  mare. 

Se  giammai,  tra  fior  vermigli. 
Se  , tra  gigli , 

Veste  l’alba  un  aureo  velo; 

E su  rote  di  zaffiro 
Move  in  giro , 

Noi  diciam  che  ride  il  cielo. 

Ben  è ver,  quando  è giocondo 
Ride  il  mondo; 

Ride  il  ciel  quando  è giojoso. 

Ben  è ver  ; ma  non  san  poi 
Come  voi 

Fare  un  riso  grazioso. 


CHIABRERA. 


OI>A  A CRISTOFARO  COLOMBO. 


Non  porcile  umile  in  solitario  lido 
Ti  cingono,  Savona,  auguste  mura. 

Fia  però  che  di  te  memoria  oscura 
Fama  divulghi,  o se  ne  spenga  il  grido; 
Che  pur  di  fiamme  celebrate  e note 
Picciola  stella  in  ciel  splende  Boote. 

Armata  incontro  al  tempo,  aspro  tiranno 
Fulgida,  sprezzi  di  Cocito  il  fiume. 

Su  quai  rote  di  gloria , o su  quai  piume 
.1  tuoi  pastor  di  Vatican  non  vanno? 

Coppia  di  stabilir  sempre  pensosa 
La  sacra  dote  alla  diletta  sposa. 

E qual  sentier  su  per  l’Olimpo  ardente 
Al  tuo  Colombo  mai  fama  rinchiude? 

Che  sopra  i lampi  dell'altrui  virtude 
Apparve  quasi  un  sol  per  l’oriente. 

Ogni  pregio  mortai  cacciando  in  fondo, 

E finga  quanto  ei  vuol  l’antico  mondo. 

Certo  da  cor , che  alto  destin  non  scelse 
Son  l’imprese  yiagnanime  neglette; 

Ma  le  hcll’alme  alle  bell’ opre  elette 
Sanno  gioir  nelle  fatiche  eccelse; 

Nò  biasimo  popolar,  frale  catena  , 

Spirto  d’onor,  il  suo  cammin  raffrena. 

Così  lunga  stagion  per  modi  indegni 
Europa  disprezzo  l’inclita  speme. 
Schernendo  il  vulgo , e seco  i regi  insieme 
Nudo  uocchier,  promettitòr  di  Regni; 

Ma  per  le  sconosciute  onde  marine 
L’invitta  prora  ei  pur  sospinse  al  fine. 

Qual’uom,  che  torni  alla  gentil  consorte 
Tal  ei  di  sua  magion  spiegò  Mantenne; 
L’Occan  corse,  e i turbini  sostenne, 
Vinse  le  crude  immagini  di  morte  ; 

Poscia,  dell’ampio  mar  spenta  la  guerra, 

’ Scorse  la  dianzi  favolosa  Terra. 
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Allor  dal  cavo  pin  scende  veloce, 

E di  grand’orme  il  Nuovo  Mondo  imprime  ; 

Nè  men  ratto  per  l’aria  erge,  sublime 
Segno  del  ciel,  l’insuperabil  Croce; 

E porge  umile  esempio , onde  adorarla 
Debba  sua  gente  ; indi  divoto  ei  parla: 

' Eccovi  quel  che  fra  cotantrscherni 
Cià  mi  fìnsi  nel  mar  chiuso  terreno. 

Ma , delle  genti , or  più  non  finte , il  freno 
Altri , del  mio  sudor  lieto , governi  : 

Senza  regno  non  son,  se  stabil  sede 
Per  me  s appresta  alla  Cristiana  fede.  * 

E dicea  ver,  che  più  che  argento'ed  oro 
Virtù  suoi  possessor  ne  manda  altèri  : 

E quanti,  o Salinoro,  ebbero  imperi, 

Che  densa  notte  è la  memoria  loro  ? 

Ma  pure  illustre  per  le  vie  supreme 
Vola  Colombo , e dell’oblio  non  teme. 

’ • . ' : f 
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Le  tombe  degli  uomini  illustrf’che’si  vedono  nella  chiei»  di  sant* 
r V'.  croce  in  Firenze.  , 

'*i  . : • 

A egregie  cose  il  forte  animo  accendono 
L’ùrne  de’  forti,  o Pindemonte;  e bella 
E santa  fanno  al  peregrin  la  terra  ••  ■: 

Che  le  ricetta.  Io  quando  il  monumento 
Vidi  ove  posa  il  corpo  di  quel  grande,  > 

Che  temprando  lo  scettro  a’regnatori. 

Gli  allor  ne  sfronda , ed  alle  genti  svela 
Di  che  lagrime  grondi  e di  che  sangue;  1 
E l’arca  di  colui  che  nuovo  Olimpo 
Alzò  in  Roma  a’celesti  ; e di  chi  vide 
Sotto  retereo  padiglion  rotarsi 
Più  mondi,  e il  sole  irradiarli' immoto  , 

Onde  all’Anglo  che  tanta  ala  vi  stese 
Sgombrò  primo  le  vie  del  firmamento; 

Te  beata,  gridai,  per  le  felici 

Aure  pregne  di  vita,  e pe' lavacri 

Che  da’suoi  gioghi  a te  versa  Appennino  ! 

P.  II.  \a 
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Lieta  dell’aer  tuo  veste  la  luna 

Di  luce  limpidissima  i tuoi  colli 

Por  vendemmia  festanti , e le  convelli 

Popolate  di  case  e d’oli  veti 

Mille  di  fiori  al  ciel  mandano  incensi; 

E tu  prima , Firenze , udivi  il  carme 
Che  allegrò  l’ira  al  Ghibellin  fuggiasco , 

E tu  i cari  parenti  e l'idioma  , 

Desti  a quel  dolce  di  Calliope  labbro 

Che  Amore  , in  Grecia  nudo , e nudo  in  Roma, 

D’un  velo  candidissimo  adornando , 

Rendea  nel  grembo  a Venere  celeste  : 

Ma  più  beata,  che  in  un  tempio  accolte 
Serbi  l’itale  glorie,  uniche  forse 
Da. che  le  mal  vietate  Alpi  e l’alterna 
Omnipotenza  delle  umane  sorti 
Armi  e sostanze  t’invadeano  ed  are 
E patria,  e tranne  la  memoria,  tutto; 

Chè  ove  speme  di  gloria  agli  animosi 
Intelletti  rifulga  ed  all’Italia  j 

Quindi  trarrem  gli  auspicj  . E a questi  marmi 
Venne  spesso  Vittorio  ad  ispirarsi  : 

Irato  a’patrii  numi , errava  muto 
Ove  Arno  è più  deserto,  i campi  e il  cielo 
Desioso  mirando  , e poi  che  nullo 
Vivente  aspetto  gli  moke  a la  cura , < 

Qui  posava  l’austero,  e avea  sul  volto 
Il  pallor  della  morte  , e la  speranza. 

Con  questi  grandi  abita  eterno  : e 1 ossa 
Fremono  amor  di  patria.  Ah  sì  ! da  quella 
Religiosa  pace  un  nume  parla  : 

E nutria  contro  a’Persi  in  Maratona , 

Ove  Atene  sacrò  tombe  a’ suoi  prodi. 

La  virtù  greca  e l’ira.  Il  navigante 
Che  veleggiò  quel  mar  sotto  l’Eubéa, 

Vedea  per  l’ampia  oscurità  scintille 
Balenar  d’elmi  e di  cozzanti  brandi , 

Fumar  le  pire  igneo  vapor , corrusche 
D’armi  ferree  vedea  larve  guerriere  t 
Cercar  la  pugna,  e all’orror  de’notturm 
Silenzi  si  spande»  lungo  ne  campi 
Di  falangi  un  tumulto  e un  suon  di  tube 
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E un  incalzar  di  cavalli  accorrenti. 
Scalpitanti  su  gli  elmi  a’moribondi, 

E pianto  ed  inni , e delle  Parche  il  canto. 

L’AfeATE  CASTI. 

„ XLbGIO  d’amorb  a filli. 

ODE. 

1 ; • . 

E perchè  mai  sì  rigida 
Chiudi  a ogni  affetto  il  core? 

Ah  tu  non  «ai,  mia  fillide. 

Non  sai  che  cosa  è amore. 

Se  ne  sapessi  il  pregio, 

Se  tutti  i doni  suoi, 

Vorreste  amando  spendere 
I più  be'giorni  tuoi. 

Amor  non  è,  qual  crederi 
Dal  volgo  ignaro  e folle. 

Languido  affetto  ignobile 
D’un  cor  lascivo  e molle: 

Figlio  non  è d’un  servido 
Immaginar  fallace: 

Non  è d’un  ben  chimerico 
Promettitor  mendace. 

E benché  amor  si  reputi 
Prima  cagion  de’mali, 

E d’ogni  affanno  origine 
A’miseri  mortali. 

Ei  non  è amor,  ma  il  pesimo 
Traviamento  altrui. 

Afferrando  suol  rifondere 
I suoi  defetti  in  lui. 

Amor  meglio  a conoscere,  ‘ 

Meglio  a prezzarlo  impara; 

E ornai,  più  saggia  e docile,  ' 

L’alma  ad  amar  prepara. 

E non  curar  di  ruvida  • -t 
Filosofia  severa  , 
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Il  genio  aspro  e misantropo, 

E la  dottrina  austera. 

Nè  il  trono  gravide  e querulo 
Della  senil  censura; 

Nè  il  malignar  degl’invidi 
Nemici  di  natura, 

Poidhe*si  bella  e amabitó 
Ti  fer  benigni  i dei, 

Seguir  le  dolci  e placide 
Leggi  d’amor  tu  dei. 

..Vita,  principio,  ed  anima 
Dell'  Universo  è Amore; 

E dove  amor  non  trovasi 
Tutto  languisce  e muore. 

Mira  la  terra  e l’aere. 

Il  mar,  i cieli  stessi; 

E ne  vedrai  i caràtteri 
In  ogni  parte  impressi. 

Ei  l’armonia  mirabile,  j 
Ei  l’ipamortal  compose 
Indissolubil  vincolo 

Delle  create  cose. 

' . . - 1 

Egli  a’ costante  e rapidi  I 
Moti  del  sol  dà  legge; 

E pe’celesti  circoli 
Degli  astri; il  corso  regge. 

Diffusa  è in  tutto,  e ingenita 
Virtù  d’amór  secondo, 

Virtù,  per  cui. conservasi, 

E si  propaga  il  Mondo. 

Amor  di  genti  barbare 
Mansuefece  e vinse 
L’indole  fiera  indocile, 

E in  società  le  strinse. 

Ciò  che  diletta  e godesi. 

Da  lui  deriva  e nasce, 

E ciòcche  vive  e muovasi, 
D’araojr, sapute  e pasce,  i 
Aman  le  fere  indomite. 
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Amari  gli  augei  canori, 

Aman  del  vasto  oceano 
1 muti  abitatori. 

E sol,  cred’io  le  misere 
Anime  ree  d’averno 
Per  più  crudel  supplizio  , 

Fremon  nell’odio  eterno. 

E tu,  cui  bella  e amabile 
Feron  benigni  i dei, 

E di  que’pregj  ornaronti, 

Onde  ricolma  sei. 

Che  tutti  amando  spendere  » 

, Dovresti  i giorni  tuoi,  ;> 

Orgogliosetta  Fillide, 

Tu  sola  amar  non  vuoi? 

E qual  piacer,  qual  giubilo,  > 

Qual  puoi  provar  diletto. 

Se  un  dolce  amor,  che  t’oceupi, 

Mai  non  risenti  in  petto?  ; 

Poiché  si  amor  non  ànima 
Beltade,  e giovinezza, 

• La  giovinezza  è inutile. 

Nè  la  beltà  si  apprezza. 

Non  chiuder  dunque,  o Fillide, 

Ad  ogni  affetto  il  core 
In  fin  che  bella,  e giovine,  . . ’ 

; - ' E degna  sei  d’amore. 

C.  t**  j 

, FULVIO  TESTI. 

CANZONE. 

. I : 

-Gli  uomini  hanno  poco  credito  nella  patria  loro. 

Spesso,  cangiando  ciel,  si  cangia  sorte, 
Camillo , e più  cortese 
Trovarsi  lo  stranier,  che  ’l  natio  «lima. 
D’alto  valor’orme  leggiadre  imprima 
Alma,  cui  sempre  accese 
$obil  disio  di  soggiogar  la  Morte; 
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Gloria  mai  non  avrà  nel  patrio  lido . 

Han  poca  fama  e grido 

I balsami  in  Arabia  , in  India  gli  ori; 

Ma  se  passano  il  mar,  son  gran  tesori. 

Chiaro  è fra  noi  dell’immortal  Fenica 

II  mirabil  costume , 

Che  di  se  stessa  è genitrice  e prole , 

Allor  che  volontaria  a’rai  del  Sole 
Arde  le  vecchie  pfume , 

E dal  morir  novella  vita  elice  ; 

E pur  là  nelle  selve  orientali , 

Ov’ella  ha  i bei  natali. 

Quasi  augel  del  vulgar  pennuto  stuolo, 
Ignola  spiega  e sconosciuta  il  volo.  ' 

0 sia  d’invidia  un  pertinace  effetto, 

0 sia  Legge  del  Fato , 

Nissum  Profeta  alla  sua  Patria  è caro, 

D’Ilio  predisse  il  duro  caso  amaro 
Cassandra;  e ’l  volgo  ingrato 
Suoi  divini  furori  ebbe  in  dispetto. 

• Fugga  il  tetto  natio  chi  gloria  brama 
Alata  anco  è la  Fama  ; 

Nè  giugne  a lei  chi  dal  paterno  albergo  . 

Non  volge  il  passo  , e non  s’impiuma  il  tergo. 

Del  Ligustico  Eroe  derise  i vanti 
Italia , allor  ch’ei  disse , 

Trovarsi  ignoto  un  nuovo  Mondo  al  Mondo  ; 
E intrepido  affermò,  che  nel  profondo 
Vast’Ocean  presisse 
Troppo  vii  meta  Alcide  ai  pini  erranti. 

Ma  non  sì  tosto  al  Regnator’lbero 
Aprì  l’alto  pensiero  ; 

Ch’egli  ebbe , a scorno  altrui , d’armati  legni 
Opportuno  soccorso  ai  gran  disegni. 

Già  d’invitti  guerrier’Garche  le  navi. 

Quasi  odiando  il  porto , 

Pronte  attendean  del  Capitan  gj’imperi  : 
(Spiravano  dal  ciel  venti  leggieri  ; 

E sol  con  dente  tosto 

Mordean  l’arene  ancor  l’àncore  gravi  ; 

Quando  il  grande  Duce  in  sulla  poppa  affiso , 


Digitized  by  Google 


— ri- 


lutto di  fiamma  il  viso , 

Alla  raccolta  gioventù  feroche 
Sciolse  in  tal  guisa  a favellar  la  voce  ; 

Compagni,  eccoci  giunto  ornai  quel  die, 
Che,  varcando  quest’ onde  , t 

Facciam  di  Regni,  e più  di  gloria  acquisto , 
Non  sia,  per  Dio,  chi  sospiroso  e tristo 
Lasci  le  patrie  sponde  , 

E paventi  solear  Tumide  vie. 

Fia,  eh’ a si  bello  ardir  Fortuna  arrida, 
Scorta  io  vi  sono  e guida  : 

Novella  Patria  vi  prometto , e giuro 
Sotto  più  ricco  ciel  porto  sicuro. 

Colà  volgono  i fiume  arene  d’oro: 
D’adamanti  e rubini 
Hostran  gravido  il  sen  caverne  e rupi , 
Germogliano  del  mar  ne’fondi  cupi 
Coralli  assai  più  fini  . r 

Di  quei , ch’usan  pescar  1 Arabo  e 1 Moro , 
Son  le  spiagge  più  inospite  e romite 
Sparse  di  margherite  ; . 

E , si  rivolga  in  quella  parte , o m questa , 
Se  uon  or , se  non  gemme , il  più  calpesta 

Vostre"saran  sì  preciose  prede  ; 

Voi  primi  il  vanto  avrete 
D’acquistar  nuovi  Regni  al  Mondo , a dio , 
E fors’ anche  avverrà,  ch’il  nome  mio  , 
Trionfando  di  Lete , 

Sia  di  fama  immortai  non  vile  erede  ; 

E Italia , a’voti  miei  poco  benigna , 


Quasi  invida  matrigna , 

Vedrò,  benché  da  sesso  ,*  un  di  pentita 
D’aver  negata  al  mio  grand’uopo  aita. 

Qualche  senso  , Camillo,  hanno  i miei  versi , 
E non  prendo  senz’arte  , 

Del  gran  Colombo  a rammentarle  glorie. 
Tesserei  de’miei  mal  verace  istorie  ; 

Ma  contro  alle  mie  carte 

Non  vuo’,  che  ‘1  suo  velen  l’Invidia  versi. 

A te , che  del  mio  cor  gran  parte  sci, 

.Son  noti  i pensier  miei, 


i 
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A ciascun’il  suo  fin  desiina  il  Cielo  ; * r 
Nè  lunga  etate  ancor  m’imbianca  il  pelo. 


PIETRO  METASTASI. 

LA  PARTENZA. 

* r • „ 

CANZOK*. 

Ecco  quel  fiero  instante; 
Nice,  mia  Nice , addio. 

Come  vivrò,  ben  mio, 

Cosi  lontan  da  te? 

Io  vivrò  sempre  in  pene, 

Io  non  avrò  più  bene: 

E tu,  dii  sa  se  mai 
Ti  sovverrai  di  me! 

Soffri  che  in  traccia  almeno 
Di  mia  perduta  pace 
Venga  il  pensier  seguace 
Su  Torme  del  tuo  piè. 

Sempre,  nel  tuo  cammino 
Sempre  m’avrai  vicino; 

E tu,  chi  sa  se  mai 
Ti  so  verrai  di  me! 

Io  fra  le  remote  sponde 
Mesto  volgendo  i passi. 

Andrò  chiedendo  ai  sassi 
La  ninfa  mia  dov'  è? 


cJ 


'7 


' J 


Dall’  una  a l’altra  aurora, 
Te  andrò  chiamando  ognora, 
E tu,  chi  sa  se  mai 
Ti  soverrai  dime! 


Io  rivedrò  sovente 
L’amene  piagge,  o Nice, 
Dove  vivea  felice,  1 
Quando  vivea  con  te.  1! 

A me  saran  tormento 
Cento  memorie,  e bento; 

: 


1 
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E tu,  cl^i  sa  se  mai 
Ti  soverrai  di  me! 

Ecco,  dirò,  quel  fonte 
Bove  avvampò  di  sdegno. 

Ma  poi  di  pace  in  pegno, 

La. bella  man  mi  diè. 

Qui  si  vivea  di  speme, 

La  si  lauguiva  insieme; 

E tu,  chi  sa  se  mai 
Ti  soverrai  di  me! 

Quanti  vedrai  giungendo 
Al  nuovo  tuo  soggiorno. 
Quanti  venirti  intorno 
A offrirte  amore,  e fe! 

Oh!  Dio!  chi  safra  tanti 
Teneri  omaggi,  e pianti 
Oh!  Dio!  chi  sa  se  mai 
Ti  sovverrai  di  me! 

Pensa  qual  dolce  strale. 
Cara,  mi  lasci  in  seno. 

Pensa  che  amò  Fileno 
Senza  sperar  mercè. 

Pensa,  mia  vita,  a questo 
Barbaro  addio  funesto; 
Pensa...  Ah!  chi  sa  se  mai 
Ti  sovverrai  di  me! 

. . . • i 

( . « 

LA  LIBERTÀ. 

• CANZONE. 

t - ; . ti' 

Grazie  agl’  inganni  tuoi, 

Al  hn  respiro,  oNice; 

Al  fin  d’un  infelice 
Ebber  gli  Dei  pietà. 

Sento,  da’  lacci  suoi, 

Sento  che  l’alma  è sciolta;  , 

Aon  Sogno  questa  volta,  ' 

Non  sogno  libertà. 
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Mancò  l’antico  ardore, 

E son  tranquillo  a segno: 

Che  imtie  non  trovo  sdégno 
Per  mascherarsi  amor. 

Non  cangio  più  colore. 

Quando  il  tuo  nome  ascolto^ 
Quando  ti  miro  in  volto, 

Più  non  mi  batte  il  cor. 

Sogno,  ma  te  non  miro 
Sempre  ne’sogni  miei; 

Mi  desto,  e tu  non  sei 
11  primo  mio  pensier. 

Lungi  da  te  maggiro 
Senza  bramarti  mai, 

Son  teco,  e non  me  fai 
Nè  pena,  nè  piacer. 

Di  tua  beltà  ragiono. 

Nè  intenerir  mi  sento: 

I torti  miei  rammento, 

E non  mi  so  sdegnar. 

Confuso  più  non  sono 
Quando  mi  vieni  apresso; 

Col  mio  rivale  istesso 
Posso  di  te  parlar. 

Vólgimi  il  guardo  altero. 
Parlami  in  volto  humano; 

II  tuo  disprezzo  è vano, 

JÉ  vano  il  tuo  favor. 

Che  più  l’usato  impero 
Quei  labbri  in  me  non  hanno; 
Quegli  occhi  più  non  sanno 
La  via  di  questo  cor. 

Quel  che  or  m’alletta,  o spiace, 
Se  lieto,  o mesto  or  sono, 

Già  non  è più  il  tuo  dono; 

Già  colpa  tua  non  è. 

Che  senza  te  mi  piace 
La  selva,  il  colle,  il  prato; 

Ogni  soggiorno  ingrato 
M’annoja  ancor  con  te. 
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Odi  s’io  son  sincero; 
Ancor  mi  sembri  bella 
Ma  non  mi  sembri  quell-» 
Che  paragon  non  ha. 

E (non  t’offenda  il  vero) 
Nel  tuo  leggiadro  aspetto 
Or  vedo  alcun  diletto 
Che  mi  parea  beltà. 

Quando  lo  strai  spezzai. 
Confesso  il  mio  rossore. 
Spezzar  m’intesi  il  core; 
Mi  parve  di  morir. 

Ma  per  uscir  di  guai. 
Per  non  vedersi  opresso. 
Per  racquistar  se  stesso. 
Tutto  si  può  soffrir. 

Nel  visco  in  cui  s'avennc 
Quell’  augelin  talora. 
Lascia  le  penne  ancora. 

Ma  torna  in  libertà. 

Poi  le  perdute  penne. 

In  pochi  dì  rinova. 

Cauto  divien  per  prova. 

Nè  più  tradir  si  fa. 

So  che  non  credi  estinto 
In  me  l’incendio  antico. 
Porche  sì  spesso  il  dicp, 
Perchè  tacer  non  so. 

Quel  naturale  istinto, 
Nice,  a parlar  mi  sprona. 
Per  cui  ciascun  ragiona 
De’rischi  che  passò. 

Dopo  il  crudel  cimento 
Narra  i passati  sdegni, 

Di  sue  ferite  i segni 
Mostra  il  guerrier  così. 

Mostra  così  contento 
Schiavo  che  uscì  di  pena, 
La  barbara  catena 
Che  strascinava  un  di. 
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Parlo,  ma  sol,  parlando 
Me  soddisfar  procuro; 
Parlo,  ma  nulla  io  curo 
Che  tu  mi  presti  fé. 

Parlo,  ma  non  dimando 
Se  approvi  i detti  mici. 

Nè  se  tranquilla  sei 
Nel  ragionar  di  me. 

Io  lascio  un  incostante; 
Tu  perdi  un  cor  sincero; 
Non  so  di  noi  primiero 
Chi  s’abbia  a consolar. 

So  che  un  sì  fido  amante 
Non  troverà  più  Nice, 

Che  un  altra  ingannatrice 
E facile  a trovar. 


GIUSTINO,  ATTO  IV.  SCENA  VI. 
Càmera  sofìa  sola  con  veleno. 


Ingiustissimo  fato,  eccomi  giunta, 

Dove  del  braccio  tuo  vana  è la  for?a. 

Questa  nera  bevanda,  in  cui  si  asconde 
Lo  squallido  rigor  di  tetra  morte. 

Da  questo  sen  farà  partir  la  vita  ; 

Ma  saprà  toglier  anche  a un  tempo  istesso 
Dalla  tua  tirannia  l’alma  dolente. 

No  , non  cred'io , che  in  quanto  il  Sol  colora 
Più  mesta  donna  ritrovar  si  possa , 

Nè  di  me  più  meschina  ; odio  la  vita  ; 

Nè  già  la  posso  amar,  poiché  divenne 
Alimento  di  pena,  esca  di  affanno. 

Ovunque  il  guardo  doloroso  invio. 

Su  le  pietre,  sul  suolo,  in  Cielo  , in  mare. 
Miro  impresso  Giustino  (ahi  vista  atroce  ! ) 
Dell’amor  mio,  dell  mio  morir  cagione. 

Il  miro  , ahimè,  qual  sull’arene  il  vidi, 
Enfiato,  ùmido,  làcero,  e grondante 
Ancora  il  crin  dell' infelice  flutto, 
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Aprir  ver  me  le  scolorite  labbra,' 

E dirmi  in  tuono  orribile  , e severo  ; 

Per  te  non  vivo,  ingrata , e tu  non  mori? 
Ahi,  qual  rigido  gelo, 

Presago  di  mia  morte. 

Dalle  piante  mi  scorre  infino  al  crine  ! 
V’intendo  sì , v’intendo  , irate  stelle  ; 

Voi  volete  , che  io  rompa  ogni  dipiora , 

Per  girne  iu  seno  a morte  ; ecco  son  pronta. 
Mio  bellisimo  Sol,  mia  cara  luce  , 

Che  a mezzo  il  corso  tuo  giungesti  a sera , 
Dalla  sublime  sfera , ove  ti  aggiri. 

Accogli  tu  con  un  benigno  sguardo 
Della  fida  Sofia  l’alma  costante, 

Che  incerta  di  trovarti  ancor  ti  siegue. 

Tu  per  trovarmi  tanto  mar  passasti; 

10  per  cercarti  vo  di  vita  in  morte. 

Oh  Dio,  potessi  i giorni  tutti,  e gli  anni, 
Che  si  dovriano  alla  mia  verde  etate  , 
Cangiar  colla  tua  vita;  oh  quanto  lieta 

11  vorrei  far  ! Ma  poiché  il  Cielo  avverso 
Tanto  non  mi  permette  , nerchè  forse 
Degno  prezzo  non  son  della  tua  vita, 

A te  gli  sacro , e alla  tua  pura  fede. 

Altro , caro , non  cerco , 

Se  non  che  lieto  mi  raccolga , e scorta 
Mi  facci  almen  per  lo  cammino  ignoto. 

Se  ciò  non  fai , per  fin  che  ’1  Sol  si  stingua, 
Andranne  errando  sconsolata  intorno 
Della  fiebil  Sofia  l’ombra  dolente. 

Orsù  si  muoja...  Oh  Dio!  Chi  mi  trattiene? 
Eh  eh’ è vano  timor...  No,  non  ho  core; 

La  man  ricusa  d'ubbidir  la  mente. 

Questa  è ben,  crudo  Ciel,  pena  maggiore 
D’ogni  altra,  che  fin  ora  oppressa  m’abbia. 

Ma  che  ? Sarà  Sofia  di  cor  sì  vile, 

Che  di  morir  ricusi, 

Quando  la  morte  un  maggior  duol  le  toglie? 
Ah  no,  ciò  non  sia  mai.  Si  beba,  e questo 
Mortifero  liquor  spenga  ogni  affanno.  1 
Già  la  morte  è nel  seno.  Almen  pietosa 
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Mi  disciogliesse  tosto 

Da  questa  luce  infesta  agli  occhi  miei  ! 

Oh  misera  Sofia,  come  vivesti 
Felice  allor,  quando  non  eri  amante  ! 
Troppo,  ahi  troppo  godrei  felice  stato. 

Se  nel  mio  petto  Amor  non  mai  regnava. 

«.  l’origine  delleTleggi. 

ELEC  M; 

Quando  ancor  non  ardiva  il  pino  audace, 
Grave  di  merci,  dispiegare  il  volo 
Sul  mobil  dorso  d’Ocean  fallace. 

Era  alle  genti  noto  un  lido  solo , 

Nè  certo  segno  i campi  distinguea. 

Nè  curvo  aratro  rivolgeva  il  suolo. 

Per  gli  antri , e per  le  selve'ognun  traea 
Allor  la  vita , nè  fra  sete , o lane 
Le  sue  ruvide  membra  raccogliea. 

Che  non  torneano  ancor  le  membra  umane 
Il  duro  ghiaccio  degli  alpestri  monti, 

Nè  i raggi,  che  cadeau  dal  Sirio  cane, 

La  pioggia,  e ’1  Sol  su  le  rugose  fronti 
Battean  sovente , ma  ’l  disagio  istesso 
Gli  rendeva  a soffrir  stabili , e pronti. 

A ciascun  senza  tema  era  concesso 
Del  medesimo  tronco  il  cibo  corre , 

Ed  estinguer  la  sete  al  fonte  appresso. 
Avvenne  poi , che  desiando  porre 
Due  sul  frutto  vicin l’adunca  mano. 

L’uno  all’altro  tentarla  preda  torre. 

E quindi  accesi  di  furore  insano* 

Coll’ unghie  pria  si  laceraro  il  volto , 

Poi  coll  armi  irrigar  di  sangue  il  piano. 

Indi  più  d un  si  vide  insieme  accolto 
Solo  per  tema  del  potere  altrui, 

Cui  fiero  sdegno  il  freno  avea  disciolto. 

Poi , per  aprir  ciascuno  i sensi  suoi , 

Colla  lingua  accennava  il  suo  parere , 

Che  fu  il  modo  primiero  offerto  a lui. 
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perché sente  ciascuno  il  suo  potere , 

Come  il  picciol  fanciullo  appena  è nato  , 

Ne  dimostra  col  dito  il  suo  volere. 

Scherza  il  torello  alla  sua  madre  a lato , 

Ed  appena  spuntarsi  il  corno  sente, 

Che  a cozzar  dallo  sdegno  è già  portato. 

Ed  adulto  l'augello  immantinente 
Se  stesso  affida  ad  inesperti  vanni , 

Ove  il  poter  natura  a lui  consente. 

Poi  volendo  del  Ciel  fuggirei  danni. 

Varie  pelli  alle  membra  s’adattomo; 

Indi  tessean  di  lane  i rozzi  panni. 

E ciascun  componendo  il  suo  soggiorno  , 

Per  sicurezza  i lor  tugurj  uniti 
Cinser  di  fosse,  e di  muraglie  intorno. 

Ma  perchè  varie  idee  , varj  appetiti 
Volgono  l’uom , perciò  sempre  fra  loro 
Erano  semi  di  discordie,  e liti. 

Onde,  per  ritrovar  pace  , e ristoro  , 

Fu  d’uopo  esser  soggetti  a patti  tali. 

Che  del  comun  volere  immago  foro. 

Così  le  varie  menti  de’mortali 
Dall’utile  comun  prendendo  norma. 

Resero  tutti  i lor  desiri  eguali. 

Che  in  van  tenta  ridursi  a certa  forma 
Corpo  civil,  se  sol  de’proprj  affetti 
Ogni  stolto  pensier  seguita  l’orma. 

Anzi  anch'a' dotti , e nobili  intelletti 
Tant’è  più  necessario  il  giusto  freno, 

Quant’han  di  variar  maggiori  oggetti. 

Il  saggio  vive  sol  libero  appieno, 

Perchè  del  bene  oprare  il  seme  eterno 
Dell’  infinito  trae  dal  vasto  seno. 

Egli  discerne  col  suo  lume  interno  , 

Che  da  una  sola  idea  sorge,  e dipende 
Delle  create  cose  il  gran  governo. 

11  dotto  è quel,  che  solo  a gloria  attende; 
Qual  è colui . che  di  Febeo  furore  , 

Tra  l’almc  Muse  la  sua  mente  accende. 

Ma  il  saggio  è quel,  che  mai  non  cangia  il  core, 
E sempre  gode  una  tranquilla  pace 
In  questo  brieve  trapassar  dell  ore. 
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Egli  è sol,  ch’alle  leggi  non  soggiace, 
Perditi  sol  colle  leggi  egli  conviene, 

E di  quelle. è compagno,  e non  seguace. 

Ei  le  sue  voglie  a suo  piacer  trattiene, 

E sciolto  vola  da  mortale  impero, 

A cui  legati  ambizion  ci  tiene. 

Egli  è,  che  conducendo  il  suo  pensiero 
Per  lo  cammin  delle  passate  cose, 

Mira  delle  future  il  corso  intero. 

Egli  in  se  stesso  ha  sue  ricchezze  ascose. 
Nè  mai , per  voglia  di  grandezza  umana, 

I)i  se  la  guida  alla  fortuna  espose. 

Ed  egli  è,  che  con  mente  accorta,  e sana 
Le  leggi  incontra,  e con  la  propria  vita 
Ogn’ingiuria  da  quelle  anche  allontana. 

Come  Socrate  il  saggio  ognor  n’addita. 
Che  per  non  violar  le  leggi  sante 
Sparger  si  contentò  l’aniina  ardita. 

: Ei  fu,  ch’avendo  i cari  amici  avante. 

Del  suo  giorno  vital  nel  punto  estremo, 
Disse  con  voce  debile,  e tremante; 

Amici,  il  mio  morire  io  già  non  temo  ; 
Perocché  quanto  accorcio  il  viver  mio. 
Tanto  allo  spirto  di  prigione  io  scemo. 

£ questa  mortai  vita  non  desio, 

Acciocché  l’alma  del  suo  fango  pura 
Ritorni  lieta  allo  splendor  natio. 

Che  in  questa  spoglia,  che  il  goder  ci  fura 
Colui  la  propria  vita  ha  più  disteso. 

Che  hon  dai  giorni  il  viver  suo  misura. 

Ma  dà  quel , che  conobbe , ed  ha  compreso. 

. * ’ i 

VINCENZO  MONTE 
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Sfavasi  ancora  la  terrestre  mole 
Del  caos  sepolta  nell’abisso  informe, 
E sepolta  con  lei  la  luna  c il  sole; 

E tu  del  sommo  Faciior  su  Torme 
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Spaziando,  con  esso  preparavi  . . - -» 

Di  questo  mondo  forarne  e le  fonte. 

Arerà  l’etèrna  Sapienza,  e i gravi 
Suoi  pensier  ti  venia  manifestando 
Stretta  in  santi  d’amor  nodi  soavi. 

Teco  scorrea  per  l’infinito  , e quando 
Dalle  cupe  del  nulla  ombre  ritrose 
D’onnipossente  creator  comando 
Sbucar  fe’tutte  le  mondane  cose , 

E al  guerreggiar  dogli  elementi  infesti 
Silenzio  e calma  inaspettata  impose , 

Tu  con  essa  alla  grande  opra  scendesti, 

È con  possente  man  del  furibondo 
Caos  le  tenebre  indietro  respingesti, 

, Clié  con  muggito  orribile  e profondi 
tàdel  creato  su  le  rive  estreme 
S’odon  le  mura  flagellar  del  mondo  ; 

, Simili  a un  mar  che  per  burrasca  freme 
E sdegnando  il  confine , le  bollenti 
Onde  solleva,  e il  lido  assorbe  e preme; 

Poi  ministra  di  luce  e di  portenti 
Del  ciel  volando  pe’deserti  campi 
Seminasti  di  stelle  i firmamenti: 

Tu  coronasti  di  sereni  lampi 
Al  sol  la  fronte , e per  te  avvicri  che  iterine 
Delle  comete  rubiconde  avvampi , 

, Che  agli  occhi  di  quaggiù  spogliate  al  fino 
Del  reo  presagio  di  feral  fortuna, 

Jnvian  fiamme  innocenti  e porporine. 

. Di  tante  faci  alla  silente  e bruna 
Notte  trapunse  la  tua  mano  il  lembo, 

E un  don  le  festi  della  bfenca  luna  ; 

E di  rose  all'Aurora  empiesti  il  grembo, 

Che  poi  sopra  i sopiti  j eri  mortali 
Piovon  di  perle  rugiadose  un  nembo. 

Quindi  alla  terra  indirizzasti  l’ali. 

Ed  ebber  dal  poter  de’tuoi  splendori 
Vitale  cose  inanimate  e frali. 

Tumide  allor  di  nutritivi  umori 
Si  fecondar  le  glebe , e si  fer  manto 
Di  molli  erbette  e d’olezzanti  fiori. 

Allor,  degli  occhi  lusinghiero  incanto, 

P,  IL  li 
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trebber  le  chiome  ai  boschi , è gli  arboscelli 
Grato  stillar  dalle  cortecce  il  pianto;  * 

Allor  dal  monte  corsero  i ruscelli  -, 
Mormorando,  e la  florida  riviera 
Lambir  freschi  e scherzosi  i venticelli.' 

Tutta  del  suo  bel  manto  Primavera 
Copria  la  terra  : ma  la  vasta  idea 
Del  gran  Fabro  compita  ancor  non  età. 

Di  sua  vaghezza  inutile  parea  ..  - 
Lagnarsi  il  suolo;  e con  più  bel  desiro. 
Sguardo  e amor  di  viventi  alme  attendea. 
Tu  allor  bipinta  d’ùri  sorriso  in  giro 
Dei  quattro  venti  su  le  penne  tese 
L’aura  mandasti  del  divin  sospirò, 

La*  Tci*ra  in  sen  l’accolse,  e la  compreso, 
E un  dolce  movimento , un  brividio 
Serpeggiar  per  le  viscere  s’intese  ; 

Onde  un  fremito  diede  e concepio; 

E il  suol , che  tutto  già  s'ingrossa  é figlia 
La  brulicante  superficie  àprio. 

Dalle  gravide  glebe,  oh  maraviglia! 
Fuori  allor  si  lanciò  scherzante  e presta 
La  vaga  delle  belve  ampia  famiglia. 

. Ecco  dal  suolo  liberar  la  testa  , , 
Scuoter  le  giubbe,  e tutto  uscir  d’un  salto» 
D biondo  imperator  della  foresta  : 

Ecco  la  tigre  e il  leopardo  in  alto 
Spiccarsi  fuora  della  rotta  bica, 

E fuggir  nelle  selve  a salto  a salto. 

Vedi  solfo  la  zolla  che  Vimpfica, 
Divincolarsi  il  bue,  che  pigro  e lento 
Isviluppa  le  gran  membra  a fatica: 

Vedi  pìen  di  magnanimo  ardimento 
Sovra  i piedi  balzar  ritto  il  destrierò, 

E nitrendo  sfidar  nel  corso  il  vento; 

Indi  il  cerVò  ramoso,  ed  il  leggiero 
Daino  fugace , ,e  mille  altri  animanti. 

Qual  mansueto  e qual  ritroso  e fiero. 

j^ltri  per  valli  e per  campagne  erranti, 
Altri  di  tane  abitalor  crudeli, 

Altri  dèli’  uomo  difensori  é amanti. 

E lor  idi  macchia  differente  i peli 
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Tu  di  tua  mano  dipingesti,  o Diva, 

Con  quella  mano  che  dipinse  i cieli. 

Poi  dei  color  più  vaghi,  onde  l’estiva 
Stagion  delle  campagne  orna  l’aspetto, 

E de’freschi  ruscei  smalta  la  riva , 

L’ale  spruzzasti  al  vagabondò  insètto, 

E le  lubriche  anella  serpentine 
Del  più  caduco  vermicciuol  negletto. 

Ne  qui  ponesti  all’opra  tua  confine 
Ma  via  seguendo  la  mirabil  traccia 
Stender  ti  piacque  dell’idee  divine. 

Cinta  adunque  di  palma  e di  bonaccia 
Delle  marine  in  terni  inabil  onde  > 
Lanciasti  un  guardo  su  l’azzurra  faccia. 

Penetrò  nelle  cupe  acque  profonde 
Quel  guardo,  e con  bollor  grato  natura 
Intiepidille,  o diventar  feconde; 

E tosto  varj  d’indole  e figura 
Guizzaro  i pesci,  e fin  dall’ime  arene 
Tutta  increspar  la  liquida  pianura*. 

, I delibi  snelli  colle  curve  scinone 
Uscir  danzando , e mezzo  il  mar  coprirò 
Col  vastissimo  ventre  orche  e balene. 

Fin  gli  scogli  e le  sirti  allor  sentirò 
Il  viger  di  quel  guardo  e la  dolcezza, 

E di  coralli  e d’erbe  si  vestirò. 

Ma  chè?  non  sòn,  non  sonò,  alma  Bellezza, 
Il  mar,  le  belve,  le  campagne,  i fonti, 

D sol  teatro  della  tua  grandezza. 

Anche  sul  dorso  dei  petrosi  monti 
Talor  t’assidi  maestosa  e rendi 
Belle  dell’Alpi  le  nevose  fronti.  , 

„ Talor  sul  giogo  abbrustolato  ascendi 
Del  fumante  Etna,  e neU’orribil  veste 
Delie  sue  fiamme  ti  ravvolgi  e splendi. 

Tu  del  nero  Aquilon  sulle  funeste 
Ale  per  l’aria  alteramente  vieni, 

E passeggi  sul  dorso  alle  tempeste. 

Ivi  spesso  d’orror  gli  occhi  sereni 
Ti  copri,  e mille  intorno  i 1 capo  accenso 
Rugghiano  i tuoni  e strisciano  i baleni. 

Ma  sotto  il  ve]  di  teaebror  sì  denso 

t 
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Non  ti  scorge  del  vulgo  ildebil  lime, 

Che  si  confonde  nell’error  del  senio.  .■ 

Sol  ti  ravvisa  di  Sofia  l’acume, 

Che  nelle  sedi  di  natura  ascose 
Ardita  spinge  del  pensier  le  piume.  - 
Nel  danzar  de  le  stelle  armoniose 
Ella  ti  vede  e nell’occulto  amore, 

Che  informa  e attraggo  le  create  cose: 

Te  ricerca  con  occhio  indagatore 
Di  botaniche  armato  acute  lenti 
Ne  le  fibre  or  d’un’erba  ed  or  d’un  fiore: 

Te  de’corpi  mirar  negli  elementi 
Sogliono  al  gorgoglio  d’acre  vasello 
| chimici  curvati  e pazienti.  - 

Ma  più  le  forme  del  divin  tuo  bello 
Discopre  la  sparuta  Anatomia , 

AUor  che  armata  di  sottil  coltello 
1 cadaveri  incide , e l’armonia 
Delle  membra  rivela,  e il  penetrale 
Di  nostra  vita  attentamente  spia. 

LUDOVICO  ARIOSTO 

...  - 

RUGGIERO  ALL’ISOLA  D’ALCINA. 

{Orlando  furioso  canto  vn.) 

t ...  • ' » 

Chi  va  lontan  dalla  sua  patria,  rode 
Gose,  da  quel  che  già  ereaea,  lontane; 

Che  narrandole  poi,  non  se  gli  crede, 

E stimato  bugiardo  ne  l imane: 

Chè  ’l  volgo  sciocco  non  gli  vuol  dar  fedo 
Se  non  le  vede  e tocca  chiare  e piane, 

Per  questo  io  so  che  l’inesperienza 
Farà  al  mio  canto  dar  poca  credenza. 

Poca  o molta  ch’io  ci  abbia,  non  bisogno 
Ch’io  ponga  mente  al  vulgo  sciocco  e ignaro: 
A voi  so  ben  che  non  parrà  menzogna, 

Che‘1  lqmedel  discorso  avete  chiaro; 

Ed  a voi  soli  ogni  mio  intento  agogna 
Che  Tfrutta  sia  di  mie  fatiche  caro. 
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Io  vi  lasciai,  che  ’1  ponte  e la  riviera 
,Vider,  che  in  guardia  avea  Erisilla  altiera* 
Quell’  era  armata  del  più  fin  metallo, 
Ch’avean  di  più  color  «emme  distinto; 
Rubin  vermiglio,  crisolito  giallo. 

Verde  smeraldo,  con  flavo  giacinto. 

Era  montata,  ma  non  a cavallo; 

In  vece  avea  di  quello  un  lupo  spinto; 

Spinto  avea  un  lupo  ove  si  passa»  fiume, 

Con  ricca  sella  fuor  d’ogm  costume. 

Non  credo  ch'un  si  grande  Apulian’abbiaj 
Egli  era  grosso  ed  alto  più  d’un  bue. 

Con  fren  spumar  non  li  facea  le  labbia; 

Nò  so  come  lo  regga  a voglie  sue. 

La  sopravesta  di  color  di  sabbia 
Sull’arme  avea  la  maledetta  lue; 

Era,  fuor  che  ’l  color,  di  quella  sorte 
Ch’i  vescovi  e i prelati  usano  in  corte. 

Ed  avea  nello  scudo  e sul  cimiero 
Una  gontìata  e velenosa  botta. 

Le  donne  lamostraroal  cavaliero 
Di  qua  dal  ponte  per  giostrar  ridotta, 

E fargli  seorno,  e rompergli  il  sentiero. 
Come  ad  alcuni  usata  tra  talotta. 

Ella  a Ruggier,  che  torni  addietro,  grida; 
Quel  piglia  un’asta,  e la  minaccia  e sfida. 

Non  men  la  «igantcssa  ardita  e presta 
Sprona  il  gran  lupo,  enell'arcion  si  serra, 

E jpon  la  lancia  a mezzo  il  corso  in  resta, 

E fa  tremar  nel  suo  venirla  terra. 

Ma  pur  sul  prato  al  fiero  incontro  resta; 

Chè  sotto  l’elmo  il  buon  Ruggier  l’afferra, 

E deU’arcion  con  tal  furor  la  caccia. 

Che  la  riporta  in  dietro  olirà  sei  braccia. 

E già,  trata  la  spada  ph’avea  cinta. 

Venia  a levarne  la  testa  superba: 

fben  lopotea  far,  chè  come  estinta 
risiila  giacca  tra’fiorì  e l’erba. 

Ma  le  donne  gridar:  Basti  sia  vinta, 

Seuza  pigliarne  altra  vendetta  acerba. 

Ripon,  cortese  cavalier,  la  spada: 

Passiamo  il  ponte,  e seguitiamla  strada. 
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4,  Alquanto  malagevole  ed  asprefta 
Per  mezzo  uri  bosco  presero  la  via. 

Che  olirà  che  sassosa  fosse  e stretta. 

Quasi  su  dritta  alla  collina  già. 

Ma  poi  che  furo  ascesi  in  su  la  vetta, 
Uscirò  in  spaciosa  prateria, 

Dove  il  più  bel  palazzo  e ’l  più  giocondo 
Vider,  che  mai  fosse  veduto  al  mondo. 

La  bel  a Alcina  venne  un  pezzo  innante 
Verso  Ruggier  fuor  delle  primé  porte;  -* 
É lo  raccolse  in  signoril  sembiante, 

In  mezzo  bella  cd  onorata  corte. 

Da  tutti  gli  altri  tanto  onore,  e tante 
Riverenze  fur  fatte  al  guerrier  forte. 

Che  non  ne  potrian  far  più,  se  tra  loro 
Fosse  Dio  sceso  dal  superno  còro. 

Non  tanto  il  bel  palazzo  era  eccellente. 
Perchè  vincesse  ogni  altro  di  richezza. 
Quanto  cli’avea  la  più  piacevol  gente 
Che  fosse  al  mondo,  e di  più  gentilezza. 
Poco  era  l’un  dall’altro  differente 
E di  fiorita  elade  e di  bellezza: 

Sola  di  tutti  Alcina  era  più  bella, 

Sì  come  è bello  il  sol  più  d’ogni  stella. 

Di  persona  era  tanto  ben  formata, 
Quanto  me’lìnger  san  pittori  industri; 

Con  bionda  chioma  lunga  ed  annodata: 
Oro  non  è che  più  risplenda  e lustri. 
Spargeasi  per  la  guancia  delicata 
Misto  color  di  rose  e di  ligustri; 

Di  terso  avorio  era  la  fronte  lieta. 

Che  lo  spazio  finia  con  giusta  meta. 

Sotto  due  negri  e sottilissimi  archi 
Son  due  negri  occhi,  anzi  due  chiari  soli, 
Pietosi  a riguardare,  a mover  parchi; 
Intorno  cui  par  eli’ Amor  scherzi  e voli, 

E ch’indi  tutta  la  faretra  scarchi, 

E clié  visibilmente  i cori  involi; 

Quindi  il  naso  per  mezzo  il  viso  scende. 

Che  non  trova  l’invidia  ove  l’emende. 

* 

Sotto  quel  sta,  quasi  fra  due  vallette. 
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La  bocca  sparsa  di  natio  cinabrq: 

Quivi  due  filze  son  di  perle  elette, 

Che  chiude  ed  apre  un  bello  e dolce  labro: 
Quindi,  escon  le  cortesi  parplette 
Da  render  molle  ogni  cor  rozzo  e scabro; 
Quivi  si  forma  quei  soave  riso. 

Ch’apre  a sua  posta  in  terra  il  paradiso. 

Mostrante  braccia  sua  misura  giusta; 

E la  candida  man  sposso  si  vede 
Lunghetta  al  quanto,  e di  larghezza  angusta. 
Dove  nò  nodo  appar,  nè  vena  eccede. 

Si  vede  aitili  della  persona  augusta 
Il  breve,  asciutto  e ritondetto  piede. 

Gli  angelici  sembianti  nati  in  cielq 
Non  si  potino  celar  sotto  alcun  velo. 

Avea  in  ogni  sua  parte  un  laccio  teso, 

0 parli  o rida  o canti  o passo  mova; 

Nè  maraviglia  è se  Ruggierne  preso, 

Poi  che  tanto  benigna  se  la  trova. 

Quel  che  di  lei  già  avea  dal  mirto  inteso, 
Coin’ò  perfida  e ria,  poco  gli  giova; 
Ch’inganno  o tradimento  non  gli  è avviso 
Che  possa  star  con  si  soave  riso. 

Anzi  pur  creder  vuol,  che  da  costei 
Fosse  converso  Astolfo  in  ;u  l’arena 
Per  li  suoi  portamenti  ingrati  e rei, 

E sì  degno  di  questa  e di  più  pena; 

E tutto  quel,  ch’udito  avea  di  lei, 

Stima  esser  falso,  e clic  vendetta  mena, 

E mena  astio  ed  invidia  quel  dolente 
A lei  biasimré,  e che  del  tuttomente. 

La  bella  donna  che  cotanto  amava, 
Novellamente  gli  è dal  cor  partita; 

Chèper  incanto  Alcina  gli  Volava 
D’ogni  antica  amorosa  sua  ferita; 

E di  se  «ola,  e del  suo  amor  lo  grava, 

E in  quello  essariman  sola  scolpita; 

Sì  che  scusar  il  buon  Ruggier  si  dóve, 

• Se  si  mostrò  quivi  incostante  e lieve. 

A quella  tpensa  cetere,  arpe  dire, 

E diversi  altri  dilettevol  suoni 
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Faceano  intorno  l’aria  tintinire 
l’armonia  dolce  e di  concenti  buoni. 

--  Non  vi  mancava  chi  cantando,  diro 
D’amor  sapesse  gaudj  e passioni; 

» 0 con  invenzioni  e poesie 
Rappresentasse  grate  fantasie. 

• Qual  mensa  trionfante  e suntuos* 

Di  qualsivoglia  sucoessor  di  Nino, 

0 qual  mai  tanto  celebre  e famosa 
»'  Di  Cleopatra  al  vincitor  latino, 

Potria  a questa  esser  par,  che  l’amorosa 
Fata  area  posta  innanzi  al  paladino? 

Tal-non  cred’io  che  s’apparechi,  dova 
Jklinistra  Ganimede  al  sommo  Giove. 

% fONETTI  SD  LA  CHIOMA  RECISA. 
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Son  questi  i nodi  d’or,  questi  i capelli, 
cjCh’or  in  treccia  or  in  nastro,  ed  or  racccoltj 
Fra  perle  e gemme  in  mille  modi,  or  sciolti 
^.sparsi  a l’aura,  sempre  eran  sì  belli? 

Chi  a partito,  che  si  sian  da  quelli 
Vivi  alabastri  e vivo  minio  tolti? 

Da  quel  volto,  il  più  bel  di  tutti  i volti. 

Da  quei  più  avventurosi  lor  fratelli?  . 

Fisico  indotto,  non  era  altro  ajuto. 

Altro  rimedio  in  l’arte  tua,  che  torre 
Si  ricco  cri»  da  si  onorata  testa? 

Ma  cosi  fosse  ha  il  tuo  febo  voluto; 

Aèdo  la  chioma  sua,  levata  questa 
Si  possa  innanzi  a lutto  l’altre  porre. 

n. 

Qual  avorio  di  Gange,  o qual  diParq 
Candido  marmo , o qual  ebano  oscuro , 
Qual  fin  argento,  qual  oro  si  puro, 
Quallucid’ ambra,  o qual  cristal  sì  chiaro, 
Qual  scultor,  qual  artefice  sì  raro 
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Faranno  un  vaso  a le  chiome  che  faro 

Be  la  mia  donna,  ove  risposte,  il  duro 
Separarsi  da  lei  lor  non  sia  amaro? 

Che  ripensando  a l’alta  fronte,  a quelle 
. Vermiglie  guance,  a gli  occhi,  a le  divine 
Ro  ? a te  labbra,  e a l’altre  parti  belle; 

Non  potria,  se  ben  fosse  come  il  crine. 

Di  Berenice  assunto  fra  le  stelle, 

<:  Riconsolarsi,  e porre  al  duol  mai  line. 

. HI. 

Qual  volta  io  penso  a quelle  fila  d’oro 
(Che al  di  mille  vi  penso  è mille  volte) 

Più  pererrQr  da  l’altro  bel  tesoro. 

Che  per  bisogno  e buon  giudicio,  tolte; 

Di  sdegno  e d’ira  avvampo,  e mi  scoloro, 

E ’l  viso  ad  or  ad  ora  e ’l  sen  di  molte 
Lagrime  bagno  , e di  desir  mi  moro 
Di  vendicar  de  l’empic  mani  e stolte. 

Ch’elle  non  sleno,  Amor,  da  te  punite. 

Ti  torna  a biasmo:  Bacca  al  re  de’Traci 
Fe’ costar  cara  ogni  sua  tronca  vite; 

, E tu,  maggior  di  lui,  da  questi  audaci 
Le  tue  cose  più  belle  e più  gradite 
Levar  ti  vedi,  e lei  composti  e taci  1 

DANTE  ALIGHIERI. 

DIVINA  COMMEDIA.  INFERNO,  CANTO  HI.  TEMINE. 

Iscrizione  della  porta  infernale.  Luogo  c supplizio  dcgl’iudolenlL 
'■  * Acheronte,  Caronte.  Tragitto  delle  anime. 


Per  me  si  va  nella  città  dolente: 

Per  me  si  va  nello  eterno  dolore; 

Per  me  si  va  tra  la  perduta  gente. 

« Giustizia  mosse  il  mio  alto  Fattore: 
Fecemi  la  divina  Potestate, 

La  somma  Sapienza,  e il  primo  Amore. 
Dinanzi  a me  non  fur  cose  create , 
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Se  non  eterne,  ed  io  eterna  duro. 

Luciate  ogni  speranza,  voi  che  ’ntrate  f 
Queste  parole  di  colore  oscuro 
Vid’io  scritte  al  sommo  di  una  porta: 

Perch'io:  Maestro,  il  senso  lormièduro. 

Ed  egli  a me,  come  persona  accorta: 

Qui  si  convien  lasciare  ogni  sospetto; 

Ogni  viltà  convien  che  qui  sia  morta. 

Noi  sem  venuti  al  loco,  ove  io  ti  ho  detto. 
Che  vederai  le  genti  dolorose  , 

Che  hanno  perduto  il  ben  dello  intelletto. 

E poi  che  la  sua  mano  alla  mia  pose, 

Con  lieto  volto,  onda  io  mi  confortai 
Mi  mise  dentro  alle  seerete  cose. 

Quivi  sospiri,  pianti,  e alti  guai 
Bisonavan  per  l'aer  senza  stelle, 

Perch’io  al  cominciar  ne  lagrimai. 

Diverse  lingue,  orribili  favelle, 

Parole  di  dolore,  accenti  d’ira, 

Voci  alte  e fioche,  e suon  di  man  con  elle, 
Facevan  un  tumulto,  il  qual  si  aggira 
Sempre  in  quell’  aria  senza  tempo  tinta, 

Come  la  rena , quando  il  turbo  spira. 

Ed  io,  che  ave*  di  errar  la  testa  cinta , 

Dissi:  Maestro,  che  è quel,  che  io  odo  ? 

E che  gent'è,  che  par  nel  duol  si  vinta? 

Ed  egli  a me:  Questo  misero  modo 
Tengon  le  anime  triste  di  coloro  , 

Che  visser  senza  infamia  e senza  lodo, 
Mischiate  sono  a quel  cattivo  coro 
Degli  angeli,  che  non  furon  ribelli, 

Nè  fur  fedeli  a Dio,  ma  per  sè  foro. 

Cacciarli  i elei,  per  non  esser  mcn  belli;  : 
Nè  lo  profondo  inferno  li  riceve, 

Chè  alcuna  gloriai  rei  avrebber  d’elli. 

Ed  io:  Maestro,  che  è tanto  grcvp 
A lor,  che  lamentar  li  fa  sì  forte? 

Rispose  : Dicprolti  molto  breve. 

Questi  non  hanno  speranza  di  morte , 

E la  lor  cieco  vita  è tanto  bassa, 

Che  invidiosi  son  di  ogni  altra  sorte. 

Fama  di  loro  il  mondo  esser  nph  lassa: 
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Misericordia  e giustizia  li  sdegna. 

Non  ragioniam  di  lor,  ma  guarda,  e passr-: 
Ed  io,  che  riguardai , vidi  una  insegna; 
Cile  girando  córreva  tanto  ratta , 

Che  di  ogni  posa  mi  pareva  indegna: 

E dietro  le  venia  si  lunga  tratta 
Di  gente,  che  io  non  averei  creduto. 

Che  morte  tanta  ne  avesse  disfatta. 

Poscia  che  io  vi  ebbi  alcun  riconosciuto» 
Guardai  e vidi  l'ombra  di  colui , 

Che  fece  per  villate  il  gran  riliuto. 

t ncontanente  intesi,  e certo  fui, 

.Che  questa  orala  setta  dei  cattivi 
A Dio  spiacenti  ed  ai  nemici  sui. 

Questi  sciaurati , che  mai  non  fur  vivi. 
Erano  ignudi,  e stimolati  molto 
Da  mosconi  e da  vespe,  ch’eran  ivi. 

Elle  rigavan  lor  di  sangue  il  volto , 

Che  mischiato  di  lagrime  ai  lor  piedi 
Da  fastidiosi  vermi  era  ricolto. 

E poi  cli’a  riguardar  oltre  mi  diedi. 

Vidi  gente  alla  riva  di  un  gran  fiume; 
Perch’io  dissi:  Maestro,  or  mi  concedi. 

Che  io  sappia,  quali  sono,  e qual  costuma 
Le  fa  pàrerdi  trapassar  sì  pronte. 

Come  io  discerno  per  lo  fioco  lume. 

Ed  egli  a me:  Le  cose  ti  sien  conte. 
Quando  noi  fermeremo  i nostri  passi 
Su  la  trista  riviera  di  Acheronte. 

" ■ Allor  con  gli  occhi  vergognosi  e bassi. 
Temendo,  che  il  mio  dir  gli  fosse  gravò, 
Infìno  al  fiume  di  parlar  mi  trassi. 

Ed  ecco  verso  noi  venir  per  nave 
Un  vecchio  bianco  per  antico  pelo 
Gridando  : Guai  a voi , anime  prave  1 
Non  isperate  mai  veder  lo  cielo  ! 

Io  vegno  per  menarvi  all’altra  riva 
Nelle  tenebre  eterne,  in  caldo  e in  gelo. 

E tu,  che  se’costi,  anima  viva, 

Partiti  da  cotesti,  che  son  morti} 

Ma  poi  ch’e’vide,  che  non  mi  partiva. 

Disse:  Per  altre  vie,  por  altri  porti 
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Terrai  a piaggia,  non  qui,  per  passare;  ; 

lieve  legno  convien  che  ti  porti. 

. E il  duca  a lui:  Caroli , non  ti  crucciare! 

Vuoisi  così  colà,  dove  si  puote 

Ciò  che  si  vuole;  e più  non  dimandare  ! 

Quinci  fur  quete  le  lanose  gote 
Al  nocchier  della  livida  palude  , 

Che  intorno  agli  occhi  avea  di  fiamme  rote. 

Ma  quelle  anime,  ch’eran  lasse  e nude,  * 
Cangiar  colore,  e dibatterò  i denti, 

Ratto  che  inteser  le  parole  crude. 

Bestemmiavano  Dio,  e i lor  parenti. 
L’umana  specie,  e il  loco , il  tempo,  e il  semp 
Di  lor  semenza  , e di  lor  nascimenti. 

Poi  si  ritrasser  tutte  quante  insieme 
Forte  piangendo  alla  riva  malvagia , 

Che  attende  ciascun  uom,  che  Dio  non  teme. 

Caron,  dimonio  con  occhi  di  bragia , 

Loro  accennando,  tutte  le  raccoglie. 

Batte  col  remo  qualunque  si  adagia. 

Come  di  autunno  si  levan  le  foglie, 

L’una  appresso  dell’altra,  infin  che  ilraratj 
Rende  alla  terra  tutte  le  sue  spoglie 

Similemeiìte  il  mal  seme  di  Adamo 
Giltansi  di  quel  lito  ad  una  ad  una 
Per  cenni,  come  augel  per  suo  richiamo. 

Così  sen  vanno  su  per  l’onda  bruna, 

Ed  avanti  che  sien  di  là  discese,  ' t 
Anche  di  qua  nuova  schiera  si  aduna. 

Figliuol  mio,  disse  il  Maestro  cortese, 

. Quelli  che  muojon  nella  ira  di  Dio, 

Tutti  convengon  qui  d'ogni  paese , 

E pronti  sono  al  trapassar  del  rio, 

Cliè  la  divina  giustiziali  sprona. 

Sì  che  la  tema  si  volge  in  disio. 

Quinci  non  passa  mai  anima  buona  : 

E però  se  Caron  di  te  si  lagna , 

Jìen  puoi  saper  ornai,  che  il  suo  dir  suona. 

Finito  questo,  la  buja  campagna 
Tremò  sì  forte,  che  dello  spavento 
La  mente  di  sudore  ancor  mi  bagna.  . 

La  terra  lagrimosa  diede,  vento,  _ 
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Che  balenò  una  luce  vermiglia, 

La  qual  mi  vinse  ciascun  sentimento, 

E caddi , come  l’uom , cui  sonno  piglia. 


WV1NA  COMMEDIA.  PARADISO,  CANTO  XXXUI.  TERZINE. 

Lodi  e preghiere  alla  Vergine.  Dante  contempla  svelatamente  Dia. 

Vergine  madre,  figlia  del  tuo  figlio. 

Umile  ed  alta  più  elle  creatura , 

Termine  fisso  d'eterno  consiglio; 

Tu  se'  colei. che  l’umana  natura 
Nobilitasti  si  che  ’l  suo  fattore 
Non  disdegnò  di  farsi  sua  fattura. 

■ Nel  Ventre  tuo  si  raccese  l'amore 
Per  lo  cui  caldo  nelfetema  pace 
Così  è germinato  questo  fiore. 

Qui  se’a  noi  meridiana  face 
Di  carit;  de,  e giuso  intra  i mortali 
Se’de  speranza  fontana  vivace. 

Donna,  se’  tanto  grande  e tanto  vali, 

Che  qual  voi  grazia  e a te  non  ricorre, 

Sua  disianza  vuol  volar  senz’ali. 

La  tua  benignità  non  pur  soccorro 
A chi  dimanda,  ma  molte  fiate 
Liberamente  al  dimandar  precorre. 

Jn  te  misericordia,  in  te  pietate. 

In  te  magnificenza,  in  te  s'aduna 
Quantunque  in  creatura  è di  bontate. 

Or  questi,  che  dall’infima  la  cuna 
Dell’universo  infin  qui  ha  vedute 
Le  vite  spiritali  ad  una  ad  una. 

Supplica  a te  per  grazia  di  virtute. 

Tanto  che  possa  con  gli  occhi  levarsi 
Piti  alto  verso  l’ultima  salute  ; 

Ed  io  che  mai  per  mio  veder  non  arsi 
Più  ch’io  fo  per  lo  suo,  tutti  i miei  prieghi 
Ti  porgo,  e prego  che  non  sieno  scarsi, 
t'  Perche  tu  ogni  nube  li  disleghi 
Di  sua  mortalità  co’prieghi  tuoi, 

Sì  che  ’l  sommo  piacer  li.  si  dispieghi. 
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Ancor  ti  prego,  regina,  che  puoi  . 

Ciò  die  tu  vuoi,  che  tu  conservi  sani 
Dopo  tanto  veder  gli  effetti  sudi. 

Vinca  tua  guardia  i movimenti  umani; 

Vedi  Beatrice  con  quanti  beati 
Per  li  miei  prieghi  ti  chiudon  le  mani. 

Gli  occhi  da  Diletti  e venerati. 

Fissinogli  orator,  ne  dimostraro 
Quanto  i devoti  prieghi  le  son  grati: 

Indi  all’eterno  lume  si  drizzarci, 

Nel  qual  non  si  può  creder  che  d’invìi 
Per  creatura  l'occhio  tanto  chiaro. 

Ed.  io  che  al  line  di  tutti  i desii 
ITappropinquava,  sì  com’io  doveva, 

L’ardor  del  desiderio  in  me  finii. 

Bernardo  m’accennava,  e sorrideva. 
Perch’io  guardassi  >n  suso;  ma  io  era" 

Già  per  me  stesso  tal  qual  ei  voleva: 

Che  la  mia  vista  venendo  sincera  , 

E più  e più  entrava  per  lo  raggio 
Dell’alta  luce  che  da  se  ò vera. 

. Da  quinci  innanzi  il  mio  veder  fu  maggio* 
Clio  ’l  parlar  nostro  ch’a  tal  vista  cede, 

E cede  la  memoria  a tanto  oltraggio. . 

Quale  è colui  che  sognando  vede  , 

E dopo  ’l  sogno  la  passione  impressa  , 
Bimano,  e l’altro  alla  mente  non  riede; 

Cotal  son  io,  che  quasi  tutta  cessa 
Mia  visione,  ed  ancor  mi  distilla 
Nel  cuore  il  dolco  che  nacque  da  essa, 

Cosi  la  nave  al  sol  si  disigilla; 

Cosi  al  vento  nelle  foglie  lievi 
Si  perdea  la  sentenzia  di  Sibilla. 

0 somma  luce,  che  tanto  ti  lievi 
Ba’concetti  mortali,  alla  mia  mente 
Ripresta  un  poco  di  quel  che  parevi; 

E fa  la  lingua  mia  tanto  possente  i 
Cli’una  favilla  sol  della  tua  gloria 
Possa  lasciare  alla  futura  gente:  . 

Che  per  tornare  alquanto  a mia  memoria,* 
E per  sonare  un  poco  in  questi  versi , 

Piu  si  concepcrà  di  tua  vittoria. 
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Jo  credo,  per  l’ncume  ch’io  soffersi 
Del  vivo  raggio,  ch’io  sarei  smarrito 
Se  gli  occhi  miei  da  lui  fossero  avversi  i 

E mi  ricorda  ch’io  fui  più  ardito 
Per  questo  a sostener  tanto,  ch’io  giunsi 
L’aspetto  mio  col  valore  infinito. 

0 abbondante  grazia,  ond’io  presunsi 
Ficcar  lo  viso  peVla  luce  eterna 
Tanto  che  la  veduta  viconsunsi! 

Nell  suo  profondo  vidi  che  s’interna 
Legato  con  amore  in  un  volume 
Ciò  che  per  l’universo  si  squaderna: 

Sustauza  ed  accidente  e lor  costume 
Tutti  conflati  insietne  per  tal  modo. 

Che  ciò  ch’io  dico  è Un  semplice  lume. 

La  forma  unìvérsal  di  questo  nodo 
Credo  ch’io  vidi,  perchè  più  di  largo. 
Dicendo  questo,  mi  sento  ch’io  godo. 

Un  punto  solo  m’è  maggior  letargo, 

Che  venticinque  secoli  alla  ’mpresa 
Che  fe’ Nettuno  ammirar  l’omDra  d’Argo. 

‘ • Così  la  meute  mia  tutta  sospesa 
Mirava  fissa  itnmovile  e attenta, 

E sempre  di  mirar  faccasi  accesa. 

A quella  luce  cotal  si  diventa. 

Che  volgersi  da  lei  per  altro  aspetto 
E impossibil  che  mai  si  consenta; 

Perocché  '1  ben  ch’è  del  volere  obietto. 
Tutto  s’acoglie  in  lei,  e fuor  di  quella 
E difettivo  ciò  ch’è  li  perfetto. 

Ornai  sarà  più  corta  mia  favella 
Purea  quel  ch’io  ricordo,  die  d’infante 
Che  bagni  ancor  la  lingua  alla  mammella. 

Non  perchè  piu  eh’ un  semplice  sembiante 
fosse  nel  vivo  lume  ch’io  mirava, 

Ghe  tal  è sempre  qual  era  (lavante. 

Ma  per  la  vista  che  s’avvalorava 
In  me,  guardando  una  sola  parvenza, 
Mutandom’io  ame  si  travagliava. 

Nella  profonda  e chiara  sussistenza 
DeH’àlfo  niimé  pàrvémi  tre  giri 
Di  tre  colori  e d una  contenenza. 
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£ 1'  un  dall’  altro,  come  Iri  do  Fri,' 

Parea  retlessò,  e ’l  terzo  parea  fuoco  1 
Clie  quinci  e quindi  egualmente  si  spiri. 

Oh  quanto  e corto  ’l  dire  e come  lioco 
ÀI  mio  concetto!  e questo  «quel  ch’io  lidi 
E tanto,  che  non  basta  a dicerpoco.  _ 

0 luce  eterna,  che  sola  in  te  sidi. 

Sola  l’intendi,  e da  te  iritelleta 
Ed  intendente  te  ami  ed  arridi; 

• Quella  circulazion  che  sì  concetta. 
Pareva  in  te,  come  luce  reflesso. 

Dagli  occhi  miei  alquanto  circonspettoV 
Dentro  da  se  del  suo  colore  stesso 
Mi  parve  pinta  della  nostra  effige , ; 

Perche  ’l  mio  viso  in  lei  lutto  era  mesìo.’ 
Qual  è il  geometra  che  tutto  s’affige 
Per  misurar  lo  cerchio,  e non  ritruova 
Pensando  quel  principio  ond’egli  indigej 
Tale  era  iò  a quella  vista  nuova: 

Veder  voleva  come  si  convenne , 

L’imago  al  cerchio,  e come  vi  s'indov^. 
Ma  non  era  da  ciò  le  proprie  penne: 

Se  non  che  la  mia  mente  fu  percossa  ' 

Da  un  fulgore  in  che  sua  voglia  venne. 

All’alta  fantasia  cui  mancò  possa: 

Ma  già  volgeva  il  mio  disiro  e ’l  velia  ; 

Si  come  ruota  che  egualmente  è mossa 
L’amor  che  muove  il  sole  e l’altre  slelle'.' 


TORQUATO  TASSO. 

INTERMEDI.  - 
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1* 

Proteo  son  io,  che  trasmutar  sembianti*' 
E forme  soglio  variar  sispesso; 

E trovai  l’arte,  onde  notturna  scena 
Cangia  l’aspetto:  e quinci  Amore  istessot. 
Trasforma  in  tante  guise  i vaghi  amanti, 
Còm’ogni  carme  ed  ogni  storia  è piena. 
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Nella  notte  serena 

Nell’amico  silenzio  e nell’orrore, 

fracco  marin  pastore 

Vi  mostra  questo  coro  e questa  pompa; 

Nè  vien  chi  l’jnterrompa, 

G turbi  i nostri  giochi  e i nostri  canti; 

II: 

t Sante  leggi  (l’Amore  e di  Natura, 

Sacro  laccio,  ch’oi  dio 
Fede  sì  pura  di  sì  bel  desio; 

Tenace  nodo  , e forti  e cari  stami; 

Soave  giogo  e dilettcvol  salma. 

Che  fai  fumana  compagnia  gradita; 

Per  cui  reggi  due  coi  pi  un  core , un’alma, 
E per  cui  sempre  si  gioisca  eil  ami. 

Sino  all’amara  ed  ultima  partita: 

Gioja,  conforto  e pace  : 

Della  vita  fugace; 

Del  mal  dolce  ristoro  ed  altoobblio; 

Chi  più  di  voi  ne  riconduce  a Dio? 

Ili. 


, Divi  noi  siam,  che  nel  sereno  eterno 
Fra  celesti  zaffiri  e bei  cristalli 
Meniam  perpetui  balli,  , , 

Dove  non  è giammai  state  nè  verno; 

Ed  or  grazia  immortale,  alta  ventura 
, Qua  giu  ne  tragge , in  questa  bella  imago 
r Del  teatro  del  mondo, 

Dove  fasciamo  a tondo 
Un  bàlio  novo  e dilettoso  e vago, 

Fra  tanti  lumi  della  notte  oscura. 

Alla  chiara  armonia  del  suono  alternò. 


, Itene,  o mesti  amanti,  o donne  liete* 
Ch’è  tempo  ornai  di  placida  quiete: 
Itene  col  silenzio,  ite  col  sqnno, 

P.  II. 
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Mentre  versa  papaveri  e viola 
La  Notte,  e fugge  il  Sole; 

E se  i pensieri  in  voi  dormir  non  panno, 
Sian  gli  afanni  amorosi 
In  vece  a voi  di  placidi  riposi; 

Nè  miri  il  vostro  pianto  Aurora  o Lana: 
Il  gran  Pan  vi  licenzia;  ornai  tacete. 

Alme  sem  e d’Amor  liete  e secreto. 


LODI  DI  AMORE. 

Io  mi  sedea  tutto  soletto  un  giorno 
Sotto  gli  ombrosi  crini 
Di  palme,  abeti  e pini; 

E così  ascoso  udia 
Lauretta  insieme  a Lia 
Nel  solitario  orrore. 

Due  vaghe  Ninfe  appresso  un  chiaro  fonte» 
Tra  l’erbe  fresche  e i lucidi  ruscelli, 

Ambe  a cantare  ed  a risponder  pronte. 
Come  di  primavera  i vaghi  augelli.  '* 
Ambe  vidi  con  lunghi  aurei  capelli; 

Ambe  soavi  il  riso, 

Bianche  é vermiglie  il  viso: 

Ambe  nude  le  braccia, 

Nè  so  qual  più  mi  piaccia: 

Che  par  ciascuna  un  fiore. 

, L’una  diceva  all'altra:  Amor  possente 
É più  di  fiera  in  selva  e più  del  foco. 

Più  chel  nel  verno  rapido  torrente. 

Amor  si  prende  il  mio  languire  in  gioco; 
Oud’io  cerco  temprarlo  appoco  appoco: 
Ch’arder  già  non  vorrei 
Con  tutti  i pensier  miei; 

Ma  sol  scaldarmi  alquanto. 

Nè  tempra  amaro  pianta 
Il  mio  si  lungo  ardore. 

. E l’altra  le  rispose:  amor  soave 
É più,  ch’aura  non  suol  di  frondaio  fronda. 
Quando  non  spinge  al  porto  armata  nave. 

Ma  sol  fa  tremolare  i giunclii  e l’onda, 
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È vie  più  dolce  d’ogni  umor,  che  asconda 
0 stilli  o fogli  o canna; 

Più  di  mel,  più  di  manna: 

E sol  di  lui  mi  doglio. 

Ch’arde,  men  ch’io  non  voglio» 

In  poca  fiamma  il  core. 

È poi  diceano  insieme:  0 sia  col  freno, 

0 sia  con  legge  o senza,  Amor  felice 
Sol  può  far  donna  che  l'accogliain  seno, 

E s’èlla  il  fa  palese,  c se  noi  dice, 

E siccome  ogni  fior  da  sua  radice, 

E da  fontana  il  rio; 

Di  bellezza  il  desio. 

La  dolcissima  voglia, 

Sì  deriva  e germoglia: 

Dunque  viva  l’Amore. 

l’amore  e il  tempo. 

• . Donne  voi  che*  superbe 
Di  giovinezza  e di  beltà  n’andate: 
yoi  che  l’arme  sprezzate 
Di  Veneree  d’Amore, 

Voi  sempre  invitte  e sempre  vincitrice; 
Voi  vinte  pur  sarete 
Dal  mio  sommo  potere. 

I gran  vanti  e le  glorie; 

Le  corone  e le  palme, 

Le  spoglie  di  tant’alme 

Onde  i vostri  trionfi  adorni  vanno, 

Pur  mia  preda  saranno; 

E sia  mia  preda  insieme. 

Questa  vostra  bellezza  e quest’orgoglio. 
Che  il  mondo  onora  e teme 

II  tempo  io  sono,  il  tempo 
Vostro  nemico  e vostro 
Domatore  e signore. 

Che  passo  sol  fuggendo 

1 Vie  più  contro  di  voi 

Che  non  può  Amor  pugnando 
Con  tante  squadre  e tanti  asalti  suoi. 


Digitized  by  Google 


' — 480  — 

Ed  or,  mentre  ch’io  parlo. 

La  mia  tacita  forza 

Entra  negli  occhi  vòstri  e nelle  chioma  ) 

E le  spoglia  e disarma. 

Quinci  rallenta  i nòdi; 

Quinci  le  faci  ammorza, 

* Quinci  rintuzza  i dardi 

Degli  amorosi  sguardi;  * * 

E quinci  appoco  appoco 
L’alta  beltà  disgombra, 

Il  cui  raggio  e il  cui  foco 

Tosto  al  lin  diverran  cenere  ed  ombra, 

■ l’fuggo,  I’corro,  I’volo, 

Nè  voi  vedete  (ahi  cieche!) 

La  fuga,  il  còrso,  il  volo, 

Nè  men  vedete  come  _ . 

Ne  porto  il  vostro  onore  e il  vostro  nòmA 
. E voi  medesmo  meco, 

E come  co’miei  passi 

Ogni  cosa  mortai  ratto  trapassi. 

Ahi!  parvi  pur  ch’io  stia 
Qui  neghittoso  a bada 
Folli  deli,  che  vi  giova 
. ' ' . Lusingar  voi  medesme 

Con  volontario  inganno. 

S’aperto  il  vostro  danno 
Vedreie  al  fin  con  dolorosa  prova! 

Tosto  verrà  quell’ora, 

Che  con  piena  vittoria  eternamente 
Trionferò  di  voi, 

Scaccerò  in  bando  allora 
Amor  dal  regai  seggio, 

Che  ne’vostri  ochi  è posto: 

Ed.  in  quel  loco  poi 
Spiegherà  le  mie  insegne 
La  vecchiezza  e l’onore. 

Torrò  di  man  lo  scettro 
De’vostri  empi  pensieri 
All’alterezza  ehe  nel  vostro  petto 
Quasi  regina  or  siede; 
i ;E  in  quella  stessa  sede  . l u.  j 
Porrò  la  penitenza, 
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Che  con  dura  memoria 
De’beni  andati  e dell’andata  gloria. 

Quasi  continuo  verme, 

Roderà  ognor  le  vostre  mente  inferme. 

Vi  farò  a mio  volere, 

Come  a vinte,  cangiar  legge  e costumi: 
Lasciar  il  canto,  le  parple  e ’lriso, 

! nuobi  abiti  egregi; 

E guanto  spiega  in  voi  superbe  pompa 
Richezza,  arte  ed  ingegno. 

Farò  de  porvi,  in  segno 
Di  vostra  servitute, 

Qual  uom  che  in  dura  morte  abito  mute. 
Queste  cose  or  v’annunzio; 

Perchè  tra  voi  pensando 
Come  la  beltà  vostra  si  dilegua, 

E quel  che  poi  ne  segua. 

Cessi  quel  vostro  orgoglio 
Pieno  ai  feritate, 

Che  di  servirvi  amando 
Ogni  cosa  mortai  indegna  stima: 

Ma  di  voi  stesse  fate. 

Come  pietà  vi  detta, 
t . E ragion  vi  consiglia. 

Ch’io  coll’istcssa  fretta 

N’andrò  seguendo  il  mio  viaggio  eterno. 

. Su  su,  estagioni,  ornai; 

Su,  giorno,  notte  ed  ore. 

Mia  veloce  famiglia, 

Che  con  moto  superno, 

Ab  eternò  creò  l’alto  fattore; 

Seguite  il  corso  antiquo 

Delle  vostre  vittorie 

Ppr  lo  calle  dei  ciel,  lungo  ed  oblicuo. 

AMINTÀ,  ATTO  I. 

CORO. 

T 

0 bella  età  dell’  oro 
Non  già  perchè  di  latte. 
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Sen  corse  il  fiume,  e stillò  hielé  à bosco; 

Non  perchè  i frutti  loro 

Dier  dall’  aratro  intatte 

Le  terre,  e gli  angui  errar  senz’ira,  o" tosco; 

Non  perchè  nuvol  foscò 

Non  spiegò  allor  tuo  velo. 

Ma  in  primavera  eterna,  ' • 

Ch’ora  s’  accende,  e verna-, 

Rièe  di  luce,  e di  sereno  il  cielo; 

Ne  portò  peregrino 

0 guerra , o mercè  agli  altrui  lidi  il  pino: 
Ma  sol  perchè  quel  vano 
Nóme  senza  soggetto, 

Quell’idolo  d’errori,  idol  d’inganno. 

Quel  che  dal  volgo  insano 

Onor  poscia  fu  detto 

(Che  di  nostra  natura  ’l  feo  tiranno) 

Non  mischiava  il  suo’affanno 
Fra  le  liete  dolcezze  " 

Dell’  amoroso  gregge; 

Nè;fu  sua  dura  legge 

Nota  a quell’  alme  in  liberiate  avvezze. 

Ma  legge  aurea  e felice, 

Che  natura  scolpì  « S’  ei  piacce,  eilice.» 

. Allor  tra  fiori,  e linfe 

Traean  dolci.carole 

Gli  Amoretti  senz’  archi,  e senza  faci; 

Sedean  pastori  e ninfe, 

Meschiando  alle  parole 

Vezzi,  e susurri,  ; ed  ai  susurri  i baci 

Strettamente  tenaci:* 

La  varginella  ignudo 
Scopria  sue  fresche  rose 
Ch’or  tren.nel  velo  ascose. 

E le  poma  del  seno  acerbe  e crude: 

E spesso  in  fonte,  o in  Iago 
Scherzar  si  vide  con  1’  amata  il  vago. 

Tu  prima,  Onor,  velasti 
La  fonte  dei  diletti, 

Negando  1’  onde  all’  amorosa  sete; 

Tu  à begli  occhi  insegnasti 

pi  starne  in  se  ristretti,  - - 
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E tener  lor  bellerzc  altrùi  secreta 
Tu  raccogliesti,in  rete 
Le  chiome  all’  aura  sparte: 

Tu  i dolci  atti  lascivi 
Pesti  ritrosi  e schivi: 

Ài  dettili  fren  ponesti,  ai  passi  1'  arte: 

Opra  è tua  sola,  o',Onore, 

Cne  furto  sia  quel  che  fu  don  d’  Amore. 

E son  tuoi  fatti  egregi 
Le  pene,  e i pianti  nostri. 

Ma  tu,  d’  Amore,  e di  Natura  donno. 

Tu  dómator  de’  regi. 

Che  fai  tra  questi  chiostri. 

Che  la  grandezza  tua  capir  non  ppnno? 
Vattene,  e turba  il  sonno 
Agl’  illustri  e potenti: 

Noi  qui,  negletta  e bassa  ' 

Turba,  senza  te  lassa 

Viver  nell’  uso  dell’  antiche  genti. 

Amiam;  che  non  ha  tregua 
Con  gli  anni  umana  vita,  e si  dilegua, 
Amiam;  che  ’l  sol  si  muore,  e poi  rinasce: 
A noi  sua  breve  luce 

S’  ascende,  e ’l  sonno  eterna  notte  adduce. 

ìik  GERUSALEMME  LIBERATA. 

CAUTO  FRISO. 

Canto  Tarmi  pietose,  e ’l  Capitano 
Che  ’l  gran  Sepolcro  liberò  di  Cristo. 

Molto  egli  oprò  col  senno  c colla  mano; 
Molto  soffri  nel  glorioso  acquisto  : 

E in  van  l’inferno  a lui  s’oppose,  e in  vano 
S’armò  d’Asia  e di  Libia  il  popol  mièto  ; 

Che  ’l  ciel  gli  diè  favore,  e sotto  ai  santi 
Segni  ridusse  i suoi  compagni  erratiti. 

0 musa , tu  che  di  caduchi  allori 
Non  circondi  la  fronte  in  Elicona  , 

Ma  su  nel  cielo  infra  i beati  cori 
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ai  di  stelle  immortali  aurea  corona. 

Tu  spira  al  petto  mio  celesti  ardori. 

Tu  rischiara  il  mio  canto , e tu  perdona 
S intesso  fregiai  ver,  s’adorno  in  parto 
D altri  diletti,  che  dc’tuói,  le  carte. 

.Sai  che  là  corre  il  mondo,  ove  più  versi 
Di  suedolcezze  il  lusinghier  Parnaso'; 

E che  ’l  vero  condito  in  molli  versi. 

I più  sellivi , allettando , ù persuaso. 

Cosi  all'egro  l'anciul  porgiamo  aspersi 
Di  soavi  licor  gli  orli  del  vaso  : 

Succhi  amari,  ingannato,  intanto  ei  beve; 
E daH’inganno  suo  vita  riceve. 

Tu,  magnanimo  Alfonso,  il  qual  ritogli. 
Al  furor  di  fortuna,  e guidi  in  porto 
Me  peregrino  errante,  e fra  gli  scogli 
E fra  ronde  agitato  e quasi  assorto; 
Queste  mie  carte  in  lieta  fronte  accogli,1 
Che  quasi  in  voto  a te  sacrate  i’  porto. 
Forse  un  dì  sia  che  la  presaga  penna 
Osi  scriver  di  te  quel  ch’ór  n’accenna. 

É ben  ragion,  (s’egli  avverrà  che  ’n  paca 

II  buonpopol  di  Cristo  unqua  si  veda, 

E con  navi  e cavalli  al  fero  Trace  — 
Cerchi  ritor  la  grande  ingiusta  preda) 

Ch’a  te  lo  scettro  in  terra,  o,  se  ti  piace, 

L alto  irriperio  de’  mari  a te  conceda. 
Emulo  di  Goffredo,  i nostri  carmi 
Intanto  ascolta,  e t'apparecchia  all’  armi. 

Già  '1  sesto  anno  volgea,  che  ’n  Oriente 
Passò  il  campo  cristiano  ali’  alta  impresa; 

E Nicéa  per  assalto,  e la  potente 
Antiochia  con  arte  avea  già  presa: 

L’avea  poscia  in  bataglia  incontra  gente 
Di  Persia  innumerabile  difesa; 

E Tortosa  espugnata:  indi  alla  rea 
Stagion  diè  loco,  e '1  novo  anno  atendea: 

E '1  fine  ornai  di  quel  piovoso  verno 
Che  fò  a l’ arme  cessar,  lunge  non  era; 
Quando  dall’  alto  soglio  il  Padre  eterno, 
Ch’è  riellp  parte  più  del  ciel  sincera, 


E quanto  è dalle  stelle  al  basso  inferno. 

Tanto  è più  in  su  della  stellata  spera; 
uu  occhi  fa  giù  volse,  e in  un  sol  punto  e in  una 
Vista  mirò  ciò  che  ’n  se  il  mondo  aduna. 

Mirò  tutte  le  cose,  ed  in  Seria 
S’  aflissò  poi  ne’  principi  cristiani; 
xi  <’on./Iuel  guardo  suo  eh’  adentro  spia 
«el  più  secreto  lor  gli  affeti  umani, 

Vede  Gotlredo  che  scacciar  desia 
Dalla  santa  città  gli  empj  Pagani; 

E pien  di  fe,  di  zelo,  ogni  mortale 
v Mona,  imperio,  tesor  mette  in  non  cale. 

Mn  vede  in  Baldo vin  cùpido  ingegno 
th  all  umane  grandezze  intento  aspira; 

.iVede  Tancredi  aver  la  vita  a sdegno, 

Tanto  un  suo  vano  amor  l’ange  e mai  tira, 

E. fondar  Boemondo  al  novo  regno 
Suo  d Antiochia  alti  principj  mira, 

E leggi  imporre,  ed  introdur  costume, 

Ed  arti,  e cullo  di  verace  nume. 

E cotanto  internarsi  in  tal  pensiprp, 

Eli  altra  impresa  non  par  che  più  rammenti. 
pCorf?e.  »n  Rinaldo  ed  animo  guerriero, 

E spirti  di  riposo  impazienti, 

Ron  cupidigia  in  lui  d’oro  e d’impero, 

Wa  d onor  brame  immoderate,  ardenti; 
scorge  che  dalla  bocca  intento  pende 
Di  Guelfo,  e i chiari  antichi  esempj  apprende. 

Ma  poich’  ebbe  di  questi  e d’  altri  cori 
scorti  gl  intimi  sensi  il  Be  del  mondo, 

Chiama  a se  dagli  angelici  splendori 
Gabriel  che  ne’  primi  era  il  secondo. 

E tra  Dio  questi,  e l’amine  migliori 
Interprete  ledei,  nunzio  giocondo: 

Giu  1 decreti  del  ciel  porta,  ed  al  cielo 
Riporta  de’  mortali  i preghi  e ’l  zelo. 

Disse  al  suo  nunzio  Dio:  Goffredo  trova, 

E m mio  ooine  di’  lui:  Perchè  si  cessa? 

Perche  la  guerra  ornai  non  si  rinnova 
A liberar  Gerusalemme  oppressa? 

^iiiamj  i duci  a consiglio;  e i tardi  mq va 
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All’  alta  impresa:  ei  capitan  sia  d’ essa. 

Io  qui  1'  eleggo,  e i faran  gli  altri  in  terra. 

Già  suoi  compagni,  or  suoi  ministri  in  guerra, 
Così  parlogli;  e Gabriel  s’  accinse 
Veloce  ad  esequir  1’  imposte  cose. 

La  sua  forma  invisibil  d’  aria  cinse. 

Ed  al  senso  mortai  la  sottopose: 
limane  membra,  aspecto  uman  si  finse; 

Ma  di  celeste  maestà  il  compose: 

Tra  giovane  e fanciullo  età  confine 
Prese;  ed  ornò  di  raggi  il  biondo  crine. 

Allo  via  nclie  vesti,  eh’  àn  d’  or  le  cime, 
Jnfanticabilmente  agili  e preste: 

Fende  i venti  e le  nubi,  e va  sublime 
Sovra  la  terra  o sovra  il  mar  con  queste. 

Così  vestito,  indirizzossi  all’  ime 
Parti  del  mondo  il  messaggier  celeste. 

Pria  sul  Libano  monte  ei  si  ritenne, 

E si  librò  sull’  adeguate  penne; 

E ver  le  piagge  di  Tortosa  poi 
Drizzò  precipitando,  il  volo  in  giuso. 

Sorgeva  il  novo  sol  da’  lidi  eoi, 

Parte  già  fuor,  ma  ’l  più  nell’  onde  chiusq; 

E porgea  mattutine} preghi  suoi 
Goffredo  a Dio,  come  egli  avea  per  uso: 
Quando  a paro  col  sol,  ma  più  lucente 
L’  angelo  gli  apparì  dall’  oriente. 

E gli  disse:  Goffredo,  eco  òpportnna 
Già  la  stagion  eh’  al  guerregiar  s'  aspetta; 
Perchè  dunque  trappor  dimora  alcuna 
A liberar  Gcrusalent  soggetta? 

Tui  principi  a consiglio  ornai  raguna; 

Tu  al  fin  dell’  opra  i neghittosi  affretta: 

Dio  per  lor  duce  già  t’  elegge;  ed  essi 
Sopporran  volontari  a te  se  stessi. 

Dio  messaggiprmi  manda:  io  ti  rivelò 
La  sua  mente  in  suo  nome.  Oh  quanta  spenq 
Aver  d’  alta  vittoria,  oh  quanto  zelo 
Dell’  oste  a te  commessa  or  ti  conviene!' 
Tacque;  e sparito,  rivolò  nel  cielo 
Alle  parti  più  accòlse  e più  serene. 
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Resta  Goffredo  ai  detti,  allo  splendore, 
r occhi  abbagliato,  attonito  di  core* 

Ma  poiché  si  riscote,  e che  discorre 
Chi  venne,  chi  mandò,  che  gli  fu  detto. 

Se  già  bramava,  or  tutto  arde  d’  imporre 
tuie  alla  guerra  ond’  egli  è duce  eletto: 

Won  che  J vedersi  agli  altri  in  ciel  preporre, 

Si*  aura  d ambizion  gli  gonfi  il  petto;  ■ 
a d suo  voler  più  nel  voler  s’infiainma 
et  suo  Signor,  come  favilla  in  fiamma. 

Dunque  gli  eroi  compagni,  i quai  non  lungo 
Erano  spaisi,  a ragunarsi  invita. 

Lettere  a lettre,  e messi  a messi  aggiunge: 
Sempre  al  ^consiglio  è la  preghiera  unita 
Liò  eh  alma  generosa  alletta  e punge. 

Ciò  che  può  risvegliar  virtù  sopita. 

Tutto  par  che  ritrovi;  e in  efficace 
Modo  1’  adorna  si,  che  sforza  e piace. 

Vennero  i duci,  e gli  altri  anco  seguirò; 

E Boemoudosol  qui  non  convenne. 

Parte  fuor  s'  attendò,  parte  nel  giro 
E^ra  gji  alberghi  suoi  Tortosu  tenne. 

I grandi  dell’  esercito  s’  unirò 
(Glorioso  senato)  in  di  solenne. 

Qui  il  pio  Goffredo  incominciò  tra  loro 
Augusto  in  volto,  cd  in  sermon  scuoto; 

Guerrier  di  Dio,  eh’  a ristorare  i danni 
Della  sua  fede  il  He  dei  cielo  elesse, 

E securi  fra  T arme  e fra  gl’  inganni 
Della  terra  e del  mar  vi  scorse  e resse; 

Si  eh  abbiano  tante  e tante  in  sì  pochi ‘anni 
ribellanti  provincie  a lui  sommesse, 
c E fra  le  genti  debellate  e dome 
Stese  1’  insegne  sue  vittrici,  e ’l  nomep. 

Già?non  lasciammo  i dolci  pegni.e  ’l  nido 
Nativo  noi,  (se  ’l  creder  mio  non  erra) 

Nè  la  vita  esponemmo  al  mare  infido. 

Ed  a' perigli  di  lontana  guerra. 

Per  acquistar  di  brevo  suono1  un  grido 
Vulgare,  e posseder  barbara  terra; 

Che  proposto  ci  avremmo  angusto  e sciarso 
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Premio,  e in  danno  dell’  alme  il  sangue  sparso. 

Ma  fu  de’  pensier  nostri  ultimo  segno 
Espugnar  di  Sion  le  nobil  mura; 

E sottrarre  i Cristiani  al  giogo  indegno 
Di  servitù  cqsi  spiacente  e dura, 

Fondando  in  Palestina  un  novo  regno 
Ov’  abbia  la  pietà  sede  secura. 

Nè  sia  chi  neghi  al  peregrin  devoto 

l>’  adorar  la  gran  tomba,  e sciorre  il  voto  etcf 

FRANCESCO  PETRARCA. 

TRIONFO  DELLA  DIVINITÀ, 

TERZINA.  ' ' 

Da  poi  che  sotto  ’l  ciel  cosa  non  vidi 
Stabile  e ferma,  tutto  sbigottito 
Mi  volsi,  e dissi:  guarda  in  cheti  fidi?  ’ 

Rispose,  nel  Signor  che  mai  fallito 
Non  ha  promessa  a chi  si  fida  in  lui:  ♦ 

Ma  veggio  ben,  che  ’1  mondo  m’ ha  schernito. 

E sento  quel  ch'io  sono,  e quel  eh’  i*  fui; 

E veggio  andar,  anzi  volar  il  tempo; 

E doler  mi  vorrei,  nò  so  di  cui. 

Che  la  colpa  è pur  mia,  che  più  per  tempo 
Dovea  aprir  gli  occhi,  e non  tardarsi  tìùe; 

Ch’a  dir  il  vero,  ornai  troppo  m’àttempo. 

Ma  tarde  non  fur  mai  grazie  divine: 

In  quelle  spero  ch’n  me  ancor  faranno 
Alte  operazioni  e pellegrine. 

Cosi  detto  e risposto:  or  se  non  stanno 
Queste  cose  che  ’l  ciel  volge  e governa. 

Dopo  molto  voltar  che  fine  aranno? 

Questo  pensava;  e mentre  più  s’interna 
La  mente  mia,  vedermi  parve  un  mondo 
Novo  ir^  etate  immovile  ed  eterna. 

E ’l  sole  e tutto  ’l  ciel  disfare  a tondo 
Con  le  sue  stelle,  ancor  la  terra  e ’l  mare, 

E rifarne  un  più  bello  e più  giocondo. 
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. Qual  maraviglia  ebb’io  cu andò  rèstar# 

Vidi  in  un  piè  colui  che  mai  non  stette; 

Ma  discorrendo  suol  tutto  cangiare! 

E le  tre  parti  sue  vide  ristrete 
Ad  una  sola,  e quell’una  esser  ferma 
Sicché  come  solca  più  non  s’affrette!  - 

È quasi  in  terra  d’erba  ignuda  ed  erma, 
fife  sia  nè  fu,  nè  mai  v’era  anzi’o  dietro, 
Ch’amara  vita  fanno  varia  e ’nferma. 

Passa  ’l  pensier,  siccome  sole  in  vetro. 

Anzi  più  assai,  però  che  nulla  il  tene 
Oh  qual  grazia  mi  sia  se  mai  l'impetro, 

. Cn’i’  veggia  ivi  presente  il  somriio  bene, 
Non  alcun  mal  che  solo  il  tempo  mesce, 

E con  lui  si  diparte  e con  lui  viene!  , 

Non  avrà  albergo  il  Sol  in  Tauro  o ’n  Pesce, 
Per  lo  cui  variar,  nostro  lavoro 
Or  nasce  or  more,  ed  or  scena  ed  or  cresce. 

Beati  spirti  che  nel  sommo  corò 
Si  troveranno  o trovano  in  tal  grado, 

Che  sia  in  memoria  eterna  in  nome  loro! 

0 felice  colui  che  trova  il  guado 
Di  questo  alpestro  e rapido  torrente 
Che  ha  nome  vita  ch’a  molti  c si  a grado! 

Misera  la  volgare  e cieca  gente 
Che  pon  qui  sue  speranze  in  cose  taly 
Che  1 tempo  le  ne  porta  si  repente!  . 

0 veramente  sordi,  ignudi  e frali; 

Poveri  d’argomento  e di  consiglio. 

Egri  del  tutto  e miseri  mortali! 

Quel  che  ’l  mondo  goberna  pur  col  ciglio 
Che  conturba  ed  acqueta  gli  elementi. 

Al  cui  saper  non  pur  iò  non  m’appiglio. 

Ma  gli  angeli  ne  son  lieti  e contenti 
Di  veder  de  le  mille  partii’  una; 

Ed  in  ciò  stanno  desiosi  e ’ntenti. 

O mente  vaga,  al  fin  sempre  digiuna! 

A che  tanti  pensieri?  un’  ora  sgombra 
Quel  che  ’n  molt’  anni  appena  si  raguna. 

Quel  che  l’anima  nostra  preme  e ’ngombra. 
Dianzi,  adesso,  ier,  diman,  mattino  e sera. 
Tutti  in  un  punto  passeran  com’ombra. 
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Non  avrà  loco  fu,  sarà,  ne  era;  * 

Ma  è solo,  in  presente,  e ora  e oggi: 

È sola  eternità  raccolta  e ’ntera.  . 

Quanti  spianati  dietro  e innanzi  pog$i; 
fch’occupavan  la  vista!  e non  sia  in  cui 
Nostro  sperar  e rimembrar  s’appoggi. 

La  qual  varietà  fa  spasso  altrui 
Maneggiar  sì,  che  ’l  viver  pare  un  gioco 
Pensando  pur:  che  sarò  io?  che  fui? 

Non  sara  più  diviso  a poco  a poco. 

Ma  tutto  insieme;  e non  più  state  overnó, 

Ma  morto  ’1  tjmpo,  e variato  il  loco: 

E non  avranno  in  man  gli  anni  ’J  governo! 
Delle  fame  mortalii:  anzi  chi  sia 
Chiaro  una  volta,  sia  chiaro  in  eterno: 

0 felici  quelfanimi  che  'n  via 
Sòdo  0 saranno  di  venir  al  fine 
Di  ch’io  ragiono,  quandunque’  si  sia!  - 
E tra  T altre  leggiadre  e pellegrine. 
Beatissima  lei  che  Morte  ancise 
Assai  di  qua  dal  naturai  confine! 

Parranno  allor  ^angeliche  divise, 

E l’onesto  parole,  e i pensier  casti 
Che  nel  cor  giovenil  Natura  mise. 

Tanti  volti  che  ’l  Tempo  e Morte  han  guasti, 
Torneranno  a lor  più  fiorito  stato; 

E vedrassi  ove,  Amor,  tu  mi  legasti. 

Ond’io  a dito  ne  sarò  mostrato: 

Ecco  chi  pianse  sempre,  e nel  suo  pianto 
Sopra  T riso  d’ogni  altro  fu  beato. 

E quella  di  cu’  ancor  piangendo  canto, 
Avrà  gran  maraviglia  di  se  stèssa, 

Vedendosi  fra  tutte  dar  il  vanto. 

Quando  ciò  sia,  noi  so:  sassel  propri’essa; 
Tanta  credenza  a più  fidi  compagni 
Di  sì  alto  secreto  ha  chi  s’appressa. 

’ Credo  ches’avvicini,  e de  guadagni 
Veri  e de’  falsi  si  farà  ragióne, 

Che  tutte  sieno  allora  opre  di  ragni. 

Vedrassi  quanto  in  van  cura  si  pone, 

E quanto  indarno  s’affatica  e suda,  ■ • 

Corno  sono  ingannate  le  persone. 
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_ Nessun  secreto  sia  chi  copra  6 chiùda: 
Sia  ogni  coscienza,  o chiara  o fosca 
Dinanzi  a lutto  ’1  mondo  aperta  e nuda; 

E sia  chi  ragion  giudichi  e conosca: 

Poi  vedrem  prender  ciascun  suo  viaggio* 
Come  fiera  cacciata  si  rimbosca; 

E vederassi  in  quel  poco  paraggio; 

Che  vi  fa  ir  superbi,  oro  e terreno 
Essere  stato  danno,  e non  vantaggio: 

E ’ndisparte  color  che  sotto  ’l  treno 
Di  modesta  fortuna  ebbero  in  uso 
Senz  'altra  pompa  digodersi  in  seno. 

Questi  cinque  Trionfi  in  terra  giysd 
Avem  veduti,  ad  alla  line  il  sesto, 

Dio  permetentè,  vederem  lassuso; 

E 1 tempo  disfar  tutto,  e così  preste; 

È morte  in  sua  ragion  cotanto  avara; 

Morti  saranno  insieme  e quella  e questo: 

E quei  che  fama  meritaron  chiara. 

Che  ’l  TempÒ  spense;  e i bei  visi  leggiadri 
Che  ’mpalliclir  fe’  il  tempo  e Morte  amara: 
L’oblìvion,  gli  aspeti  oscuri  ed  adri. 

Più  che  mai  bèi  tornando,  lnscerannd 
A morte  impetuosa  i giorni  ladri 
Neh’  età  più  fiorita  e verde  aranno 
Con  inmortai  bellezza  eterna  fama: 

Ma  innanzi  a tutti  ch’a  riffar  si  vanno* 

E quella  che  piangendo  il  mondo  chidma 
Con  la  mia  lingua  e colla  stanca  penna: 

Ma  T ciel  pur  di  vederla  intera  brama 
A riva  un  fiume  che  nasce  in  Gcbenna, 
Amor  mi  diè  per  lei  sì  lunga  guerra. 

Che  la  rticmoria  ancor  il  core  accenna. 

Felice  sasso  che  ’l  bel  viso  serra! 

Che  poi  ch’avrà  ripreso  il  suo  bel  volo. 

Se  fu  beato  chi  la  vide  in  terra, 

Or  che  sia  dunque  a rivederla  in  cielo? 

CAHZOXZ  DISTESSE 

Verdi  panni,  sanguigni,  oscuri,  o persi 
Non  vesti  donna  unquanco,  . 
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Nè  d’or  capelli  in  bionda  treccia  attòrse 
Sì  bella,  come  questa,  che  mi  spoglia 
D'arbitrio,  e dal  camin  di  libertade 
Secò  mi  tira,  sì,  eh’  io  non  sostegno 
Alcun  giogo  men  grave. 

Se  pur  s’arma  talor’  a dolersi 
L’anima,  a cui  vien  manco 
Consiglio,  ove  ’l  màrtir  l’adduce  in  forse; 
Cappella  lei  da  la  sfrenata  voglia 
Subito  vista;  che  del  cor  mi  rade 
Ogni  delira  impresa,  ed  ogni  sdegno 
Fa  ’l  veder  lei  soave. 

Di  quanto  per  amor  giammai  soffersi, 

Ed  aggio  a soffrir’  anco. 

Fin  che  mi  sani  ’l  cor  colei  ch’il  morse. 
Rubella  di  merce,  die  pur  le  'rivoglia. 
Vendetta  sia;  sol  che  òontra  umiltade. 
Orgoglio,  ed  ira  il  bel  passo,  ond’io  vegno; 
Non  chiuda,  e non  inchiave. 

Ma  l’ora,  e ’l  giorno,  ch’io  le  luci  apersi 
Nel  bel  nero,  e nel  bianco 
Che  mi  scacciar  di  là,  dov’  amor  corse: 
Novella  desta  vita,  che  m’  addoglia. 

Furon  radice,  e quella,  in  cui  l’elade 
Nostra  si  mira,  la  qual  piombo;  o legno' 
Vedendo  è,  cln  non  pavé. 

Lagrima  adunque,  che  dagli  occhi  versi 
. Per  quelle,  che  nel  manco 
* Lato  mi  bagna,  chi  primier  s’accorse 
Quadrello-,  dal  voler  mio  non  mi  svoglia; 
Che  ’n  giusta  parte  la  sentenzia  cade: 

Per  lei  sospira  l’alma;  ed  ella  è degno 
Che  le  sue  piaghe  lave. 

, Da  me  son  fatti  i miei  pensier  diversi: 

Tal  già,  qual  io  mi  stanco, 

L'amata  spada  in  se  stessa  contorse. 

Nè  quella  prego,  che  però  mi  scioglia: 

Che  men  son  dritte  al  .del  tutt’  altre  strade; 
E non  s’aspira  al  glorioso  regno 
Certo  in  più  salda  nave. 

Benigne  Stelle,  che  compagne  fersi' 
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Al  fortunato  fianco. 

Quando  ’1  bel  parto  giù  nel  mondo  scorse; 
Ch’è  stella  in  terra;  e come  in  lauro  foglia; 
Conserva  verde  il  pregio  d’onestade; 

Ove  non  spira  folgore,  ne  indegno 
Vento  mai  che  l'aggrave. 

So  io  ben  ch’a  voler  chiuder  in  versi 
Sue  laudi,  fora  stanco 
Chi  più  degna  la  mano  a scriver  porse. 
Qual  cella  è di  memoria  in  cui  s’accoglia 
Quanta  vede  virtù,  quanta  beltade, 

Chi  gli  occhi  mira  d ogni  valor  segno. 
Dolce  del  mio  cor  chiave? 

Quanto  ’l  sol  gira,  Amor  più  caro  pegno, 
Donna,  di  voi  non  have. 


ODA. 

Qùando  il  soave  mio  fido  conforto 
Per  dar  riposo  alla  mia  vita  stanca, 

Ponsi  del  letto  in  sulla  sponda  manca. 

Con  quel  suo  dolce  ragionare  accorto; 

Tutto  di  pietà,  e di  paura  smorto. 

Dico:  onde  vien  tu  ora  o felice  Alma? 

Un  ramoscel  di  palma, 

Ed  un  di  lauro  trae  del  suo  bel  seno, 

E dice:  dal  sei'eno 

Ciel  Empireo,  e di  quelle  sante  parti 

Mi  mossi,  e vengo  sol  per  .consolarti. 

In  atto,  ed  in  parole  la  ringrazio 
Umilmente,  e poi  dimando:  or  donde 
Sai  tu  il  mio  stato?  ed  ella:  le  triste  onde 
Del  pianto  di  che  mai  tu  non  sei  sazio, 

Con  T aura  dei  sospir,  per  tanto  spazio 
Passano  al  Cielo,  e turban  la  mia  pace. 

Sì  forte  ti  dispiace 
Che  di  questa  miseria  sia  partita, 

E giunta  a miglior  vita: 

Che  piacer  ti  dovria;  se  m’amasti 

Quanto  in  sembianti,  e nel  tuo  dir  mostrasti. 

Rispondo;  io  non  piango  altro  che  me  stesso, 

p.  n.  13  > 
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Che  son  rimaso  intenebre,  e in  martire} 

Certo  sempre  del  tuo  al  Ciel  salire. 

Come  di  cosa  eh’  uom  vede  da  presso. 

Come  Dio,  e natura  avvrebber  messo 
In  un  cor  giovenil  tanta  virtute. 

Se  l’eterna  salute 

Non  fosse  destinata  al  suo  ben  fare; 

0 dell’  anime  rare, 

Che  altamente  vivesti  qui  fra  noi, 

E che  subito  al  Ciel  volasti  poi! 

Ma  io  che  debbo  altro;  che  pianger  sempre, 
Misero,  e sol,  che  senza  te  son  nulla, 

Ch’  or  foss’  io  spento  al  latte,  ed  alla  culla. 

Per  non  provar  dell’  amoróse  tempre! 

Ed  ella:  a che  pur  piangi,  e ti  distempre! 

Quant’  era  meglio  alzar  da  terra  1’  ali? 

E le  cose  mortali, 

E queste  dolci  tue  fallaci  ciance 
Librar  con  giusta  lance; 

E seguir  me;  s’  è ver  che  tanto  m’  àmi, 
Cogliendo  ornai  qualch’  un  di  questi  rami? 

Iv  volea  dimandar,  rispond’  io  allora. 

Che  voglion  importar  quelle  due  frondi? 

Ed  ella:  tti  medesmo  ti  rispondi, 

Tu,  la  cui  penna  tanto  l’una  onora. 

Palma  è vittoria;  ed  io  giovane  ancora 
Vinsi  ’l  mondo,  e me  stessa,  il  lauro  segna 
Trionfo,  ond’  io  son  degna; 

Mercè  di  quel  Signor  che  mi  diè  forza. 

Or  tu,  «‘altri  ti  sforza, 

A lui  ti  volgi;  a lui  chiedi  soccorso. 

Sicché  siam  seco  al  fine  del  tuo  corso. 

Son  questi  i capei  biondi,  e l’aureo  nodo. 
Dico  io,  eh’  ancor  mi  stringe:  e quei  begli  ocelli 
Che  fur  mio  sol?  Non  errar  non  gli  sciocchi. 

Nè  parlar,  dice,  o creder  a lor  modo. 

Spirilo  ignudo  sono,  e ’n  Ciel  mi  godo: 

Quel  clic  tu  cerchi,  è terra  già  moli’  anni: 

Ma  per  trarti  d’affanni, 

M’è  dato  a parer  tale;  ed  ancor  quella 
Sarò  più  che  mai  bella, 

A te  più  cara  sì  selvaggia,  e pia. 
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Salvando  insiemi;  tua  salute,  e mia. 

I’piango,  ed  ella  il  volto 
Con  le  sue  man’  m’asciuga;  c poi  sospira 
Dolcemente,  e s’adira 
Con  parole,  che  i sassi  romper  pomio: 

E dopo  questo,  si  parte  ella,  e ’l  sonno. 

SESTINA. 


L’aere  gravato,  e l’importuna  nebbia. 
Compressa  intorno  da  rabbiosi  venti, 

Tosto  convien  che  si  converta  in  pioggia; 

E già  son  quasi  di  cristallo  i fiumi; 

E in  vece  dell’  erbetta  per  le  valli 
Non  si  vede  altro  che  pruine,  e ghiaccio, 

Ed  io  nel  cor  via  piu  freddo  che  ghiaccio, 
Ho  di  gravi  pensici1  tal  una  nebbia, 

Qual  si  leva  talor  di  queste  valli 
Serrate  incontro  a gli  amorosi  venti, 

E circondate  di  stagnanti  fiumi, 

Cuando  cade  dal  Ciel  più  lenta  pioggia. 

In  picciol  tempo  passa  ogni  pioggia; 

E ’l  caldo  fa  sparir  le  nevi,  e ’l  ghiaccio 
Di  che  vanno  superbi  in  vista  i fiumi: 

Nè  mai  nascose  il  Ciel  sì  folta  nebbia. 

Che  sopragiunta  dal  furor  de’  venti. 

Non  fuggisse  da  i poggi,  e dalle  valli. 

Ma  lasso!  a me  non  vai  fiorir  di  valli; 

Anzi  piango  al  sereno,  ed  alla  pioggia, 

Ed  a gelati,  ed  a soavi  venti: 

Ch’allor  fia  un  dì  Madonna  senza  ghiaccio 
Dentro,  e di  fuor  senza  l’usata  nebbia, 

Ch’i’  vedrò  secco  il  mare,  e laghi,  e fiumi. 

Mentre  eh’  al  mar  discenderanno  i fiumi, 
E le  fere  ameranno  ombrose  valli; 

Fia  dinanzi  a begli  Occhi  quella  nebbia, 

Che  fa  nascer  de’  miei  continua  pioggia: 

E nel  bel  petto  l’indurato  ghiaccio. 

Che  trae  ael  mio  sì  dolorosi  venti. 

Ben  debb’io  perdonare  a tutti  i venti 
Per  amor  d’un,  eh’  in  mezzo  di  duo  fiumi 
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Mi  chiuse  tra  il  bel  verde,  e ’1  dolce  ghiaccio:  . 
Tal  eh’  i’  dipinsi  poi  per  mille  valli 
L’ombra,  ov’  io  fui;  che  uè  calor,  nè  pioggia. 

Nè  suon  curava  di  spezzata  nebbia. 

Ma  non  faggio  giammai  nebbia  per  venti. 
Come  quel  dì,  ne  mai  fiumi  per  pioggia; 

Nè  ghiaccio,  quando  T sol  apre  le  valli. 


MADRIGALI. 

r. 

Non  al  suo  amante  più  Diana  piacque, 
Quando  per  tal  ventura  tutta  ignuda 
La  vide  in  mezzo  de  le  gelid’  acque; 

Ch’a  me  la  pastorella  alpestre,  e cruda 
Posta  a bagnar  un  leggiadretto  velo 
Ch’a  Laura  il  vago,  e biondo  capei  chiuda: 
Tal,  che  mi  fece  or,  quando  egli  arde  il  cielo. 
Tutto  tremar  d’un  amoroso  gielo. 

IL 


Or  vedi.  Amor,  che  giovinetta  donna 
Tuo  regno  sprezza,  e del  mio  mal  non  cura;  * 
E tra  duo  tai  nemici  è sì  secura. 

Tu  se  armato,  ed  ella  in  trecce  e ’n  gonna 
Si  siede  e scalza  in  mezzo  i fiori  e 1’  erba. 

Ver  me  spielata  e contra  te  superba: 

I'  son  prigion:  ma  se  pietà  ancor  serba 
L’  arco  tuo  saldo  e qualcuna  saetta, 

Fa  di  te  e di  me,  signor,  vendetta. 


BALLATE. 

I. 

' * • * . ’ »... 

Lassare  il  velo,  o per  Sole,  o per  ombra. 
Donna,  non  vi  vid’  io, 

Poi  eh’  in  me  conoscete  il  gran  desio 
Ch’ogni  altra  voglia  dentro  al  cor  mi  sgombra. 
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Mentr’io  portava  i bei  nensier  celati 
Ch’anno  la  mente  desiando  morta. 

Vidivi  di  piotate  ornare  il  volto. 

Ma  poiché  amor  di  me  vi  fece  accorta, 

Furoi  biondi  capelli  allor  velati,. 

£ l’amoroso  sguardo  in  se  raccolto. 

Quel  che  più  desiava  in  voi  m'è  tolto; 

Sì  mi  governa  il  velo, 

Che  per  mia  morte,  ed  al  caldo,  ed  al  gielo, 

De’  bei  vostr’  occhi  il  dolce  lume  adombra. 

IT. 

I ’ * ' . 

Quel  foco,  eh’  io  pensai,  che  fosse  spento 
Dal  fredo  tempo  e dall’  età  men  fresca, 

Fiamma  e martir  nell’  anima  rinfresca. 

Non  fur  mai  tutte  spente,  a quel  eh’  i’  veggio. 
Ma  ricoperte  alquanto  le  faville; 

E temo  no  ’l  secondo  error  sia  peggio. 

Per  lagrime  ch’io  spargo  a mille  a mille, 
Convien  che  ’l  duol  per  gli  occhi  si  distille 
Dal  cor  che  ha  seco  le  faville  e 1’  esca; 

Non  pur  qual  fu,  ma  pare  a me  che  cresca. 

Qual  foco  non  avrian  già  spento  e morto 
L’onde  che  gli  occhi  tristi  versali  sempre? 

Amor  (avvegna  mi  sia  tardi  accorto) 

Vuol  che  tra  duo  contrari  mi  distempre; 

E tende  lacci  in  sì  diverse  tempre. 

Che  quand’ho  più  speranza  che  ’loor  n’esca, 
Allor  più  nel  bel  viso  mi  .irose». 

DI. 

Occhi  miei  lassi , mentre  ch’io  vi  giro 
Nel  bel  viso  di  quella  dio  v’ha  morti. 

Pregavi,  siate  accorti: 

Che  già  vi  sfida  Amore;  ond’io  sospiro. 

Morte  può  chiuder  so’a  a miei  pensieri 
L’amoroso  cainmin,  che  li  conduce 
Al  dolce  porto  della  lor  salute: 

Ma  puossi  a voi  celar  la  vostra  luce 
Per  mieno  obietto:  perchè  meno  interi 
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Siete  formati  e di  minor  virtute. 

Però  dolenti,  anzi  che  sien  venute 
L’ore  del  pianto  che  son  già  vicine, 

Prendete  or  alla  fine 

Breve  conforto  a sì  lungo  martiro. 

% t 

SONETTI. 

I. 

S’amor  non  è,  che  dunque  è ([uel  eh’  i'  sento? 
Ma  s’egli  è amor;  per  Dio,  che  cosa,  è quale? 

Se  buona;  onde  1’  effetto  aspro  mortale! 

Se  ria,  onde  sì  dolce  ogni  tormento? 

S’amia  voglia  ardo;  ond’  è il  pianto,  e il  lamento? 
S’a  mal  mio  grado:  il  lamentar  che  vale? 

0 viva  morte!  o dilettoso  male! 

Come  puoi  tanto  in  me  s’io  noi  consento? 

E s’io  ’l  consento,  a gran  torto  mi  doglio. 

Fra  sì  contrari  venti,  in  fragil  barca. 

Mi  trovo  in  alto  mar  senza  governo. 

Sì  lieve  di  saver,  d’error  sì  carca, 

Ch’i  medesmo  non  sò,  quel  ch’io  mi  voglio 
E tremo  a mezza  state  ardendo  il  verno. 


II. 

Vago  augelletlo,  che  cantando  vai, 
Ower  piangendo  il  tuo  tempo  passato, 
Vedendoti  la  notte,  e’1  verno  a lato, 

E ’l  dì  dopo  le  spalle,  c i mesi  gai 
Se  come  i tuoi  gravosi  affanni  sai. 

Così  sapessi  il  mio  simile  stato; 

Verresti  in  grembo  a questo  sconsolato 
A partir  seco  i dolorosi  guai. 

r non  so,  se  le  parti  sarian  pari; 

Che  (niella  cui  tu  piangi,  è forse  in  vita; 
Di  eh  a me  Morte,  e Ciel  son  tanto  avari; 

Ma  la  stagione,  o l’ora  men  gradita, 

Col  membrar  de  dolci  anni,  e degli  amari 
A parlar  teco  con  pietà  m’invita. 
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III. 

Quel  rossignuol,  elio  sì  soave  piagne, 

Forse  suoi  figli,  o sua  cara  consorte, 

Di  dolcezza  empie  il  cielo;  e le  campagne 
Con  tante  note  sì  pietose,  e scorte, 

E tutta  notte  par  che  m'accompagne, 

E mi  rammenta  la  mia  dura  sorte: 

Ch’altri,  che  me  non  ho,  dì  cui  mi  lagne; 
Che  ’n  Dee  non  credev’io  che  regnasse  Morte. 

0 che  lieve  è ingannar ‘chi  s’assecura! 

Quc’  duo  bei  lumi  assai  più  che  ’1  Sol  chiari 
Chi  pensò  mai  veder  far  terra  oscura! 

Or  conosco  in  che  mia  fera  ventura 
Vuol  che  vivendo,  c lagrimando  impari, 
Come  nulla  quaggiù  diletta,  e dura. 

IY. 

Due  rose  fresche,  e colie  in  paradiso 
L'  altr’  ier  nascendo  il  di  primo  di  maggio, 
Del  dono  è d’un  amante  antiquo  e saggio, 

Tra  duo  minori  egualmente  diviso. 

Con  sì  dolce  parlar  e con  un  riso 
Da  far  innamorare  un  uom  selvaggio. 

Di  sfavillante  ed  amoroso  raggio 
E I’  uno  e l’altro  fe’  cangiare  in  viso. 

Non  vede  un  simil  par  d’amanti  il  sole, 
Dicea  ridendo  e sospirando  insieme; 

E stringendo  ambedue,  volgcasj  attorno: 

Cosi  partia  le  rose  e le  parole; 

Onde  1 cor  lasso  ancor  s*  allegra  e temo. 

O felice  eloquenza!  o lieto  giorno! 

V. 

La  vita  fugge,  e non  s’  arresta  un’  ora; 

E la  morte  vico  dietro  a gran  giornate; 

E le  cose  presenti  e le  passate 
Mi  diurno  guerra,  e le  future  ancora; 

E 1 rimembrarle  l’aspettar  tu’  accora 
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Or  quinci  or  quindi  sì,  che  'n  veritate. 

Se  non  eh’  i’  lio  di  me  stesso  pietate, 

I’  sarei  già  di  questi  pensier  fora. 

Tornami  avanti,  s’  alcun  dolce  mai 
Ebbe  ’l  cor  tristo;  e poi  dall’  altra  parte 
Veggio  al  mio  navigar  turbati  i venti: 

Veggio  fortuna  in  porto,  e stanco  ornai 
11  mio-nocchier,  e rotte  arbore  e sarte, 

E i lumi  bei  che  mirar  soglio , spenti. 


Datemi  paee,  o duri  miei  pensieri: 

Non  basta  ben,  eh’  Amor,  Fortuna,  e Morte, 
Mi  fanno  guerra  intorno  e ’n  su  le  porte, 
Senza  trovarmi  dentro  altri  guerrieri? 

E tu,  mio  cor,  ancor’  se  pur  qual  eri, 
Disleal  a me  sol;  che  fere  scorte 
Vai  ricettando,  e sei  fatto  consorte 
De’  miei  nemici  si  pronti  e leggieri: 

In  te  i secreti  suoi  messaggi  Amore, 

In  té  spiega  Fortuna  ogni  sua  pompa, 

E Morte  la  memoria  di  quel  colpo 
Che  l’avanzo  di  me  conven  che  rompa. 

In  te  i vaghi  pensier  s’  arman  d’  errore: 
Perchè  d’  ogni  mio  mal  te  solo  incolpo. 

VII. 

S’io  avessi  pensato  che  sì  care, 

Fossin  le  voci  de’  sospir  mie’  in  rima, 

Fatte  le  avrei  dal  sospirar  mio  prima 
In  numero  più  spesse,  in  stil  più  rare. 

Morta  colei  che  mi  facea  parlare, 

E che  si  stava  de’  pensier  mie’  in  cima; 

Non  posso,  e non  ho  più  sì  dolce  lima, 

Rime  aspre  e fosche  far  soàvi  e chiare.  1 
E certo  ogni  mio  studio  in  quel  temp’era 
Pur  di  sfogare  il  doloroso  core 
In  qualche  modo,  non  d’acquistar  fama. 
Pianger  cercai,  non  già  del  pianto  onore: 
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Or  vorrei  ben  piacer,  ma  quella  altera 
Tacito  stanco  dopo  se  mi  chiama. 

Vili. 
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É questo  ’l  nido  in  che  la  mia  Fenice 
Mise  l’aurate  e le  purpuree  penne. 

Che  sotto  le  sue  ali  il  mio  cor  tenne 
E parole  e sospiri  anco  ne  elice? 

0 del  dolce  mio  mal  prima  radice, 

Ov’  è ’l  bel  viso  onde  quel  .lume  venne 
Che  vivo  e lieto  ardendo  mi  mantenne? 
Sola  eri  in  terra,  or  se’  nel  ciel  felice; 

E me  lasciato  hai  qui  misero  e solo. 

Tal  che  pien  di  duol  sempre  al  loco  torno 
Che  per  te  consecrato  onoro  e colo; 

Veggendo  a colli  oscura  notte  intorno. 
Onde  prendesti  al  ciel  1’  ultimo  volo 
£ dove  gli  occhi  tuoi  solean  far  giorno. 

IX. 

Che  fai?  che  pensi?  che  pur  dietro  guardi 
Nel  tempo  che  tornar  non  potè  ornai. 
Anima  sconsolata?  che  pur  vai 
Giugnendo  legne  al  foco,  ove  tu  ardi? 

Le  soavi  parole,  e i dolci  sguardi 
Ch’e  ad  un  ad  un  descritti  e dipint’  hai, 
Son  levati  da  terra;  ed  è,  ben  sai. 

Qui  ricercargli  intempestivo  e tardi. 

Deh  non  riiuiovellar  quel  che  n’  ancide 
Non  seguir  più  pensier  vago  fallace; 

Ma  saldo  e certo  ch’a  buon  fin  ne  guide; 

Cerchiamo  '1  ciel,  se  qui  nulla  ne  piace; 
Che  mal  per  noi  quella  volta  si  vide  ~ 

Se  viva  e morta  ne  devea  lor  pace. 


t 


CAPITOLO  V. 


DICCIONARIO  QUE  COMPRENDE  TODAS  LAS  VOCES  DE  LOS  TROZOS 

. ANTEMORES. 


t usar  con  provccho  de  este  diecionario  es  necc- 
io tener  presente  las  siguientes  abreviaturas , y 
variaciones  de  laspartesde  la  oracion  corno  los 
géneros,  numeros,  casos  oblicuos,  aumentativos,  diminutiros, 
comparati vos,  superlativos,  tiempos,  personas,  participios  de 
presente  y de  pretèrito,  contracciones , apóstrofos , ehsiones, 
aumentos  ó duplicacion  de  letras,  voces  poéticas,  irregularida- 
des,  erratas,  etc.,  pues  en  algunode  estos  casos  debe  hallarse 
lod  i palabra  que  no  se  encuentre  en  él,  v.  gr.;  cadente  es  part. 
àe  prcs.  del  ver.  cadere;  carche,  es  p.  f.  del  ad.  carco;  andonne 
està  pov  ondò  ne;  uomini  cs  plural  irregular  de  uomo  ; einser 
està  por  cinsero,  que  es  lerc.  pers.  de  p.  del  p.  p.  s.  del  ver,  ir- 
regular de  la  scgunda  conjugacion,  cingere  ó cingnere;  bosche- 
llo  diin.  de  bosco;  ebbene  por  e bene  ; vattene  por  va  te  ne; 
’mpallidir  por  impallidire;  augei  por  augelli;  par  por  pare;  han 
por  hanno;  fassi  por  fa  si;  san  por  sanno  ; caricato  es  part.  de 
pret.  de  caricare,  ver.  de  la  primeva  conjug.  fe’  ters.pers.  s.  del 
p.  p.  s.  del  ver.  fare  irregular  de  la  prilli,  conjug .;  corrusco  por 
corruscato  part.  de  pret.  del  ver.  corruscare  de  la  prim.  eonju- 
gacion ; 1’  orticaio  apostrofado  por  la  ó lo,  etc.,  etc. 

ABREVIATURAS. 


a.,  verbo  adivo  6 transitivo. 
Ab.,  6 ab. , ablativo. 

At.,  sensitivo. 


act.,  adivo,  a. 
ad.,  ó ad].,  adjetivo. 
adv.,  adverbio. 
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o ri. , articulo. 

art.  d.ó  deter.,  articulo  determinado. 
art.  in.  ó indeter.,  articulo  indeter- 
minado. 

au.,  verbo  auxilia 
c.,  corno. 

car.,  adjetivo  numerai  Cardinal. 
co.,  conjuncion. 
comp.,  comparativo. 
con.,  contraccion. 
cond.,  modo  condicional. 
conj. , conjuncion, 
conjug.,  conjugacion. 
cont.,  contraccion. 

D.  ó d.,  dativo. 
dal.,  dativo. 

de.  ó demost. , pronombre  demos- 
trativo. 

deci.,  declinacion. 
defet.,  verbo  defeclivo. 
dim.,  diminutivo. 
f.,  nombre  femenino. 
f.  p. , femenino  plural. 
f.  s.,  femenino  singular. 
fut. , futuro. 

G.  ó gen.,  genitivo. 

ger.,  gerundio. 

i. , verbo  impersonai. 

imp.  ó impcrf.,  pretèrito  imperfecto. 

imp.  ó imperai.,  modo  imperativo. 

in. , interjeccion. 

ind.,  modo  indicativo, 

inde.,  pronombre  indcterminado. 

inf.,  modo  infinitivo. 

inter j.,  interjeccion. 

irreg.,  irregular. 

J.  p. , licencia  poètica. 

m. ,  nombre  raasculino. 

N.,  nominativo. 

«. , verbo  neutro  ó intransitivo. 

n.  f.  p. , nombre  femenino  plural. 
n.  f.  s, , nombre  femenino  singular. 


n.  m.  p. , nombre  mascolino  plural. 

n.  m.  s.,  nombre  masculino  singular. 
».  n. , nombre  numerai. 

».  p. , nombre  propio , de  persona. 

ciudad,  rio,  etc. 
nùm.,  nùmero. 

o.  , caso  oblicuo.  » 

or.,  adjetivo  numerai  ordinai, 

p. ,  nùmero  plural. 
pari.,  participio. 

pari,  esplel.,  particula  espletiva. 
pas.,  pasivo.  a. 
per.,  pronombre  personal, 
pers.  persona. 

Pltir.,  nùmero  plural. 
pos.,  prqnombre  posesivo. 
p.  p.  ■*.,  pretèrito  perfecto  simple, 
pr.  ó prep.,  preposicioo. 

pres. ,  presente. 

pret.  , pretèrito. 

pret.  perf.  comp.,  preterito; perfecto 
compuesto. 

pret.  perf.  simp. , preterito  perfecto 
simple. 

prim.,  primera. 
proti.,  pronombre. 

r.  , verbo  reciproco,  reflexivo  ó pro- 

nominal. 
reg.,  regular. 
rei. , pronombre  relativo, 

s,  numero  singular. 
seg.,  segundà. 

sig,  signo. 

sing,  nùmero  singular. 
iubj.,  modo  subjuntivo. 
super,  superlativo. 
terc.,  tercera. 
terni , terminacion. 

V. , vocativo. 
v:,  véase, 
v.  p.,  voz  poètica. 
ver. , verbo. 
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A,  por.  a,  en,  de. 

A gradi  a gradi,  ad.  por  arados, 
■iucevvnmmte. 
por  liu  del  au,  avere» 

A'  con.  por  a i.. 

Aliate  è abbate,  m.  abad,  abate . 
Abbàdessa,  f.  abadesà. 

Abbagliare,  a.  deslumbrar,  aluclnar. 
Abbandonare,  a.  desamparar. 
Abbaiare,  a.  bajar,  disminuir. 
Abbastanza,  adv.  bastante. 

Ahbà  tere,  a.  abatir. 

Abbàttersi,  r.  encontrarse. 
Abbattimento,  m.  ahatimiento. 
Abbellirsi,  r.  ailornarse,  embelle- 
cerse. 

Abbominevole,  ad.  odioso,  detestale. 
Abbisognare,  a.  necesitar. 
Abbondante,  ad.  a blindante . 
Abbondanza,  f.  abundancia. 
Abbondare,  n.  abundar 
Àbbraccjamento,  m.  abraso. 
Abbracciare,  a.  abrasar. 
Abbrividire,  n.  tiritar,  arrecirse  de 
frio. 

Abbracciare,  a.  guemar,  incendiar. 
AbbrustoWre,  a.  tostar. 

Abete,  m.  abela. 

Abile,  ad.  diestro. 

Abilità,  f.  capacidad. 

Abisso,  m.  abismo. 

Abitante,  m:  6 pari,  habttante. 
Abitare,  a.  f/ivir,  hubitar. 

Abitatore,  in.  lwbitante. 

Abitatrice,  f.  babilonie. 

Abitazione,  f.  babitaeion. 

Abito,  m.  vest ido,  costumbre.. 
Absorvere  ù absorvirc , errata  por 
assorvere. 

Abusare,  n.  abusar. 

Accagionare,  a.  acusar,  imputar. 
Accanire,  a.  irritar,  encarnisar. 
Accanto  , pr.  cerca,  ul  lodo.  ' 


acu 

Accarezzare,  a.  acariciar. 

Accatto,  m.  mendicidad. 
Accèndere,  a.  encender,  inflamar. 
Accennare,  a.  senaiar , manifestar, 
hacer  senas. 

Accenso , v.  p.  por  acceso  de  accen- 
dere. 

Accento  , 1».  acento,  palabra. 
Accertare,  a.  acertar,  asegvrar. 
Accettare , a.  aceptar,  admitrr. 
Acchetare,  a.  aquietar. 

Acciare,  a.  cariar,  picar. 

Accidente  , m.  suceso , accidente, 
casualidad. 

Accingere  ó accignere,  a.  preparar, 
alistar,  cenir. 

Acciocché,  co.  para  que,  i Jin  d* 
que. 

Acclamazione,  f.  aclamaeion,  apiausa. 
Accoglienza ,f.  acojida , agasajo,  ob- 
sequio. 

Accompagnare,  a.  acompaHar. 
Acconsentire,  a.  ceder , convenir. 
Accorare,  e.  afligir. 

Accorciare,  a.  abreviar,  acorlar. 
Accordare,  a.  conceder,  convenir. 
Accorgere,  a.  reparar,  notar. 
Accorgimento,  m.  disposicion. 
Accorre  ò accogliere,  a.  acager, 
acopiar,  reunir. 

Accorrere , n.  acudir,  correr  mucho, 
ayudar. 

Accorto,  ad.  sagas,  diestro,  prudente. 
Accostarsi , r,  ace  rcarse. 

Accusare , a.  acusar. 

Accrescere,  a.  aumentar. 
Accrescimento,  m.  aumento. 
Acerbo,  ad.  cruci. 

Acheo,  m.  Acheo  (nombre  de  perso- 
na.) 

Acheronte,  m.  (Aqueronte,  rio  del  io» 
Perno.) 

Acqua , f.  agita. 

Acquettare,  a.  calmar,  aquietar. 
Acquistare,  a.  adquirir,  conquistar. 
Acquisto,  m.  adquisicion. 

Acre  , ad.  aspero , cruci. 

Acume,  m.  agudesa,  cima. 
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Ami 


AH 


Acoteza,  f.  penetracion , agudgza. 
Acalo,  ad.  agudo,  penetrante,  pere - 
p'tcas. 

Ad , por.  a. 

Adagiare,  n.  detener. 

Adamante,  m.  diamante. 

Adamo,  m.  n.  .p.  Adan 
Adattare,  a,  convenir , acomodar, 
aplacar,  poner. 

Adatto  rno,  l.  p.  por  adattarono  de 
adattare. 

Addietro,  adv.  detrae. 

Addio,  ni.  y adv.  adios. 

Additare,  a.'  sedala r,  indicar,  mos- 
trar , enseiiar. 

Addobbare,  a.  adornar. 

Addogliare,  a.  afligir. 

Addolcire,  a.  calmar,  consolar , mi- 
tigar, dolcificar. 

Addormentare,  a.  dormir. 

Addossare,  a.  endosar,  encarger. 
Addurre  ó addircele  , a.  creer,  con- 
ducir. 

Adeguare,  a.  adecuar,  igualar. 
Adele,  f.  u.  p.  Adda 
Adempimento,  m.  ampliacion,  desem- 
pend. 

Adempire,  a.  Ilenar,  aumentar. 
Àdentro,  adv.  adenlro. 

Aderire  ».  condescender , favorecer. 
Adesso,  adv.  allora. 

Adige,  a.  p.  (un  rio.) 

Adirare,  a.  enfurecerse,  enfadarse. 
Adito,  m.  poso , enlrado. 

Adombrare,  a.  adombrar,  oscurecer , 
ocultar. 

Àdoprare  b adoperare,  a.  ocupar, 
emplear , usar , trubajar,  hacer 
esfuerzos. 

Ad  or'  ad  ora,  adv.  muchas  veces, 
amtnudo. 

Adorabile,  ad.  apreciable. 

Adorare,  a.  venerar  adorar. 
Adoratore,  m.  adorador. 

Adornare,  a.  adornar. 

Adorno,  por  adornallo. 

Adottare,  a.  adoplar. 

Adro,  ad.  triste. 

Ad  un  ad  uno,  adv.  uno  A uno. 
Adulare,  a.  adular. 

Adulatore,  in.  adulador. 

Adulto,  ad.  crecido,  de  edad. 


Adunare,  a.  reunir,  junior. 

Adunco,  ad.  torrido,  injusto. 
Adunque,  co.  pues,  conque,  lacco , 
Aere,  in.  aire. 

^£Teo*.  aereo,  vano,  guimériesK 
Affacciare,  a.  ottonar,  presentar. 
Affamalo,  ad.  hambrienlo. 

Affanno,  m.  pena,  Irabajo,  afan. 
Affannosamente,  adv.  con  Irabajo. 
Affannoso,  ad.  ansioso. 

Affare,  a.  acomodar,  adecuar. 

Aliare,  m.  usuato,  negocio. 
Affaticare,  a.  fatigar,  causar. 
Affatto,  adv.  enteramente , del  todo. 
Affermare,  a.  afirmar. 

Afferrar^,  a.  empuhar,  cnjer. 

Affetto,  m.  a fedo,  amor. 
Affettuosamente,  adv.  caviliosamente, 
Attettuoso,  ad.  cavilioso. 

Affezionare,  a.  querer,  aficionar. 
Affezione,  f.  carìiw. 

Affidare,  a.  asegurar,  coniar , 
Affiggersi,  r.  detenerse. 

Affissare  , a.  fijar,  alender  , prestar 
atencion. 

Affliggere  , a.  afligir,  alcrmeniar, 
entrislecer. 

Afflizione,  f dolor,  afìiecion . 
Affrettare,  a.  apresurar,  precipitar , 
Affrica,  f.  n.  p.  Africa. 

Agata,  f.  n.  p.  Agueda. 
Agghiacciare,  a.  belar,  congelar. 
Aggiogare,  a.  uncir. 

Aggirarsi,  r.  vagar,  novene,  diri- 
gine. 

Aggiugnere  6 aggiungere,  a.  ailadir . 
Aggradare,  a.  gustar , parecer. 
Aggravare,  a.  agravar, agoviar, car- 
gar. 

Agguagliare , a.  igualar,  comparar . 
Agguato,  m.  acec’io,  lazo. 

Agile,  ad.  agii,  ligero. 

Agio,  m.  descanso,  tomodidad. 
Agitare,  a.  mover,  alterar,  agitar. 
Agitazione,  f.  agilaclon. 

Agli,  con,  para  gli. 

Agognare , a.  an/ielar,  codiciar. 
Agonia,  f.  agonia. 

Agonizzare,  n.  eslar  en  la  agonia. 
Agreste,  ad.  rustico. 

Aguzzare  , a.  a filar. 

Ab!,  in.  agl , ah! 
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Ahi! , in.  ay! , ah!. 

Ahimè!,  in.  ay  de  mi! 

Ai , con.  por  a i. 
ài,  por  bai . 

Ajulare,  a.  ayudar,  socorrrer. 

Ajuto,  m.  socorro. 

Al , con.  por  a il. 

Ala.  f.  ala. 

Alabastro,  m.  alabastro. 

Alato,  ad.  alado. 

Alba,  f.  alba,  aurora. 

Albergo , m.  morada  , habitacion, 
posada. 

Albero,  in.  arbol. 

Albione,  m.  n.  p.  Albion.  fnglaterra. 
Albore,  m.  blandirà,  albor. 

Alcide  , ni.  n .p.  Alcidrs. 

Alcina , f.  Alcina.  (lslaj> 

Alcuno,  ind.  al'juien , alguno. 
Alemanno,  in.  aleman. 

Alessandro,  in.  Alejundro. 

Alessio,  m.  Alejo. 

Alfflne , errata  por  alfine. 

Alfine,  adv.  finalmente. 

Alfonso,  in.  Alfonso. 

Algore  , n.  helar,  enfriar. 

Algeri,  m.  Aryel. 

Algoso , ad.  algoso,  lleno  de  algas. 
Alimento , m.  alimento. 

Alito,  in.  aliento. 

AH’  por  alla,  alle  dallo. 

Alla,  con.  de  a y la . 

Allagare,  a.  inundar. 

Alle  , con.  de  a y le. 

Alleggerire,  a.  aliviar,  aligerar. 
Alleggiare , a.  disminuir,  aliviar. 
Allegrare , a.  alegrar,  divertir. 
Allegrezza , f.  alegria , j libilo. 
Allestire,  a.  aprestar,  preparar. 
Allettamento,  m.  encunto,  alractivo. 
Allettare , a.  atraer,  desear. 
Allevare , a.  educar. 

Alleviare,  a.  aliviar , aligerar. 

Allo,  con.  de  a y lo 
Allogio,  m.  poscda,  albergar. 
Allontanare,  a.  alejar,  uparlar,  se- 
parar. 

Allora,  adv.  entonces,  allora. 
Allorché,  co.  cuando , luego  gite. 
Alloro,  m.  laurei. 

Allucione,  m.  n.  p.  Alttcion. 

Alma,  f.  alma. 


AME 

Almeno , adv.  a lo  menos. 

Alino,  ad.  bello,  sublime,  slngular. 
Alpestro,  ad.  quebrado , diflcil,  as- 
pero, rustico. 

Alpi , m.  p.  Los  Alpcs.  ► 

Alquanto,  adv.  un  poco,  algo. 
Altamente,  errata  por  attamente. 
Altamente,  adv.  agriamentc , pro- 
f lindamente,  mucho. 

Altare , m.  aitar 
Alteramente , adv.  con  orgullo. 
Alterare,  a.  alterar,  mandar. 
Alterezza,  f.  altivez.  . 

Alterigia,  f.  altaneria. 
Alternatamente , adv.  alternativa- 
mente. 

Alternativa , f.  alternativa. 

Alterno,  ad.  alterando. 

Altero,  ad.  allunerò,  magnifico. 
Altezza , f.  grandeza  , etevation. 
Altiero,  ad.  attivo,  altanero. 

Alto,  ad.  alto,  grande. 

Allor,  l.  p.  por  attore. 

Altorff  ».  p. 

Altresì,  co.  aun , todavia. 

Altrettanto  , adv.  otro  tanto. 

Altri,  C.  altro. 

Altro,  inde,  otro. 

Altronde , adv.  por  atra  parte,  ante- 
riórmente. 

Altrove,  adv.  en  otra  parte. 

Altrui  inde , otro , de  otro  : m.  lo 
ageno. 

Alzare , a.  lanzar,  levantar. 

Amabile  , adv.  amable,  delicioso. 
Amante , pari,  amante , el  gue  ama. 
Amare,  a.  amar. 

Amarilli , f.  n.  p.  Amarilis. 

Amaro,  ad.  amargo,  cruel. 
Ambascia,  f.  agonia,  angustia. 
Ambe , n.  n. , f.  p.  ambas , enlram- 
bas , unas  y otras. 

Ambedue,  compuesto  de  ambo,  am- 
bos,  ambas. 

Ambi,  ».  ». , m.  p.  ambos , enlram- 
bos,  unos  tl  otros. 

Ambizione , f.  ambician  , desco. 
Ambo,  ».  ».  masculino  y femenìno. 

p.  ambos,  ambas  , entramboS,  a*. 
Ambra,  f.  ambar. 

Amburgo , in.  n.  p.  Hamburgo. 
Ame,  errala  por  a me. 
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Amcudue,  computilo  de  ambo,  am- 
bo», amba». 

Ameno,  ad.  bello,  agradable. 
America,  f.  America. 

Amichevole,  ad.  amisloso. 

Amicizia , f.  amistad. 

Amica,  m.  amigo. 

Aminla,  f.  n.  p.  Amiuta. 

Ammalalo , ad.  eufemia. 

Ammansare,  a.  calmar,  aquietar. 
Ammantare,  a.  cubrir,  ocultar. 
Ammazzale,  a.  molar. 

Amministrare,  a.  adminitlrar. 
Ammirare,  a.  admirar. 

Ammirazione , f.  admiracion. 
Ammogliare,  a.  ca»ar. 

Ammollire,  a.  enternecer , ablandar. 
Ammorzare,  a.  apagar. 

Amore,  m.  amor. 

Amorevole,  ad.  afectuoso. 
Amorevolmente  , ado.  bondadosa- 
mente. 

Amorevolezza,  f.  a fedo,  caribo. 
Amorosamente , adv.  amorosainenle. 
Amoroso  , ad.  cariò  oso. 

Ampio,  ad.  vasto,  ancho,  espacioso. 
Amsterdam , m.  n.  p.  Amsterdam. 
Anacreontica,  f.  anacreontica,  poesia. 
Anatomia , f.  anatomia. 

Ancella,  f.  criada,  sirviente. 

Anche , adv.  tambien. 

Ancidere,  a.  inalar. 

Anco,  co.  y adv.  tambien,  aan. 
Ancona,  f.  n.  p.  Ancona. 

Ancora,  f.  ancora,  ancia. 

Ancora,  adv.  aun,  loda  via,  tambien. 
Ancorché,  co.  aunque,  sin  embargo, 
apesar  de. 

Andare,  n.  ir,  andar. 

Ande,  m.  n.  p.  Los  Ande s. 

Androcle,  m.  n.  p.  Androcles. 
Anello,  m.  anillo. 

Anelare , a.  destar,  anhetar. 

Anelito  , m.  anheh,  ansiedad. 
Anfiteatro,  tp.  anfiteatro. 

Angelico,  ad.  angelica l. 

Angelo,  m.  angel. 

Aligere,  a.  afiigir, 

Anglo , v.  p.  m.  i.-iglés. 

Angolo,  m.  anguto,  pico. 

Angoscia,  f.  inquietai,  congoja. pe- 
sar, pesudumbre. 


AVP 

Angue,  m.  serpiente. 

Angustia,  f.  pena,  afliecien. 

Angusto , ad.  estrecho. 

Anima,  f.  alma. 

Animale,  m.  animai. 

Animare,  a.  animar,  incitar. 

Animo,  m.  espirila,  ànimo. 
Animosamente , adv.  atrerirìamenle. 
Animoso , ad.  animoso,  apasionado. 
Anno , m.  ano. 
anno , por  hanno  de  avere 
Annodare , a.  anudar,  junior. 
Annojarc,  a.  fastidiar,  disgustar. 
Annoso,  ad.  anoso. 

Annualmente , adv.  anualmenie. 
Anunziflre,  a.  anuuciar. 

Annunzio,  m.  aviso , aliando , na- 
ticia. 

Ausante , ad.  fatigado. 

Ansia,  f.  desco,  afan. 

Ansioso , ad.  deseoso. 

Antepone,  ó anlepocere,  a.  antepo- 
ne r , preferir. 

Antenna,  f.  entena,  paio  de  mesana. 
Anticipatamente,  adv.  anlicipada- 
mente. 

Antico  y antiquo,  adv.  antiguo. 
Antiochia,  f.  n.  p.  Antioquia. 
Antivedere,  a.  preveor. 

Antonio,  m.  n.  p.  Antonio. 

Antro,  m.  grufa,  curva,  antro. 

Anzi’  errala  por  anzi. 

Anzi,  co.  pr.adv.  pero,  mas  bien,  por 
el  contrario,  ante s,  delante , cerca. 
Apertamente,  adv.  datamente. 
Apochou,  m.  n.  p. 

Appagare,  a.  contentar,  satisfa  ter. 
Apparecchiare,  a.  dhponer,  preparar. 
Apparare,  n.  mostrar,  apareeer. 
Apparire,  n.  apareeer,  presentar. 
Appartenere,  a.  pertenecer. 
Appendere,  a.  eoigar,  aherenr. 
Appena,  adv.  apenas,  dificiimente. 
Appennino,  m.  n p.  los  Apeninos. 
Appetito,  in.  hambre,  antojo. 
Appiccare,  a.  aliorcar,  eoigar. 

Appiè,  pr.  al  pie. 

Appieno,  adv.  del  lodo.  enternmenJe. 
Applaudire,  a.  apiaudir,  felicitar. 
Applauso,  ni.  uplauso. 

Appliare,  por  «{(pigliare,  a.  pegorse, 
comunicarse. 
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Applicare,  a.  adaptar,  acomodar. 
Appoco  appoco,  adv.  poco  à poco. 
Aprendere,  a.  prender,  aprender. 
Appressare,  a.  acercar,  arrimar. 
Appresso,  adv.  ypr.  despues,  junto, 
cerca,  en  addante,  al  lodo. 
Apprestare,  a.  disponer,  preparar. 
Apprezzare,  a.  apreciar,  estimar. 
Approdare,  a.  abordar. 
Appropinquare,  a.  acercar. 
Approvare  , a.  aprobur,  piegar. 
Apunto,  adv.  jnstamente. 

Apresso,  errala  por  appresso. 

Aprio,  v.  p.  por  apri  de  aprire. 
Aprire,  a.  abrir,  manifestar. 

Apuli»,  ».  p.  f.  Apulia,  (en  Italia.) 
Aquel  errata  por  a quel. 

Aquilone,  m.  Aquilon , ( vietilo  del 
Aorte.) 

Ara,  f.  ara,  aliar. 

Arabia,  ».  p.  Arabia,  ( region ). 

Arabo,  ad.  àrabe,  aràbigo. 

Aranno,  voz  anlicuadu  por  avranno. 
Aratro,  m.  arado. 

Arbitrario,  ad.  despótico. 

Arbitrio,  v.  d'  arbitrio. 

Arbore,  m.  arbol. 

Arboscello,  m.  arbusto. 

Arcado,  ad.  de  la  Arcadia. 

Arcano,  m.  misterio,  secreto. 
Arciere,  m.  arquero,  balleslero.  •' 
Arcione,  m.  arzon. 

Arco,  m.  arco,  bóoeda. 

Ardente,  ad.  ardiente,  vivo. 
Ardentemente,  adv.  con  arder  , con 
pasion. 

Ardere,  a.  y ».  arder,  qnemar. 
Ardimento,  m.  alrevimiento,  auda- 
cia. 

Ardimentoso,  ad.  alrevido. 

Ardire,  ».  atreverse. 

Ardire , m.  resolucìon,  arrojo,osadia, 
alrevimiento. 

Ardito,  ad.  alrevido,  valicate. 
Ardore,  m.  ardor,  desco,  fuego,  pa- 
sion. 

Arena,  f.  arena , tierra. 

Argento,  m.  piata. 

Argo,  m.  ».  p.  Argos. 

Argomentare,  a.  arguir,  razonar. 
Argomento,  m.  razon. 

Ària,  f.  aire,  porte. 


ASS 

Arido,  ad.  seco,  esteril. 

Ariosto,  m.  ( apellido .) 

Arma  ó arme,  f.  arma. 

Armadio,  m.  armario. 

Armando , ».  p.  m.  Armando. 
Armare,  a.  armar. 

Armata,  f.  ejercilo,  escuadra. 
Armato , ad.  annodo. 

Armento , m.  ganado  mayer , corno 
caballos,  bueyes,  etc. 

Armonia,  f.  armonia,  concierto. 
Armonioso  ad.  armonioso. 

Amo,  m.  (Arno,  rio  de  Fiorendo.) 
Arpa  6 arpe,  f.  arpa. 

Arrecare , a.  traer,  I levar . 

Arredo,  m.  alhaja,  mueble. 
Arrendere,  a.  ceder,  rendir. 
Arrestare,  a.  detener,  prender. 
Arretrarsi,  r.  buir,  retroceder. 
Arridere,  ».  sonreir , ser  favorable. 
Arrivare,  ».  llegar. 

Arrogantemente,  ad.  con  arrogancia. 
Arroganza  , f.  presnncion,  vanidad. 
Arte  , m.  arte,  profesion. 

Artefice,  »».  artlfice. 

Artiere,  ad.  ariesano. 

Artificioso , ad.  malicioso , astuto. 
Asalto  errata  por  assalto. 

Ascendere  , ».  subir. 

Ascoltare,  a.  escuchar. 

Ascondere,  a.  esconder,  ocultar. 
Asciugare,  a.  secar,  enjugar. 
Asciutto , ad.  seco,  enjulo. 
Ascrivere,  a.  aiutar,  atribuir,  im- 
putar. 

Asia , f.  Asia  (parte  del  mando.) 
Asilo,  f».  refugio,  morada. 
Aspergere , a.  rodar. 

Aspettare,  a.  aguardar,  esperar. 
Aspettazione,  f,  especlaliva. 

Aspetto,  m.  aspecto,  traza,  sembiante. 
Aspirare,  a.  aspirar,  anhelar. 
Aspramente,  adv.  cruelmente. 

A spretilo , ad.  diflcit. 

Aspro,  ad.  enei.  « 

Assai,  adv.  bastante , muy,  mucho. 
Assalire,  a.  asaltar,  acometer. 
Assalitore,  m.  salteudor. 

Assalto  , m.  ataque,  asallo. 
Assassinare,  m asesinar. 

Assassinio,  in.  asesinato. 

Assassino,  m.  usesino. 
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Àssecurare  , m.  asegitrar. 

Assedere , a.  j n,  seni  arse,  inorar, 
sitiar. 

Assediare,  a.  siliar,  cercar. 
Assedio,»»,  silio,  asedio. 
Assegnamento , in.  pension. 
Assegnare  , a.  asignar. 

Assenso  , m.  coiis'enl irniente. 
Assente  , ad.  ausonie. 

Assetare , n.  ostar  sediento. 
Assicurate,  a.  asegurar. 

Assidersi , a.  j r.  seniarse. 

Assidilo,  ad.  continuo,  asiduo. 
Assistenza  , f.  favor,  ayuda. 
Assistere , ».  proleger,  uyudar,  asis- 
lir. 

Assoldare,  a.  alislar,  enganchar. 
Assoluto,  ad.  libre,  absotuto. 
Assolvere,  a.  absolver. 

Assomigliare , ».  parecerse. 
Assorvere  6 assortire  a.  absorber, 
tragar,  sumergir. 

Assorgere,  a.  aturdir,  resonar. 
Assuefare,  a.  acoslumbrar. 

Assumere , a.  tornar  , emprender, 
elevar. 

Asta  ó aste , f.  lonza , palo. 
Astenere,  ».  privarse. 

Astio,  m.  odio,  despecho. 

Astolfo , m.,n.  p.  Astolfo. 

Astrigneie  6 astringere,  a.  obligar, 
precisar. 

Astro , m.  astro. 

Atene , m. , ».  p.  Atenas, 

Atro  , ad.  oscuro , sombrio. 

Atroce , ad.  atroz,  cruel. 
Atrocemente,  adv.  cruelmente. 
Atrocità,  f.  crueldad. 

Attempare,  ».  envejecer. 

Attempato  , ad.  ondano,  de  edad 
abanzada. 

Attendere,  a.  esperar  , atender, 
aguardar. 

Attenere,  a.  guardar,  cumpiir. 
Attentamente.,  adv.  con  cuidado, 
con  alencion. 

Attentato,  m.  atentad» , insulto. 
Attento , ad.  atento,  cuidadoso,  cum- 
plido. 

Attenzione,/’,  alencion , cuidado. 
Atterrire,  a.  espantar , asuslar. 
Attività , f.  actividad. 

p,  n. 


AVV 

Atto,  m.  acto,  ademan. 

Alto,  ad.  opto,  capuz. 

Attonito  , ad.  sorprendido , pasinado, 
admirado. 

Attorcere , a.  torcer. 

Attore , m.  autor. 

Attorniare,  a.  rodear,  cercar. 
Attorno , pr.  alrededor. 

Attrarre  6 attraere , a.  alraer. 
Attrattiva,  f.  alractivo. 

Attrezzo,  m.  ulensilio. 

Attribuire  , a.  achacar,  atribuir. 
Attualmente,  adv.  al  presente. 
Attutare  , a.  mitigar,  calmar. 
Audace,  ad.  audaz,  atrevido. 
Audacemente , adv.  con  audacia. 
Audacia,  f.  audacia,  osadia,  valentia. 
Augeliu  errata  por  augellin. 
Augello,  m.  pajaro. 

Augurare,  a.  desear,  pronosticar. 
Augurato  , ad.  feliz,  deseado. 
Augusto,  ad.  augusto,  veneratile. 
Aumentare,  a.  aumentar,  dilatar. 
Aura  , f.  atre,  brisa. 

Aurato  , ad.  d or  ado. 

Aureo,  ad.  dorado. 

Aurora  , f.  aurora , el  rapar  del  dia. 
Auspicio  ó auspizio  , m.  presagio, 
y en  plur.  deseos. 

Aus'tcro,  ad,  severo,  rigoroso. 
Autore  , m.  autor. 

Autorità,  f.  autoridad. 

Autunno,  m.  otoiio. 

Arante  ó avanti,  pr.  delanle,  ante. 
Avaro,  ad.  avaricioso,  deseoso. 

Avea  por  aveva,  aveste,  avessi,  abbi, 
abbiamo,  eie.  del  au.  avere. 
Avere,  au,  haber,  tener. 

Averei , v.  p.  por  avrei. 

Averno , m.  infierno. 

Aversiobe,  f.  uversion. 

Aveveno,  errata  por  avevano. 
Avidamente,  adv.  con  ansia. 

Avido,  ad.  avaro,  deseoso,  ansioso. 
Avisso,  errata  por  abisso. 

Avo , m.  abuelo. 

Avorio , m.  mgrfil. 

Avrian  y avriano , c.  avrebbero. 
Avvalorare,  a.  animar,  apoyar , au- 
mentar. 

Avvampare , ».  arder,  abrasar. 
Avvantaggiare,  a.  aumentar,  mejorar 

a 
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Àvvanzare , n.  adelantarse  , crecer,. 

avanzar,  lanzarse. 

Avvanzo , m.  resio , provecho. 
Avvedere , a.  reparar,  adverltr. 
Avvegna,  co.  aungne. 

Avvenenza , f.  garbo , grada , genti- 
le za. 

Avvenimento,  m.  suceso,  aconteci- 
miento,  caso. 

Avvenire,  n.  inceder,  llegar. 
Avvenire,  m.  el  porvenir,  lovenidero. 
Avventare,  a.  arrojar,  lauzar. 
Avventarsi,  r.  avalanzarse. 
Avventura  (per)  adv.  por  casualidad. 
Avventura,  f.  casualidad,  inceso. 
Avventurare,  a.  esponer,  arriesgar. 
Avventuratamente,  adv.  afortunada - 
mente. 

■ Avventurato,  ad.  dichoso,  feliz. 
Avventuroso,  ad.  dichoso,  feliz. 
Avversario,  ad.  adversario , contra- 
rio. 

Avverso,  ad.  adverso,  contrario. 
Avvertimento,  m.  avito. 

Avvezzare,  a.  abituar,  acostumbrar. 
Avvicinare,  n.  acercar,  aprocsimar. 
Avvilire,  a.  acobardar,  desanimar. 
Avviluppare,  a.  embroìlar,  enredar. 
Avvintere,  a.  cefi  ir,  unir. 

Avviso,  m.  consejo,  parecer,  voto.no- 
ticia,  avito. 

Azione,  f.  accìon. 

Azzurro,  ad.azul. 

* A 

B 

. Bacca , f.  bacante,  muger  tecuaz  de 
Baco. 

Baciare,  a.  besar. 

Bacio,  m.  beso. 

Bada,  (tenere  6 stare  a)  entre tener, 
parar,  detenerse. 

Bagnare  a.  badar,  mojar. 

Baldanza , f.  osndia. 

Baldo,  ad.  osado,  alternerò. 
Baldovin,  ».  p.  ; m.  Baldovino 
Balducci,  apellido. 

Balena,  f.  ballena. 

Balenare,  n.  relampa guear,  tacitar. 
Baleno,  m.  relàmpago. 


BEL 

Balia,  f.  poder,  fuerza. 

Ballata,  f.  balada  (cancion). 

Ballo,  m.  bade. 

Balsamo,  m.  bàlsamo. 

Balza , f.  rota , precipicio. 

Balzare,  n.  saltar,  botar , arrojartgi 
Bambino  , m.  nido. 

Bambolo,  m.  muchacho. 

Banchetto,  m.  banqn-ete,  festin. 
Banchiere,  m.  banquero. 

Banco,  m.  banco. 

Bandinelli , (apellido). 

Bandire,  a.  publicar,  decurtar. 
Bandito,  ad.  de$terrado. 

Bando,  (andare in  , scacciare  ìu)  ir, 
estar  desterrado. 

Barba,  f.  barba. 

Barbaramente,  adv.  atrozmente. 
Barbarie  , f.  crueldad,  barbaridad. 
Barbaro,  ad.  erteti. 

Barbiere,  m.  barbero. 

Barca , f.  barco. 

Bari  , (apellido). 

Bassezza,  f.  bajeza,  Immilla  don. 
Basso , ad.  bajo,  despreciable. 
Bastantemente,  adv.  suficientemenle. 
Bastare , n.  bastar. 

Bastevole , ad.  mficiente,  tolerable. 
Bataglìa,  errata  por  battaglia. 
Battaglia  , f.  batalla. 

Battello , m.  balel,  lancha,  bote. 
Batter  d’  occhio  (in  un),  adv.  en  un 
abrir  y cerrar  de  ojos. 

Battere,  a.  batir,  golpear,  abolir,  der- 
ribar,  combalir,  castigar,  palpitar. 
Battimento  di  mani , m.  palmoteo. 
Battista  , m.  bautista,  (sobrenombre 
de  Juan.) 

Babiera,  f.  Babiera,  (regno.) 

Be’ , por  bei. 

Beato,  ad.  feliz,  venturosa. 
Beatrice,  n.  p.  ; f.  Beatriz. 

Beffare,  a.  befar,  burlar. 

Begli  por  belli  p.  de  beilo seusa  ati , 
delante  de  vocal  6 s liquida . 

Bei  por  begli  6 belli,  ad.  ópart.  et- 
plet. 

Belfiore,  (apellido). 

Bellezza,  f.  hermosura. 

Bello , ad.  hermoso , lindo,  grande. 
Bello , part.  esplet. 

Beltà,  y beltade  f.  belleza.  - 
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BLA 

Belva,  f.  fiera. 

Ben  bene,  adv.  del  lodo,  interamente. 
Benché,  co.  aunque , si  bien. 
Bendare , a.  vender. 

Bene,  m.  bien,  felicidad,  persona 
amada,  riqiteza. 

Bene,  adv.  bien,  mucho,  muy,  tam- 
bien  , seguramente , y ballàudose 
con  adjetivos  n amerà  tes , la  me~ 
nos;  in.  ea! 

Benedetto , ad.  bendilo. 

Benedire , a.  bendecir. 

Benedizione,  f.  bendicion. 
Benefaeiendo  et  sanando  omnes, 
palabras  latinas;  hacienda  bien, 
y sanando  à todos. 

Benefattore,  m.  bienhechor. 
Denetieare,  a.  ayudar,  hacer  bien  ù 
olro. 

Benelicenza,  f.  benefìceneia. 
Benefico,  ad.  benèfico,  caritativo. 
Beneficio  y benefizio,  m.  beneficio. 
Benignità  , f.  bondad  , huimnidad, 
generosidad. 

Benigno,  ad.  benigno,  bondadoso. 
Bensì,  adv.  cierlo,  si,  bien,  cierta- 
mente. 

Bere,  beere  6 bevere,  a.  beber. 
Berenice,  f.  noinbre  de  muger. 
Bernardo,  m.  noinbre  de  hombre. 
Borni,  (apellido.) 

Berretto  , m.  y berretta,  f.  gorro, 
gorra,  birrete ; far  di  berretta, 
taludar,  hacer  reverenda. 
Bersaglio,  m.  sedai,  bianco. 
Bestemmiare,  a.  y n.  blasfemar. 
Bestiale,  ad.  brulal,  enorme. 
Bevanda,  f.  bebida. 

Bianco,  ad. bianco. 

Biasimo,  m.  reprobacion , censura. 
Biasmare  ó biasimare,  a.  reprender 
quejarse,  despreciar. 

Biasmo,  m.  censura. 

Bica,  f.  monton,  gavillero. 

Biondo,  ad.  doritdo,  rubio. 

Ilipinta,  errata  por  dipinta. 
Bisbiglio,  tn.  murmullo. 

Bisognare  , n.  uecesitar,  importar. 
Risogno,  m.necexidad,  menester. 
Bizzanzio,  (apellido.) 

Bizzarro,  ad,  raro,  aiegre. 

Blando,  ad.  dulce,  u fobie . 


Bocca,  f.  boca. 

Boccaccio,  (apellido.) 

Boemondo,  (noinbre  de  persona.) 
Bollente,  ad.  ardienle,  vivo. 

Bollore,  in  hervor,  ardor,  fingo. 
Bonaccia,  f.  bonanza. 

Boutate,  f.  bondad. 

Boote , m.  Bootes  ù osa  mayor,  (m- 
trella.) 

Borbone,  (apellido.) 

Borsa,  f.  bolsa,  boìsttlo. 

Bosco,  m.  bosque,  selva. 

Botanico,  ad.  botànico. 

Botrebbero,  errata  por  potrebbero. 
Botta,  f.  sapo,  eslocada. 

Bottega,  f:  tienda. 

Bove,  in.  bueg. 

Braccio,  in.  brazo. 

Bragia,  f.  ascila,  lumbre. 

Brama,  f.  deseo,  anhelo. 

Bramare,  a.  y n.  desear,  apetecer. 
Bramìeri,  (apellido.) 

Bramoso,  ad.  deseoso. 

Brando,  v.  p.;  m.  espada,  acero. 
Breve  6 brieve,  ad.  breve,  ligero;  in 
breve,  adv.  brevemente,  enfia. 
Briglia,  f.  brida  ; a briglia  sciolta, 
correr  i rienda  suelta. 

Brillare,  a.  brillar,  respiandecer. 
Brina,  f.  escarcha,  rodo. 

Brine,  f.  lirio,  blancura. 

Brividio,  m.  calosfrio,  frio  intento. 
Bronzo,  m.  bronce.  , 

Brulicare,  a.  zumbar,  agitar. 

Bruno,  ad.  oscuro,  morato , negro* 
Bruselles,».  p.  Bruselas,  (ciudad.) 
Bue,  m.  buey. 

Bufera,  f.  huraoan,  torbellino. 
Bugiardo,  ad.  falso,  embuslero, 
Bujo,  m.  oscuridud. 

Bujo,  ad.  oscuro,  triste. 

Buono,  ad.  bueno. 

Burgiada,  errata  por  bugiarda. 
Burrasca,  f.  borrasca. 

Burrascoso,  ad.  tempestuoso. 
Burrone,  m.  precipicia,  barraheo . 

c 

I Cabala,  f.  càbala,  trama,  magnine • 
tion. 
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Cacciare,  a.  lanzar,  arrojar. 
Cadavere,  m.  cadaver. 

Cadente,  ad.  viejo , anciano. 

Cadere,  n.  caer,  bajar. 

Cadice,  m.  Cadiz  (citi dai). 

Caduco,  ad.  caduco,  perecedero,  rui- 
noso. 

Cagione,  f.  causa,  razon,  origen. 
Cagionevole,  ad.  achacoso,  dcbii,  en- 
fermiso. 

Calamità,  f.  desgracia. 

Calandrone  , titillo. 

Calare,  ».  bajar , descolgar , dismi- 
nuir. 

Caldo,  m.  calar:  ad.  calienlc,  fuerte, 
enardecido. 

Cale,  voz.tincopada  de  calere  maio 
solo  con  essere,  mettere,  porre,  g 
otros,  p laspnìabras,  in  non  cale, 
no  impartir,  despreciar. 

Calere,  rie  jet.  importar,  inquietar. 
Calesse  <1  calesso,  m.  calessa  ù cale- 
sin. 

Calle,  m.  : v.  p.  calle,  camino,  tenda. 
Calliope,  f.  Cottage,  (musa.) 

Calma,  f.  calma,  tranquilidad. 
Calmare,  a.  calmar,  sosegar. 

Calore,  m.  ardor,  calar. 

Calpestare,  a.  pisar.hollar. 

Calunnia,  f.  calamuia. 

Cambiare,  a.  cambiar,  mudar. 
Cambio,  m.  cambio,  trasformacion. 
Càmera,  f,  sala  , citarlo , habitacion, 
alcoba. 

Cameriere,  m.  criado,  camarero. 
Camillo,  m.,  n.  p.  Cornilo. 

Camino,  m.  camino,  derrota. 
Camminare,  »,  camlnar. 

Cammino,  ni.  camino,  chimenea. 
Campagna,  f.  campo,  campina. 
Campana,  f.  campana. 

Campare,  a.  salvar,  librar. 
Campestre,  ad.  rùstico,  campestre. 
Campo,  in.  campo,  huesle,  motivo, 
ocasion,  lugar. 

C.amposanto,  m.  ceménterio. 
Cancellare,  a.  anular,  cancelar,  hor- 
ror. 

Candela,  f.  vela. 

Candido,  ad.  sondilo. 

Cane,  m.  porro. 

Cangerebbe  de  cangiare. 


CaK 

Cangiamento,  m.  cambio,  mudanza. 
Cangiare,  a.  cambiar,  mudar. 

Cangio,  ».  cambio,  trasformacion. 
Canizie,  f.  canez,  canicie. 

Canna,  f.  cada,  caramiìlo,  flauto . 
Canoro,  ad.  sonoro,  armonioso. 
Cantare,  a.  cantar. 

Cantare,  ».  canto. 

Canto,  m.  canto,  cancion,  parte , 
lodo. 

Cantore,  m.  cantor,  poeta. 

Canuto,  ad,  cono. 

Canzone,  f.  cancion. 

Caos,  in.  confusion,  càos. 

Capace,  ad.  capaz,  vasto,  apio. 
Capello,  m.  cabello. 

Capere  6 capire , ».  caler,  habitar; 
a.  comprender  , conccbir  , cojer, 
albergar,  mereccr. 

Capitale,  m.  capitai,  caudal. 
Capitalmente,  atlv.  con  pena  de  lapi- 
da, A mun  te,  mortalmente. 
Capitano,  m.  capitan. 

Capitare,  ».  llegar,  arrivar. 

Capo,  in.  rabeza, razon,  motivo,  cau- 
sa, rida. 

Cappello,  m.  sombrero. 

Cappotto,  m.  capa,  co/wte. 

Capriccio  , m.  caprtcho , estravagan - 
eia,  temblor. 

Capriccioso,  ad.  caprichoso,  antoja- 
diz-o. 

Carattere,  m.  caracter,  serial. 
Caratterizzare,  a.  caracterizdr,  te- 
li alar. 

('.arcare,  v.  p.  por  caricare. 

Carcere,  ».  g f.  carcel. 

Carezza,  f.  caricia. 

Caricare,  a.  cargar,  llenar. 

Carità,  caritade  «icaritate,  f.caridad. 
Carlo,  m.,  ».  p.  Carlos. 

Carlotta,  n.  p.,f.  Cariota. 

Carme,  m verso,  cancion, 
Carnaggione,  f.  tez,  carne. 
Carnagione,  errata  por  carnaggione. 
Carne,  f.  carne,  sanare,  naturaleza. 
Carnefice,  ».  el  verdugo. 

Caro,  m.  escasez , carestia,  penuria. 
Caro.  ad.  caro,  querido,  amado. 
Carola,  f.  danza  de  aldeanos. 

Caron  ó Caronte,  m.  Caronte,  (bar- 
quero  del  no  dei  inficino.) 
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Carro,  m.  carro,  y una  constelacion 
ilamada  asi. 

Carrozza,  f.  carroza,  coche. 

Carta,  f.  papel,  carta  y en  plural 
libros , e scrii  oh,  escriluras. 
Cartageua,  f.  Cariogena  , (ciudad). 
Cartaginese  , ad.  carlagines. 
Carteggio,  m.  corteo,  corresponden- 
cia. 

Casa,  f.  casa. 

Cascata,  f.  casca  da.  caida  de  agua. 
Caso,  in.  caso,  suceso,  suerle. 
Cassandra,  f.  (Cassandra , mujcr  fa- 
bulosa.) 

Cassiere,  m.  cajero,  arquero. 
Cassio,  «.,  n.  p.  Casio. 

Castello,  m.  castillo,  fortaìeza,  ai- 
dea. 

Casti,  (un  npcllido.) 

Casto,  ad.  casto,  puro,  recto. 
Catena,  f.  cadena. 

Cattivo,  ad.  cautivo,  desdichado,  co- 
barde. 

Cattolico,  ad.  catilico,  religioso. 
Causa,  f.  causa,  rason. 

Cauto  , ad.  cauto,  sagaz  , prudente. 
Cavaliere  6 cavaliero,  in.  cabotiero. 
Cavallo , m.  calmilo. 

Cavare,  a.  arrancar,  cavar,  sacar, 
quitar. 

Caverna,  f.  guarida,  caverna,  coeva. 
Cavo,  ad.  hueco,  còncavo. 

Ce,  c.  ci. 

Cedere,  a.  ceder,  conceder. 

Celare,  n.  octiltar,  celar,  guardar. 
Celebrare,  a.  celebrar. 

Celebre,  ad.  celebre,  afamado. 
Celeste,  ad.  celeste,  celestial. 

Celibe,  ad.  cèlibe,  soltero. 

Cella,  f.  estancia,  celda. 

Cena,  f.  cena. 

Cénere,  f.  y en  poesia  el  s.  m.  ceniza. 
Cenno , ni.  gesto,  ademan. 

far  un  cenno,  decir  una  palabra. 
Censura,  f.  censura,  critica. 

Cento , car.  dento. 

Centro,  m.  centro,  medio,  profèta- 
didad. 

Ceppo,  m.  tronco. 

Cercare,  a.  buscar,  investigar. 
Cerchiare  , a.  cercar,  rodear , cir- 
condar. 


CIA 

Cerchio,  circulo , cerco,  circo» fe- 
rendo, guirnalda. 

Certamente,  adv.  ciertamenle. 

Certezza,  f.  certeza,  testigo. 

Certo,  in.  certeza,  verdad. 

Certo , ad.  cierlo,  positivo,  evidente t 
claro,  seguro. 

Cerviatto,  m.  corto,  cercatalo. 

Cervo , m.  derno. 

Cesare,  m.  César. 

Cessare,  n.  cesar,  conduir,  f aitar, 

Cetera , f.  citara,  esondo. 

Cetra  sincopado,  por  cetera. 

Ch’  por  che. 

Che  rei,  N.  y Ac.  que,  el  cual,  la  cuaì, 
y à veces  quien. 

Che,  co.  que,  porque,  para  que,  à fin 
de  que,  basta  que,  etc. 

Chel,  errata  por  che. 

Chetare,  a.  calmar,  mitigar,  opaci - 
guar.  ' 

Chi,  rei,  quien,  quienes,  el  y la  que, 
aquel  y aquella  que,  y sus  plura- 
les  ; quien  quiera  , cuaìesquiera, 
lodo  el  que,  alguno  que,  etc. 

Chiabrera,  n.  p.  equivale  d nueslrt 
apellido  Cabrerà. 

Chiamare,  a.  Itamar,  gritar. 

Chiaro,  ad.  darò. 

Chiave,  f.  Ilare. 

Chièdere,  a,  pedir,preguntar. 

Chiesa,  f.  iglesia. 

Chimico,  ad.  qufmico. 

Chimerico,  ad.  vano,  quimerico. 

Chinare,  a.  bajar,  inclinar. 

Chioma,  f.  cubetto,  cabellera,  follage 
ó copa  de  los  drbvles. 

Chiostra,  f.  habitacion,  mansion. 

Chiostro,  m.  claustro,  valle  retirado, 
serrallo. 

Chirurgo,  m.  cirujano. 

Chiudere,  a.  cerrar,  esconder,  ocul- 

. tar. 

Chiunque,  inde,  lodo  el  que,  cual- 
quiera  que  sea. 

Ci,  per.  nos ; adv.  aqui , alti,;  pari, 
csplet.  de  esto,  de  elio,  en  etto, 
etc. 

Ciancia,  f.  chanza,  burla,  bagatela. 

Ciarlare,  ».  hablar,  charlar. 

Ciascheduno,  inde,  caria  uno. 

Ciascuno,  inde,  cada  uno. 
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Cibare,  a.  alimentar,  celar. 

Cibo,  m . contala,  alimento,  rnatjar, 
pialo. 

Cieco,  ad.  ciego. 

Cielo,  in.  cielo. 

Ciglio,  m.  ceja,  ojo. 

Cima,  f.  cima,  cambre , escelencia. 

Cimento,  m.  prueba,  emayo,  tenta- 
tivo, peligro,  exdmen. 

Cimiero,  in.  cimerà. 

Cimitero  y cimiterio  , m.  cemente- 
rio. 

Cinabro,  m.  cinabrio,  vermellon  ; en 
la  póg.  167  (lice:  la  bocca  sparsa 
di  natio  cinabro,  baca  de  rota  6 

labios  de  coral. 

Cingere  ó cignere,  a.  cenir,  rodear 
cercar,  cercar. 

Cinquanta,  car.  cincuenla. 

Cinque,  car.  ciuco. 

Cinquemilla,  car.  cincomil. 

Ciò,  de.  etto. 

Cioè,  adv.  està  et. 

Circa,  pr.  y mio.  cerca,  al  rededor. 

Circolo,  m.  circulo. 

Circondare,  a.  rodear,  cercar,  en- 
cerrar. 

Circonspetto,  ad.  prudente , atento, 
c iulo,  sugai. 

Circostante,  m.  y f.  circnnslante,  es- 
pectadar. 

Circostanza,  f.  circunstancia,  condi- 
cion. 

Circulazione,  f.  circulacion  , modu- 
lacion. 

Città,  f.  ciudad. 

Cittadino,  m.  ciudadano. 

Civile,  ad.  civil,  cortés. 

Clamore,  m.  clamor,  esclamacion, 
queja. 

Clemenza,  f.  clemencla. 

Cleopatra,  ».  p.;  f.  Cleopatra. 

Cliente,  m.  y f.  cliente,  partidario. 

Clima,  f.  clima,  regim. 

Clori,  n.  p.\  f.  Clo>  is  i Glori. 

Co,  por  con. 

Co’  por  coi. 

Cocchio,  m.  coche,  carro. 

Cocente,  ad.  vehemenle,  eteetivo, 

vivo. 

Cócere,  a.  c.  cuocere. 

Cucito,  il.  p.,  m.  rio  del  inflerno. 


COM 

Coda,  f.  cola. 

Codardo,  ad.  vii,  cobarde. 

Codesto,  v.  cotesto. 

Cogli,  con.  por  con  gli. 

Coi,  con.  por  con  i. 

Col,  con,  por  con  il. 

Colà,  adv.  alla,  aculli,  en  aquel 
lugar. 

Colei,  de.  aquella. 

Colere,  a.,  v.  p.  venerar , honrar. 
Coll’ par  colla,  colle  ó collo 
Colla,  con.  por  con  la. 

Colla,  f.  cola. 

Colle,  con.  por  con  le. 

Colle,  m.  coll  ado,  cerro,  monte. 
Collegio,  in.  magittrado,  colegio,  ru- 
bano. 

Collina,  f.  colina,  cerro,  colludo. 
Collo,  m.  cucilo,  curnbre. 

Collocare,  a.  colocar,  alojar. 
Colmare,  a.  licitar,  colmar. 
Consigliare,  a.  aconsejar,  mover. 
Colmo,  m.  cima,  colmo. 

Colonia,  f.  colonia. 

Colonna,  f.  columna. 

Colorare,  v.  colorire. 

Colore,  m.  color. 

Colorire,  a.  colorear,  teiìir. 

Coloro,  de.  aquellos,  as. 

Colpa,  f.  culpa. 

Colpire,  a.  hcrir,  golpear. 

Colpo,  m.  golpe. 

Coltello,  m.  cucinilo,  punal. 
Coltivare,  o.  cultivar,  cuidar,  vene- 
rar. 

Collo,  ad.  culto,  cultivado. 

Coltre,  f.  manta,  colcha,  cuchilio. 
Colui,  de.  aquel. 

Comandare,  a.  mandar,  ditponer. 
Comando,  m.  mando,  órden. 
Combattere,  ».  combatir,  pelear. 
Combattimento,  m.  corniate,  rida. 
Combinazione,  f.  combinacion. 
Come,  adv.  corno,  deque  modo,  cuan, 
elianto,  cuando,  ya  que,  luego  que, 
que,  aunque,  seguii,  intcrin. 
Cometa,  f.  cometa. 

Cominciare,  a.  principiar. 
Commedia,  f.  comedia. 

Commercio,  in.  comercio. 
Commessa,  f.  comision,  órden,  huit - 
pedo , pupilli. 
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Commettere,  a.  ordenar,  cometer, 
confiar. 

Commisto,  m.  macia ; ad.  mez- 
clado. 

Commovente,  ad.  patètico,  que  con- 
mueve. 

Commovere  6 commuovere,  a.  con- 
mover, agitar. 

Commozione,  f.  emociop,  agitacion. 

Comodo  , m.  davanzo  , comodidad, 
bien  eztar,  ocio. 

Comodo,  ad.  comodo  , conveniente. 

Compagnia,  f.  compania,  tociedad, 
conversacxon. 

Compagno,  ad.  compatterò. 

Comparere  y comparire,  n.  compare- 
cer,  pretentar. 

Compassionare,  a.  V ».  tener  latiima 
6 compasion. 

Compassione,./',  ptedad,  lisi  ima. 

Compassionevole , ad.  compativo, 
lastimero. 

Compensare,  a.  compensar  , recom- 
pensar. - 

Compenso,  m.  recompensa,  compen- 
tacion,  espediente,  resarcimiento .. 

Comperare,  a.  comprar. 

Compiacenza,  f.  compiacendo, gusto, 
piacer. 

Compiacere,  ».  compiacer. 

Compiagnere  y compiangere, a.  eom- 
padecer,  sentir. 

Compiere  ó compire , a.  concluir, 
campì  ir. 

Compiutamente,  adv.  completamen- 
te. 

Complice,  ad.  complice. 

Comporre  6 compouere.  a.  poner, 
componer,  juntar,  colocar  , con- 
venir. 

Comportare,  a.  permtir,  sufrir,  con- 
ceder. ' . 

Comprare,  v.  comperare. 

Comprendere,  ».  y ».  comprender, 

- apoderarse,  alacar,  concebir,  ator- 
mentar. 

Compreso,  ».  circunferencia , re- 
cinto. 

Comprimere,  a.  comprimir,  oprimir, 
estrcchar . 

Contane,  ad.  coiuun  , vulgar,  (re- 
Cuente. 


Comunemente  . adv.  comunmente , 
generalmente. 

Comunicare,  ».  comunicar,  descu- 
brir,  parlicipar. 

Comunque,  co.  y adv.  de  cualqnier 
modo  que,  al  momento,  luego  que, 
apenas  y lo  mimo  que  cosi. 

Con , pr.  con , contro. 

Conca , f.  copcha  , concavidad. 

Concedere , a.  conceder,  permilir. 

Concento  m.  armonia , condirlo,  so- 
. nido. 

Concedere  y concepire,  a.  y ».  con- 
cebir , comprender , producir,  co- 
noce  r. 

Concepio  v.  p.  por  concepì. 

Concertare , ».  concertar,  unir,  acor- 
dar. 

Concetto,  m.  idea,  agudeza. 

Conchiglia , f.  concita. 

Conchiudere,  »,  cerrar , encerrar, 
contener,  concluir,  resolver.  , 

Concittadino  , m.  conciudadano. 

Concludere  v.  conchiudere. 

Conclusione  , f.  resolucion,  fin,  ter- 
mino. 

Coneonlemenle , adv.  unanimemen- 
te, de  acuerdo. 

Concorrere , ».  contribuir  , concur- 
rir,  ayudar. 

Concorso , m.  concurso,  mucliedum- 
bre  , multitud. 

Condanna,  f.  condcnacion , castigo, 
condona. . 

Condannare  , sentenciar , condenar, 
reprobar. 

Condire , a.  condimentar  , sazo- 
nar. 

Condiscendere  , ».  condescender, 
convenir , consentir  , acomodarse, 
conformane. 

Condito  m.  condimento,  adorno. 

Condizione  , f.  estado,  condicion. 

Condotta  , f.  conducici , gobierno, 
mando,  guia. 

Condurre  ó conducere,  a.  conducir* 
acomodar,  dirigiir. 

Confermare  , a.  con  firmar,  a firmar,, 
aprobar. 

Confessare,  a.  coufesar,  declorar. 

Confessione,  f.  confesion,  declora - 
| cwn. 
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Conficcare,  a.  clavar , cruci ficar, 
grabar. 

Confidente,  ad.  conftado,  confidente. 

Confi  densa,  errata  por  confidenza. 

Confidenza,  y confidenzia , f.  con- 
fianza,  fi,  secreto. 

Configgere  v.  conficcare 

Confinare  , a.  confinar , alindar ; 
n.  desterrar,  deportar. 

Confine,  *».  confin,  termino,  limite. 

Confiscare,  a.  confiscar,  descaminar. 

Conflato,  ad.  congregati,  reunido, 
untdo. 

Conflitto,  m.  confitelo,  combate,  pelea. 

Confondere,  a.  confundir , conven- 
ir, turbar,  humillar. 

Confutavano  errata  por  conforta- 
vano. 

Confortare,  a.  animar,  alenlar,  con- 
solar, reanimar. 

Conforto , m.  consueto. 

Confusione  , f.  confuston,  turbacion. 

Confuso,  ad.  aturdido , tur  bado. 

Congedare,  a.  licenciar , despedir . 

Congiugnere  6 congiungere,  a.  unir, 
ariadir. 

Conoscere,  a.  y ».  conocer , com- 

Conquidere , a.  vencer,  turbar,  sub- 
uugar. 

Conquista,  f.  conquista. 

Conquistare,  a.  conquistar. 

Consacrare,  a.  dedicar , consagrar. 

Consagrare  v.  consacrare. 

Conscio , ad.  sabedor ; a se  stesso, 
que  se  conoce  A si  interno. 

Consecrare,  *>•  consacrare. 

Consegnare,  a.  constgnar,  entregar, 
depositar. 

Consentire,  ».  consentir,  otorgar. 

Conservare,  a.  conservar,  defender, 
salvar. 

Conservatrice , f.  conservadora. 

Considerare,  a.  considerar,  exami- 

Considerazione , f.  consideraciou, 
exàmen. 

Consiglio,  ni.  consejo,  parecer,  pro- 
videncia,  designio. 

Consigue  es  errata  por  contigue. 

Consistere,  ».  consisltr , est nbar, 
dudar. 


Consolante,  ad.  consolador. 

Consolare,  a.  consolar,  agradar . 

Consolatore,  »».  consolador. 

Consolatrice , f.  consoludora. 

Consolazione,  f.  consueto,  contento. 

Consorte , m.  y f.  consorte , compo- 
nevo, esposi,  a. 

Consumare  , a.  consumir , gastar. 

Consurnere,  v.  consumare. 

Contadina  , f.  aldeana,  campesina. 

Contadino , m.  aideano,  campesino. 

Conudo,  m.  condado,  aidea. 

Conunte  , ad,  contante,  efeclivo:  il, 
in  6 di  contante,  dinero  contante. 

Contare , a.  contar,  pagar. 

Conte  , m.  conde. 

Conte  , por  conUte  de  contare. 

Contemplare,  a.  contemplar , consi- 
derar. 

Contemplativo , ad.  contemplativo, 
medilabundo. 

Contendere , ».  esforzarse  , procu- 
rar, defender , oponerse , ocupar- 
se , dudar,  contradecir , impedir, 
disputar. 

Contentare,  a.  contentar,  satisfacer. 

Contento  , m.  contento , piacer,  sa - 
lisfaccion. 

Contento,  ad.  aiegre,  contento. 

Contesa  , f.  disputa,  alltrcado. 

Contessa , f.  condesa. 

Contezza,  f.  noticia,  conocimientó. 

Contiguo , ad.  inmediato , contiguo, 
cecino. 

Continenza  , f,  continencia , mode- 
radon  , espacio. 

Continuamente  , adv.  sin  cesar, 
siempre , continuamente. 

Continuare,  a.  continuar,  seguir. 

Continuo,  od.  continuo,  frecuente. 

Conto  , m.  cuenta,  eslimacion,  uti- 
lidad. 

Contorcere , a.  retorcer,  enrroscar, 
volver. 

Contorno , m.  contorno,  arrabai,  cer- 
camo. , , 

Conira , pr.  hdeta,  conira,  alcontra- 
rio,  al  reves,  en  rencompensa,  en 
cambio,  enfrente,  al  encuentro. 

Contrada , f.  calle , barrio. 

Contraffare  , a.  contraer,  des figurar, 
disimular. 
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Contrario  , m.  adversurìo,  obslaculo. 
Contrario  , ad.  contrario  , ad  verso. 
Contrarre  0 contraere,  a.  contrarr, 
contratar,  adquirir. 

Contrastare,  a.  v ».  combatir,  re- 
sistir , contrariar. 

Contrasto,  m.  oposicion , contraste. 
Contratto  , m.  coni  rato , concento. 
Contravveleno,  m.  antidoto,  contra- 
veneno. 

Contrito , ad.  arrepentido , contrito. 
Contro,  pr.  c.  contra. 

Conturbare  , a.  alterar,  alborotar, 
conturbar,  inquietar. 
Coututtocciò , co.  con  lodo,  sin  em- 
bargo , no  obstante,  todatia,  ape- 
sar de  eso. 

Convalle,  f.  valle, 

Conveneotc  y conveniente,  ad.  con- 
veniente , conforme. 

Convenire  , ».  convenir , acordar, 
juntar. 

Converso,  adv.  por  el  contrario. 
Converso  (ed  è ) adv.  : //  viceversa. 
Convertere,  a.  convertir,  trastor- 
nar, cambiar,  mudar. 

Convertire  v.  convertere. 
Convincere,  a.  convencer , demos- 
trar,  comprender. 

Convivere  , ».  vivir  juntos. 
Convulso,  ad.  convulso,  convulsivo. 
Coperto  , m.  cubierto,  casa  , abrigo, 
Copenaghe,  m.:  ».  p.  Copenague. 
Copia,  f.  abundancia. 

Copioso  , ad.  abundante  , copioso. 
Coppia,  f.  un  par,  ambos,  los  dos. 
Coprire,  a.  cubrir,  ocultar , de  fen- 
der. 

Coraggio , m.  animo,  valor,  carazon. 
Coraggiosamente  , adv.  valorosa- 
mente. 

Coraggioso  , ad.  vaieroso. 

Corallo,  m.  coral. 

Corcare  por  coricare. 

Corda,  f.  cuerda. 

Cordoglio  , m.  afliccion.  . , . 
Core  , v.  p. , v.  cuore. 

Coricare,  a.  tender,  acostar,  hechar. 
Corisca , ».  p.  f.  Corisca. 

Cornice,  f.  cornisa,  cuadro,  molitura. 
('.orno  , m.  cuerno,  asta. 

Coro,  in.  coro,  reunton,  compallia. 

P.  II. 


cos 

Corona,  f.  corona,  guirualda,  rodete. 
Coronare,  a.  coronar,  circundar ,.  ■ 

adornar. 

Coronide , ».  p.  Coronides. 

Corpo  , m.  cuerpo,  comunidad. 
Corrado.  m.\  ».  p.  Conrado. 

Corraggio  errata  por  coraggio. 

Corre  <5  cogliere,  a.  coger,  recoger, 
tornar. 

Corrente , f.  y'i  veces  m.  corrUatt. 
Correre , ».  correr,  andar,  recorrer, 
atravesar. 

Corriere , m.  correo. 

Corrispondente  , m.  corresponsal; 
ad.  correspondiente,  proporciona- 
do,  conveniente. 

Corrispondere  , ».  corresponder, 
convenir. 

Corrompere,  a.  corromper,  pervertir. 
Corruscare,  ».  brillar,  resplandecer . 
Corrusco  por  corruscato  , ad  . y 
pari,  brillante,  resplandeciente . 
Corsaro,  m.  corsario,  pirata. 

Corso,  m.  curso,  correrà. 

Corte  , f.  corte. 

Corteccia , f.  corteza , pici. 

Cortese  , ad.  cortes  , ateneo  , dolce, 
bondadoso,  còmodo.  * 

Cortesemente  , adv.  cortesmenle,  con 
modestia. 

Cortesia,  f.  generosidad,  cortesia. 
Cortigiano,  m.  cortesano. 

Corto , ad.  breve. 

Cosa  , f.  cosa,  asunto,  negocio. 
Coscienza,  [f.  condendo,  conocl- 
mienlo. 

Cosi , adv.  tan,  corno,  asi,  asi  corno, 
ojald,  corno  tal. 

Costa,  jf  . onesta , cordillera , lodo.  . 

pendiente,  costilla  . 

Costà , adv.  alti,  allò,  de  alti,  por  alti 
Costante , ad.  constante. 
Costantemente,  adv.  conciantemente. 
Costanza,/1.,  ».  p.  Constanza.  ' 
Costare , ».  costar,  valer. 

Costei,  de.  està,  aquesta. 
Costernazione , f.  consternacion. 

Costi,  adv.  ahi.  , 

Costo,  m.  coste,  predo,  trabajo, 
gasto. 

Costoro  p . de  costui  y costei , es- 

tos  , estas. 

i*  t 
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Costrignere  <5  costringere,  a.  obli- 
gar,  reprimir,  moderar. 

Costui,  de.  ette,  nqueste. 
Costumatezza,  f.  honradez , cortetia. 
Costume,  m.  cosi  umbre,  uso.  ■ 
Cotale,  inde,  tal,  cierto,  setnejante. 
Cotale,  adv.  asi,  del  mimo  modo,  de 
tal  manera. 

Cotanto,  inde,  tanto,  tan  grande. 
Cote  , f.  piedra  de  afilar. 

Cotesto,  de.  eie,  eto. 

Covrire,  v.  coprire. 

Cozzare , a.  topar. 

Creare,  a.  crear,  eriar. 

Creato , m.  lo  creado,  el  mundo,  eriet- 
tura. 

Creatore,  m.  creador. 

Creatura,  f.  orlatura,  creacion,  he- 
chura. 

Credeci,  errata  por  credesi. 
Credenza,  f.  creencia,  fi. 

Credere,  a.  creer. 

Credito,  m.  credito,  fama,  eslimaeion. 
Creditore,  m.  acreedor. 

Crepacuore , m.  pesadumbre,  pena. 
Crépito,  m.  crujido,  chisporroteo. 
Crescente,  ad.  credente. 

Criocere,  n.  crecer,  aumentar. 
Crimen-lese , m.  crimen  de  leta  ma- 
■ gestad,  delito  grave. 

Crine,  errata  por  crine 
Crine,  m.erin,  cabello. 

Crisolito,  m.  crisolito  (piedra). 
Cristallo , m.  crislal. 

Cristiano,  ad.  cristiano. 

Cristina,  n.  p.  f.  Cristina. 

Cristo,  m.,  n.  p.  Cristo,  Jesucristo 
Cristofano  Colombo , m.,  n.  p.  Crii- 
tobal  Colon. 

Croce , f.  cruz. 

Crocefisso  y crocifisso , m.  crucifijo. 
Crollo,  m.  sacudida,  vatven,  dahó. 
Cronaca , f.  crònica,  hisloria. 
Crucciare,  a.  y ri.  irritar,  enfadar, 
aiitar. 

Crudele,  ad.  cruel , feroz. 
Crudelmente  , adv:  cruetmenle. 
Crudeltà,  f.  crueldai. 

Crudezza  , f.  crueldai,  rigor. 

Crudo  , ad.  cruel : • - 

Cùbito,  m.  codo . . -,  ... 

Cucini,  fi  cocin». 


DAL  . 

Cui , o.  del  rei.  che,  quien,  de  qui, 
cavo,  etc. 

Cull  i , f.  principio,  cuna,  infonda. 

Culli,  ;n.  culto,  honor . 

Cultore,  m.  adorador. 

Cuna,  f.  cuna. 

Cupido,  m.,  n.p  . Cupido, 

Cupidigia  , f.  codicia  , avaricia. 

Cupo , ad.  profundo,  oscuro,  tombrio. 

Cuocere,  a.  cocer,  quemar , ator- 
mentar, madurar. 

Cuoco , m.  cocinero. 

Cuore , m.  corazon , cabeza,  vida. 
animo. 

Cura,  f.  cuidado. 

Curare,  a.  cuidar,  procurar;  non 
curare , despreciar. 

Curiosità,  f.  curiosidad. 

Curioso,  ad.  curioso,  gracioto,  atento. 

Curvare,  a.  encorvar,  corcovar,  do- 
nar. 

Curvo  , ad.  corvo,  encorvado. 

Custodia,  f.  guardia,  defenta , cus- 
todia, cuidado. 

Custodire,  a.  custodiar',  guardar, 
de  fender,  conservar. 

Czar,  m.  Czar,  slemperadordsRusia. 

D 

D'.por  di. 

D'  arbitrio,  adv.  arbitrariamente. 

Da,  pr.  de  ab.,  de,i f,  por , en,  dentro 
para;  bacia,  seguii,  corno,  adv.  en 
casa  de,  desde,  de. 

Da',  por  dai,  dalli. 

Dabbenaggine,  f.  honradez,  senci- 
ìlez. 

Dabbene,  ad.  de  ambos  géneros  y 
nùmeros;  de  bien,  honrado,  »'ir- 
tuoso. 

Dafne,  n.  p.  f.  Dafno. 

Dagli,  con.  por  da  gli. 

Dai,  con.  por  da  i. 

Daino,  m.  gamo. 

Dal,  con.  por  da  il  . 

Daliso.  n.  p.  m.  Daliso. 

Dall’,  por  dalla,  dalle,  dalli,  dallo. 

Dalla,  con.  por  da  la. 

Dalle,  con.  por  da  lo. 
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Dajlf,  con.  por  da  li. 

Dallo,  con.  por  da  lo. 

Dama,  f.  dama,  seAora.  , 

Damasco,  n.  p.  m.  Damasco.  " . 

Damone,  n.  ».  m.  Damon.  i rt 

Danaro,  m.  dinero,  piata,  fondo. 

Dannare,  a.  herir,  donar,  borrar, 
scntenciar. 

Danno,  m.  darlo,  mal,  perjuicio. 

Dante  Alighieri,  n.  p.  m.  Eli  Datile. 

Danzare,  n.  danzar,  saltar,  bailar. 

Dappoiché  6 da  poiché,  adv.  despues 
que;pr.  ya  que,pues  que,supuesto 
que. 

Dappresso,  adv.  y pr.  cerca,  de  cer- 
ca, desde  cerca,  inmediato,  cer- 
ca de,  despues,  desde. 

Dapprima,  adv.  al  principio,  desde  el 
principio;  primeramente. 

Dardo,  m.  sacta,  flecha,  arpon. 

Dare.,  a.  y n.  sincopado  de  donare, 
dar,  causar,  procurar,  confiar. 

Datore,  m.  trice,  f.  dador,  a . 

Davante,  davanti,  adv.  delanle. 

Davidde,  ».  p.  m.  David. 

Bavero  ù davvero,  adv.  de  veras,  con 
formalidad. 

De  errarla  por  di. 

De’,  perdei. 

De  1’  en  verso  por  dell" 

De  la,  de  lo,  etc.  en  verso  pori Iella  etc. 

Debellare,  a.  batir,  destruir,  vencer, 
curar. 

Debile,  ad.  debil. 

Debito,  m.deuda,  deber.  obligacion.' 

Dahitore,  m.  deudor,  trice,  f.  deri- 
derà. 

Debolezza,  f.  debilidad,  (laqueza, 
ignorando,  imprudencia,  fragili- 
dad. 

Decamerone,  ».  p.  m.  coleccion  de  no- 
vel  as  de  Boccaccio. 

Decapitare,  a.  decapitar,,  degollar. 

Decenza,  f.  decertela,  decoro,  con- 
veniencia. 

Decidere,  a.  deci  dir,  resolver,  car- 
iar, destruir. 

Decoro,  m.  decoro,  dignidad,  honor, 
pureza. 

Decreto,  m.  decreto,  òrde »,  determi- 
nacion,  sentendo. 

Dee,  de  dovere. 


DER 


L,-r»  ' » «-ve  • ■ (i 

Dee,  p.  de  Dea,  f.  Diota.  i, 

Defetto,  v.  difetto. 

Defunto,  m.  y ad.  cadiver,  di f unto, 
muerto.  ...  t j 

Degli,  con.  por  di  gli. 

Deguare,  ».  dignarse,  condescender, '■ 
juzgar,  compiacene. 

Degno,  adj.  digno,  conveniente.  I 
Deh!  in.  Ah! 

Dei  p.  »».  de  dio.  . x 

Dei,  con. por  di  i. 

Del  con  por  di  il.  » 

Delfino,  in.  detfin,  (Ululo  y animai.) 
Deliberare,  a.  deliberar,  determinar, r 
resolver,  libertar. 

Delicatezza,  f.  flnura,  delicadeza.  X 
Delicato,  adj.  delicado,  essrupuloso, 
delicioso. 

Delirare,  n.  delirar. 

Delirio , m.  delirio,  frenati. 

Delirio'  errata  por  delirio. 

Delitto,  rn.  delito,  culpa,  crlmen. 
Delizia,  f.  delicia,  gusto,  piacer. 
Delizioso,  ad.  delicioso,  regalado. 
Dell1,  por  della,  delle,  delli  .deilo. 
Della,  con.  por  di  la.  <1 

Delle,  con.  por  di  le. 

Delle  p.  de  della , inde,  algunos, 
ciertos.  • ( 

Delli,  con.  por  di  li. 

Dello,  con.  por  di  lo. 

Deludere,  a.  burlar,  chasquear,  an- 
gariar. 

Denaro,  v.  danaro. 

Denso,  ad.  denso,  espeso,pesado,  api- 
nado,  aprelado. 

Donte,  m.  diente,  fuerza,  poder,  las 
uilas  del  àncora. 

Dentro,  adv.  dentro,  adentro. 
Deplorabile,  adj.  depìorable,  deset- 
perado.  . '. 

Deplorare,  a.  deplorar,  compadecer. 
Deporre,  a.  dejar,  quilar,  deportar,  . 

declorar,  asegnrar,  poner. 

Deposito,  m.  depòsito,  sepolcro. 
Derelitto,  ad.  abandonado,  desam- 
parado.  . :ò  • 

Deridere,  a.  mofarse,  burlar,  insul- 
tar, escarnecer. 

Derivare,  a.  y n.  provenir , (limo- 
nar, proceder,  descender,  desviar-', 
se,  nacer,  aparlar,  defender. 
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Descrivere,  a.  describi r,  re  ferir,  re- 
gistrar, dibujar. 

Deserto,  ad.  eolttario,  desierto,  aban- 
donado. 

Desiderare  6 desiare,  a.  y n.  desear, 
apetecer , envidiar. 

Desiderio,  m.  deseo,  antojo,  anheìo, 
piacer,  et  objeto  querido. 

Designare,  a.  designar,  sedalar,  des- 
tinar. 

Desio,  v.p.  e.  desiderio. 

Desioso,  ad.  desioso,  codicioso. 

Desire,  ».  p.  e.  desiderio. 

Desiro,  ».  p.  c.  destre. 

Desolare,  a.  destruir,  desolar,  des- 
consolar. 

Desolazione,  f.  desolacion,  mina, 
destrvccion,  desconsuelo. 

Desso,  ad.  se  usa  con  los  ver.  essere 
y parere,  el  mtsmo,  aquel  mismo, 
ella  misma. 

Desta,  por  d’  està,  anticuado  por 
questa. 

Desiare,  a.  despertar,  disvelar,  re- 
cordar, eccitar,  conmover,  avivar, 
encender,  infiamar. 

Desteriasi.  ».  p.  por  destarebbesi.' 

Destinare,  a.  destinar,  senalar,  cons- 
tarne. 

Destino,  m.  empieo,  bado,  suerte. 

Destra,  f.  diextra,  la  mano  derecha. 

Destrezza,  f.  destreza,  sagaddad, 
kabilidad. 

Destriere  6 destriero,  m.  caballo, 
coree I, 

Desiro,  ad.  diestro,  listo,  habil. 

Determinazione , f.  determinacion, 
porfido , resolucion. 

Detestare,  a.  detestar,  abominar, 
aborrecer. 

Detlo,  m.  dicho,  espresion,  chiste, 
composicion. 

Devere,  ».  dovere. 

Devole,  ad.  debil,  fragil,  miterabìe. 

Devoto,  ».  divoto. 

Di,  pr.  de  gen.  de. 

Di  errata  por  di. 

Di,  ».  dia,  riempo,  rida. 

Diana,  ».  p.  /'.Diana, 

Dianzi,  adv.  antes.poco  ha,  no  hace 
macho. 

Dibattere,  a.  rechinar,  batir,  pegar, 


DIL 

alormenlar. 

Diceria,  f.  habladuria. 

Dicerolti,  por  diccrò  il  li. 

Dichiarare,  a.  declorar,  esplicar,  ts - 
pcfner,  manifestar. 

Die,  m.  dia. 

Dieci,  car.  diez.  • 

Dietro,  pr.  detrae,  atras. 

Difatti  6 difatto,  adv.  al  punto,  en 
efecto. 

Difendere,  a.  prohibir,  evitar , de- 
fender, guardar. 

Difensore,  ».  defensor , protector. 
Difesa,  f.  defensa,  prohibicion,  ven- 
ganza.  . - * ' 

Difeso,  ad.  defendido,  preservado, 
guardado. 

Difete,  errata  por  difese,  p.  de  di- 
fesa. 

Difettivo,  ad.-defectuoso,  imperfecfo. 
Difetto,  ».  deferto,  perjnicio,  nece- 
sidad,  culpa,  falla,  pecado. 

Differenza,  f.  diferencia,  dislincion, 
disension. 

Differente,  ad.  deferente,  torio,  dis- 
tinto. 

Differire,  n.  diferir,  dilatar,  discor- 
dar, diferenciar. 

Difficile,  ad.  dificil. 

Diffondere,  a.  difttndir,  estender,  es- 
parcir. 

Digiunare,  ».  atjunar,  privarle. 

Digiuno,  ».  aytmo,  privacion,  h am- 
bre. 

Digiuno,  ad.  en  ayunas,  privado,  es- 
' caso,  fallo. 

Digli,  con.  por  di  gli. 

Dignità,  f.  (liquidati,  escile  uria 
Digodersi,  errata  por  di  godersi.  • 

Dilazione,  f.  dilacion,  delencion,  de- 
mora, prórroga. 

Dilegnare,  ».  disi  par,  nlejrtr,  qnitar. 

consumir,  destruir. 

Dilettanza,  f.  gusto,  dilette. 

Dilettare,  a.  dilettar,  encantar,  re- 
crear. 

Dilettevole,  ad.  dilettoso,  agradabìe. 
Diletto,  ».  piacer,  gttsiq,  contento, 
detei  te. 

Diletto,  ad.  amado,  querido. 

Dilettoso,  ad.  gustoso,  agradabìe,  de- 
ità oso. 
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Diliberare,  r,  deliberar'. 

Dilicatezza,  v.  delicatezza. 

Diligenza  6 diligenzia,  f.  ulencìon, 
cuidade,  dilige  nàti , solici!  ud, 
amor- 

Dimandare,  v.  domandare. 

Dimane  6 dimani,  m.yadv.  tnaiìana. 

Dimenticanza,  f.  olvido. 

Dimenticare,  a.  y n.  olvidar,  tras- 
cordar. 

Dimenticare  errala  por  dimenticare. 

Dimentico,  od.  olvìdado,  olvidadito. 

Dimettere,  a.  dejar,  olvidar,  aban- 
donar,  abolir,  humillar. 

Dimonio,  ».  p.  m.  Demonio. 

Dimora,  f.  morada.  tardali  za,  demora. 

Dimorare,  ».  habitar,  rnorar,  dila- 
tar. 

Dimostrare,  a.  demostrar,  declorar, 
manifestar. 

Dinanzi,  adii,  y pr.  delante,  delante 
de,  por  la  ó en  la  parte  anterior. 
Dinanzi  a,  delante,  en  pretenda, 
anles , primeramente,  anterior- 
mente. 

Dio,  ».  p.  m.  Dios,  el  Ser  supremo. 

Dione,  ».  p.  in.  Dion. 

Dionigi,  ».  p.  ni  Dionisio. 

Dipartire,  a.  partir,  separar,  alejar, 
distribuir,  compartir. 

Dipendere,»,  depender, deribar,  pro- 
ceder. 

Dipingere  6 dipignerc,  a.  piotar;  ». 
embellecer,  thiminar. 

Diporto,  m.  conditela,  solaz,  recreo. 
Andare,  fare  ó stare  a diporto, 
pasearse. 

Dire  ó dicere,  a.  y ».  decir,  mani- 
festar, Itamar,  anunciar,  ra sonar . 

Direzione,  f.  direction,  conditela, 
conscio. 

Dirìgere,  ».  dirigir  encaminar,  con- 
rincir,  gobernar. 

Diritto,  ni.  rlerecho,  dominio,  arcion. 

Dirollo  por  dirólo. 

Dirottamenlc  , adv.  estesi  va  mente. 
Piangere  dirottamente,  deskacer- 
se  en  Idgrimas , anegarse  en 
ììanlo. 

Dirotto,  ad.  escesiro,  roto,  df serbo, 
escarpado  , miiargo , dispnee!», 
acostuuibrado. 


ms 

Dirupo,  m.  peri  ateo,  breùa,  risto 
olismo,  precipicio. 

Disacconce,  p.  de  disacconcia,  f.  de 
disacconcio,  ad.  desacertado. 

Disagio,  in.  incomodidad,  molestia, 
necesidad. 

Disamare,  a.  y ».  aborrecer. 

Disarmare,  a.  desarmar 

-Disastroso  , ad.  desaslroso  , desdi- 
chado. 

Disavventura  , f.  desventura,  pesar, 
desgracia. 

Discacciare,  ».  hechar  fuera,  espe- 
ler,  rechazar. 

Discendere,  ».  bajar,  descender. 

Discernere,  ».  diseernir,  distinyuir, 
conocer. 

Discernimento,  m.  dìscemimiento. 

Disceso,  ad.  nactdo,  descendiente. 

Disciogliere,  ».  desolar,  lottar,  li- 
brar. 

Discordia,  f.  discordia,  oposicion. 

Discoprire,  a.  descubrir,  ballar,  in- 
ventar. 

Discorrere  ».  y ».  disenrrir,  andar, 
descender,  esaminar. 

Discorso,  m.  correrà,  couversacion, 
discurso,  pensamiento. 

Discostare.»,  apartar,  separar. 

Discreto,  ad.  prudente,  benigno,  dis- 
tinto, darò. 

Discrezione,  f.  discrecion,  pruden- 
cia. 

Disdegnare,  ».  y ».  dcsdeilar,  tener 
à menos,  despreciar. 

Diseguo,  m.  desiguio,  dibujo,  mode- 
lli, proyedo,  intentimi. 

Disfare,  ».  des'iocer,  devastar,  maiar. 

Distato,  ari.  deshecho,  destrnido,  es- 

trapolilo. 

Disfidare,  ».  rirsafinr,  deseonfiar. 

Disgombrare  i>  ilisgnutbcrarc,  ». 
dejar,  tinnir,  q aitar,  abandonar, 

» recita  zar. 

Disgrazia,  f.  desgracia,  desventura, 
infortunio.  t 

Disianza,  f.  v.  desiderio. 

Disigillare,  a.  barrar,  desheìar. 

Disinganno,  in.  detengano. 

Disio,  v.  desio 

Disleale,  ad.  desimi,  infìd. 

Dislegare,  a.  librar,  liigrltir,  espli. 
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car,  desalar. 

Disordine,  desorden.  esteso , culpa 

Disparere,  n.  desaparecer,  disipar,. 
tcìipsar , separar. 

Disparte,  adv.  aparte,  separadamenle. 

Dispendioso,  ad.  costoso,  dispen- 
dioso. \ : • f 

Dispensare,  a.  y n.  distribuir,  re- 
partir,  dar,  conceder. 

Disperare,  a.  desesperar,  desanlmar, 
desesperanzar. 

Disperatamente , adv.  descsperada- 
menlc. 

Disperato,  ad.  desesperado,  sin  es- 
peranto. 

Disperazione,  f.  desespe.racion. 

Dispergere,  a.  y n.  dispensar,  es- 
parcir , separar,  disipar. 

Dispetto,  m.  desprecio,  injuria,  afren- 
ta.  A dispetto,  adv.  a despecho,  d 
la  fuerzar  à pesar  de. 

Dispiacere,  m.  disgusto,  dolor. 

Dispiacere  , n.  • desagradar  , dis- 
gustar. 

Dispiegare,  a.  despiegar,  estender, 
dilatar. 

Dispietato,  ad.  crueì  desapiadado. 

Dipingevano,  errata  por  dipinge- 
vano.■> 

• Disporre  6 disponere,  a.  y n.  dispo- 
ner,  ordenar,  colocar,  preparar. 

Disprezzare,  a.  despreciar,  tnenos- 
preciar. 

Disprezzo,  m.  desprecio,  menospre- 
cio. 

Dissimulare,  a.  y n.  disimular,  fingir. 

Dissipare,  a.  disipar,  deslrttir,  der- 
rochar  . 

Dissolvere  a.  y n.  disolver,  desolar, 
desleir. 

Distante,  ado.  distante,  lejos. 

Distanza,  f.  espacio,  distancia,  dife- 

■ • renda. 

Distemprare  y distemperare,  a.  al- 
terar, destruir,  consumir. 

Distendere,  u.  aflojar,  soltar,  de s- 
piegar,  tender,  dilatar,  alargar. 

Disteso,  se  llama  asi  un  metro  de  la 
poesia  italiana. 

Distillare,  ».  destilar,  correr,  proce- 
der. 

Distinguere,  g.  distingui)',  separar, 


DOG 

notar.  " ' 

Distinto,  ad.  distinto,  diferente,  se- 
parado. 

Distinzione,  f.  diferencla,  distincion. 

Distruggere,  a.  destruir,  deshacer, 
consumir,  privar,  decorar. 

Disuguale,  ad.  desigual,  ispero,  $t- 
cabroso.  • v . 

Dito,  m.  dedo. 

Diva,  f.  diesa,  querida. 

Divenire,  n.  volverse,  hacerse,  Usgar 
ti  ser,  venir  d ser. 

Diventare,  n.  volverse,  lìegar  à ser. 

Diversità,  tade,  tate,  f.  diferencia, 
diversidad,  cnicldad. 

Diverso,  ad.  diferente,  diverso,  «- 
travagante.  1 * 

Diverso,  adv.  diversamente. 

Divertimento,  m.  diversion,  piacer, 
separacion. 

Divertire,  a.  y n.  divertir,  aparlar, 
distraer. 

Dividere,  a.  y n.  separar,  dividir, 
distribuir,  dlstinguir. 

Divieto,  m.  prohibicion,  veda,  impe- 
dimento. ' 

Divinare  , a.  adivinar , predecir, 
agorar. 

Divincolarsi,  r.  doblarse,  revolcarse-.’' 

Divinità,  tade,  late,  f.  divinidad. 

Divino,  ad.  divino,  escelente,  estraor- 
dinario. 

Divisa,  f.  divisa,  division,  orde.i, 
modo. 

Divisare,  a.  separar,  repartir;  n.  pen- 
sar, imaginar,  distinguir,  man- 
dar. 

Diiiso,  m.  pensamento,  designio. 

Divo,  m.  Numen. 

Divo,  ad.  divino. 

Divolgare,  a.  y n.  divulgar,  pii- 
blicar. 

Divorare,  a.  decorar,  consumir,  tra- 

* gar,  destruir. 

Divoto,  ad.  religioso,  devoto,  pia- 
tì oso. 

Divulgaro,  ».  divolgare. 

DI,  errata  por  di. 

Docile,  ad.  docil. 

Dodici,  car,  dace. 

Doge,  m.  et  Dux  de  Venecia.  '■  " 

Doglia./',  ditelo,  dolor,  luto,  afliecion , 
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tongoja.  En  p.  dolora  de  parto. 

Doglianza,  fi.  dolor,  queja,  lamento, 
sentimiento. 

Doglio,  del  ver.  dolere. 

Dolce,  ad.  dulce,  adoratile. 

Delcemenle,  adì  . con  dulzura,  con 
suavidad. 

Dolcezza,  fi.  dulzura,  delicia. 

Dolente,  ad.  y part.  afiigido,  pesa- 
roso,  in  fieliz,  triste,  doli  ente.  Città 
dolente,  el  infierito. 

Dolere,  n.  doler,  quejarse,  lamen- 
iarse. 

Dolore,  m.  dolor,  pesar,  afiiccion. 

' Doloroso,  ad.  doloroso,  compasivo. 

Domandare,  a.  preguntar,pedir,  lla- 
tnar,  procurar,  inombrar,  buscar. 

Domane  y domani,  adv.  mattana. 

Domare,  a.  domar,  humillar,  abolir. 

Domatore,  m.  domador,  vencedor,  do- 
minador. 

Domenico,  ».  p.  m.  Domingo. 

Domestico,  m.  atnigo  intimo,  fiami- 
liar,  criado. 

Domestico,  ad.  domèstico,  tralable, 
benigno. 

Dominare,  a.  dominar,  vencer ; ».  so- 
bresalir. 

Dominio,  m.  dominio,  mando,  se- 
norio. 

Domo,  sincopado  por  domato,  de  do- 
mare. 

Donare,  a.  dar,  hacer  donacion. 

Donatore,  m.  trice,  f.  donador,  da- 
dor. 

Doriceli»,  v.  donzella. 

Donde;  adv.  de  donde,  de  que,  por 
qui. 

Don,  por  donno,  del  latin  donnus  j 
dominus.  Don;  Ululo  que  solo  se 
dà  à los  eclesidsticos  y perso- 
nages. 

Donna,  f.  t odora,  muger,  dueha, 
dodo. 

Dono,  m.  don , regalo,  prenda. 

Donzella,  fi.  doncella,joven  virtuosa. 

Dopò,  errata  por  dopo. 

Dopo,  pr.  despues,  en  seguida  de, 
tras  de,  detras  de.. 

Dormile,  ».  dormir,  reposar. 

Dorso,  vi.  superficie,  dorso,  reves, 
espalda. 


dir 

Dosso  espalda,  cereo;  da  dosso  i 

n , 1 tt^v-  de  encima. 

Itn  ? A ’^'dote,  don,  grada , prenda. 

Dono,  ad.  dodo,  sabio,  cauto. 

Dottrina,  fi.  doclrina,  màxima  den- 
ota. 

Dove  e.  ove,  usdndose  cuando  le  pre- 
cede palabra  que  termina  en 
vocal. 

Dovechè  6 dove  che,  adv.  en  ctlal- 
quter  parte,  donde  quiera , donde 
con  tal  que,  si,  aunque. 

Dovere  y devere,  a.  y ».  deber,  ne- 
cesitar,  ser  menesler , convenir 
poder.  * 

Dovere,  m.  deber,  obìigadon,  razon 
] usti  eia. 

Dovriano,  v.  p.  por  dorerebbero. 

Dovunque,  adv.  por  eualquier  parte 
que,  por  donde  quiera , en  todas 
partes  que,  en  eualquier  lugar 

Dritto  , sincopado  de  diruto  , ad. 
dereoho,  recto. 

Drizzare,  a.  enderezar,  dirigìr. 

Dubbiare,  v.  dubitare.  . 

Duhbjo,  m.  dada,  incertidumbre. 

Dubbioso,  ad.  dudoso,  per  pie jo.  in- 
dir to. 

Dubitare,  ».  temer,  dudar , sostit- 
eli ar.  z 

Dublino,  ».  p.  m.  Dublin. 

Duca,  m.  duqtie,  gefe,  caudillo. 

Ducato,  m.  ducado. 

Duce,  v.  duca. 

Ducere,  a.  conductr,  guiar,  figurar. 

Due,  car.  dos. 

Duecento,  car.  doscientos.  » 

Dugento,  v.  el  anterior. 

Dunque,  v.  adunque. 

Duo,  v.  due 

Duolo,  m.  dolor,  pena,  luto,  la- 
mento. 

Durare,  a.  y ».  durar,  ’ ocupar , con- 
servar, permanecer,  soportar. 

Durata  , fi.  duracion,  estabilidad,  per- 
severando. 

Durevole,  ad.  durable,  dura  dere, 
permanente. 
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e , del  ver.  essere. 

E\  por  ei  ó agli. 

Ebano,  m èbano. 

Ebbe,  ebber,  ebbero,  ebbi,  del  ver. 
avere. 

Ebbene,  adv.  bien,  pues  bien. 

Ebbro,  ad.  ebrio,  embriagado , ar- 
rebatado. 

Ebreo,  ad.  Iiebreo,  judio. 

Ebrietà,  tade,  bile,  f.  etnbriaguèz, 
ceguedad,  arrebaio. 

Eccedente,  ad.  escesivo,  exorbitante. 

Eccedere,  a.  traspatar,  superar,  «- 
ceder. 

Eccellente,  ad.  hermoso,  perfetto, 
requisito,  escelenle. 

Eccellenza,  esce  lentia,  perfeccion, 
dote,  prenda. 

Eccellere,  a.  esceder,  sobresalir,  su- 
perar. ' 

Eccelso  , ad.  alto,  grande , escelso, 
sublime. 

Focheggiare,  ».  resonar,  hacer  eco. 

Eccitare,  a.  escitar,  ocasionar,  sus- 
citar. 

Ecco,, «de.  ? pari,  esplet.  he  aqui, 
veti  hai,  etto  es,  pues,  toma. 

Eccoci,  adv,  lienos  aqui,  aqui  es- 
tà mot. 

Eccomi,  adv.  heme  aqui,  aqui  esloy. 

Eccone,  eccovi,  adv.  y pari,  espiti. 
Ite  aqui.  Itela  aqui,  helos  aqui. 

Eccoti,  adv.  Itele  aqui,  hay  tiene c. 

Eco,  »i.  eco,  sonido.  _ 

Eco.  errata  por  ecco. 

Ed,  v.  e. 

Ed  è converso,  adv.  y viceversa. 

Eit,  errata  por  ed. 

Editto,  m.  bando,  edicto,  ordenanza. 

Educare,  a.  educar,  criar,  ense-nar, 
il  mirar.  * 

Educazione,  f.  educacion,  erianza. 

Effetto,  m.  efecto,  ejecucion,  fin.  e li- 
se res. 

Efficace,  ad.  eficaz,  poderoso. 

Effige,  y effigie,  f.  eflgie,  semejqnza. 
imagen,  figura. 

Eg  li,  errala  por  egli. 

Eggctia,  ».  p.  f.  Egeria. 
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Egilto,  ».  p.  m.  Egblu. 

Egli,  per.  m.  il. 

Eglino,  p.  del  anterior. 

Egregio,  ad.  grande,  iìustre,  esco- 
lente,  insigne,  escogititi.  " 

Egro,  ad.  enfermo,  debit,  afligìdo. 

Eguale,od.  igual,llano,  jitslo, quitto, 
punente. 

Egualmente,  adv.  igualmente. 

Et,  sincopado  de  egli. 

E 'eh,  errata  por  ctelo. 

Elee,  f.  carrasca,  coscuja. 

Eleganza,  v eieganzia,  f.  elcgancia, 
genlileza,  hermosura,  delicadeza. 

Eleggere,  a.  elegie  escoger. 

Elegia,  f.  elegia. 

Elemento,  m.  elemento , rudimento. 

Eletto,  ad.  escogido,  eiegiio,  nom- 
brudo,  setecto. 

Elevare,  a.  elevar,  cncttytbrar,  alzar, 
ensalzar. 

Elevalo,  ad.  allo,  elevado. 

Elevazione,  f.  altura,  eìevacton. 

Elice, c.  elee,  Elice,  Osa  rnayor,  ( coni - 
telncion). 

Elicere,  a.  ver.  poètico,  arrancar,  es- 
trarr. 

Elicona,  f.  la  fuente  Elicona. 

Ella,  per.  f.  ella. 

Elleno,  ptur-al  de  ella.  ' 

Efli,  per.  e.  egli  y eglino. 

Elmo,  m.  gelino,  casco,  morrion,  ra- 
bida. 

Elpino,  n.  p.  m.  Eìphto. 

Elogio,  m.  elogio,  alabanza. 

Eloquente,  ad.  elocuenle. 

Eloquenza,  f.  elocueucia. 

Eluttauza,  v.  lutta. 

Elvezia,  «.  p.  f.  Eloecht,  Suiza. 

Emendare,  a.  enmendar,  corre  gir, 
castigar,  reparar. 

Empiamente,  adv.  cruelmenle,  itn- 
piameiile. 

Empietà,  lade,  tate,  f.  maldadt,  cruci • 
dad,  impiedad. 

Empiere  v empire,  a.  cumplir,  so- 
dar, ejecutar,  contentar,  Henar, 
ctibrir,  poner  dentro. 

Empio,  ad.  impio,  ìnicuo,  malvado. 

Empireo,  m.  empireo,  cielo. 

Emulo,  ».  èmulo,  compelidor. 

Euea,  n.  p.  ».  Eneas. 
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Energico,  ad.  enèrgico , c ficai. 

Enfiare,  a.  hinchar,  conino  verse,  ir- 
ritarle. 

Enorme,  ad.  grande,  enorme. 

Entrambi,  m.  p.  entrambos,  los  dot, 
et  uno  y et  olro. 

Entrate,  n.  entrar,  poner.  Entrare 
mallevadore,  salir  fiador. 

Entro,  pr.  y adi',  dentro,  adentro, 
entro. 

Eo,  per.  anticuado,  yo. 

Eoo,  eoa  y et  p.  eoi,  ad.  orientai. 

Epitaffio,  m.  epilafio,  tnscripcion. 

Eppure,  con.  y apesarde  eso,yno 
obslante,  y sin  embargo. 

Era,  eran,  erano,  erasi,  eravamo, 
eravi,  eri , etc,  de  essere. 

Erario,  m.  erario , tesoro  pùblico, 
bolsillo. 

Erba,  f.  yerba . 

Erede,  m.  heredero. 

Eredità,  tade,  tate , f.  herencia,  su- 
cesion  . 

Ereditare,  a.  y n.  Jieredar. 

Ergasto,  n.p.  m.  Ergasto. 

Ergere,  a.  erigir,  levantar,  elevar. 

Ergeli,  p.  m.  Itergetes,  pueblos  de 
E spana. 

Erigere,  a.  levantar,  erigir,  alzar. 

Erisilla,  ».  p.  f.  Erisila. 

Erminio,  n.  p.  m.  Erminio. 

Ermo,  ad.  desierto. solitario. 

Eroe,  m.  heroe,  personaje. 

Errante,  ad.  estraviado,  errante. 

Errare,  ».  errar,  vagar,  divagar, 
andar,  equivocane,  perderle. 

Errore,  i».  errar,  fatta,  equivocacion, 
desacierto. 

Esalare,  n.exalar. 

Esaltare,  a.  alabar,  engrandecer,  en- 
carecer. 

Esame,  m.  examen,  indagacton,  in- 
vestigacion. 

Esaminare,  a.  considerar,  interrogar, 
acuminar. 

Esangue,  ad.  desangrado , medio 
muerto,  sin  sangre. 

Esattezza,  f.  esactitud,  precision,  di- 
ligendo, rigor. 

Esca,  f.  cebo,  atractivo,  incentivo, 
lazo,  encanto. 

Esca,  del  ver.  escire  <5  uscire, 

P.  II. 

<s  » 
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Eseenle,  6 uscente,  pari.  de. 

Escire  6 uscire,  a.  salir,  concluir 
acabar. 

Esclamare,  a.  esclamar,  gritar. 

Escon,  del  ver.  escire. 

Esecrabile,  ad.  delestable,  maldito, 
execrable. 

^Esecrando,  ad.  detestable,  abomina - 
ble. 

Esecuzione,  f.  ejecucion,  castigo, 
pena  de  mutrie. 

Eseguimento,  m.  ejecucion. 

Eseguire  ò esequire,  a.  ejecutar, 
cumplir. 

Esempio,  m.  ejemplo,  ejemplar. 

Esequie,  f.  p.  exequias,  honras,  fa- 
nerales. 

Esercitare,  a.  ejercilar,  cursar,  tra- 
bajar,  emplear,  practicar. 

Esercito,  m.  ejèrcito,  armada. 

Esibizione,  f.  o feria,  exibicion. 

Esigere,  a.  exigir,  pedir. 

Esiliare,  a.  desterrar. 

Esilio,  m.destierro, presidio.  En  poe- 
sia: el  mundo,  la  rida,  et  in- 
fierno. 

Esimio,  ad.  muy  etcelente. 

Esitare,  ».  dudar,  titubear. 

Esitazione  f.  duda,  tncertidumbfe 

■Esito,  m.  fin,  éxito,  salida,  venta. 

Esperimento,  m.  esperiencia,  prueba. 

Esperto,  ad.  habil,  diestro,  esperi- 
mentado. 

Espiato,  errata  por  e spinto. 

Esporre  esponere,  a.  esponer,  de- 
clorar, presentar,  manifestar,  et . 
prosar. 

Espressione,  f.  espresion,  voz,  dicho, 
demostracion,  distineion. 

Espresso,  adv.  espresamente,  clara- 
mente. 

Esprimere,  a.  espresar,  decir,  signi- 
ficar, manifestar. 

Espugnare,  a.  espugnar,  vencer. 

Eslagione,  errata  por  stagione. 

Estasi,  f.  éslasis,  arrobamiento,  con- 
templacion. 

Estatico,  ad.  estàtico,  admirado,  pa- 
rado,  arrebalado  en  éstasis. 

Estendere , a.  estender , dilatar, 
alargar. 

Estermmio,  m.  ruma,  destruccion. 
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Esteso,  ad.  estendido,  estenso. 

Estimare  ó stimare,  ».  estimar,  pen- 
sar, jutgar. 

Estinguere,  a.  estinguir,  inalar,  apa- 
gar, morir,  acabar. 

Estinto,  pari,  de  estinguere. 

Estivale  , ad.  veraniego,  estivai,  que 
pertenece  al  varano  ò estio. 

Estivo,  v.  estivale. 

Estraneo,  estranio,  estrano,  ad.  es- 
tratto, eslrangero,  estrabagante. 

Estremamente,  adv.  escesivamente. 

Estremità,  tade,  tate,  fi.  miseria,  ca- 
lamidad,  estremo. 

Estremo,  m.  estremidad,  acbnteci- 
miento. 

Estremo,  ad.  ùltimo,  postrero,  gran- 
de, escesivo. 

Essa,  per.  fi.  ella,  la,  le. 

Essere,  au.  ser,  eslar,  haber. 

Esseri,  m.  p.  seres,  personas. 

Esso,  per.  tn.  él,  le,  lo. 

Esultante,  ad.  gozoso,  contento,  ena- 
genado  de  goto. 

Esultare,  ».  alegrarse,  saltar  degoio. 

Età , tade,  tate,  fi.  edad. 

Etera,  ».  etra. 

Etere,  m.  aire,  eter,  cielo. 

. Etereo,  ad.  elireo,  celeste. 

Eternamente , adv.  para  siempre, 
eternamente. 

• Eternità,  tade,  tate,  f.  eternidad,  du- 
racion. 

Eterno,  m.  Dios,el Eterno,  eternidad. 

Eterno,  ad.  eterno,  perpetuo,  in- 
mortal. 

Etna,  fi.  et  voìcan  Etna. 

Etra,  sincopado  de  etera,  fi.  cielo, 
aire. 

Eubea,  ».  p.  fi.  Eubea  6 Xegroponto. 

Eugenio,  ».  p.  tn.  Eugenio. 

Euro,  tn  ; v.  p.  Esle,  viento  de 
oriente. 

Europa,  ».  p.  fi-  Europa. 

Èva.  n.  p.  f.  Èva. 

" Evento,  m.  aconlecimiento,  caso,  su- 
cest. 

Evidente,  ad.  manifesto,  palpabte, 
evidente,  patente.  • 

. - Evitare,  a.  evitar,  esquivar.  r.  fluir, 
librarse. 

Evviva,  in.  viva.'  que  viva ! 


FAN 

Eziandio, '«(/e  (tun,  todavia. 


F 


Fa,  farne,  fate,  fattasi,  de  fare. 

Fabbrica,  fi.  fàbrica,  obra,  edificio, 
tnàqtiina. 

Fabbro  6 fabro,  tn.  artifice,  autor, 
invenlor. 

Faccasi  errata  por  fiaceasi. 

Faccenda,  v.  faconda. 

Facia,  fi.  cara,  figura,  aspecto,  sem- 
biante, superficie. 

Face,  v.  p. . fi.  anlorcha,  luz,  res- 
plandor,  fiaz,  cara.  Meridiana  fa- 
ce di  caritade,  ser  lodo  ca- 
ndad.  , 

Facon,  faceano,  v.  p.  por  faceva,  fa- 
cevano. 

Facenda,  fi.  larea,  fiuena,  quehacer , 
hacienda. 

Facile,  ad.  fàcil,  còmodo,  dòdi, 
amable. 

Facilitare,  a.  allanar,  facilitar. 

Facitore,  m.  trice.  f.  hacedor,  autor. 

Facoltà,  fi.  facultad,  potendo,  razon. 

Falange,  fi.  falange  de  tropo,  de 
gente. 

Fallace,  od.  falso,  falaz,  en gottoso^ 

Fallare,  ».  errar,  enganarse,  equivo- 
carse,  pecar. 

Fallimento,  tn.  quiebra,  banconota, 
fialta. 

Fallire,  ».  errar,  enga fiarse,  equi- 
vocane. 

Fallo,  m.  fialta,  error,  pecaào,  culpa. 
Senza  fallo,  adv.  sin  duda,  infiati- 
btemente. 

Falso,  ail.  falso,  incierto,  enganoso. 

Fama,  fi.  fama,  hontr,  notìcia,  rui- 
do,  rumor. 

Fame,  f.  hambre,  apetito. 

Famiglia,  fi.  familia. 

Familiarità,  tade,  tate,  fi.  familiari- 
dad,  llaneza,  grande  intimidad. 

Famoso,  ad.  famoso,  ilustre,  ham- 
brienlo. 

Fan  por  fanno,  de  fare.  " 

Fanciulla,  fi.  nino,  muchacha. 

Fanciullesco,  ad,  pueril,  de  mucha. 
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eh  os. 

Fanciullo,  m.  nido,  muchacho. 

Fango,  in.  fango,  humillaeion. 

Fantasia,  f.  fantasia,  idea,  fìceton, 
delirio. 

Fantasma,  f.  fantasma 4 espectro,  Vi- 
sion. 

Fare,  6 faccre,  a.  hacer,  obrar,  eje- 
cntar,  operar , fabricar,  dejar. 
Farsi,  r.  / legar  d ser,  presentarse, 
acer  corse.  , 

Faretra^/'.  careni  ù aljaba,  sistema. 

Farfalla,  f.  mariposa.  ad.  volnble,  ve- 
tela,  calavera?  ( para  ambos  gé- 
neros). 

Farglielo,  por  fare  gli  lo. 

Karuo,  e.  p.  en  vez  de  fecero. 

Fasciamo,  errala  por  facciamo. 

Fassi,  c.  fa  si  de  fare. 

Fastidioso,  ad.  desagradable,  colè- 
rico. 

Fasto,  m.  grandeza,  fausto,  magni- 
flcencia. 

Fasto,  ad.  feliz,  afortunado. 

Fata,  v.  fato. 

Fatale,  ad.  fatai,  funesto. 

Fatica , f.  fatica , afan  , trabajo, 
■ pena. 

Fato,  in.  bado,  suerte,  destino,  miser- 
ie, decreto,  brujo. 

Fatto,  in.  hccho,  accion,  asunto,  co- 
sa, cstado,  propòsito,  pari,  de  fare: 
Di  fatti,  adv.  en  efecto,  efectiva- 
mente:  gran  fatto,  adv.  mucho: 
si  fatto,  adv.  de  tal  6 por  seme- 
janle  modo:  isso  fatto,  «di',  al  punto. 

Fattore,  in.  autor,  hacedor. 

Fattura,  f.  hechitra,'  voluntad,  nbra. 

Favella,  f.  kabla,  idioma,  lenguage. 

Favellare,  a.  y n.  hablar,  decir. 

Favilla,  f.  chUpa,  centclla,  pavesa. 

Favoloso,  ad.  fabuloso. 

Favore,  m.  favor,  grada,  beneficio, 
nuxUio,  socorro,  aijuda. 

Favorevole,  ad.  favorabìe,  venlajoso. 

Favorire,  a.  favorecer,  prolejer,  con- 
ceder . 

Fé  ,v.  fede. 

Fé  a,  errata  por  fea. 

Fe’,  fece,  feceni!,  feccr,  fecero,  fer 
etc.  <ie  fare. 

Fea,  v,  p.  por  faceva. 


FER ; 

Febo,"»,  p.  mi.  Febo,  Apolo,  el  Sol. 

Febeo,  ad.  poetico. 

Fecondare,  a.  fecundetr,  fertilizor. 
colmar  de  gracias. 

Fecondo,  ad.  fertil,  abundante. 

Fede,  f.  fé,  creencia,  religion.  Faro 
fede,  atestiguar,  asegurar. 

Fedele,  ad.  fiel,  leal,  sincero. 

Federico,  n.p.  in.  Federico. 

Felice,  ad.  feliz,  venturoso,  esce! en- 
te, bueno. 

Felicemente,  adv.  felizmente. 

Felicità,  f.  felicidad. 

Felicitare,  a.  felicitar,  hacer  feliz. 

Femmina,  f.  hembra,  muger. 

Fendere,  a.  1 tender , dividir,  corlar, 
atravesar. 

Fenice,  ».  p.  f.  Fenii. 

Fenomeno,  m.  fenomeno. 

Feo  por  fece  ó le'. 

Fera,  f.  fiera. 

Ferale,  ad.  cruci,  funesto,  fatai. 

Fere,  i>.  p.  por  ferisce  de  ferire. 

Ferita,  f.  Iierida. 

Ferità,  tade,  tate,'/',  crueldad,  bes- 
lialidad. 

Ferire,  a.  herir,  pegar. 

Feritore,  m.  trice,  f.  heridor,  a. 

Fermamente,  adv.  firme  mente. 

Fermare,  a.  parar,  detener,  c errar, 
tralar.  ajustar,  confirmar. 

Fermo,  ad.  firme,  constante,  obstina- 
do,  seguro,  resuelto. 

Fermo,  adv.  firme,  firmemente. 

Fero,  v.  p.;  v.  fiero 

Fero,  feron,  v.  p.  por  fecero  de 
fare  . 

Feroce,  ad.  feroz,  fiero,  cruci,  ter- 
rine. 

Feniche,  errata  por  feroce. 

Ferocia,  f.  v.  ferocità. 

Ferocità,  tade,  tate,  f.  ferocidad,  fie- 
rcza,  crueldad,  malignidad. 

Ferreo,  ad.  ferreo , duro,  cruel,  mo- 
lesto. 

Ferro,  m.  hicrro,  cuchillo ; en  p. 
cadcnas,  esposas .V"  //»  yW'c> . 

Fertile,  ad.  fertil  fecitndo. 

Fervente,  ad.  vehemente,  ardieule, , 
ansioso,  intenso. 

Fervido,  od.  vehemente,  fogoso,  apa- 
sionado,  intenso,  grande. 
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FOI. 


Festa,  f.  pesta. 

Festante,  v.  festeggiale. 
Festeggiarne,  ad.  aiegre,  goloso. 
Festeggiare,  a.  festejar,  venerar, 
. celebrar. 

Festevole,  ad.  jocoso,  aiegre,  agra- 
dable. 

Fisti,  v.  p.  por  facesti. 

Festivo,  ad.  festivo,  aiegre. 

Pesto,  ad.  festivo,  aiegre. 

Festone,  m.  feslon  de  hojas  y flores. 
Festoso,  ad.  aiegre,  festivo,  regoci- 
jado. 

Fetonte,  v.  p.  m.  Fetonte. 

Pia,  fie,  v.  p.  por  sarà. 

Fiaccare,  a.  debilitar,  romper,  des- 
trozar,  arrojar. 

Fiacco,  ad.  dibil,  consocio,  fatigado. 
Fiaccola,  f.  Ua,  a ut  or  dia. 

Fiamma,  f.  Ilama. 

Fianco,  m.  lodo,  costado.1 
Fiata,  f.  vez. 

Fiato,  m.  hdli! o,  aliente. 

Fibra,  f.  pbra,  piamento,  vena. 
Ficcare,  a.  pjar,  clavar,  introduci r. 
Fidare,  a.  conpar,  esegurar , tran- 
guilizar. 

Fiileie,  t>.  fedele. 

Fido,  ad.  pel,  leat. 

Fiera,  f.  Pera,  feria,  tnercado. 
Fieramente,  adv.  cruelmente,  esce- 
sivamenle. 

Fiero,  ad.  pero,  cruci,  infiuman  o, 
feroz,  liorrible,  terribìe. 

Figere  ó figgere,  a.  Pjar,  clovar, 
iucar,  eslablecer,  determinar. 
Figlia,  f.  hija,  nino. 

Figliare,  a.  parir,  dar  à lui. 
Figliuolo,  a,  m.  6 f.Jiijo,  a. 

Figlio,  m.  hijo,  nino.' 

Figurare,  a.  representar,  grabar, 
piotar;  n.  Pgurarse,  fingine. 
Figura,  f.  Pgùra,  retralo,  imagen, 
semejanza. 

Fila,  p.  defilo. 

Fileno,  n.  p.  m.  Fileno. 
l'ilieaia,  un  apellido. 

Filli  //  Pillide,  n.  p.  f.  Filis. 

Filo,  m.  Itilo,  hebra. 

Filosofia,  f.  filosofia. 

Filza,  f.  pia,  sorta. 

Finalmente,  adv.  finalmente,  por  fin, 


por  ùltimo. 

Finché,  adv.  Pasta  gite,  mienlras 
que,  enlretanlo  que. 

Fine,  tu.  y f.  fin,  termino,  suceso, 
confin,  exito. 

Finestra,  f.  ventane. 

Fingere,  a.  y n.  fin  gir,  disimular, 
inventar,  reprcseùtar,  imaginar, 
firmar,  disfruzar. 

Finire,  a.  confluir,  aoabar,  satisfa - 
cer,  matar.  Perir,  terminar. 

Fino,  ad.  fino,  perfeclo,  escelente, 
sutil. 

Fino,  in  fino,  pr.  baste. 

Finera  ó fin  ora,  adv.  Pasta  ahora. 
Pasta  agni. 

Finzione,  f.  ficcion,  disimulo,  fuga- 
no, disfraz. 

Fio,  in.  castigo,  pena  contribucion. 

Fioco,  ad.  debit,  timido,  oscuro,  fio- 
jo,  ronco. 

Fiore,  ni.  fior. 

Fiorino,  m.  fiorin,  ( moneda ).' 

Fiorito,  ad.  fiorido,  aiegre,  afvrtu- 
nado. 

Firenze,  n.  p,  m.  Fiorendo. 

Firmamento,  m.  firmamento. 

Fisamente,  adv.  aleutamente,  pia- 
mente, profundamente. 

Fischiare,  a.  y ».  silvar,  chifiar. 

Fisico,  m.  mèdico. 

Fissamente,  v.  fisamente. 

Fissare,  a.  pjar,  asegurar,  està ■» 
blecer. 

Fitto,  m.  arrendamiento;  pari,  de 
figgere. 

Fiume,  m.  rio.  v.  p.  r.gug. 

Flagellare,  a.  azolur,  estremecer, 
arruìnar. 

Flavo,  ad.  rubio,  dorado. 

Flebile,  ad.  Uoroso,  debit. 

Florido,  ad.  florido,  bello. 

Flotta,  f.  pota. 

Flutto,  m.  oleoda,  ola. 

Flutto,  por  fluttualo;  pari,  de  flut- 
tuare. 

Fluttuare,  ».  fiocinar,  fiolar,  vagar 
sobre  los  aguas. 

Foco,  v.  fuoco. 

Foglia,  f.  hoja  de  erbai,  de  fior,  eie.  • 

Foglio,  m.  pape I.  Iwja  de  libro. 

Folgore,  v.  fulgore, 


— 220  — 


FRA. 

Fólgore,  tu.  y f.  rogo,  saeta. 

Folla , f.  apretura , tumulto  , mul- 
titud. 

Foli*»  ad.  intentalo,  vano,  necio. 

Folto,  adì1,  denso,  apinado,  espeso. 

Fondare,  a.  fondar,  cimentar,  hundir. 

Fondere,  a.  fundir,  disipar,  der- 
relir. 

Fondo,  m.  capitai,  fondo,  profundo, 
profundidad. 

Fontana,  f.  fuente,  mananlial. 

Fonte,  f.  fuente. 

Fora,  v.  fu  ora. 

Fora,  ».  p.  por  sarahhe  v sarei. 

Foresta,  f.  selva,  bosque , fioretta. 

Forma,  f.  forma,  imagen,  sembiante, 
belleza,  estatura. 

Forestiere,  6 forestiero,  m.  y ad. 
forastero,  ettrange.ro,  buesped. 

Formare,  a.  formar,  trazar,  produ- 
ctr.fabricar.  esponer. 

Fornire,  a.  acabar,  cumplir,  ejecu- 
tar,  proteer. 

Foro,  ».  p.  por  furono. 

Forse,  forsi,  adv.  acato,  sin  dada, 
puedeser,  quizd.  In  forsi,  adv.  en 
peligro,  con  temor. 

Forte,  ad.  fuer/e.  grande,  intrèpido, 
severo,  terrible. 

Fortemente,  adv.  fuertemente. 

Fortuna,  f.  fortuna,  felicidad,  suede, 
oportunidad. 

Fortunatamente,  adv.  ' aforlunada- 
mente,  felhmente. 

Fortunato,  ad.  venturoso,  afortu- 
nado. 

Forra,  f.  fuerza,  virtud,  eficacia,  es- 
fuerzo,  valor,  dominio. 

Fosco,  ad.  sombiio,  oscuro,  ne- 
gruzeo. 

Fosforo,  m.  fòsforo,  brillo. 

Fossa,  f.  foto,  zanja , canal,  huesa. 

Fosse,  fossi,  fossero,  de  essere. 

Fra,  pr.  entre,  dentro,  en,  mas  alla, 
dentro  de.  despues  de. 

Fra’  por  fra  i. 

Fracassare  , ».  arruinarse , tles- 
truirse. 

Fragile,  ad.  fragil,  perecedero. 

Fragoroso,  ad.  estrepitoso,  ruidoto, 

'Frate,  m.  cnerpn  fiumano, 

Frale,  ad.  frégi1 . 


FRI 

Franimelo,  adv.  entremedio. 

Francamente,  adv.  franca,  ingenua- 
mente. 

Francesco,  ».  p.  m.  Francisco . 

Francese,  ad.  francès. 

Franchigia,  f.  asilo,  liberlad. 

Francia,  n.  p.  f.  Francia. 

Franco,  ad.  franco,  libre,  atrevido, 
vaieroso,  intrèpido. 

Frangente,  m.  trance , succso,  escollo, 
oteada. 

Frappoco  y fra  poco,  adv.  luego, 
dentro  de  poco. 

Fraporre,  ».  interponer , mezclar, 
mediar. 

Frapporre,  ».  fraporre. 

Fralclla,  f.  hermana,  comparerà. 

Fratello  , m.  hermano  , compatterò, 
semejante. 

Frattanto,  adv,  enlretanto,  mienlrat 
tanto. 

Fraudare,  a.  defraudar,  engadav, 
estafar. 

Freccia,  f.  flecha,  saeta t dardo.  . 

Freddamente,  adv.  friamente. 

Freddo,  m,  et  [rio, 

Freddo,  ad.  frio,  debil,  lento,  làngui- 
do, desapasionado. 

Fregio,  m.  alabanza,  gloria,  honor, 
recompensa,  adorno. , 

Frego,  m.  Irazo,  plumada , roga, 
corte,  marca,  seiial. 

Fremente,  de  fremere  ó fremire. 

Fremere,  n.  bramar,  estremecerte, 
enfurecerse,  temblar,  rtigir. 

Fremire,  ».  gorgear,  relinchar. 

Fremito,  m.  bramido,  rugido,  estre- 
mecimienlo. 

Frenare,  a.  contener,  reprimir, 
refrenar,  embridar.  ' 

Freno,  m.  freno,  sugeclon,  gobierno . 

Frequente,  ad.  fremente,  continuo, 
abundante , numeroso. 

Fresco,  m.  frescura,  frescor  apa-  * 
tibie. 

Fresco,  ad.  fresco,  verde,  redente. 

Di  fresco,  adv.  recientemenle,  de 
mero,  poco  ha. 

Fretta,  f.  prisa,  celeridad,  solicitud; 
di  fretta,  adv.  precipitadamcnU. 

Frettoloso,  ad.  pronto,  presuroso, 

Frisso,  ad.  ti  naturai  de  Frisia. 
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FUS  » 

u 

Frodo,  f.  fr  ude,  f raudulencia  . 

Fronda  y fronde,  f.  hoja  de  arbol, 
pianta,  eie. 

Fronte,  mi.  y f.  f reale. 

Fruire,  a.  gazar,  n.  recrearse. 

Fruttifero,  ad.  fruttfero,  frutal,  fe- 
cnndo^salndable. 

Frutto,  m.  fruto,  prnducto,  recom- 
pensa. 

Fu,  fummo,  furon,  de  essere. 

Fuga,  f.fuya , lucida. 

Fugace,  ad.  fugitivo,  fugaz. 

Fuggiasco,  ad.  fugitivo. 

Fuggire,  n.  lenir,  vscapar,  salvane, 
evitar,  ocultar. 

Fuggitivo,  m y ad.  fugitivo,  pròfu- 
go, aesertor. 

Fulgido,  ad.  fùlgido,  fulgente,  res - 
ptandeciente.. 

Fulgore,  m.  fulgor,  resplandor. 

Fulmine,  mi.  rugo: 

FuMo,  n.  p.  m.  Fulvio. 

Fumante,  ad.  meendido,  y pari,  de 

Fumare,  a.  y n*  humear,  fumar,  ar- 
der, exalar. 

Fune,/*,  y en  poesia  lambien  m.  cuer- 
da,  saga. 

Fumo,  mi.  /turno,  hdlito,  exalacion, 
vapor. 

Funerale,  m.  funerales,  honras. 

Funesto,  ad.  funesto,  triste. 

Funzione,  funcion. 

Fuoco,  m.  fuego,  incendio,  pavesas, 
hogar.- 

Fnora , adv.  afuera,  f uera. 

Fur,  furo,  fumo,  e.  p.  por  furono, 
de  essere. 

Furare,  a.  quitar,  robar. 

Furia,  f.  furia,,  jebia  fjra , agita- 
don. 

Furibondo, 'ad.  airado,  colèrico,  fu- 
ri bundo. 

Furioso,  ad.  furioso,  rabìoso , loco, 
fognso. 

Furore,  m.  furor,  rabia,  ’violencia. 

Furto,  Mi.  burlo,  rubo. 

Fuso,  prtrl.fde  fondere. 

Fuso,  ad.  difuso,  prolijo. 

Fuso-,  f kuso. 


G 

Gabinetto,  in.  gabinele , despaebo, 
escrilorio. 

Gabrielo,  ».  p.  in.  Cal/riel. 

Gaio,  a;  gajo,  a,  ad.  aiegre,  goloso, 
agradable. 

Galantuomo,  m.  cabotiero.  Il  tempo 
è galantuomo,  liempo  vendrù. 

Galleggiante,  pari,  de 

Galleggiare,  n.  flolar,  fluduar,  sa- 
bre nudar . 

Galleria,  f.  galeria,  gabinele. 

Gallico,  ad.  francai,  gdlico. 

Gange,  n.  p.  in.  Ganges. 

Ganimede,  n.  p.  in.  Ganimedes. 

Gara , f.  contienila  , porfla , concili' - 
rencia,  compelencia.  A gara,  adv. 
d porfla. 

Garzoncello,  m.  muchuchueìo , jo- 
vencillo. 

Garzone,  mi.  inuchacho,  jóien. 

Gaudio,  v.  p.  m.  alegria , gozo , 
contento. 

Gebenna,  n'.  p.  f.  Gebenna. 

Gelare , a.  y ».  belar , escarchar, 
congelar. 

Gelido,  ad.  helado,  fresco. 

Gelo,  in.  I lieto , miedo,  espanto. 

Geloso,  ad.  celoso,  sditilo,  lemero- 
so, sospechoso. 

Gemere,  a.  y n.  gemir,  llorar , la- 
mentar , deslilar , sudar , gotear. 

Gemire,  c.  gemere,  y arrullar. 

Gemito,  in.  gemido,  lamento,  llanto, 
sospiro. 

Gemma , f.  piedra  preciosa , perla, 
yema  de  arbol. 

Generale , ad.  generai. 

Generazione , f.  generation,  razn. 

Genere,  m.  gènero,  orlgen,  linagc. 

Genia,  f.  canaìla , populacho,  geu- 
t ualla,  generation. 

Geniale , ad.  que  agrada , que  con- 
genia. 

Genio,. mj.  genio,  ìnclinacion. 

Genitore,  mi.  padre. 

Genitrice,  f.  madre. 

Generosamente  , adv.  generosa- 
mente. 

Generosità,  ladc,  late,  f.  generosi- 
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duci,  boritimi. 

Generoso , ad.  generoso  , magnà- 
nimo. 

Genovese,  ad.  genovés. 

Gente,  f.  genie. 

Gentildonna,  f.  dama  graciosa  ó 
noble. 

Gentile,  ad.  gentil,  noble,  gracioso, 
cortèi,  amable. 

Gentilezza,  f.  grada,  genttleza,  no- 
bleza. 

Geometra,  tu.  geòmetra. 

Germania  , ».  p.  f.  Germania,  Ale- 
mania. 

Germe,  m.  hijo , raza,  eslirpe,  ge- 
neracion,  jermen. 

Germinare  , ».  germinar  , brotar, 
producir,  nacer. 

Germogliare,  ».  brotar,  producir, 
crecer. 

Gerusalemme  , ».  p.  f.  Jerusalen. 

Gettare,  a.  ocasionar,  hechar,  tirar, 
arrojar , esponer,  baeer  caer. 

Ghiaccio,  m.  hielo. 

Ghibellino,  ad.  gibelino,  ( pertene - 
dente  à un  parlido). 

Ghiottone,  ad  glolon,  goloso,  comi- 
lon,  bribon. 

Già,  odo.  ya. 

Già  del  ver.  gire: 

Giacere,  ».  yacer,  estar  hechado  6 
acostado , enfermar. 

Giacché,  co.  pues  que,  ya  que , des- 
pues  que,  desde  que. 

Giacinto,  >»•  Jacinln-,  (nombre,  pie- 
dra,  fior) 

Giallo,  m.  el  color  amartllo,  oropi- 
mente. 

Giallo,  ad.'&marillo:  dorado. 

Giammai,  adv.  en  algun  liempo,  al- 
gun  dia,  nunca,  jumus. 

Giardino,  m.  jardin,  verjel,  el  pa- 
ra iso. 

Gielo,  m.  v.  gelo. 

Gigante,  m.  gigante. 

Giganlessa,  f.  giganta. 

Giglio,  m.  lirio. 

Ginocchio,  m.rodilla,  ginocchia, p.  f. 
ginocchi,  p.  m. 

Gioco,  m.  juego,  dtversion , juguete, 
chanza. 

Giocondo,  ad.  aiegre,  contento,  sa- 


tisfecho,  agradable,  suore. 

Giogo,  m.  cima,  yugo,  perfercion. 

Gioire,  ».  regocijarse,  ulegrurte. 

Gioja,  f.  alegria,  gozo,  aihaja. 

Giojo.so,  ad.  aiegre,  gozoso. 

Giornata,  f.  dia,  jornada;  a gran 
giornate,  adv.  veloz,  acelerada- 
rnenle. 

Giorno,  m.  lux,  dia. 

Giostrare,  ».  e ng aliar , contrastar, 
justar,  pel'ar,  herir,  burlar. 

Giovane,  ad.  joven,  Perno,  incauto. 

Giovanezza,  f.  juventud,  tnocedad. 

Giovanile,  ad.juveuil. 

Giovare,  ».  valer,  servir,  ayudar, 
favorecer. 

Giove,  ».  p.  m.  Jùpiter,  dove. 

Giovenile,  ».  giovanile. 

Gioventù,  f.  ».  giovanezza.  . 

Giovine,  ».  giovane. 

Giovinezza,  ».  giovanezza. 

Giovinile,  ».  giovanile. 

Girare,  ».  recorrer,  mover,  girar, 
rodear,  votver. 

Gire,  ».  ir,  irse,  andàr. 

Giro,  m.  giro,  cimilo,  vuelta.  In  giro, 
adv.  al  rededor. 

Giltare,  ».  gettare. 

Giù,  adv.  abajo,  al  fondo,  allò  bajo. 
Giù  per  la  scala,  adv.  por  la  esca- 
lera  abajo.  . . 

Giubba,  f.  crin,  melena,  guedeja. 

Giubbilo,  ò giubilo,  m.jùbito,  gozo, 
regocijo. 

Giudice,  m.  juez,  magistrado. 

Giudicio,  m.  juicio,  decision,  ten- 
tencia. 

Giudizio,  ».  el  anterior. 

Giugnere  ó giungere,  ».  lìegar,  in- 
ceder, unir,  unctr,  indurir,  en- 
gahar,  aumentar. 

Giunco,  m.junco. 

Giunta,^.  llegada,  arribo,  aumento.'' 
A prima  giunta,  adv.  à primeva 
vista,  al  instante,  desde  luego. 

Giunla,  pari,  de  giugnere. 

Giuntare,»,  enganar. 

Giunto,  m.  engano. 

Giuoco,  ».  gioco. 

Giurare,  ».  y n.  jurar,  conjurar, 
conspirar. 

Giuseppe,  ».  p.  m.  José. 
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Citiso,  adv.  v.  giù.  Mandate  giuso, 
arruiuur. 

Giusta  y giusto,  pr.  segun,  conforme, 
al  tenor  de. 

Giustamente,  adv.  con  justicia^jus- 
ta.  còmodamente. 

Giustificare,  a.  justificar,  declorar 
probar  la  verdad. 

Giustino,  ».  p.  ni.  Justino. 

Giustizia,  f.  justicia. 

Giusto,  ad.  justo,  piadoto,  equita- 
tivo. 

Giusto,  adv.  pista,  justo  mente. 

Gleba,  f.  lierra,  terrori. 

Gli,  p.  de  lo  y o.  de  per. 

Gliene,  c gli  ne. 

Gloria,/',  gloria,  fama,  espìendor. 

Gloriosamente,  adv.  gloriosa,  hon- 
radamente. 

Glorioso,  ad.  cèlebre,  glorioso. 

Goccia,  /.  gola. 

Godere,  a.  y n.  gazar,  gustar,  ale- 
grarse. 

Godimento  , m.  goce,  piacer. 

Goffredo,  »;  p.  m.  Godo f redo. 

Gola , f.  aitilo,  garganta,  gala. 

Gondoliere,  ni.  gondolero. 

Gonfiare,  a.in/ìar,  hinchar,  ensober- 
becerse. 

Confio,  ad.  hinchado,  infiado,  en- 
lumecido. 

Gonna,  /.  zagalejo , saga,  basqulha, 
guardapies. 

Gorgheggiare,  n.  gorgear , trinar, 
rugir. 

Gorgoglio,  ó gorgoglio,  m.  gorgojo, 
ruido  de  tripas. 

Gota,  f:  meyitta  , carrillo , cachete, 
lado. 

Governare , a.  gobernar , dirigir, 
mandar. 

Governatore , m.  y ad.  gobernador, 
àrbitro. 

Governo,  m.  goìnerno , mando. 

Gradazione,  /.  gradandoli. 

Gradire  , a.  estimar , agradecer, 
agradar,  procurar,  catninar. 

Gradito,  ad.  grato,  caro,  agradable. 

Grado,  m . gi  ada,  dignidad , gusta, 
voluntàd,  camino,  escalon.  Di 
buon  grado,  adv.  de  buena  gana, 
volnnlariamente.  A grado  a gru- 


GRÒ 

do  6 gradi.  Di  grado  in  grado  ó 
gradi,  adv.  graduai,  sucesi vo- 
mente. Sapere  ó sentir  'grado, 
quedur  obligadd  ó agradecldo. 
Avere  a , prendere  in,  essere 
grado,  agfadat.  Arcr  grado,  re- 
cibir  recompensa.  Essere , tro- 
varsi in  grado,  estar  en  el  caso. 
Gettare  in  grado,  imputar , Mon- 
tare in  grado*  mejorar.  Rispon- 
dere a grado,  adular. 

Gran  ó grande  , ad],  importante, 
ptìnClpal,  largo,  gran  ó grande. 

Grandezza,  f.  g rande  za , ntagnilud, 
elevacion,  poder,  gf andar. 

Grandioso,  ad,  magnifica,  orgulloso. 

Grato,  ad.  agradecido,  agradable, 
benèfico. 

Gratitudine,  /.  gratilud,  agradeci- 
miento. 

Gravare,  a.  y ».  gravar,  oprimir, 
targar,  pegar,  solicitar. 

Grave,  ad.  grave,  firme,  grande, 
lleno,  cargado  , prudente  , peli- 
groso. 

Gravide  errata  por  gravido. 

Gravido,  ad.  lleno,  cargado,  pesstdo, 
agoviudo,  prehado. 

Gravoso,  ad.  grave,  gravoso,  àuto, 
molesto,  severo. 

Grazia , f.  grada,  belleza,  atracli- 
vo,  absotucion. 

Grazioso,  all.  gracioso,  listo,  gentil. 

Grecia  n.  p.  f.  Grecia. 

Greco,  ad.  griego. 

Greggia,  /.  corrai,  piara,  manada, 
grey,  rebano. 

Grembo,  m.  regazo,  seno,  corazon, 
interior , et  medio,  gremio. 

Greve,  ad.  pesado,  grave,  fuerte, 
horrible. 

Gri,  errata  por  egri,  p.  de  egro. 

Grida,  /.  voz,  grilo,  pregon,  bando. 

Gridare,  ».  grilar,  reganar. 

Grido,  m.  grilo,  gemido,  clamor,  re- 
ti ombre. 

Grigio,  ad.  gris,  pardo. 

Grislter,  n.p.  m.  Grisller. 

Grondante,  pari,  de 

Grondare,  a.  y ».  correr,  gotear, 
chorrear. 

Grosso,  ad.  grueso,  corpulento . 
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Grotta,  f.  ifrùid , cucca , caverna, 
montana. 

Gruppo,  m.  grupo,  monton,  pila. 

Guadagnare,  a.  gànar,  conquistar. 

Guadagno,  m.  ganancia,  p rovecho. 

Guado,  m.  vado , camino,  modo, 
medio. 

Guai!  in.  guai!  ag ' 

Guai  a voi!  in.  desgraciadot  de  Oo- 
sotroe. 

Guai,  p.  de  guajo,  m.  alaridOj  iet- 
gracia , dado,  afliccioit. 

Guancia,  f.  cara,  carrilìo , megilla. 

Guardare,  a.  guardar,  euidar,  ocul- 
tar,  cubrir,  libra b.  *’ 

Guardare,,  a.  y n.  ver,  mirar,  ob- 
tirvar,  obidecer. 

Guardare,  n.  esperdr,  aguardar. 

Guardia,  f guardia,  defenta,  pro- 
teccion. 

Guardo,  m.  mitada.  vista. 

Guari,  ddv.  nutcho,  tnuy,  bastante f 
largo. 

Guarigione,  f.  cura,  curadon. 

Guarire,  n.  curar,  sanar,  resta* 
blectr. 

Guastare,  a.  estropear,  déscomponer, 
detlrulr,  arruinar,  gustar,  ajar, 
Corromper. 

Guasto,  por  guastato  de  guastare. 

Guatare,  a.  Considerar,  mirar,  mi- 
rar con  Btombro,  procurar. 

Guelfo,  ad.  guelfo,  ( pertenecitnte  d 
Un  partido). 

Guerra,  f.  guerra,  eontienda. 

Guerreggiare,  a.  y ti.  pelear,  com- 
batir. 

Guerriero,#,  guérrero. 

Guglielmo,  n.  p.  m.  Gmllermo. 

Guida,  /.  guia,  conductor. 

Guidare,  a.  guiar,  conducir,  llevar, 
entedar. 

Guiderdone,  m.galardon,  recompen- 
sa, premio. 

Guisa,  f.  modo,  manera,  forma. 

Gusto,  m.  desco,  gusto. 

Guizzare,  n.  nadar,  coletear,  desìi- 
sarte  el  pes  en  el  agua. 

Gustare,  a.  y ri.  gustar,  etperimtn- 
tar,  corner,  aprobar. 


t.  a. 


H 


. ,i . . 


Ha,  hai;  hanno,  ho,  de  avere. 

Haiti,  n.  p.  m.  Haiti,  (region)..  ■ 
Have,  anlicuado  por  ha.  > 

Humano,  errata  por  umano. 


1 
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Iafiopo,  u.  p.  m.  Santiago,  Jacobo, 
Jaime. 

Iberni*,  n.  p.  f.  Hibernia,  Mandai 
Iber.o,  ad.  iberv,  espadol. 

Idanari,  errala  por  i danari. 

Iddio,  m.  Dios,  numeri  ' 
idea,  f,  idea,  juicio,  concepto. 

Ideale,  ad.  quimirico,  ideal. 

Idioma,  m.  idioma. 

Idolo,  m.  t dolo . 

Ieri,  adv.  ayer. 

Ignaro,  od.  ignorante. 

Igneo,  ad.  ardiente,  iràCunde,  di 
fuego. 

Ignobile,  ad.  innoble,  bajo,  vii. 
Ignota,  errata  por  ignota. 
Ignoranza,  f.  ignorando,  Impericià, 
rusticidad. 

Ignorare,  d.  y n.  ignorar,  no  reco- 
noCer. 

Ignoto,  ad.  ignorado,  desconocido, 
incògnito. 

Ignudo,  ad.  desnudo,  patente,  mani* 
fletto,  dtsprovisto. 
li  art.  de.i  el;y  o.  de  per.,  le,  lo. 
Ilare,  ad.  aiegre,  gozoto. 

Ilio  n.  p.  ni,  Ilion,  Trova. 

Illeso,  od.  Urto,  sin  le  si  on. 

Illibato,  ad.puro,  inmaculado. 
Illusione,  f.  ihitidn,  irrision,  burli. 
Illuso,  ad.  liuto,  engadado,  burlate. 
Illustre,  ad.  ilustre,  cèlebre,  fa- 
moto. 

Imaginare,  a.  imaginar , pensar, 
formar,  pintar  imdgenet,  delibe- 
rar. 

Imagine,  f.  [imagen,  serriejanxa,  re* 
trato,  figura,  idea. 

Imago,  v.  p.  care  ce  dep.,  imagen,  et* 
- peetro. 

is  : 


Digitized  by  Google 


IMP 


IMP 

Imbalsamare,  o.  imbalsamar. 
imbandire,  a.  preparar,  disponer, 
aderetar  fa  comida.  < 
Imbarcare,  a.  embarcar. 
Imbiancare,  a.  blanquear,  encanecèr. 
Ime,  v.  p.;  v.  imo. 

Imeneo,  m.  htmineo,  bada. 

Imitare,  a.  imitar,  copiar,  remedar  . 
Immaginare,  v.  imaginare. 
Immagine,  v.  imagine. 

Immago,  v.  imago. 

Immantinente,  adv.  al  instante > In- 
continenti, de  repente. 
Immediato,  ad.  inmediato , próximo, 
cercane. 

immenso,  ad.  inminso,  grande,  es- 
ce* ivo,  infinito. 

Immergere , a.  samergir , entrar, 
penetrar. 

Imminente,  ad.  inminente,  apre- 
mianle,  amenazador. 

Immobile,  ad.  inmobil,  inmueble. 
Immodcrato , ad.  imnoderado,  sin 
modo,  desconsidfrado. 

Immortale,  ad.  inmortai,  eterno. 
Immoto,  ad.  inmovtl. 
immutabile>  ad.  permanente,  inmu- 
. Xaile. 

Imo,  m.  sin  p.,  el  fondo,  el  profondo. 
Imo,  a.  profondo,  bajo,  vii,  despre- 
ciable.  . . 

Impallidire  , n.  pali  decer,  empa - 
ilarse. 

Impareggiabile,  ad.  ihcomparame, 
singultir. 

Imparere,  a.  y n.  aprender,  en sedar, 
instruir.  H 

Impattante,  ad.  impaciente,  inquie- 
to, turbado.  . . 

Impazienza,  f.  impacientìa,  inquie- 
tud,  pena. 

Impegnare,  a.  empcflar,  ebligar,  dis- 
poner. 

Impensato,  ad.  impensado,  impre- 
visto. " 

lmperadore,  m.  smperador. 
Imperadrice,  f.  emptraltii. 
Imperatore,  tricc,  m.  y f.  empera- 
dor,  tris.  . > • 

Imperio  6 impero,  m.  Imperio,  do- 
minio. 

Imperioso,  ad.  imperioso,  poderoso . 


Imperizia,  f.  tmpericia,  ignoratici*. 

Imperocché,  co.  con  lo  qui,  por- 
que. 

Imperversare,  n.  enfurectrse,  arr s- 
batarse,  perbertirse. 

imputo,  m.  Impetu,  furia,  arrebaio. 

Impetrare,  a.  impetrar,  conseguir, 
alcantar. 

Impetuoso,  ad.  impetuoso,  precipita- 
no, arrebatado.  furioso. 

Impiegare,  a.  empiear,  destinar,  ce- 
tocar,  poner. 

Impiego,  m. empieo,  eargo,  destino. 

Impiumare,  a.  emplumar,  ponesse 
piuma». 

Implicare,  a.  supltcar , envolver,  en- 
redar.  * . - . 

implorare,  a.  suplicar,  implorar. 

Imporporare,  a.  ieiiir  ó vestir  de 
pùrpura. 

Imporre  ó imponere,  a.  imponer, 
ordenar,  mandar,  acusar,  en- 
gaìiar,  liacc.r,  imputar. 

Importare,  a.  y ».  importar,  intro- 
durr, esconder,  indicar,  llevar. 

importuno,  ad.  fastidioso,  molesto, 
pesado,  importuno. 

Impossibile,  ad.  imposible,  muy  di- 
ficil. 

Imprecazione,  f.  maldicion,  impre- 
cacion. 

Imprendere,  a.  y n.  emprender,  su- 
jetar,  apoderarse. 

Impresa,  f.  empresa,  hazana. 

Impressione,  f.  impresiou,  lineila, 
e fedo. 

Imprimere,  a.  y n.  imprìmir,  estam- 
par,  grabar . 

Improvido,  ad.  descuidado,  despre- 
venido. 

Improvvisamente,  adv.  sùbita,  re- 
pentinamente, de  impreciso. 

Improvviso,  ».  improvisacion. 

Improvviso,  ad.  imprevisto,  repen- 
tino, inesperada. 

Improvviso,  allo  improvviso,  adii,  de 
repente,  tiu  pensar,  de  itnproviso. 

Imprudentemente,  adv.  imprudente, 
inconiid eroda  mente. 

Imprudenza,/,  imprudencia,  indi t- 
crecion,  àlurdimiente. 

Impugnare,  a.  empunar,  asir. 


1 ó 
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Impunemente,  aiu.  impugnmmte, 
sin  caitigo. 

Imputare , a.  atribuir , achacar, 
acitsar. 

Imputazione,  f.  imputaci on,  acuta* 
cion. 

la,  pr.  ea,  dentro,  por. 

Inalzare,  v.  innalzare.  ' 

Inanimare,  a.  animar  , alentar , ir- 
ritar- 

Inargentare,  a.  platear. 

Inaspettato,  ad.  inetperado,  impre- 
cato. 

Inasprare  i inasprire,  a.  agriar, 
irritar,  exasptrar. 

Inaudito,  ad.  inaudito,  etlraordina- 
rio,  sorprendente. 

Inavido,  ad.  envidioso,  teloso. 

Inavvedutezza,  f.  imprudenza,,  im- 
prevision,  inaduerlencia. 

Incalzare,  a.  poner  en  huitta,  per- 
seguir, espolear. 

Incamminare,  a.  dirigir,  encaminar. 

Incantare,  a.  encantar,  sorprender. 

Incanto,  m.  encanto,  alractivo,  ma- 
ravilla. 

Incatenare,  a.  tncadenar,  atar,  li- 
gar. 

Incauto,  ad.  incauto  imprudente,  in- 
eonsiderado. 

Incendiare,  a.  quemar,  iucendlar. 

Incendio,  m.  incendio. 

Incenso,  m.  indento. 

Incertezza,  f.  dada,  incertidumbre. 

Incerto,  m.  duda,  incertidumbre. 

Iqcerto,  ad.  dudaso,  incierto,  dtsco- 
noddo,  radiante,  confuso. 

Inchiavare,a.  impedir,  estorbar,  da- 
tar, encerrar. 

Inchinare,  a.  inclinar , humillar, 
abolir.  - /• 

Incidere,  a.  cortar,  tajap,  atravesar. 

Incirca,  adv.  poto  mas  6 menot , cerca 
de,  corno,  cosa  de,  por  ahi  por 
ahi. 

Inclinazione,  f.  inclinacion,  genio, 
propension. 

Inclito,  ad.  inclito,  grande,  famóso. 

Incoccare,  a.  empulgar  la  saeta. 

Incognito,  ad.  incògnito,  descono- 
cidg. 

Incolpabile,  ad.  inocente,  inculpable. 
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Incolpare,  a.  cuìpar.acusar. 

Incolpevole,  ad.  v.  incolpabile. 

Incominciare,  a.  principiar. 

Incomparabile,  ad.  incomparable.  ' 

Inconsiderato  , ad.  desconsideraio, 

j imprudente,  alurdido,  temerario. 

Inconsunto,  ai.  intcrminable,  incon- 
tumible. 

Incontanente,  adv.  al  punto,  al  mo- 
mento, luego. 

Incontra,  pr.  contro,  en  contro,  ad», 
al  contrario. 

lncoirtrare,  a.  encontrar,  ballar, 
tropexar.. 

Incontro,  m.  encuentro,  ocasion. 

Incontro,  pr.  en  contro,  en  frente,  al 
paio:  adv.  al  contrario. 

Incorrotto,  ad.  inmaculado,  puro,  in- 
corrupto. 

Incorruttibile,  ad.  incorruptible. 

Incostante  , ad.  inconstante , lo- 
bbie. 

Incostanza,  incostanza,  f.  incorni  an- 
cia, ligereza. 

Increato,  ad.  increado,  eterno. 

Increbbe  de  increscere. 

Increscere,  «.  tener  lastima,  compa- 
decerse,  estar  faslidiado. 

Increspare,  a.  rifar,  arrugar,  pie- 
gar, tncresparse. 

Indagare,  a.  indagar,  buscar. 

Indagatore,  m.  tri  ce,  f.  indagador,  a, 
investigador,  a. 

Indarno,  adv.  en  vano,  inutilmente. 

Indefesso , ad.  incantale , infati- 
gable. 

Indegnamente , adv,  injustamente, 
sin  mereterla,  * 

Indegnare,  n,  indignane,  irritane. 

Indegnazione,  f.  detpetho,  còlerà, 
ira,  indignacitn. 

Indegno,  ad.  indigno,  incapai. 

Indi,  adv.  en  seguida,  despues,  de  olii, 
por  alti.  A vtces  participa  tambier 
de  pronombre  y significa:  de  il, 
de  ella,  de  ellos,  de  etto,  ste. 

India,  n.  p.  m,  Las  Indiai. 

Indilli)  i.  n.p.  m.  Indibilit. 

Indicibile,  ad.  indecible,  inespHea- 
ble,  inefable. 

Indietro,  adv.  detrai,  atras, 

Indigere,  n.  nccesilar,  eareeer. 
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Indignazione,  ».  indegnazione. 
Indipendente,  ad.  indeptndiente, 
libre: 

Indirizzare,  a.  endtretar,  dirigir,  ' 
enseilar. 

ladh parte,  adv.  aparte,  teparada- 
mente. 

Indisporre,  a.  y n.  indisponer. 
Indisposto,  ad.  y pari,  indispuetlo, 
enfermxxo,  convaleciente. 
Indistinto,  m.  xneicla,  confusion. 

Indistinto,  ad.  confuto,  metclado. 
ndissolubile,  ad.  tnteparable,  indi - 
sotuble. 

Individuo,  m-  individuo,  pertona. 
Individuo,  ed.  inteparable. 

Indizio,  m.  serial,  prueba,  indicio. 
indocile,  ad.  indocil,  incorrtgiblt, 
cerril. 

Indole,  f.  carne  ter,  genio,  Indole. 
miolente,  ad.  indolente , intentine , 
negligente,  pere  loto. 

Indomito,  ad.  indòmito,  furieta. 
Indotto,  ad.  ignorante. 

Indorarsi,  r.  colocarse,  acomodarte. 
Indugiare , a.  dilatar , diferir, 
alargar. 

Indurare,  a.  y n.  endureeer,  exat- 
perar,  irritar. 

Indurre,  a.  eonducir,  trai  formar,  in- 
durir. 

Indursi,  ».  retolverte,  determinane, 
consentir. 

Indurvisi,  del  ver.  indursi. 

Industria,  f.  industria,  arte,  mafia. 
Industrio,  ad.  ».  industrioso. 
Industrioso,  ad.  induttrioto,  diottro T 
. ingenioto. 

{negabile,  ad.  inefable,  indeeible. 
Resausto,  ad.  inexhautto,  inagotable. 
Inesperienza,  f.  inetperiencia,  im- 
penna. 

Inesperto,  ad.  inesperto,  novicio. 
laesplicabile,  ad.  indeeible,  inespli- 
eabte,  inefable. 

Inolio,  ad.  incapai,  feo,  necio. 
Inevitabile,  ad.  inevitable. 

6 fallibile,  ad.  infalible,  teguro. 
Cimare,  a.  infamar,  calumniar, 
dethonrar. 

Infamia,  f.  infamia  , ignominia, 

i.  fiprr»r- 
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Infante,  !»,  nido,  infante. 

Infaticabile,  ad.  infatigable,  incan- 
tale. 

Infaticabilmente,  adv.  infatiga  bit- 
mente,  tin  perdonar  f aliga. 

Infaticato,  ad.  infatigable,  incan- 
tale. 

Infatti,  adv.  en  efetto,  en  fin,  por 
ùltimo. 

Infedele,  ad.  infici. 

Infelice,  ad.  infelii,  detgraciaga, 
miterable,  funesto. 

Infelicemente,  adv.  desgraciadamen- 
ttj  infeliimente.  ’A&'&  Ìì 

Infelicità,  tade,  tate,  f.  detgracia, 
miseria. 

Infermità,  f.  enfermedad.  dolendo. 

Infermo,  ad.  malo,  enfermo. 

Infernale,  ad.  infernal. 

Inferno,  m.  infiemo. 

Inferocire,  »,  hacerte  i volverte  ft- 
- rei. 

Infesto,  ad.  danoto,  perjudiciat,  mot- 
tetto. 

Infiammare,  a.  inftamar,  etfardecer  ' 
encender,  irritar.  - 4' 

Infido,  ad.  inftel,  detleal. 

Infierire,  ».  encarnitarse,  irritane, 
enfurecerte. 

Infinto,  ad.  infimo,  bajo,  plebeyo,  ab - 

yecto, 

Infinchè,  infin  che,  rfHv.  hasta  que, 
basta  tanto,  de  aqul,  4 que,  detde 
que  ò citando. 

Infine,  adv.  en  fin , finalmente. 

Infinito,  m.  el  infinito,  eternidad. 

Infinito,  ad.  in  me  uso,  infinito,  ili- 
milado,  innmterable. 

Infino,  pr.  basta. 

Infiorare  6 infiorire,  a.  derramar  fta-, 
res , adornane  6 cubrirse  con 
flores. 

Infocare,  a.  qyemar,  inftamar,  en- 
cender. 

Infondere,  n,  infundir,  derramar, 
Comunicar,  esparcir. 

Informare,  a.  formar,  dispaner,  en- 
senar,  advertir , dar  forma,  in- 
formar, enterar. 

Informazione,  f.  informacion,  nolicia, 
aviso. 

Informe,  ad.  informe,  deforme. 


Infortunio,  m.  degrada , infortunio, 
desuma.  , 

Infra,  pr.  en,  entre,  en  medio  do. 

Infrazione,  f,  infraccion,  violacion. 

Ingannare,  a.  angariar,  chasquear, 
entrampar, 

Ingannatore,  mi,  trice,  f.  eng aila- 
ri or,  a,  itppostor,  a. 
nganno,  m.  engaào,  errar,  fraudo. 
ngegno,  m.  ingenio,  genio,  (aleuto, 
per epipa eia,  indole. 

Ingegnoso,  gd,  ingenioeo,  perspicui. 

Ingenito,  ai,  naturai,  ingenito. 

Ingenuità,  tade,  tate,  f.  ingenuidad, 
einceridad,  Ipaltad,  franqueza. 

ingenuo,  ad.  ingenuo,  studilo,  fran- 
co, leal. 

Inghilterra,  n.  p.  f.  Inglaterra. 

Inghiottire,  a.  tragar , decorar, 
empapar,  badar. 

Inginochiarsi,  r.  arrodillarte. 

Ingiuria,  f.  injuria,  uìlraje,  afrenta. 

Ingiurioso,  ad.  injurioto,  tnjusto, 
ofentivo,  contrario. 

Ingiustamente , adv.  injustamente, 
sin  razon. 

Ingiusto,  ad.  injusto. 

Inglese,  ad.  ingles. 

Ingombrare,  a.  Ilenar,  impedir,  re- 
lardar, ocupar. 

Ingordo,  ad.  t loraz,  insaciable. 

Ingrato,  ad.  ingrato,  detagradecido, 
molesto. 

Ingrossare,  a.  aumentar,  engruetar, 
crecer,hinchar,  enfadarse. 

Inimicizia,  f.  enemistad. 

Inintelligibile,  ad.  inlnteligible. 

Iniquamente,  adv.  inietta,  perverta, 
injustamente , < 

Iniquo,  ad.  inietto,  malvado,  cruci. 

Innalzare,  a.  elevar,  lebantar,  subir, 
ensalzar,  alabar. 

Innamorare,  a.  enamorar, 

Innante  ù binanti,  p.  innanzi. 

Innanzi,  adv.  antes,  olras  veces,  an- 
teriormente , primerarqente , pn 
addante , despues. 

Inno,  m.  himiw,  càntico. 

Innocente,  ad.  inocente,  puro,  sin 
culpa. 

Innocenza,  f.  inocencia,  pure  za  de 

. pl'fia- 
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[nnumerabile,  ad.  innumcr-able. 
□ondare,  a.  y n.  inundar,  Ilenar. 
inoportuno,  errala  por  inopportune. 
Inopportuno,  ad.  inoportuno,  intem- 
pestivo. 

Inorridire,  a.  horrorizar,  attirar, 
rspantar. 

Inospite,  inospito,  ad.  detierto,  soli- 
tario, inhabitado. 

Inquella,  errata  por  in  qupllg. 
Inquietare,  a.  inquietar,  turbar. 
luquieto,  ad.  inquieto,  conmovido, 
perturbado. 

Inquietudine,  f.  inquietud,  detato- 
siego}  impaciando. 

Insanguinare,  a.  ensqngrentar. 
Insano,  ad.  loco,  necio,  intentalo. 
Insegna,-  f.  enteàa,  bandera,  in- 
tignia. 

Insegnare,  a.  enseàar,  denunciar- 
Inseguire,  a.  perseguir,  correr,  dar 
afcance. 

Iqsensafo,  ad.  intentato,  loco. 
Inseparabile,  ad.  inseparable,  indi - 
visjble,  indisoluble. 

Insetto,  mi.  insecto. 

Insidia,  f.  lazo,  red,  mechanza. 
Insieme,  adv.  al  mismo,  tiempo,  jun- 
tamente,  nitidamente. 

Insigne,  ad.  nofable,  fumato,  celebre, 
insigne.' 

Insistere,  ».  intislir,  instar,  obiti - 
narse. 

Insofferente,  ad-  implorante,  intu- 
frible. 

Insolenza,  f.  intolenpia,  desvergùen- 
za,  urrogancia. 

Insperato,  ad.  inetperado. 

Inspirare,  a,  inspirar,  insinuar,  ani- 
mar, exàlar. 

Instante,  v.  istante. 

Instantemente,  adv.  eiicnrociiletmenle. 
Insultare,  a.  injuriar , ullrajar,  in- 
sultar. t 

Insulto,  m.  afrenta,  injuria,  insulto. 
Insuperabile,  nd.  insuperate,  inven- 
ctble,  indomate. 

Intanto,  adv.  en  tanto  qne,  interin, 
mientras,  entretanto. 

Intatto,  ad.  intacto,  puro , no  corrom- 
pido. 

Integramente,  adv.  integra,  entera, 
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completamente. 

Integrità,  taile,  late  , f.  inlegridad , 
pure  la,  Ira  Itati . 

Intelletto  , r«.  entendimiento. 

Intelletto,  ad.  enlendido,  compren- 
di da. 

Intelligenza,  f.  inleìigencia. 

Intempestivo,  ad.  intempestivo,  ino- 
pinatlo,  imprevisto. 

Intendente,  ad.  inleligente,  habil, 
pràclico. 

Intender.*,  a.  y n.  oir.  comprender, 
pensar,  sentir 

!»  tenebre,  errata  por  in  tenebre. 

Intenerire,  a.  enterneeer,  conmover, 
afeclar,  abbiadar. 

Intensamente,  adv.  intensa,  ardien- 
temente. 

Intenso,  ad.  interno,  vehemente,  gran- 
de, eversivo,  penetrante. 

Intentare,  a.  intentar,  i/uerer,  idear. 

Intento,  ni.  fin,  designio,  intencion. 

Intento,  ad.  atento , fio,  pronto,  in- 
tenso. 

Interamente,  adv.  del  lodo,  com- 
pletamente. 

Interdite,  a.  castigar, prohibir,  vedar, 
escomutgar. 

Interessante,  ad,  interesante. 

Interessare,  n.  interesar,  a.  empc- 
nar,  contrarr, 

Interesse,  m.  interes,  solicitud,  cui- 
eddo,  ine  godo,  empeito,  usuato,  uti- 
ìtdad. 

Intermedio  , m.  entremedio,  entre- 
mes,  entreacto. 

Interminabile , ad.  infinito,  eterno, 
snterminabie. 

Internamente,  adv.  interiormente. 

Internare,  a.  y n.  profundizar,  in- 
trodneir,  penetrar,  internar. 

Interno,  ad.  intei  no,  interior,  por 
dentro. 

Intero,  od.  enle.ro,  calai,  per  fedo. 

Interporre,  a.  interpone r,  ingerir. 

Interprete,  ad.  intèrprete,  comenla- 
dor. 

Interrogare,  a.  preguntar,  deman- 
dar. 

Interrompere,  a.  interrumpir. 

Intcrtencre,  a.  entretener,  parar, 
dilatar,  retardar,  divertir. 


Intervallo,  tu.  intérvalo , dislantia. 

Intervenire,  n.  suctder , aeonteeer, 
llegar,  ' , * 

Intesa,  f.  inleìigencia , designio,  in- 
t enei  on. 

Inteasere,  a.  entrelaiar,  enlreteger, 
componer,  ardir,  unir. 

Intestino,  ad.  intestino,  interior,  dt 
dentro. 

Intiepidire  , n.  entibiarse,  afiojarse. 

Intiero  , ad  v.  intero. 

Intimare , a.  intimar,  notificar,  de-  , 
c/arar.  ■ 1 "" 

Intimazione,  f.  inlimacign,  notifica 
don,  edido.  ( 

Intimità,  f.  intimidad,  amistad  es- 
Irecha.  , 

Intimo , in.  lo.  interior  del  corozon  • 
(1  del  alma 

Intimo,  ad.  interior,  intimo,  cntra- 
iiable , familiar. 

Intirizzare  ó intirizzire , n.  enlor-  . 
peeerte , helorse , arrecirse,  tiri * * 
tar  de  frio.  . 

Intolerabile  ó intollerabile,  ad.  in - ' 
tolerable,  insufrible. 

Intoppo  , ni.  encuentro , impedimen-  \ 
lo,  obsldcglo. 

Intorno,  m.  contorno,  yecindad,  cer- 
cai! ia,  drcunferencia. 

Intorno,  pr.  ai  rededor  de,  poco  mas 
i menos , casi,  corno  un  ó unos. 

Intra,  in  tra,  v.  infra. 

Intralciare,  a.  enredar,  embrollar, 
confundir,  complicar. 

Intraprendere,  a.  escoger,  rappren- 
der, acomeler,  sorprender,  pren- 
der. 

Intravvenire,  n.  suceder,  intervenir, 
sobreeenir,  llegar.  l. 

Intrepido,  ad.  intrepido,  firme,  va- 
ieroso, va/iente,  denodudo. 

Intrinsichezza,  f.  amistad  intima, 
intimidad. 

Introdurre,  a.  introduoir,  meter,  n. 
entrar. 

Inumano,  ad.  Marnano  , bàrbaro, 
cruci. 

Inurbano,  od.  descorti*,  impolitico. 

inutile,  ad.  inulti,  fulit,  vano. 

Inutilmente,  adv.  inutilmente. 

Invadere,  a.  invadir,  atacir,  asaltar > 
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arrojar. 

Invaghire , a.  y n.  inspirar  amor, 
apasionarse,  enamorurte. 
invano,  adv.  en.vano,  sin  efeoto-,  \ 
Invece  por  in  Vece,  adv.  à veces , at- 
■ ■ yuna  vei. 

Invenzione,  f.  invencion,  dcxubri- 
miento.  , ' 

Inverno,  m.  ■ indento . 
inverso,  in  verso,  pr.  4tàcia,  con, 
por  la  parie  de. 

Investire,  a.  y n.  a locar,  acometer, 
herir,  asaltar,  pepar  , investir, 
conferir,  conceder. 
invettiva,  f.  invertiva,  reproche,  re- 
prension. 

inviare,  a.  dirijir,  mandar,  encami- 
nar,  enviar. 

Invidia,  f.  envidia,  odio  telos. 
Invidiare , a.  y n.  enviiiar,  desear, 
•dismimeìr. 

Invidioso,  ad.  envìdioso,  celoso.  , 
- Invigorire  ó invigorare,  a.  reanimtrr, 
fortatecer. 

inviolabile,  ad.  invwtable. 

Inviperare  i inviperire,  ».  irritar- 
se,  enfureoerse. 

Invisibile,  ad.  invisible,  imperceplible. 
Invitare,  a.  confidar,  convocar,  Ita- 
mar, pedir,  estimutar. 

Invilo,  m.  invilacion,  brindis. 
invitto,  ad.  itwicto,  inreucible.  \ 
Invocare,  a.  invocar,  implorar,  Ita- 
mar, convocar. 

Invogliare , a.  escilar,  estimutar, 
envohrer,  destar.  • 

Involare , a.  hurtar,  robar,  desco - 
itrir,  ocultar,  desaparecer. 
involgere,  a.  envolver,  sumergir, 
cerìir,  liar. 

Involontario,  ad.  snvolunlario. 

Io , per.  yo. 

Ipocrcsia  ò ipocrisia , {.  hipocre- 
sia. 

Ipocrite  ad.  hipócrita.  . • 

lppocrate,  ».  p.  >«.  Hipicrates. 

Ira  , f.  ira  , còlerà , furor  , inAtg- 
nacien. 

Prato,  ad.  airado,  irrilado. 

Ire , ».  ir,  andar.  . , 

Ir i,  v.  p.;  v.  iride,  ' t 

Iride,  f.  arco  tris.  » . ; ‘ 


ITE 

Irradiare,  a.  iluminar,  alumbrar. 
Irrequieto,  ad.  inquieto,  agii  ado. 
irmtrenza,  /.  irreverencia , dosa- 
vate. 

Irridere  , a.  burlar,  desptetìur,  mo- 
far. 

Irrigare,  a.  regett,  baUar,  rodar. 
Irrisione  , f.  burla  , desprcciof 
irrisimi. 

Irritare,  a.  irritar,  provocar,  etii- 
mular,  exasperar. 

Irriverenza,  v.  irreverenza. 

Irto,  ad.  heriiado,  escabrosa. 
Isabella,».  /;.  f Isabel,  Isabela. 
Iscambievolinente  por  scambievol- 
mente, adv.  reciprocamente. 
(scienza  ó isefeozia,  par  scienza  i 
seienzìa,  f.  cientia. 

Iscrizione,  f.  inscripcion,  Ululò. 
(sdegnare.  por  sdegnare,  a.  desdeùar, 
».  perecer , r.  enfadarse. 

Isfogare  por  sfogare,  n.  desfogerse, 
àesabogurse,  evaporarsi. 

Isola,  f.  ula. 

Isolare,  a.  distar,  separar.  < ■ 

Isolato,  pari,  y ad.  solitari»,  des- 
ta cado.  > • 

Isolullo,  ni.  isloòe , diminutivo  de 
isola. 

Isperare  por  sperare,  a.  y n.  (spe- 
rar, aguardar. 

(spesa,  v.  spesa. 

Ispirare,  v.  inspirare, 

(sposo,  a,  v.  sposo,  a. 

Israeli®,  p.  m.  hrael. 

Issofatto,  adv.  luego  , al  punto,  al 
tiramento. 

Istante,  in.  momento,  instante. 
Istantemente , adv.  thear e diamente. 
Istanza  , f.  allineo,  « tptioa , soticitnd, 
instando. 

Islesso,  v.  stesso. 

Istinto,  ri.  instinto,  propension,  in- 
tlinarion. 

Istoria,  f.  bistorta,  noti,  ia,  relacion. 
Istorie®,  m.  bistoriador,  cronista.  - 
(storico,  nd.  bittùrico. 

Istruire,  a.  instrmr,  ensenar. 
Sviluppare,  por  sviluppare,»,  dispo- 
mer,  preparar,  dctenvolver,  des- 
enredar. 

Ite,  itene,  ito,  eòe,  de  ire. 
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Italia,  ».  p.  f.  Italia. 

Italo,  ad.  italo,  italiano. 

Ivi,  adv.  ahi,  alti,  allò,  tn  aqtlelj 
lUljaf. 


J 


Ieri,  adv.  ayer. 


K 

KussnacJit,  n.  p. 

Kooigsmark,  n.  p.  . , . 

L 

'I  por  11. 

L’  por  la , le  , ló. 

La  art.  de.  y o.  de  per:,  Id. 

Là,  adv.  alti,  alti,  amili,  en  aqdel 
lugar.  Di  là,  pof  allò. 

Labbia,  v.  p.  f.  p.  de  labbro,  cara, 
figura,  aspetto  humano. 

Labbro,  tri.  labbri,  p.  in.  labbra/  p. 
f.  tal/in , orlila. 

Labile,  ad.  deleznable,  fràgil,  debil, 
transitorio. 

Laborioso,  ad.  laborioso,  trabajoso. 

Labro,  v.  labbro.  ' 

Laccio,  m.  lato,  red,  taiada,  ass- 
ehanza. 

Lacerare,  a.  destrozar,  dtsgarrar, 
lacerar. 

Lacero,  ad.  despedazadó,  taetrado. 

Lacrima,  ».  lagrima. 

. Lacrimare,  v.  (agri  mare. 

Ladro,  m.  ladron,  ratero,  vii,  feo. 
Giorni  ladri,  dias  malos. 

Lagnarsi  ,■  n.  quejarse , afligìfsé, 
gemir. 

Lago,  m.  lago,  laguna,  fondo. 

Lagrima;  f.  làgrima. 

Lagrimare,  n.  Ilorar,  derramar  là- 
grima». 

Lagrimoso,  ad.  lloroso,  baiiado  tn 
Itanto. 

Laguna,  f.  v.  lago. 


Lat 

Lamberti,  es  un  apellido. 

Lambire,  a.  lame! , locar  ligera- 
menté. 

Lamentare,-  ».  lamentltrse,  quejarse, 
-gémir. 

Lamento,  m.  lamento,  quejido,  ge- 
mitio, queja. 

Lampeggiare,  ».  relantpaguear,  cen- 
telledr,  brilldr,  reSplandecet  : 

lampeggio,  m.  relimpago,  brillo. 

Lampo,  tu.  relimpago,  lus,  rugo, 
resplandor,  apariiion. 

Lana,  f.  lana. 

Lance,  f.  balanià,  peso. 

Lancia,  f.  lance  y lanci,  p.  lonza , 
lanetta. 

Lanciare,  a.  laniar,  artojar,  aler- 
ai tritar. 

Landa,  f.  prado,  campo,  ìlanura. 

Languente,  ad.  lànguido,  decaido. 

Languidamente,  adv.  lingida,  debil- 
mente. 

Languido,  ad.  làngido,  debil,  aba - 
fido,  tHste,  exànime. 

Languire,  rt.  tanguidecer,  consumir- 
se,  decaer. 

Lanoso , ad.  lanudo,  peludo,  bar- 
budo.  „ 

Lanucci,  un  apellido. 

Largamente,  adv.  amplia,  abierta, 
copiosamente,  con  liberalidad. 

Larghezza,  f.  tatitnd,  anchura,  li- 
beralidad. 

Largo,  m.  espacio,  esteniion.  A lar- 
go, di  largo/  v.  largamente. 

Largo,  ad.  ancho,  esténso,  grande , 
generoso. 

Larva,  f.  sombra,  fantasma,  larva. 

Lasciare,  a.  dejar,  abandonar,  solfar, 
mandar. 

Lascivo,  ad.  lascivo,  desenfrenado, 
jugueton. 

Lassare,'»,  dejar,  abandonar,  acatdr, 
fatigar/  cansar. 

Lasso,  ad.  infelit,  abatido,  contado. 

Lassuso,  adv.  allò  arriba. 

Latino,  ad.  latino,  del  Lacio. 

Lato,  m.  lodo,  sitio,  coti  ado,  cauta, 
razan. 

Lato,  àd.  'ancho,  etpacioso. 

Lattare,  a.  lodar , educar , inslruir. 

Latte,  f.  teche. 


* 


I 
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Laudar**,  v.  lodare. 

Laude,  f.  alabanza,  elogio. 

Laura,  ».  p.  f.  Laura  . 

Lauretta,  diminutivo  del  anterior. 

Lauro,  m lauro,  laurei,  gloria. 

Lavacro,  m.  bario,  depòsito  de  agita. 

Lavare,  a.  lavar,  fregar,,  purificar. 

' Lavorare,  a.  y n.  trabajar,  obrar,  la- 
brar. 

Lavoro,  m.  ìabor,  trabajo. 

Le,  art.  d.  f.  p.,  la ».  ; o.  de  per., 
le,  las. 

Legame,  m.  rinculo,  lato,  obligacion, 
a t adura. 

Legare,  a.  ligar,  junior,  alar,  unir, 
engaslar,  engarzar. 

Legge,  f.  ìey,  regìa,  màxima. 

Leggere,  a.  leer,  eslttdiar. 

Leggiadria,  f.  grada,  belleza,  gen- 
til e za. 

Leggiadro,  ad.  gracioso,  lindo,  gen- 
til, virtuoso,  glorioso. 

Leggiero,  ad.  ligero,  leve,  frivolo. 

Legittimo,  od.  legltimo,justo. 

Legna,  f.  letìa. 

Legno,  ro.  madera,  leda,  leio,  bit - 
que,  rinvio,  barco. 

Lei  ,o.  del  per.,  ella;  à veces  es  tam- 
bien  N. 

Lembo,  m.  limbo,  editi,  (cn  las  fio- 
res):  orla,  margen. 

Lena,  f.  aliente,  respiracion,  repo- 
so, robustei.  A tutta  leaa,  adv. 
sin  descanso. 

Lentamente,  adv.  despacio,  lenta- 
mente. 

Lente,  f.  lente,  lenleja. 

Lento,  ad.  fiexible,  peretoso,  odo- 
so,  pesado. 

Lento  6 lento  lento,  adv.  lentamen- 
te, jjespado. 

Leone,  m.  leon. 

Leopardo,  i*.  leopardo. 

Letargo,  m.  letargo,  pereza. 

Lete,  m.  Leteo,  rio  del  infiemo. 

Letizia,  f.  ategria,  gazo,  piacer. 

Letra,  v.  p.;v.  lettera. 

Lettera,  f.  letra,  carta,  eienda, 
saber. 

Letterato,  ad.  sabio,  dodo,  literato. 

Letto,  m.  letti,  p.  m.  letta,  p.  f.  le- 
«ho,  coma. 

P.  II. 


LIR 

Levare,  a.  elevar,  alzar,  quilar,,  se- 
parar, retirar,  tornar,  crear. 

Levala,  f.  salida,  elevacton,  ascen- 
sion. 

Lezione,  f.  leedon,  instruccion. 

Lezioso,  ad.  melindroso,  dengoso, 
mimoso.  ' 

Li  o.  de  per.,  le  los:  aìguna  vez  p. 
de  il,  art.  d . 

Li,  adv.  alU,  en  aquel  lugar. 

Lia,  ».  p.  f.  Lia. 

Libano,  ».  p.  m.  el  monte  Libano. 

Liberalità,  tade,  tate,  f.  liberalidad , 
generosidad. 

Liberamente,  adv.  ììbremente. 

Liberare,  a.  libertar,  salvar,  en - 
tregar.  t 

Liberatore,  m.  trice,  f.  libertador,  a, 
salvador,  a. 

Libero,  ad.  libre,  independiente. 

Libertà,  tade,  tate  f.  liberlad. 

Libro,  m.  libro. 

Licenza,  f.  licencia,  pcrmiso,  poder, 
liberiinage. 

Licenziare,  a.  licenciar,  permitir, 
mandar. 

Licere,  defet.  ser  licito  . 

Licori,  n.,p.  de  una  ninfa. 

Lido,  r».  plaga,  odila,  ribera,  costa. 

Lietamente,  adv.  alegremente. 

Lieto,  ad.  aiegre,  contento,  afable, 
gozoso,  fértil,  abundante,  ri- 
tueìlo. 

Lievare,  ».  levare. 

Lieve,  ad.  leve,  ligero. 

Ligustico,  ad.  ìiguriano,  de  Liguria. 

Ligustro,  m.  ligustro,  (pianta  que 
tiene  las  fiores  muy  blancas). 

Lima,  ».  p.  f.  Lima,  (ciudad). 

Limite,  m.  Umile,  ttrmino,  fin. 

Limosina,  f.  limosna. 

Limpido,  ad.  limpio,  claro,  puro. 

Linfa,  f.  agua,  savia,  linfa. 

Lingua,  f.  lenona,  lenguage,  hable. 

Linguaggio,  mrv.  lingua. 

Lingueggiare,  ».  eharlar,  picotear, 
parlottar. 

Lione  ».  p.  m.  Lyon  6 Leon. 

Liquido,  ad.  liquido,  corriente. 

Liquore,  m.  licor,  liquido. 

Lira,  f.  lira  6 laud ; lira  & libra,  (mo- 
ne da). 
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Li  le,  f.  Hi,  pleito,  discordia. 

Litigio,  m.  litigio,  con! tenia,  ie- 
llate. 

Lilo,  v.  lido. 

Livido,  ad.  livido,  omoratado,  nè- 
g rusco. 

Lo,  art.  d.,  el;  o.  de  per.,  lo,  le. 

Lofio,  m.  c.  luogo  y certijo,  heredad, 
teation. 

Loco,  adv.  v.  coli. 

Lodare,  a.  alabar,  elogiar , celebrar. 

Lode,  f.  elogio,  alabahza,  mèrito, 

'•  viridi. 

Lodo,  m.  v.  lode. 

Loggia,  f.  galeria,  twìadixo  para 
potar  d.  otra  habilation , pi- 
vieri da,  deferisti. 

Londra,  ».  p,  f.  I.ondres. 

Longone,  m.  n.  p.  de  una  pobìacion .• 

Lontanamente,  adv.  lejot,  d gran 
dittando. 

Lontananza,  f.  ìejania,  lontananza, 
ausencia,  eeparacion. 

* Lontanare,  a.  atejar,  separar. 

Lontanevole,  ad.  lejano,  dittante. 

Lontanezza,  t>.  lontananza. 

Lontano,  m.  v.  lontananza. 

Lontano,  ed.  lejano,  apariado,  lar- 
go, dittante. 

Lontano,  adv.  lejot,  de-  * dio  lejot, 
en  lontananza : pr.  lejot  de. 

Loquela,  f.  lenguage,  voi , '-fobia, 
idioma. 

Lordo,  ad.  puerco,  tucìo,  vicioto. 

Loro,  p.  de  los  pet.  egli  y ella.  (T. 
la  ptg.  33,  ivi,  56  y 57  de  Ut  pri- 
mera  parte}. 

Lotta,  f.  lucha,  rombate,  debaie. 

Lubrico,  ad.  lùbrico,  retbaladizo, 
detlizable,  fugai. 

L\itc,f.  luz. 

Lucente,  ad.  brillante,  retplande- 
ciente. 

Lucerna,  ».  p.  f.  la  ciudad  de  Lu- 
cerna. 

Lucido,  ad.  lucido,  brillante,  claro. 

Lucroso,  ad.  gauancioso,  lucrativo. 

Ludovico,  ».  p.  m.  Luit. 

Lue,  f.  peste,  virus,  monstruo. 

Lugubre, ad.  lùgubre,  fùnebre,  tom- 

• brio. 

Lui,  a.  del  per.  egli..  : 


MAE 

Luigi,  n.p.  m.  Luit,  y una  mencia. 

Luigiana,  ».  p.f.  la  Luislana. 

Lume,  m.  luz,  claridad,  estrella. 

Luna,  f.  la  turni. 

Lungamente,  adv.  largamente,  per  - 
mucho  liempo  , diat  ha , mu- 
di o hp. 

Lungi,  adv.  lejot,  de  lejot:  pr.  lejot 
de,  en  vez  de. 

Lungo,  m.  largo,  largura,  longilud. 

Lungo,  ad.  largo,  grande,  lejano,  at- 
tento. 

Lungo,  pr.  A lo  largo  de,  junìo,  en 
vez  de;  adv.  largamente. 

Luogo,  m.  .litio,  lugar,  parage. 

Lupo,  m.  lobo. 

Lusinga,  f.  titonja,  etperanza  ilu- 
torio. 

Lusingare,  a.  y n.  lisongear,  adular. 

Lusinghiero,  ad.  alayùeno,  liton- 
gero. 

Lusso,  m.  Ittjn , boato. 

Lussureggiante,  adlujoso,  lozane. 

Lussureggiare-,  ».  viti  ir  contujo,  ci- 
tar lat  flores  lozanat. 

Lustrare,  a.  ituminar,  descubrir,  nas- 
trar, brillar,  rehtdr. 

Lutta,  f.  lucha,  incertidumbre. 

Lutto,  m.  I Ionio , tritleza. 

Luttuoso,  ad.  triste,  lamentable,  do- 
loroso. 


M 


M’,  por  mi,  me. 

Ma,  co.  mas,  pero. 

Macchia,  f.  mancha,  malti  , finta. 

Macwill,  un  apelltdo.  t 

Madama,  f.  madama,  tenora. 

Madonna,/*.  (Kuestra  si  nord,  la  vir- 
genj;  tenora,  (Ululo);  mi  tenora 
dona. 

Madre,  f.  madre,  marni. 

Madrigale,  m.  madrigai. 

Maestà,  tade,  tate , f.  magetlad, 
grandeza. 

Maestevole,  t>.  maestoso. 

Maestosamente , adv.  magesfuota, 
respetuosamente. 

Maestoso,  ad.  magetluoto,  uoble. 


Digitized  by  GoCgle 


- Uì- 
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MAR 


SJaestr»,  fi.  mattini. 

Maestrevolmente,  adv.  con  mattina, 
ingeniosa,  arti  foia  Imeni  e. 

Maestria,  fi.  destreza.  habilidad. 

Maestro,  m.  maestro,  tabio. 

Moggiro,  errata  por  m'  aggira,  ' da 
aggirarsi. 

Maggio,  m.  mago 

Maggio,  v.  p.;  v.  maggiore. 

Maggiore,  ad.  mayor,  mejor,  mai 
grande. 

Maggiormente , tdv.  mayormenla, 
mai,  tanto  mai. 

Magione,  fi.  mansion,  casa,  morada. 

.Magnanimo,  ad.  generoto,  magna- 
nimo. 

Magnifico,  ad.  magnifico,  rico,  ge- 
neroso. 

Mai , adv.  nunca  , jamas,  en  ningun 
tiempo,  stempro,  mas;  à veces 
e s part.  esptet.  que  dà  mas  luer- 
xa  à la  espresion  y equivale  à 
pues.  Mai  più,  adv.  por  fin.  Mai 
sempre  , adv.  para  stempre  ja- 
mas, siempre. 

Malagevole , ad.  diflcil,  e scabroso, 
penoso. 

Malattia,  f.enfennedad,  dolendo. 

Male,  m.  mal,  enfermedad,  desg ra- 
da , perdida , mina , pena,  tor- 
mento, peligro,  dento,  critnen. 

Male,  adv.  mal,  de  mala  manera. 

Maledetto,  ad.  maldecido,  maldito. 

Maledire,  a.  maldecir,  murmurar. 

Maleficio , 6 matificio , m.  crimen, 

‘ delito. 

Maletizio,  6 malifizio  , m.  maleficio, 
sortilegio. 

Malgrado,  m.  pena,  detpecho. 

Malgrado , mal  grado,  co.  no  obs- 
tante,  ci  pesar  de. 

Malificio  6 malifizio,  v.  maleficio. 

Malignare,  n.  empcorar,  corromper- 
le, pervertirle. 

Malignità,  lade,  tale  , fi.  malignidad, 
perversitlad,  m alida. 

Maligno,  ad  maligno,  perverso,  mo- 
ntioso. 

Malinconia,  fi.  meìancolia. 

Malinconico,  ad.  triste,  metancilico. 

Malizia  , fi.  malieia.  mala  intencion, 

Mallevadore,  m.  triee  fi.  fiador,  ret- 


. ponsable,  garante. 

Maloalo,  ad.  vii , malvado,  mai  na- 
ti do. 

Malo,  ad.  malo,  ruin,  enfiermo. 

Malvage,  p.  de  malvagia. 

Malvagia,  fi.  v.  malvagità. 

Malvagità,  tade,  tate,  fi.  maldad,  in- 
famia. 

Malvagio,  ad.  malvado,  picara. 

Mamella,  fi.  pecho,  marna. 

Mammola,  fi.  violela. 

Mammolo , ad.  nino , creatura , so- 
venti to. 

Mancanza,  fi.  fialta,  privacion,  pe- 
nuria. 

Mancare,  a.  disminuir,  n.  fallar . 

Mancato,  ad.  fallo,  disminuido. 

Màlico,  adv.  meno*. 

Manco,  ad.  manco , defiectuoso,  H- 
quierdo,  siniestro,  infittii. 

Mandare,  a.  y ».  mandar,  despa- 
char,  dirigir.  Mandare  in  baudo, 
desi  errar.  • 

Mandonio,  n.  p.  m.  Mandonio. 

Maudra,  fi.  reoaAo,  manada,  marada. 

Maneggiare,  a.  manejar,  gobernar, 
dirigir,  ordenar. 

Maneggio  , m.  manejo , intriga, 
traza. 

Mangiare,  a.  yn.  corner,  gallar,  con- 
sumir. 

Maniaco,  ad.  manilitico,  caprichoso. 

Maniera,  fi.  manera,  tnodal , coi  ■ 
tumbre.  K maniera,  adv.  ù modo, 
en  fioraia.  Di  maniera  elio,  de 
manera  que , de  suerle  que. 

Manifestare,  a.  declorar,  deteubrir, 
manifestar,  revelar. 

Manifesto,  ad.  claro,  conocido,  pa- 
tente. 

Manna,  m.  y fi.  mani,  manjar. 

Mano  , fi.  mane  y mani  p.  mano. 

Manovrare  , a.  y n,  maniobrar. 

Mansuefare,  a.  calmar,  apaciguar, 
domesticar. 

Mansueto,  ad.  manso , dolce,  be- 
nigno. 

Mantenere,  a.  y n.  mantener,  ali- 
mentar, sostener,  guardar. 

Manto,  tn.  .manto. 

Manzoni , un  apettido. 

Maratona,  ».  p.  fi.  Marafon.  En 
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Grecia.) 

Baravi  glia,  f.  maro  villa,  admiracion, 
ripunto  , a t ombro. 

Maraviglioso,  ad.  m ara  villo  to , ad- 
mtrable,  asombroso. 

Mare,  m.  mar. 

Maresciallo,  m.  mariscal. 

Margherita,  f.  Margarita,  (penano 
V piedra),  perla,  ettrella,  lui. 

Margine,  f.  margen,  orlila,  rivera. 

Maria,  n.  p.  f.  Marta. 

Marioa,  f.  marina,  mar,  plaga. 

Marinajo,  ad.  marino,  marinerò. 

Marinaro  ad.  v.  el  anterior. 

Marino,  ad.  v.  el  anterior. 

Maritare,  a.  cosar. 

Marito , in.  maridv,  esposo. 

Marmo,  m.  mdrmol. 

Marte,  n.  p.  m Marie. 

Martelli,  un  apellido. 

Martirio  i martiro,  in.  martirio,  tor- 
mento. 

Martirizzare,  a.  marlirizar,  alor- 
mentar. 

Martoriare,  a.  v.  martirizzare. 

Marzo,  m.  marzo. 

Maschera,  f.  mascara,  disfraz. 

Mascherare,  a.  ditimular,  dùfrazar, 
oeultar. 

Maschio,  ad.  noble,  generoso,  vara- 
mi, enèrgico. 

Masnadiere,  m.  ladron,  bandido. 

Masserizia,  f.  trastos,  efectos,  erra- 
mientas. 

Materia,  f.  materia,  causa,  objeto. 

Materno,  ad.  materno,  materna!. 

Moline,  errala  por  mattine. 

Matrigna,  f.  madrastra. 

Matrimonio,  m.  matrimonio , casa- 
miento. 

Matteo,  n.  p m.  Mateo. 

Mattina,  f.  la  manana.  Da  mattina, 
adv.  por  la  manana. 

Mattino,  m.  la  manana,  levante , 
oriente. 

Mattutino,  ad.  maialino,  de  la  ma- 
nana. 

Me,  o.  de  per.,  me,  mi. 

Meco,  por  con  me,  conmigo. 

Medesimo,  inde,  el  mutuo,  propio, 
identico. 

Medesmo,  c.  medesimo. 


Medico,  in.  p ad.  addito. 

Meditare,  a.  'y  n.  meditar,  consi- 
derar, pensar. 

Meditazione  , f.  meditasion , eon- 
sideracion. 

Meglio,  ad.  mejor. 

Meglio,  adv.  mejor,  mejor  gue,  antes, 

frimero,  mas,  mas  bien.  \ 

por  me  lo. 

Mele,  m.  miei. 

Merabrare,  n.  aeordarse,  recordar. 
Membro,  m.,  membri,  p.  m.,  mem- 
bra, y tnembre,  p.  f.  miembro , • 
Memore,  ad.  memorable. 

Memoria , f.  memoria , recuerdo, 
serial. 

Menare,  a.  conducir,  llevar,  traer, 
tratar.  . ■ 

Mendace,  ad.  embustero,  falso,  men- 
tirosn,  falaz,  engaHoso. 

Mendicare,  a.  y n.  mendigar,  peiir 
socorro. 

Mendico,  ad.  pobre,  mendigo. 
Menicuccio,  n.  p.  m.  Dominguito,  di- 
minutivo de  Domenico. 

Meno,  a meno,  adv.  menos. 

Menomo,  ad.  minimo,  pequeàtsimo. 
Mensa/,  mesa. 

Mente,  f.  mente,  esptritu,  alma, 
pensamento,  entendimiento,  in- 
tencion,  voluntad:  ponere  mente, 
tener  cuidado. 

Mentire,  n.  mentir,  flnjir,  disfrazar. 
Mentre,  co.  mienlras,  mientras  gue, 
durante,  interin,  ontretanlo  gue, 
al  poso  gue:  adv.  entrernedias. 
Menzogna,  f.  mentirà. 

Menzognero,  ad.  v.  mendace. 
Meraviglia,  f.  v.  maraviglia. 
Mercatante,  m.  comerciante,  mer- 
cader. 

Mercato,  m.  merendo , feria , ne- 

gocio. 

Merce,  f.  mercancia,  gènero. 

Mercè,  mercede,  f.  merced,  grada, 
recompensa. 

Mercenario,  ad.  mercenario,  asala- 
riada. 

Meridiano,  m meridiano,  ad.  me- 
ridional. 

Meridionale,  ad.  meridional. 
Meritare,  a.  merteer,  recompensar. 
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premiar. 

Meritevole,  ad.  digna,  mer feeder. 

Merito,  a»,  mèrito,  premio,  virtud, 
valor,  denda. 

Mescere,  a.  g ».  me  telar,  confun- 
dir,  pelear.  { 

Me  se h rare,  v.  mischiare. 

Meschine,  ad.  meoquina,  pabre,  in- 
fette, desgraciad». 

Mese,  m.  me*. 

Messaggiere,  raessaggiero,  ad.  em 
bajador,  mensagero. 

Messaggio,  tra.  menta je,  embajada. 

Messaggio,  ad.  v.  messagiere. 

Messere,  m.  mi  tettar,  senor  don, 
amo,  duetto. 

Messere,  ad.  enganado . burlado. 

Messo,  pari,  de  mettere. 

Messo,  ad.  e.  messaggiere. 

Mestiere,  tn.  oficio,  ejercicio,  fatta, 
necesidod,  menetler. 

Mestieri,  ».  falla,  menetter,  nece- 
tidad. 

Mestiero,  v.  mestiere. 

Mestizia,  f.  trincia,  petar , dolor. 

Mesto,  ad.  triste,  tombrio. 

Meta,  f.  tèrmine,  sedai,  fin,  bianco  ; 
cagadu,  eagarrvla. 

Metà,  f.  mitad. 

Metallo,  m.  metal. 

Metodo,  m.  mètodo,  regia,  costum- 
bre,  arte. 

Metro,  tu.  verso,  medida,  metro. 

Mettere,  a.  g n.  poaer,  colocar,  pre- 
tentar, mandar,  meter,  entrar, 
echar  , disparar  , latitar , at  - 
rojar. 

Metis,  ».  p.  de  etudad. 

Meute,  errata  por  mente. 

Mezzo,  tn.  centro,  mitad,  madio, 
medida,  modo,  causa,  ayuda. 

Mezzo,  ad.  medio. 

Mezzo,  adv.  medio,  temi,  coti,  alga, 
en  parte. 

Mi,  o.  de  per.,  me. 

Miaflè,  adi',  d fé  mia,  en  eerdad. 

Miei,  p.  de  mìo,  mi»,  mio*. 

Mieno,  v.  meno. 

Miglia,  p.  f.  de  miglio. 

Miglio,  ».  milla,  tereera  parte  de 
legna. 

Migliore,  ad.  mejer,  mai  fmeno. 


Mila,  p.  de  mille. 

Militare,  ».  militar,  ooldodo, 

Militare,  ».  militar,  pelear. 

Militare,  ad.  militar. 

Mille,  car.  mil. 

Mioacceeole,  rainaccievole.  ad,  ai- 
rad",  severo,  amenatador. 

Minaccia,  f.  amenaza. 

Minacciare,  a y ».  amenasar. 

Minimo,  v.  menomo. 

Minio,  ».  minio. 

Ministrare,  a.g  n.  tanti nistrar,  dar. 

Ministro,  m.  ministro,  agente. 

Minore,  ad.  menor,  inferior , pe- 
queno. 

Minuto,  ad.  chice,  menade,  pa- 
gatilo. 

Mio,  a,  pot.  mi,  mio,  a. 

Birra,  f.  bianco. hito,  fin, intento:  pren- 
dere la  mira,  apuntar,  tornar  la 
punteria. 

Mirabile,  ad.  admirable,  estraordi- 
nario. • 

Mirare,  a.  g »,  ver,  mirar,  obsereer, 
esaminar,  contemplar,  atender, 
cuidar,  tender,  dirijirte. 

Mirtillo,  ».  p.  m.  Minilo, 

Mirto,  ».  mirto,  arrayun. 

Misantropo,  ad.  misàntropo. 

Mischiare,  a.  mezclar,  revolver,  ». 
disputar. 

Miserabile,  ad.  mìserable,  pobre,  in- 
fetti, desgraciado. 

Miseramente,  adv.  cruci,  triste,  do- 
hrasamente. 

Miserando,  ad.  lastimoso,  compativo, 
mìserable. 

Miseria,  f.  miseria,  detgraeia,  et- 
cases. 

Misericordia,  f.  misericordia,  pis- 
dad. 

Misero,  ad.  infetti,  misero,  mistra- 
ble.  malvado. 

Misfatto,  ».  culpa,  crimen,  dolilo. 

Mistero,  g miste  rio,  ».  mister  ig,  u- 
' treto. 

Misterioso,  ad.  misterioso. 

Misto,  m.  misto,  mezcla. 

Misto,  ad.  mf scindo. 

Misura,  f.  medida , regia,  firmino. 

Misurare  a.  g ».  meiiir,  marcar. 

Mite,  ad.  dulce,  sitare,  apaeible. 
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Milo,  m.  fibula. 

Mollilo,  m.  mueble,  alhafa. 

Mobile,  ad.  moviòle,  movedito,  li- 
bero, incostante. 

Moua,  f.  moda. 

Modello,  in.  modelo,  dechado,  pro- 
loti/n). 

Moderatamente,  ad v.  con  modera- 
cion.  . 

Moderato,  ad.  moderado,  razonable, 
tabi o. 

Modesto,  ad  modesto,  pudoroto,  ver- 
go azoto. 

Modo,  m.  modo,  manera,  medio,  ca- 
mino, uso,  costumbre,  medida, 
regia,  desco , piacer,  remedio,  fin, 
forma,  figura:  en  p.  modales-,  per, 
in  modo,  ardii,  de  modo,  de  tal 
manera. 

Modo,  errata  por  mondo. 

Moglie,  f.  muger,  espota. 

Mora  c.  muoia  de  morire 

Molcere,  defel.  v.  p.  suavitar,  cal- 
mar, mitigar. 

Moldask,  un  apellido. 

Mole,  f.  mole,  volùmen,  edificio  to- 
berbio  gran  pragecto. 

Molle,  ad.  muelle,  blando,  tierno. 

Moltiplicare,  a.  mulliplitar,  engran- 
decer. 

Moliiplice,  ad.  vario,  mulliplicado, 
mùltiplo. 

Moltitudine,  f.  mullitud,  tropel. 

Molto,  ad.  mucho,  bastante. 

Nodo,  adv.  mucho,  muchas  vece*. 

Momento,  m.  momento,  instante. 

Molaica,  m.  monarca, soberano,  reg. 

M iridano,  ad.  mandano,  terrena. 

Mondo,  mi.  mando. 

Monotono,  ad.  monòtono,  fastidioso. 

Monsignore,  m.  monsenor. 

Montana,/,  montana,  sterra,  monte. 

Montare,  n.  montar,  subir,  crecer, 
prosperar. 

Monte»  m.  monte,  montana. 

Montone,  m.  carnero. 

Montone,  ad.  necìo,  tonto. 

Montuoso,  ad  montuoso,  escabroto. 

Monumento,  m.  monumento,  sepulcro, 
/amba. 

Morbidezza,  f.  delicadexa,  dultura, 
morvidez,  indulgendo. 


Morhido,  ad.  deìicado,  soave,  mir- 
vido,  dolce. 

Mordere,  a.  tj  n.  morder,  herir,  a fer- 
rane, agarrarse. 

Moribondo,  ad.  moribondo. 

Morire,  ».  morir,  fallecer,  flnar. 

Mormorare,  ».  murmurar,  susurrar. 

Mormoreggiare , ».  c.  et  anterior. 

Mormorio,  m.  murmullo,  susurro. 

Moro,  ad.  moro,  berberi. 

Mordile,  ad.  mortai. 

Mortalità,  tade,  tate,  f.  morlalidad, 
mortandad. 

Morte,  f.  muerte. 

Mortifero,  ad.  mortifero. 

Morto,  m.  inuerlo,  difunto,  cadaver. 

Morto,  pari,  de  morire. 

Moscone,  m.  moscon,  moscardo n. 

Moscovia,  f.  Moscovia,  liusia. 

Mostrare,  a.  mostrar,  dimostrar,  dar, 
conceder 

Motivo,  mi.  motivo,  raion,  catua. 

Moto,  m.  motivo,  impulso,  movi- 
mento. 

Motore,  m.  triee,  f.  ad.  molar,  a, 
promovedor,  a. 

Motto,  m.  palabra,  dicho,  ehiste. 

Movere,  v.  muovere. 

Movili,  errala  por  mobili. 

Movimento,  m.  movimento,  conmo- 
cion,  novedad,  tumulto. 

Mugghiare  <5  muggire,  n.  mugir.ru- 
gtr,  bramar. 

Muggito,  in.  mugido,  rugido,  bra- 
rnido. 

Muovere,  a.  mover,  determinar,  afte- 
tar,  inducir,  quitar,  alterar,  per- 
suade, disminuir,  animar. 

Muraglia,  f.  muro,  inumila. 

Mure,  m.  muri,  p.  m.  y mura,  p.  f. 
muro,  pared,  pago,  asiento. 

Musa,  f.  musa. 

Musica,  f.  mùsica. 

Mutare,  a.  mudar,  cambiar,  variar. 

Muto,  ad.  mudo,  sileno  iosa. 

Multe,  errata  por  mule. 

N 
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conio  en  espaàol$te\  traduco  por 
fulano  en  italiano  te  .dice  tale. 

N,  por  in. 

N’  por  ne. 

Nacque,  dell  we.'nascere. 

Nanzi,  v.  iunanzi. 

Napoli , n.  p.  m.  Napoles. 

Narrare,  a.  contar , re  ferir,  etponer. 

Nascente  , ad.  nuovo  , naciente. 

Nascere  , n.  nacer,  salir  d\luz,  sa- 
■ lir,  aparecer , despuntar,  crecer, 
resultar^,  venir  , suceder  , aca- 
ti onar. 

Nascimento , m.  nacimiento\origen, 
principio. 

Nascila,  f.  v.  nascimento. 

Nascondere , a.  accader , ocullar, 
tapar. 

Nasso,  m.  nariz. 

Na>tro,  m.  cinta  de  seda,  hih,  etc. 

Natale,  ad.  natal , naturai,  nativo. 

Natio,  ad.  v.  natale. 

Nativo,  ad.  I.  natale. 

Natura , f.  naturaleza,  naturai,  uso, 
inclinacion,  genio. 

Naturale,  m.  v.  natura;  ad.  v.  na- 
tale. 

Naufragio,  m.  naufragio. 

Nave,  f.  nave,  buque,  vagel,  barca 
vela. 

Nave  errata  por  neve. 

Navigante,  ad.  uavegante. 

Navigare,  n.  navegar,  gobernarse. 

Navigazione,  f.  navegacion. 

Naviglio,  m.  navio , buque  ,’barco, 
embarcacion. 

Nazione  , f.  nacion. 

Nazzareno  , ad.  el  naturai  de  Na- 
zareth. 

Ne,  o.  del  per.  noi,  no s;  adv.  aquf, 
alli;  pari,  esplet.  de  etto,  de  elio, 

r en  etto,  de  aqui.  eie. 

Nè,  co,  ni,  alguna  vez,  aunque. 

Nebbia,  f.  niebla,  neblina.  • 

Necesilà,  errata  por  necessità. 

Necessario,  ad.  necesario,  indispe a- 
sable,  forzoso. 

Necessità,  tade,  tate,  f.  necesidad, 
precision,  rigor , falla  . 

Neclare,  errata  por  nettare. 

Negare,  a.  y n.  negar,  Jmpedir, 


NO  * ' 

trattar. 

Neghittoso,  ctl.  negligente,  pensoso, 
descuidado. 

Negli,  con.  por  in  gli. 

Negligere,  a.  despreciar,  olvidar, 
de*cui  dar. 

Negoziante,  m.  negociante,  temer - 
ctonie,  tivtante. 

Negozio,  m.  asunto,  negocio,  im- 
presa. 

Negro,  v.  nero. 

Nei  6 ne’,  con.  por  in  i. 

Nel,  con.  por  in  il. 

Nél  por  oè  il. 

Nell’,  apostrofato  por  nella,  nelle, 
neilf,  nello. 

Nella,  con.  por  in  la. 

Nelle,  con.  por  in  le. 

Nelli,  con.  por  in  li. 

Nello,  con.  por  in  lo. 

Nembo,  tu.  nube,  dilubio,  tvrbion. 
Nemico,  ad.  enemigo,  contrario. 
Nemmeno,  ne  meno,  co.  ni  aun,ni 
siqviera,  ni  mence. 

Neppure,  ne  pure,  co.  ni  tampoco, 
ni  am,  ni  siquiera,  ni  menot. 

Nera,  n.  p.  f.  de  un  rio  de  Italia. 
Nero,  ad.  negro,  oscuro,  ópaco. 
Nessuno,  inde,  ninguno. 

Net. are.  m.  nectar. 

Netto,  ad  limpia,  puro,  entero,  si* 
darlo,  sin  riesgo,  ràpido.  Di  netto. 
adv.  del  lodo,  de  un  golpe. 

Nettuno,  n.  p.  m.  Nepluno. 

Neve,  f.  nieve. 

Nevoso,  ad.  nevoso,  nevaio. 

Nice,  n.  p.  f.  Nice. 

Njcea,  n.p.  f.  Nicea. 

Nido,  m.  nidi,  p.  m.  nida,  p.  f.  nido, 
patria,  lugar. 

Niente,  inde,  y adv.  nada. 

Nimistà , tade , tate,  f.  enemistad, 
odio. 

Ninfa,/",  ninfa. 

Nino,  «.  p.  m.  Nino.  . - 

Nipote,  m.  sobrino,  nieto. 

Nissum,  errata  por  nissun  . 

Nìssuiio,  v.  nessuno. 

Nitrire,  «.  relinchar. 

Niuno,  v.  nessuno. 

No,'  v.  non. 
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Nobile,  ad.  noble , intigne,  iluslre. 

Nobilitare,  a.  ennobl'ecer. 

Nobilmente,  adv.  generosa,  noble- 
mente,  con  grondata  6 esplendor. 

Nobiltà  , f.  noble  va  , generosidcd, 
- grondaia. 

Nocchiere  6 nocchiero,  ».  piloto, 
gobernador. 

Nodo,  m.  nodo,  lato. 

Noi,  per.  p.  nosotros,  a*. 

Nojare,  a.  fastidiar,  molestar,  inco- 
modar, causar. 

Noi,  por  non  lo  y d veeet  non  li. 

Nomare,  a.  nombrar,  riamar. 

Nome,  ».  nombre,  persona,  fama. 

Nominare,  a.  nombrar. 

Nominato,  ad.  nembrado,  a fatando . 

Non,  adv.  no. 

Nonché,  no»  efce,  eo.  no  sole  ne,  no 
solo  sino  que,  no  porque,  corno 
tambien,  sino  que,  lejos  de,  cuanto 
mas,  ni  aun,  porque. 

Nondimeno,  co.  sin  embargo,  con 
lodo  eto,  apesar  de. 

Non  ostante,  non  ostante  che,  co. 
aun  que , bien  que,  sin  embar- 
go de. 

Norma,  f.  ejemplo,  ino  de  io. 

Nosco,  v.  p.  por  con  nof,  con  no- 
sotros. 

Nostro,  pos.  nuestro. 

Nota,  f.  nota. 

Notabile,  ad.  notable.  raro. 

Notare,  a.  notar,  reparar ; n.  neiar. 

Notevole,  ad.  v.  notabile. 

Notizia , f.  noticia , conocimiento, 
aviso,  informe. 

Noto,  ad.  famoso,  notorio,  conocido , 
sabido. 

Notte,  f.  nache,  osturidad ; Notte' 
eterna,  la  muerle. 

Notturno,  ad.  nocturno. 

Novella,  f.  natela , hisloria,  ctirnlo, 
fàbula,  cosa , kecho,  novedad,  no- 
tizia, aviso. 

Novellamente,  adv.  de  nuers,  ra- 
dentemente. 

Nevello,  ad.  nuovo,  elegido,  subd- 
guiente. 

Novo,  v.  nuovo. 

Nube,  f.  nube,  nubladu. 

Nudare,  o.  desnudar,  privar,  in- 


foiar. 

Nudrire.  r nutrire-. 

Nui,  t.  p.  por  noi.- 
Nulla,  c.  niente,  6 p.  de 
Nullo,  inde,  nadie,  ninguna. 

Nume,  ».  numen,  deidod. 

Numero,  m.  nùmero. 

Numeroso,  ad.  numeroso,  armonio- 
so’, cadente. 

Numida,  ad.  numida,  el  naturai  de 
Numidia,  n.  p.  f.  Numidia,  Argelia. 
.Nunzio,  ad.  nunzio,  mensagere,  em- 
bajador. 

Nuobr,  errata  por  nuovi. 

Nuora,  f.  nuera. 

Nuotare,  n.  nodar. 

Nuovamente,  adv.  de  nuevo. 

Nuovo,  ad.  nuevo,  redente,  tendilo, 
moderno,  admirable. 

Nutricare,  ».  nutrire. 

Nutrimento,  ».  alimento,  comida. 
Nutrire,  a.  criar,  alimentar,  man- 
tener. 

Nutritivo,  ad.  nutritivo,  alimentici ». 
Nuvola,  f.  nube,  discordia . 

° : 

0,  in.  v.  ohi 
0,  co.,  6,  ti. 

Obbediente, ad.  obedienle,  tumiso. 
Obbielto,  ».  objeto,  fin,  cauta,  mo- 
tivo. 

Obhietlo,  ad.  opuesto. 

Ohhliare,  v.  obliare. 

Obbligante,  ad.  eorlit,  fino,  canno- 
so, amable. 

Obbligare,  ».  obligare. 

Obblio,  ».  oblio. 

Obblivione,  ».  oblivione. 
Obbrobrioso,  ad.  tgnominioto,  ver- 
gonzoso,  infame,  afrenloso. 
Obietto,  ».  obbielto. 

Oblianza,  f.  ».  oblio.  * 

Obliare,  a.  y fi.  olvidar- 
Oblicuo,  errata  por  obliquo. 

Obligare,  a.  y n.  obligar,  dar  t em - 
penar  la  palabra,  agradecer. 
Oblio,  m.  olvido. 

Oblivione,  f.  olvido.  • 

Observare,  ».  osservar». 


OLI 

Occasione, . f.  ooation,  -cauta. -A. - 
coaaionare,  a.  ocosionar.  motivar. 
CSaso,  ut.  acato,  pontone,  fin. 
Occhiata,  fi.  ojeada.  • „ j 

Occhio,  m.  ojo,  vista,  mirada,  ojea- 
da, pretenda.  ' > ,■•(•  i 

Occhj  , errata  por  occhi. 

Occorrere,  n.  ocurrir,  suceder,  acor- 
darse.  < , 

Occultare,  a.  ocultar,  guardar,  en- 
cubrir,  ignorar. 

Occulto,  pari,  y ad.  secreto,  oculte . 
Occupare,  a.  ocupar. 

Occupazione,  f.  ocupacion,  negocio, 
invation. 

Oceano,  pi,, ri  Oceéano. 

Ochi  errata  por  occhi. 

Od,  (o.c.  o.  t ...  , , 

Oda,  ode,  odo,  eie.  del  ver.  udire. 
Oda , fi.,  oda.  -■ 

Odiare,  a.  odiar,  aborreeer. 

Odio,  ro.  odio,  rencor.  , 

Odioso,  ad,  odioso,  molesto,  aborre- 
cible,  detestable. 

Odil  e,  ».  irrtg.  y defet.  oir. 

Odore,  m.  olor. 

Offendere,  a.  ofender,herir,tnjuriar, 
agraviar. 

Offerire,  irreg.  a.  y ».  of reter,  pro- 
meter,  mandar,  ocutrir. 

Offerta,  f.  oftrla,  don,  prometa. 
Offesa,'  f.  ofensa,  ullrage. 

Officiale,  i».  oficial. 

Offuscare,  a.  ofuscar,  otcurecer,  im- 
panar, cnturbiar. 

Oggetto,?»,  objeto. 

Oggi,  adv.  hoy;  oggi  di,  adv.  tn  eldia 
de  hoy,  hoy  tn  dia. 

Oggimai,  adv.  v.  oramai. 

Ogni,  inde,  cada,  lodo,  cada  uno 
, > en  parlicular,  lodot  juntot:  ogni 
cosa,  adv.  fedo. 

Ognora,  ogni  ora,  adv,  é loda  hora, 
tiempre:  ad  ognora,  adv.  per 
tiempre,  jamds,  nnnea. 

Ognuno,  Ogn’  uno.ogniuno,  inde,  ca- 
da uno,  cada  cuoi,  lodo  el  mando. 
Ob!  in.  M fip!  , . 

Ohimè!  in.  hfly  de  mi!.  . 

Oimè!  c.  elanterìor.  1 

Olezzante,  ad.  frugante,  olor  oso. 
Olimpo,  in.  el  JÙlmpo. 

■ p.  n. 


OPE* 

OliTdi  m.  olivo.  ' a ' ■ 

Oltra,  co.  y pr.  adtmat,  i mai,  sq- 
."  bre,  mas  que,  mas  de-,  adv.  dispnee, 
mas  allò,  mas  ad elanle,'  bacia  ade- 
lante,  delante,  muy  lejos,  allenai, 
del  olro  lodo.  • 

Oltraggiare,  a.  ultrajar,  injuriar, 
efender. 

Oltraggio,  m.  ultraje,  injueia,  ofensa. 
Oltre,  pr.  v.  oltra. 

Omaggio , m.  hemenaje , sumtsion, 
respelo. 

Ornai,  adv.  en  adelanle,  detde,  des- 
ile ahora,  ya,  ahora  bien,  ahora 
puet,  ahora.  • ■ a .•> 

Ombra,  f.  sombra,  sospteha. 
Ombroso,  ad.  sombrio,  triste,  - os- 
curo. 

Omicida,  ad.  homicida,  ausino,  ma- 
tador » -MA 

Onnipotente,  v.  onnipotente. 

. Omnipolenza,  f.  omnipotencia.  • 
On’dio,  errata  por  end’ io- 
Onda,  f.  ala,  onda,  mar.  ' 

Onda,  errata  por  onde. 

Onde,  co.  y adv.  donde,  adonde,  de 
donde,  en  donde,  por  donde-,  de 
que,  tn  que  lugar,  en  que  parie, 
porque,  por  que  ocasion,  osi  es  que, 
por  eeo,  por  etto,  por  tee  mo- 
tivo. 

Ondeggiare,  ».  tremolar,  fluttuar, 

vactlar.  i ••••> 

Onestà,  tade,  tate,  f.  honesltdad, 
pudor,  honradez.  -■  • ■ ' < • 

Onesto,  ad.  honrado,  modesto,  ma- 
g estuoso,  honesto.  ■ ' - <■ 

Onest’uomtJ,  m.  hombre  de  bien, 
buen  hombre. 

Onnipossente,  ad.  omnipotente,  lo- 
do poderoso.  ’ • 

Onnipotente,  v.  .el  anlerior. 

Onorare,  a.  honrar,  acatar,  alabar. 
Onore,  m.  hanor,  alabanza,  bonra, 

. gloria,  obsequio.  >: 

Onorevole,  ad.  honroso  , honorable, 
magnifico. 

Onta,  f.  vergi  ente,  a f renio,  àeshon- 
-n  va , ultraje , desprecio , ies- 
pecho.  - 

Open,  f.  obra,  empresa,  tana,  tra- 

bajo.  •*  V.rv  . ) v 
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Operare,  a.  obrat,  operar,  ha  ter,  ' 
ejeeutar. 

Operatore,  m.  triee  , f.  operador, 
ejeculor. 

Operazione,  f.  operacion,  efieaeia, 
energia,  fuma.  ' 

Opinione , f.  opinion,  parecer,  pen » 
lamie',  ti. 

Opporre,  a.  oponer , conlrariar,  re- 
clamar, queretlur. 

Opportuna,  errata  por  opportuna. 

Opportunamente , odo.  à propòsito, 
d punto , oportunamente  , d 
liempo. 

Opportuno,  ad.  «portano,  faverable, 
A propòsito,  còmodo,  Ut  il-,  nece- 
tario. 

Opportuno,  adv.  v.  opportunamente. 

Opposto  , ad.  opuesto  , contrario. 
Alt’  opposto,  adv.  al  contrario. 

Oppressione,  f.  opretim,  tirania, 
lurbacivn. 

Opprimere,  a,  oprimir,  tubyugor, 
agobiar,  arruinar,  dettruir,  abra- 
mar, venoer. 

Opra,  tincopado  de  opera. 

Oprare,  v,  operare. 

Opulenza,  f.  opulencia,  riqneta. 

Or,  ora,  adv.  allora,  al  presenta 
en  ette  inargento,  basta  ahora. 

Or  ..  or,  co.  va...  ya,  ora...  ora. 

Or  bene,  orbene , co  . pues  bien, 
ahora  bien. 

Or  me,  errata  por  ormi. 

Or  via,  in.  ea,  vamot,  ànimo,  ar- 
riba. 

Ora,  f.  bora. 

Ora,  fi;  Vi  p.  aura,  ctflro,  brita. 

Oracolo,  m.  oràcolo. 

Oramai,  co.  y ad»,  ya,  tati,  detde 
ahora,  en  addante. 

Oratore,»!,  oradòr,  preditador,  em- 
bajador,  pretendienle. 

.Orca,  f.  orca , (monetruo  marino); 
urea,  ( bareo ). 

.Ordio,  v.  p.  por  ordì  del  ver,  or- 
dire. 

Ordinare,  a.  mandar,  ordenar,  dis- 

- poner,  preparar,  tehalar,  mo- 
derar, arreglar. 

Ordinario,  ad.  ordinario , cornuti, 
frteuente. 


osr 

Ordine,  m.  el  orden  de  lai  coiai,  la 
orden  religiosa  è de  caballeroi: 
f.  . orden  ò mandato,  regia,  dis- 
posi don. 

Ordire,  v.  nrdir,  lejer. 

Orecchia,  /.  oreja,  otde. 

Orecchio,  «.  v.  orecchia. 

Orgoglio,  m.  orgnllo. 

Orgoglioso,  ad.  orgulloso. 

Orientale,  ad.  orientai. 

Oriente,  in.  oriente,  levante. 

Origine,  f.  origen,  principio. 

Orizontc,  orizzonte,  m.  orixonte  6 
koriionte . 

Orlando,  n.  p.  1 

Orleans,  un  apellldo,  I ina  Ma. 

Orlo,  m.  orilla;  borde,  margen. 

Orma,  f.  lineila,  paso,  tendi. 

Ormai,»  oramai. 

Ornamento,  m.  adorno,  ornato.  - 

Ornare,  a.  adornar,  hermotear. 

Oro,  ni.  oro. 

Orrendo,  ad.  horroroio,  terrible,  et- 
panioso,  horrtble. 

Orribile,  ad.  v.  orrendo. 

Orribilmente,  adv.  borriblé,  eepanto- 
ta,  horrorotamente. 

Orrido,  ad.  horrible,  etpantoio,  Ite- 
ri sa  do. 

Orrore,  m.  horror , temer,  ripunto. 

Orsù,  in.  ea  puri,  vamot,  animo,  . 
vaga. 

Orto,  m.  oriente,  huerta. 

Osare,  ».  atrei'efse,  osar,  . 

Oscurare,  a.  otCurectr,  horror,  det- 
lucir. 

Oscurità,  f.  oteufidad,  ignorando. 

Oscuro,  ad.  oscuro,  vii,  ignomi- 
nioso. 

Ospitai ttb,  f.  hoipttalidad. 

Ospite,  i».  huesped,(el  gue  hospeda 
y el  hoipedado),  posadero,  aloja - 
do,  fOraitero. 

Ossa,  p.  f.  de  osso.  •'  v 

Ossequio,  m.  obsequio,  respelo.  ' - 

Osservare,  tt.  obtefvar,  contemplar. 

Osso,  m.  nueso.  r''  ■ 

Ostaggio,  »».  rehen,  repreialia. 

Ostante,  ».  non  ostante. 

Oste,  m.  ejircito,  bucete,  y lo  que 
ospite. 

Ostinarsi,  r.  oiblinane. 
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PAS 


Ottenere,  a.  ottenere,  conseguir. 

Oltre,  in  oltre,  adv.  ademas. 

Ove,  eo.  donde. 

Ove,  adv.  donde,  adonde,  de  donde, 
en  donde,  contalque,  en  ves  que, 
en  que,  cuando,  ti,  enei  cuoi,  én 
la  cual.  Ove  che,  ove  che  sia,  por 
todas  partes,  en  cualquier  parte 
que  tea . * 

Over  no,  errata  por  o verno. 

Ovunque,  adv.  donde,  .adonde,  por 
donde,  por  todas  partes. 

Ovvero,  co.  6,  óbien. 

Ozioso,  ad.  oeioto. 


P 

Pace,  f.  pai,  reposo,  quietud. 
Pacifloo,  ad.  pacifico,  tranquiio. 
Padiglione,  m.  pabellon,  tierida. 
Padre,  m.  padre. 

Padrona,  f.  duena,  ama,  teHora,  pa- 
trona. 

Padrone,  m.  duerio,  amo,  patron, 
Pace,  errata  por  pace. 

Paese,  m.  tierra,  pars. 

Pagamento,  m.  pago. 

Pagano,  ad.  pagano,  geniti,  infici. 
Pagare,  a.  pagar. 

Paglia,  f.  pòja. 

Pago,  ad.  pagado,  contento,  talis- 
fecho.  ‘ 

Paladino,  m.  paladin,  gtrrero. 
Palagio,  m.  paiacìo. 

Palazzo,  m.  v.  fi  anterior. 

Palermo,  n.  p.  m.  Palermo. 
Palesare,  a.  dcscubrir,  revelar,  ma- 
nifestar. 

Palese,  ad.  patente,  manifiesto. 
Palesemente,  adv.  abierla,  eviden- 
temente. 

Palestina,  n.  p.  f.  Palestina. 

Pallido,  ad.  pàlido,  descolorido. 
Pallore,  m.  palides. 

Palma,  f.  palma,  paimera. 

Palo,  m.  palo,  estaca. 

Palpitare,  ».  palpitar. 

Palpito,  m.  angustia,  palpitacion. 
Palude,  f.  lago',  laguna,  papismo. 
Pan,  ».  p.  m.  el  dfosVan. 

Pane,  m.  pan. 


Panneggiamento,  m.  patio,  ropage. 

Panno,  m.  paltò,  tela;  en  plural 
veetidot. 

Paolo,  ».  paolo,  (moneda). 

Papavero,  m.  amapola,  adtrmidera. 

Paradise,  m.  paraiso. 

Paraggio,  m.  comparacion,  pqran- 
gon. 

Paragone,  m.  v.  el  anterior. 

Parassito,  ad.  pardstto. 

Parca,  f.  parca , mutrie. 

Parcamente,  adv.  parca,  econimica- 
mente. 

Parco,  ad.  parco,  moderado. 

Parecchio,  inde,  igual,  ssmejante: 
en  p.  muchót,  algunos. 

Parente,  ad.  pariente:  en  p.  padre*. 

Parere,  li.  purtcer,  semejar,  asemt- 
jar,  pensar,  juzgar,  aparfcer. 

Parere,  m.  parectr,  opinion. 

Pargolo,  m.  ninò.jovtn. 

Pari  6 pare,  ad.  par,  igual,  tfmejan- 
te.  Pari,  dei  pari,  adv.  igual - 
mente,  al  mismo  tiempo. 

Parigi,  m.  Parlt. 

Parlare,  a.  hablar. 

Parnaso,  m.  el  Parnaso. 

Paro,  n.  p.  m.  Paros,  (itla). 

Paro,  m.  par. 

Parola,  f.  palabra,  espresion. 

Parroco,  ».  cura  pàrroco. 

Parte,  f.  parte,  porcion,  pois,  lado. 

Partecipare,  6 paflicipare,  n.parliei- 
par,  tener  d tornar  parte,  anun- 
ciar , 

Partenza,  f.  marcita,  partida. 

Particolare,  ad.  particylar. 

Partire,  <*,  partir,  dividir,  separar, 
tarlar.-,  ».  y r,  marcharse : par- 
tir di  volo,  irte  corriendo,  ve- 
lando. 

Partita,  f.  marcha,  partida,  1*  ulti- 
ma partita,  la  muerte. 

Partito,  m.  par  lido,  faccian,  bando  ( 
modo,  manera,  condlcion. 

Parlo,  m.  parto,  produccion,  oppa. 

Parlo,  ad.  el  naturai  de  J'arfut,  Par- 
tia,  6 Partifnq. 

Parvenza,  f.  aparienciq,  pequenet, 
pobreia. 

Pascere,  a.  alimenlqr,  Menar. 

Passare,  n.  patar. 
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PEN  PER 

Passalo,  m.  tl,  i lo  patado.  ; Pensiero,  m.  pensamiento.m  < 
Passeggiare,»,  pasear.  i Pensoso,  ed-  pensatimi  ? medita*  • 

Passeggere  d jiasieggiero,  «rf.  ,pe-  bundo.  . • - 'v/wW 

sagero,  eliminante.  . : Pentecoste,  A la  /letta  de  Pente* 

Passeggio,  m.  paseo.  cootlt.  • \>v ;<*  - 

Passibile,  ad.pasible,  quepuede  pa-  Pentire,  n.  arrepeniirte.  . ir. 

decer.  Per,  pr.  per,  para,  en<  de,  tok,  d 

Passione,  f.  pasion,  amor.  cauta,  corno,  por  motivo  dò.  \ 

l'asso,  m,  case,  camino.  ,,-«i  Perchè,  co.  porque,  para  que,  aun- 

l’astora,  f.  patlora.  que.  • 

Pastore,  m.  pastor.  i Perciò,  oo.  por  etto,  por  conti- 

Paterno , ad.  paterno,  patemal,  guiente.  ■ 

Patetico,  ad.  patètico,  tierne.  . Percorrere,  a.  recorre r-  • . ("'> 

Patire,  n.  tufrir , padteer.  , t Percuotere,  a.  pjilar,  maltratarm.,: 
Patria,  f.  patria. . Perdere,  a.  perder. 

Patrimonio,  m.  herencia,  patri-  Perdita,  f.  perdida,  perdicion. 

monto.  -1  Perdonare,  a.  perdonar. 

Patrio,  ad.  patrio.  >ts  '.  Perdono,  m.  perdon. 

Patto,»»,  poeto,  condicion,  fuerza,  Peregrino,  ad.  v.  pellegrino.' 
i’aura,  f.  miedo.  pavor.  Perenne,  ad.  perenne,  continua,  >,'! 

l'ave,  dcfel.  et  teme.  Perfettamente,  adv.  per  fedamente’. 

Paventare,  n.  tener  miedo,  temer.  ],  Perfetto,  ad.  perfecto,  hermott.  l 

l’avente,  ad-  atuttado,  temeroto.  Perfezione,  /.  perfeecion.  . • r, 
l’avento,  m.  espanto,  miedo.  Perfidia,  f.  perfidia,  maldad,  trai-. 

Paziente,  ad.  p adente,  et  que  tufre,  cimi.  r*  a 'ibc‘1 

paciemudo.  Perfido,  ad.  pèrfido,  malvado.  ■ 'i 

Pe',  por  pei.  , " .,  Pericolante,  part.de  • « .a^s't 

Peccato,  m.  pecado,  delito.  ' Pericolare , n.  peligrar,  eetar  tn 

l’ecchè,  errata  por  perchè ' peligro. 

Pedestre,  ad.  pedestre,  de  à pii.  Pericolo,  m.  peligro. 

Peggio  6 peggiore,  ad.  peor,  . Pericoloso,  ad.  peligroto. 

Pegno , m.  prenda,  seguridad.  Periglio,  m.  peligro.  , 

Pei,  con.  por  per  i.  Perire,  «.  perecer,  morir.  ,.<•  , 

Pfel,  con.  par  per  il.  Perla,  f.  perla.  v i 

Pèlle,  A pici.  „ Permesso , m.  el  Parnaso.  • 

Pellegrino,  ad.  peregrino  , (dipi-  Permei  ente,  errata  por  permettente, 
nanfe.  ‘ Permettente,  ad-  mediante:  y partii 

Pelo,  m-  pelo.  . àpio  d+ ■ ... , 

Ppna,  f.  pena,  castigo,  afhccion . Permettere,  a.  permitir. 

Pendente,  pari,  de  v . Peniizioso,  ad.  malo,  pernicioso.  ; 

Pendere,  ».  pender,  dependér.  Però,  co.  en  fin,  por  tanto,  por  etto, 

l’endice,  f.  falda,  pendiente.  Perocché,  co.  puet,  porqui, 

Penetrale,  tp.  lo  recòndita,  lo  re-  Perpetuamente,  adv.  para  tiempro, 
molo.. ....  V Perpetuo,  ad.  perpetuo,  perenne.  . 

Penetrante,  ad-  penetrante,  profun-  Persecuzione,  f.  penecucton. 

do,  perspicui . perseguitare,  a.  perseguir,  proto* 

Penetrare,  a.  penetrar,  entrar'.  gutr. 

Penitenza,  f.  penitencia,  castigo.  Persia,  ».  p.  f.  Persia.  . 2 ? 

Pènna,  f.  piuma,  cima,  cumbre,  - Persino,  c.  sino.  ; 

Pennuto,  ad.  emplumado,  piumoso,  Perso,  ad.  gris  6 morado.  i 

cubitelo  de  plumas.  Perso,  ad.  porti.  » « r ■ 

Pensare,  ».  pensar,  juigar.  Persona,  f.  persona,  individuo,  < 


VK 

Personaggi,  i».  persormje  , tflba- 

■ • 'ftprt'  1 i *■>'■  v»»*'! 

Persuadere,  a.  per  snudi  r.  cmvencefl 
Persuasione,  /.  ptrstiaiioH. 

Pertanto,  co.  no  obstante,  con  lodo, 

- pero:  ciò  non  pertanto,  sin  embar- 
go ile  eslo.  ' • ' > 

Pervenire,  n.  dogar,  akanzar, 

fesca,  f.  pesca  " v.  ,.  , * 

escare,  a. pescar.  ■■■■'■•■  ’ 

fesca  ture,  m.  pescador. 

Pesce,  m.  pet;  Piscis,  (tigno  dei 
Zodiaco). 

festino,  errata  por  pessimo. 

eso,  ut.  peso.  ' 

Pessimo,  ad.  pésimo,  muy  maio. 
pestifero,  ad.  pesti  fero,  desioso,  no - 

Petroso,  ad.  pedroso,  petroso,  pe- 
dregoso. 

retto,  m.  peeho,  alma,  espirila. 
Volto,  m.  pedate,  rritcho. 

Piacere,  ss.  agradar,  gustar.  :n‘l 
Piacere,  m.  piacer,  gusto,  volutiteli. 
Piacevole,  ad.  agradable,  placen- 
" tardi  ■■ 

Piace  volmetne  , adv.  agradable- 
f nenie. 

fiatai  f.  heridu,  Paga. 

Piaggia,  f.  regio h,  tierra,  plaga,  su- 
bida.  .*  • 

Piagnere,  n.  Parar,  quejgrse. 
fi  ancia,  m.  pianeta. 
f iangeiite,  ad.  Poroso:  y pari,  de 
Piangere  d piangere;  n.  Porar,  /amen - 
farse:  Piangere  a calti’  occhi,  Uo- 
rar  4 lignina  viva.  ■ 

Piano,  m.  viso,  sparto,  alto.  Par 
aura.  •»»;  :v  6 *juu> 

Piatto,  ad.  Pano,  untilo,  claro,afalile, 
quieto,  tranquilo. 

Piano,  adv.  quedito,  lentamente, 
Pianta,  f.  pianta,  pii. 

Piantare,  a.  piantar,  colorar, 

Piànto,  m,  llanto.  Poro. 

Pianura,  f.  ìtanura. 
piata,  errata  por  piatta. 

Piazza,  f.  pinza,  potage, 

Picciolo,  ad.  pequeno,  much fletto, 
inno. 

Piccolo,  ad.  pequeAo,  corto. 
Piceefojninl,  un  apellidv.  '■  . 

'1 
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por. 

Pi*  i piede,  m.  pur,  tronco. 

Piegare,  a:  penna  dir,  conrencer: 
Pienezza,  f pìenitud,  colmo:  con  pio» 
nexza,  adii',  completamente.  ' 1 : ■ 
Pieno,  ad.  Peno,  satisfeci! o:  a pieni 
voli,  adv.  por  ùnanimidàd. 

Piero,  un  apePido. 

Pietà,  laide;  tale,  f.  piedad,  conmi- 
se radon. 

Pietoso,  ad.  piadoso,  compativo. 
Pietra,  f.  piedra. 

Pietro,  n.  p.  m.  Pedro, 

Pici  mini  rgo,  n.  p.  m.  San  Peters- 
biirgo.  dipoi 

Pigliare,  a.  tornar,  cojer ; piglia?» 

di  peso,  cojer  en  vito , 

Pigro,  ad.  pomoso. 

Pilastro,  in.  pilastro.  . 
Pìndemonle,  j in  upellifto.  'j 

Pirigere  <S  giguere,  a.  piotar. 

Pino,  w,  fino,  navi  6.  ' 

Pio,  ad.  piadoso,  composito.  4 

Pioggia,  f.  Itti  Via.  ■ 

Piombare,  n.  diplomarle,  precipi- 
tane. 

Piombo,  *».  piente. 

■ Piovere,  ».  Poter,  derramflrse.  ' 
Piovoso,  ad.  Puvioso. 

Pippo,».  p.  m.  I'eltpito. 

Pira,  f.  pipa,  hoguera.  ' ' 

Pi  rato,  m.  pirata. 

Pisa,  ».  p.  f.  la  eluda d de  Pisa.  "■ 

• Pitia,  n.  p.  m.  Pilias.  ' 

Pittore,  m.  pittine. 

Pittura,  f.  pintura. 

Piu,  adv.  mas,  muy:  tutte  li  os,  as  (si 
se  usa  corno  ad.) 

Piuma,  f.  piuma. 

Pfutlusio,  adv.  mas  bien,  tnejor,  an- 
ici que. 

Placabile,  ad.  bondadosn,  tranquilo , 
Placare,  a.  aplacar,  calmar. 
Placidamente,  edv,  apaciblemente , 
con  amabltidad. 

Placido,  ad.  plàcido,  apacible,  pla- 
cente:ro. 

Plebe,  f.  plebe,  populacKà. 

Plorare,  a.  y ».  HordT. 

Po,  ti.  p.  m.el  rio  Pd. 

Poco,  ad.  y adv.  poco. 

Poesia,  f.  poesia.  1 . 

Veggio,  m.  córro,  colina. 
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Poi,  di.  poi,  ad  e.  despues:  in  poi,  et- 
ccpto:  |>o  poi,  adv.  por  fi n;  to. 
pae*,  i/a  que. 

Poiché,  co.  ya  que,  cuando,  detpue* 
que,  pue*  que. 

Polso,  in.  pulso,  fueria. 

Polve,  f.  polve. 

Polvere,  f.  polvo,  pólvora. 

Poma,  f.  p.  de 

Pomo,  m.  marnano,  frulo, 

Pompa,  f.  pompa  ostenlacion. 

Pomposamente,  adv.  con  ostenlacion 
6 lujo. 

Popdo,  m.  peso,  cargo. 

Ponte,  m.  puente. 

Popolare,  a.  pobtar. 

Popolare,  ad.  popular. 

Popolo,  m.  pueblo. 

Popoloso,  ad.  jiopuloso,  concurrido. 

Poppa,  f.  popa. 

l’or,  errata  por  per. 

Porggere,  a.  presentar,  alargar,  lie- 
ta r , traer , prestar , causar, 
contar. 

Porpora,  f.  purpura. 

Porporiifo,  ad.  rojo,  purpùreo. 

Porre  ó ponere,  a.  poner,  colocar: 
porre  in  dimenticanza,  echar  en 
olvido,  olvidar:  ponere  mente, 
tener  cuidudo. 

Porla,  f.  puerta. 

Portamento,  m.  modo,  condurla,  por- 
te, ambiatile. 

Portare,  a.  llevar,  traer,  ostentar, 
eccitar ; n.  ir,  condite  ir , ser 
accecano  : portare  via , mar- 
citane. 

Portatore,  ad.  porlador. 

Portento,  m.  portento,  prodigio,  ma- 
ravilla. 

Portiera,  f.  antepuerta,  mampara. 

Porto,  tu.  puerta. 

Porvi,  por  porre  vi. 

Porzione,  f.  parte,  porcion. 

Posare,  a.  poner,  colocar,  ».  re- 
posar. 

Posatezza,  f.  calma,  tranquilidad. 

Poscia,  ad.  despues. 

Possa,  del  ver.  potere:  in.  pjalà! 

Possanza,  f.  pnder,  poderia. 

Possedere,  a.  poseer. 

Posscdimcplo,  ni.  posesion. 


PRE 

Possente,  ad.  polente,  poderoso. 
Possentemente,  adv.  poderosamente, 
Possesso,  m.  posesion. 

Possessore,  ad.  poseedor. 

Possibile,  ad.  potible,  fticil. 

Posta,  f.  posta,  pausa-,  a bella  posta, 
adv.  d propòsito:  a sua,  mia,  eLQ, 
posta,  d su  gusto,  eie. 

Posteri,  p.  m.  la  posteridad. 

Posto,  m.  puesto,  siilo. 

Potè,  v.  p.  por  pnole,  de  potere. 
Potente,  pari,  y ad,  p.  possente, 
Poteo,  v.  p.  por  potè. 

Potere,  ».  poder 

Potere,  m.  poder,  aulondad. 

Potestà,  m.  et  Podestà,  gobernador 
ó magistradQ. 

Potestà,  tade,  tate,  f.  polestad,  . 
poder. 

Potrebbono,  v.  p.  por  potrebbero, 
Potria,  e.  p.  por  potrebbe. 

Povero,  ad.  pobre,  desgraciado,  vii. 
Prateria,  f.  prudera,  praderia. 

Prato,  vi-  prado. 

Pravo,  ad.  perverso. 

Precauzione,  f.  precaueion,  cautela, 
Preciose,  errala  por  pretiose. 
Precipitare,  a.  precipitar,  apresurar, 
Precipitoso,  ad.  presuroso,  preci-, 
pii  odo. 

Precipizio,  m.  precipicio,  abitino. 
Precorrere,  g.  anticipar,  adelantar. 
Preda,  f.  presa,  botili,  apresamienlo: 
darsi  in  preda,  entregarse. 

Predare,  a.  robar,  saquear,  cojer. 
Predicere,  ó predire,  a.  prcdtcir. 
Preferire,  a.  preferir. 

Prefiggere,  a.  fljur  ó poner  ò colocar 
antes  i anteriormente. 

Pregare,  a.  rogar,  pedir,  suplicar. 
Pregevole,  ad.  apreciable. 

Preghiera,  f.  ruego,  sùplica. 

Pregiare,  ».  apreciar,  estimar,  va* 
liiar. 

Pregio,  m.  predo,  valor,  prenda, 
Pregnante,  f.  mtiger  prenada. 

Pregno,  ad.  tleno,  cargado,  prtnado. 
Prego,  in.  sùplica,  ruego. 

Prelato,  m.  prelado. 

Premere , a.  importar  , esprimir, 
oprimir,  apresurar. 

Premio,  m.  premio,  recompensa. 


firerrUiSA—'f . cucaJ^ì  , 


PRI 


PRO 


Premurosamente,  adv.  apreturaia, 
precipitadamente. 

Prendere,»,  tornar,  aceptar,  apretar, 
apresurar. 

Preparare,  a.  preparar,  prevenir, 
disponer. 

Preporre,  a.  preferir,  anteponer. 

Presagio,  m.  presagio,  profecia. 

Presago,  m.  adivino,  presagio. 

Presago,  ad.  adivino,  profètico. 

Prescrivere,  a,  pretcribir,  senaìar, 
determinar. 

Presedere,  n.  presidir , guiar . 

Presentare,  a.  presentar. 

Presentemente,  adv.  ahofa,  al  pre- 
sente. 

Presentimento,  i».  presentimiento. 

Presenza,  f.  pretenda. 

Pretisse,  errata  por  prefitte,  de  pre- 
figgere. 

Pressante,  part.  de 

Pressare  , a.  obligar , apremìar , 
apretar. 

Pressenle,  m.  et  6 lo  presente. 

Pressenle,  ad.  presente. 

Presso,  pr.junlo,  cerca  de,  en,  con: 
adv.  casi. 

Pressoché,  adv.  casi. 

Pressu  to,  ad.  presunto,  perniatil  o. 

Prestamente,  adv.  pronta , velot- 
mentè. 

. Prestare,  a.  prestar,  conceder. 

Prestezza,  f.  ligereza,  pretieza. 

Presto,  ad.  presto , pronto,  dili- 
gente, preparado,  repentino,  li- 
gero. 

Presto,  adv.  presto,  luego,  pronto. 

Prcstommi,  de  prestare, 

Presnmere,  0.  presumir,  congelarne. 

Pretendere,  ti.  pretender,  querer. 

Prevedere,  o.  preveer. 

Prevenire,  a.  prevenir,  preveer. 

Prezioso,  ad.  predato,  bermoso. 

Prezzare,  a.  apredar,  estimar. 

Prezzo,  m.  predo,  premio,  valor. 

Pria,  en.,  pr.  y adv.  ani  et,  pretta- 
mente. 

Prlego,  th.  rtsego,  reso. 

Prigione  f.  prision,  cateti. 

Prigione,  ad.  pritionero, preso: 

Prigionere,  6 prfgionero,  ad.  prisio- 
nero,  ( preso  6 tarcelero). 


Prima,  co.  p pf,  ante*:  adv.  prèmerà- 
mente,  en  primer  legar , antes 

Primavera,  fi  primavera.  ■' 

Primiero,  or.  firimero. 

Primitivo,  ad.  primero.  primitivo. 

Primo,  or.  primero:  sul  primo  affic- 
ciarsegli,  adv.  A la  primeva  vista: 
sulle  prime,  adv.  al  principio,  en- 
lonces. 

Principale,  ad.  principel. 

Principe,  «n.  principe. 

Principesco,  od.  de  printipe. 

Principessa,  fi  priucesa. 

Principio,  m.  principio . 

Pristino,  ad.  primitivo. 

Privare,  a.  y a.  privar,  desproveer, 
fallar.  * 

Privato,  ad.  y part.  privado,  parti- 
cular,  escondido,  secreto,  fallo, 
exhamto.  ' ' 


Privo, por  privato,  de  privare. 
Probità,  fi . probidad,  honradrt. 
Procacciare,  a.  buscar,  proptreionar, 
procurar.  ' 


Proccurare,  a.  procurar,  solieitar. 
Procedere,  ».  proceder,  posar,  a de- 
lantar. 


Procella,  fi.  tormenta,  lempestad. 
Procinto  fin),  adv.  muy  tetta. 
Proconsole,  in.  procbiisul. 

Procurare,  v.  proccurare. 

Prode,  ad.  vaieroso.  Volitate. 
Prodigio,  m.  portento,  prodijio. 
Prodigioso,  ad.  prodigioso. 

Produrre,  a.  causar, 'prodiitir. 
Proferire,  «.  proferir,  pronunciar. 
Proferta,  f.  oferta,  ofreciMiento. 
Protei  a,  in.  profeta. 

Profittare,  ».  bptnVschar. 

Profitto,  m.  iitilidod,  pr  or  cebo. 
Profondamente,  adv.  profundamtnte. 
Profondare,  ».  hundirse,  sumergirse , 
Profondere,  a.  disipar,  prodigar. 
Profondo,  ad.  profondo,  grande. 
Profusione,/:  profusion,  abundancia , 
Progetto,  »».  proyect a. 

Prole,  f.  prole,  deteendencta. 
Promessa,  fi.  proweta,  ofirta. 
Promettere,  a.  prometee,  ofrecer. 
Promettitore,  ad.  promeledor. 
Prontamente,  adv.  al  momento. 
Prontezia,  f.  prtnhlud,  prestesa. 


MJD 

Pronto,  ad.  pronto,  diepueslo,  prepa- 
ra do.  ■ 

Pronuba,  fi.  Prònuba,  muger  que  pre- 
tidia en  la*  bada*. 

Pronunziare,  a.  pronunciar, puiilicar. 
Propagare,  a.  propagar,  estender, 
multipli  car. 

Propio,  ad.  propio,  tnifiro. 

Propizio,  ad.  propicio.  fiavorable. 
Proponimento,  m.  propòsito,  retolu » 
don. 

Proporre,  a.  proponer. 
Proporzionare,  a.  proporcionar. 
Proposito,  m.  propòsito,  resol  udori. 
Proposizione,  fi.  proposi  don. 
Proprio,  ad.  propio.  ( \J 
Prora,  fi.  proa. 

Prorrompere,  n.  prorfumptr, 

Prosa,  fi.  prosa. 

Proseguire,  a.  proseguir,  continuar , 
Prosperità,  f.  prosperidad,  fieli  adusi. 
Prospetti' a,  fi.  pcrsptclirn. 
Prostendere,  a.  g u.  postrarse,  echar- 
te  al  sitelo. 

Prostrarsi,  n.  y r.  prosternane,  ar- 
rojarse. 

Prostrazione , f.  postracion,  decai - 
mietalo. 

Proteggere,  a.  prolejer. 

Proteo,  «.  p.  tu.  Proteo,  (bici  ma- 
rino). 

Protesta,  fi.  proietta , proposicion, 
promesa. 

Protestare,  a.  asegurar,  protestar. 
Prova,  f.  pvueha. 

Provare,  a.  probar,  demos  trae,  es- 
perimenlur. 

Provedere,  a.  v.  provvedere. 
Provincia,  f.  provincia. 

Provocare,  a.  provocar,  incitar. 
Provvedere  , a.  provxer,  obse.rvar , 
considerar , disponer,  preparar, 
preveer.  , 

Provvidenza,  f.  provideucta. 
Provvido,  ad.  pvóvìdo',  generoso. 
Pruina,  fi.  éscarcha. 

Pubblicare,  a.  publicar. 

Pubblicata  «le,  ado  pùblicamente. 
Pubblico,  m.  pàltliftt. 

Pubblico,  ud.  pii Id tco,  generai. 
Pudico,  ai.  pudvroso,  vfrg omaso. 
l'udore, tu.  pudar,  verg.ùetii,a v 

Oy  cui  |Z  . ftyrptA  ' 


QUA 

rogna.  fi.  combat  e;  pelea. 

Pugnale,  in.  pitóni. 

Pugnare,»,  pelrar,  combat  ir. 

Pungente,  pari,  de 

Pungere  v pugnere,  a.  puntar , pi* 
car,  penetrar. 

Punire.  a.  castigar. 

Punizione,  fi.  castigo. 

Punto,  m.  plinto,  fin,  estremo,  ins- 
tante. 

Punto,  adv.  natta,  de’  ningun  modo. 

Puntura,  f.  picndtira. 

Può  ó punte,  de-  potere.  .. 

Pupilla,  fi.  pupila,  nitia  del  ojo. 

Pur,  pur c,part.  esptet.  pues:  co.  aim- 
que  , lumbien  , igualmenie , sin 
embargo,  tuttavia:  adv.  soia- 
mente. 

Puro,  ad.  puro,  casto,  càndido. 

Purpureo,  ad.  purpùreo,  rogo. 


Q 


Qua,  adv.  aqui,  acà\  di  qui,  de  aqui, 
por  a qui. 

Quadrare,  a.  y n.  cuadrar , convenir. 
Quadretta,  fi.  p.  de  quadrello,  m. 

flecha,  durilo. 

Quadro,  ni.  cuadro. 

Quaggiù,  qua  giù,  adv.  aqui  abajo, 
en  ette  munito. 

Qualche , inde,  alguien , alguno, 
cualquiera. 

8 «alcuno,  inde.  v.  el  anterior. 
uai,  por  quali. 

Quale,  rei.  el  ó la  cuoi,  cual. 
Qualità,  fi.  cualidad,  calidad. 
Qualora,  co.  cuando,  luegoque , 
Qualsivoglia,  inde,  lodo  et  que,  6 
loda  la  que,  cualquiera  que  tea 
6 fiuese. 

Qualunque,  inde,  cualquiera:  v.  ti 
an  ir  rior. 

Quando,  co.  cuando. 

Quandunque,  adv.  cada  tei  que. 
Quantità,  fi.  cantidad. 

Quanto,  inde,  osatilo:  adv.  tanto  cuan- 
to,  tanto  corno,  cpmo. 

Quantunque,  inde,  cuunto.  lauto , 
cualquier,  lodo  cuanto : adv.  bitn 
que. 


RAG 

Quasi,  a<tr.  iati,  di  redtdor,  tircoy 
tòmo  ti. 

Quattro,  car.  euatro. 

Que’,  por  quei  t quegli. 

Quegli,  p.  de  quello. 

Quei,  por  quegli. 

Quel  6 quello,  a,  de.  aqueì,  aque- 
llo,  a. 

Querela,  f.  qtieja.'  * 

Querulo,  ad.  quejoso,  lamentoso. 
Questo,  a,  de.  ette,  etto,  a. 

Queto , ad.  contento , satisfecho, 
quieto. 

Qui,  adv.  aqui.acd. 

Quiete,  f.  calma,  quietud,  descanso 
Quinci,  co.  y adv.  de  aqut,  por  aqut. 

porcele  motivo,  deepuet. 

Quindi,  adv.  alti,  deepuet. 

Quindici,  car.  auince. 

Quivi,  adv.  alU,  alti,  detpues,  en- 
toncet. 

R 

Rabbia,  f.  rabxa,  citerà. 

Rabbioso,  ad.  rabioso,  furino. 
Raccapriccio,  m.  terror,  espunto. 
Raccendere,  a.  encender,  animar. 
Raccogliere,  a.  reparar,  contener, 
reunir,  recoger,  junior,  acoger. 
Raccomandare,  a.  encomendar,  re- 
comendar. 

Raccomardargli,  errata  por  racco- 
mandargli. 

Raccontare,  a.  re  ferir,  contar. 
Racconto,  m.  narracion,  relacion, 
cuento.  ■ 

Raccorciare,  a.  acortar,  recortar. 
Raecorre,  v.  raccogliere, 
Racbiudere,  a.  encerrar. 

Racorre,  errata  por  raecorre. 
Racquistare,  a.  recobrar,  recuperar. 
Raddoppiare,  a.  redoblar,  aumentar, 
apresurar. 

Radere,  a.  raer,  horror. 

Radice,  f.  raii,  origen. 

Rado,  di  rado,  adv.  rara  vex. 
Raffaello,  n.  p.  m.  Rafael. 
Raffermare,  a.  conflrmar,  afirmar. 
Raffrenare,  a.  refrenar,  contener. 
Raggio,  m.  rapo. 

p.  n. 


ItEG 

Ragguardevole,  ad.  nolable,  Prin- 
cipal. 

Ragionare , n.  razonar  , discurrir, 
hablar. 

Ragione,  f.  razon,  cauta. 
Ragionevolezza,  f.  razon,  justicia, 
lo  razonable. 

Ragno,  m.  araba,  telar aila. 
Radunare,  a.  reunir. 

Rai,  p.  m.  de  raggio,  rayos,  ojoi. 
Rallegrare,  a.  alegrar,  regocijar. 
Rallentare,  a.  oflojar. 

Ramingo,  ad.  irritate,  fugittvo. 
Rammarico,  m.  dolor,  pena,  lìanto. 
Rammentare , a.  recordar , atvr- 
darre.  • 

Ramo,  m.  ramo,  ra-ma. 

Ramoscello,  m.  ramila,  romito. 
Ramoso,  ad.  ramoso. 

Rampogna,  f.  reprension. 

Rapellare,  a.  Ilamar,  recordar. 
Rapidità,  f.  rapidez,  tmpetu. 

Rapido,  ad.  ràpido,  veloz. 

Rapire,  a.  arrebatar,  quitar. 
Rappresentare,  a.  representar. 

Raro,  ad.  raro,  singular. 

Raro,  adv.  rara  vez,  raramente. 
Rassegnazione,  f.  rerignacion. 
Rassicurare,  a.  asegurar,  alentar. 
Ratto,  ad.  pronto,  listo. 

Ratte,  adv.  luego,  de  repente. 
Ravvisare,  a.  reconocer,  reparar, 
advertir,  alitar. 

Ravvivare,  a.  reanimar,  revivir. 
Ravvolgere,  a.  revolver,  envolver ; 

n.  vagar,  buscar. 

Re,  m.  rey. 

Reale,  ad.  reai.  regio, ^magnifico. 
Realità,  f.  realidad. 

Recare,  a.  Ilevar,  traer,  avisar;  n.  ir, 
trasladarse:  r.  acercarse. 
Recentemente,  adv.  redentamente, 
hace  poco. 

Recidere,  a.  cortar. 

Reciproco,  ad.  mùtuo,  reciproco. 
Redentore  6 redimere,  a.  redimir. 
Reffreddate,  n.  resfriarse,  enfriarte. 
Reflettere,  a.  y n.  reflejar,  re- 
flexionar. 

Regale,  ad.  reai,  regio. 

Rege,  m.  rey. 

Reggere,  a.  regir,  dirigir,  resistir, 
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toportar. 

Regina,  f.  teina. 

Regione,  f.  ragion,  comare a. 
Regnare,  n.  reinar. 

Regnatore,  ad.  soberano. 

Regno,  m.  reino. 

Regolare,  a.  arreglar,  gobernar. 
Rema,  f.  reina. 

Reintegrare,  n.  reintegrar. 
Religione,  f.  religion. 

Religioso,  ad.  religioso. 

Remigante,  m.  remerò , galiole, 
Remigare,  ».  remar. 

Renio,  m.  remo. 

Remoto,  ad.  remoto,  lejano. 

Rena,  {.  arena. 

Rendere,  a.  volver,  hacer, pagar,  dar, 
representar,  rendir. 

Reo,  ad.  reo,  criminal,  cnlpable, 
malo. 

Repente,  ad.  repentino. 

Repente,  adv.  de  repente,  repentina- 
mente. ' 

Repentinamente,  adv.  v.  el  anterior. 
Replicare,  a.  replicar,  repelir,  con- 
testar. 

Reprimere,  a.  reprimir. 

Repubblica,  f.  repùblica. 

Reputare,  a.  reputar,  considerar. 
Resa,  f.  (reniìmion  de  una  ciudad)'. 
Resistenza,  f.  resistendo. 

' Resistere,  ».  rcsislir,  oponerte. 
Respingere  6 respignere , a.  re- 
chazar. 

Respirare,  ».  respirar. 

Respiro,  m.  attento,  respiracion. 
Resta  , f.  ristre. 

Restante,  m.  resto,  restante.  9 
Restare,  ».  qiedar. 

Reste,  errata  por  resto. 

Restituire,  a.  restituir,  devolver. 
Restituzione,  f.  reslitucion. 

Reste,  m.  resto,  sobra. 

Rete,  f.  red,  Imo,  redecilla  6 cofta 
de  seda. 

Reverente,  ad.  reverente. 
Riacquistare,  a.  recobrar.  :i •'  ' ■ 

Rialzamento , m.  restauracion  , res- 
lablecimiento. 

Riamare,  a.  amar  mutuamente . 
Rianimare,  a.  reanimar,  confortar. 
Riapparire,  o,  volver  d aparecer. 


RIC 

Riaprire,  a.  abrir  de  nuevo. 

Riavere,  (compuesto  de  astro,)  rect- 
brar,  recuperar,  reparar,  tem- 
po ver. 

Ribaldo,  ad.  bribon,  picaro. 

Ribellante,  ad  rebelde. 

Ribello,  ad.  rebelde'. 

Ricadere,  ».  recaer,  volver  d caer. 

Ricambiare,  a.  recompensar , cam- 
biar. 

Ricantare,  a.  cantar,  volver  d can- 
tar. 

Riccardo,  ».  p.  m.  Ricordo. 

Ricchezza,  f.  riqueza,  fortuna. 

Ricco,  ad.  tipo,  pieci  oso. 

Ricerca,  f.  pesquisti. 

Ricercare , a.  buscar,  indagar,  in- 
vestigar. 

Ricetta,  f.  recela. 

Ricettare,  a.  acogcr,  recibir. 

Ricevere,  a.  recitar. 

Ricltezza,  errata  por  riccheita. 

Richiamare,  a.  reclamar,  llamar  de 
nuevo,  sacar : a.  y n.  volver  enti: 
r.  opor.erse. 

Richiamo,  m.  reclamo. 

Richiedere,  a.  pedtr,  desear  : ti.  re- 
querir,  ser  necesario. 

Ricopierò,  a.  cogtr,  reegger. 

Ricolmare,  a.  colmar.  Renar. 

Ricolmò,  ad.  Uino',  cohmtdo. 

Ricompensa,  f.  ricompensa. 

Rlèonlpcnsarc,  a.  reccmpcnsar,  com- 
pensar. 

Ricomperate  , a.  Redimir , rescalar. 

Ricomporre,  a.  arreglar,  cjustar. 

Ricondurre,  a.  cohditrir,  conduclr 
de  tinetv,  volver  ù llcvar. 

Riconoscente,  ad.  agradecido,  reco- 
nocida. 

Riconoscenza,  f.  agvadecimfenlo,  re- 
com pensa. 

Riconoscere,  a.  reconocer , agradt- 
cer:  r.  arrcpcntirse. 

Rjeonsplare,  a.  consolar,  confortar. 

Ricoprire,  a.  cubrir,  oculiur,  ascon- 
der. 

Ricordanza,  f rccuerdn , memoria. 

Ricordare,  a.  y ».  recordar,  acor- 
darse,  mencionar. 

Ricorrere,  ».  recurrir,  neudir. 

Ricorso,  m.  recurso,  asilo. 


RIM 

, - i 

Ricoverare,  n.  rifugiarti,  ir  ; a.  re- 
cobrar,  recuperar. 

Ricovero,  m.  astio,  refugie. 

Ricreare,  a.  ricrear. 

Ricalare,  a.  negitr,  ricusar,  esp'o- 
ner. 

Ridente,  ad.  aiegri,  rttueiio.  g de 
Ridere,  n.  reir,  burlarti. 

Ridestare,  a.  despertar. 

Ridi;  drraia  pOr  vidi.  ’ , 

Ridire,  a.  reperir,,  re  ferir. 

Ridotto,  m.  alberane,  mansion. 
Ridurre,  b rìducere,  a.  redticir,  suje- 
tar,  obligar,  Uevar  : ridurre  in 
salvo , ponerse  en  salvo. 

Riebbe,  riebbero  de  riavere. 
Riedere,  n.  volver,  provenir 
Riempire  ó riempiere,  a.  Ilenar, 
cumplir,  octtpar. 

Ritare  ó riffare,  a.  volver  à hteer, 
rehaccr,  restablecerse. 

Riferire,  a.  referir. 

Rifiutare,  a.  reutar,  rinunciar. 
Rifiuto,  m.  negativa,  dtsecbg. 
Riflessione,  f.  refiexion. 

Riflettere,  n.  refiexionar,  meditar, 
a.  y n.  reflejar. 

Rifondere,  a.  difundir,  dirramar. 
Rifulgere,  n.  resplandecer. 

Rigare,  a.  legar,  mojar.  - 
Rigettare,  a.  rechazar,  desechar. 
Rigido,  ad.  rigido,  rigoroso. 
Rigoglioso,  ad.  fuerte,  rigoroso. 
Rigore,  m.  rigor,  fortaleza. 
Riguardare,  a.  mirar,  atender,  es- 
pirar. 

Riguardevole,  ad.  nolable. 

Riguardo,  in.  miramiento. 
Rileggere,  a.  leer  de  nutvo. 
Rilevante,  part.  de 
Rilevare,  a.  alzar,  separar,  impor- 
tar. 

Rima,  f.  rima,  verso,  canto. 
Rimanere,  n.  ijuedar , permanecer, 
cesar,  detenersi. 

Rimboscarsi,  r.  volver  A imboscane. 
Rimedio,  m.  rimedio. 

Rimembranza,  f.  recuerdo. 
Rimembrare,  n.  acordarse. 

■ Rimettere,  a.  porter,  pòner  de  nuovo, 
reponer,  volver,  remitir. 
Rimontar*,  n.  subir  de  ttuevo. 


Rlt» 

Rimorso,  m.  remordimierUo. 

Rimproverare , a.  reprobar,  vitu- 
perar. 

Rimprovero,  m.  reprension , regaiio. 

Rinaldo,  u.  p.  m.. Rinaldo.  ; 

Rinascere,  n.  reuaeer , volver  d na- 
ctr. 

Rinchiudere,  a.  encerrar,  guardar. 

Rincontrare,  a.  incontrar,  hallar. 

Rincorare,  a.  animar,  recobrar. 

Rinforzare,  a.,  reforzar,  aumentar. 

Rinfrescare,  n.  refrescar,  renovar. 

Rinfresco,  in.  refresco u 

RingalluzzarM , n.  y r.  regocijarse. 

Ringraziamento,  m.  agradecimicnlo, 
gralitud,  estimacion. 

Ringraziare,  a.  agradécer,  dar  gra- 
cias.  , 

Rinnovare,  a.  renovar. 

Rinnovatore,  ad.  renovader. 

Kinnovellare,  a.  renovar. 

Rinomare,  a.  nombrar. 

Rinomato , part.  del  anlerior  g ad. 
cono  ciào,  famoso. 

Rinovare,  v.  rinnovare. 

Rinlrnzziare,  a.  buscar. 

Rintuzzare,  a.  cmbolur,  resistir,  de- 
bilitar, reprimir. 

Rinunzziare,  a.  renuntiar. 

Rinvenire,  a.  incontrar;  n.  volver 
en  si,  rccobrarse. 

Rio,  m.  arrogo. 

Rio,  ad.  perverso,  iniquo. 

Riparare,  a.  'reparar,  remediar. 

Riparo,  in.  remedio. 

Ripartire,  a.  partir marchar , re- 
par iir. 

Ripensare,  a.  considerar,  refitxxo- 
naf. 

.Ripetere,  a.  repelir 

Ripieno,  ad.  lleno,  teupado. 

Ripigliare,  a.  recobrar,  proseguir. 

Riporre  ó riponere,  a.  reponer,  en- 
cerrar, reedificar,  volver  d porter, 
esconder. 

Riportare,  a.  Uevar,  ganar,  lograr. 

Riposare,  n.  rcposar,  descansar:  ripo- 
sarsi sopra  uno  , par , confiar. 

Riposo,. m.  reposQ,  descanso. 

RI]) rendere , a.  récobrar,  reponer , 
volver  A tornar ‘ 

Riprensione,  reprension. 
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Riprestare,  a.  prestar,  conceder. 
Ripulire,  a.  limpiar. 

Riputare,  a.  reputar,  estimar. 
Riputazione,  f.  reputacion,  cridito. 
Risapere,  n.  saber,  saberse. 
Riscaldare,  a.  y n.  talentane. 
Riscattar*,  a.  rescatar;  r.  desquitar- 
se,  vengane. 

Riscatto,  m.  rescate,  redencion. 
Rischiarare,  a.  adorar,  ilustrar,  pu- 
rificar. 

Rischierare,  a.  arriesgar. 

Rischio,  e»,  riesgo,  peligro. 

Riscontro,  m.  contestacion,  encuen- 
tro. 

Riscuotere,  a.  despertar,  recobrar. 
Risentimento , in.  resentimiento, 
rencor. 

Risentire,  a.  y n.  sentir,  resonar, 
resentir,  despertar. 

Riserva,  f.  reserva,  escepcion. 
Riservare,  a.  reservar,  guardar. 

Riso.  m.  risa. 

Hisoluto,  ad.  resuelto,  determmado ; 
y pari,  de 

Risolvere,  a.  resolver,  ordenar. 
Risorgere,  a.  nacer,  resultar. 
Risospingere  6 risospignere,  a.  re- 
chazar,  retroceder. 

Risoevcnire,  n.  acordarse. 
Rispettabile,  ad.  respetable. 
Rispettare,  a.  respelar,  acatar. 
Rispetto,  m.  respeto,  consideracion.- 
Rispettoso,  ad.  respetiwso,  respetose. 
Rispondere,  n.  resplandecer. 
Rispondere,  a.  r espander,  cor respon- 
der. 

Risporre  6 risponere , a.  iiolver  d 
pnner,  colocar,  disponer,  esponer. 
Risposta,  f.  respuesla,  rèplica. 
Ristorare,  a.  reparar,  corregir,  re- 

~cobrar. 

Ristoro,  m.  consueto,  indemnizacion. 
Ristrete , errata  por  ristrette. 

■ Ristringere  <5  ristrignere,  a.  encer- 
' rgr,  recoger,  opmnir,  restringir, 

1 unir,  contener,  apretar. 

Risuonare  6 risonare,  a.  resonar,  so- 
nar. 

Risvegliare,  a.  despertar,  escitar.  \ 
Ritardare,  a.  retardar,  aiutar. 
Ritardo,  m.  retraso.  , , , 
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Ritegno,  m.  reparo,  obsliculo,  reste' 
teneta. 

Ritenere,  a.  detener,  contener,  re- 
tener. 

Ritirare,  n.  relirarse,  encogeree,  ri- 
fugiane. 

Ritiro,  m.-retìro. 

Ritogliere  6 ritorre,  a.  recuperar, 
recobrar,  separar. 

Ritondo,  ad.  redondo,  redenieade. 

Ritornare,  a.  restituir:  n.  volvèr. 

Ritorno,  m.  vuelta,  regreso. 

Ritrarre  4 ritraere,  n.  retirane,  ir- 
te, sacar. 

Ritratto,  m.  retrato,  Aescripcion. 

Ritroso  , ad.  revoltoso  , inquiete, 
acervo  : contrario,  opuesl»,  capri- 
choso , obstinado.  . 

Ritrovare,  a.  ballar,  descubrir,  re- 
cobrar. 

Ritrovato,  m.  hallazgo,  incendo». 

Ritruovare,  v.  ritrovare. 

Ritto,  ad.  derecho. 

Riunire,  a.  reunir. 

Riuscire,  n.  suceder,  acaecer,  acer- 
tar,  lograr,  rematar,  terminar, 
llevar. 

Riva,  f.  orilla,  rivera,  vega. 

Rivale,  ad.  rivai,  competido/. 

Rivedere,  a.  volver  d ver. 

Rivelare,  a.  revelar,  descubrir. 

Riverenza,  f.  reverenda,  vene  radon, 
cortesia. 

Riverire,  a.  venerar,  respelar,  re- 
vercnciar. 

Rivestire  6 rivesciare,  a.  trastornar, 
turbar,  derribar. 

Riviera,  f.  rio,  ribera. 

Rivo,  m.  rio,  arrogo. 

Rivolare,  a.  volver  à volar. 

Rivolgere,  a.  volver. 

Robusto,  od.  robusto,  fuerte. 

Roco,  ad.  ronco. 

Rodere,  a.  roer,  morder. 

Rolli,  un  apellido. 

Roma,  n.  p.  f.  Roma. 

Romano,  ad.  romano. 

Rombare , n.  resonar,  relumbar, 
zumbar. 

Romito,  in.  ermilado  : ad.  solitario, 
desierto.  , • 

Romore,  m.  ruido,  rumor. 
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Romoroso,  ad.  retami) ante 
Rompere,  a.  romper  , de  sbar  alar, 
de  spuntar,  interrumpir. 

RoiuJy,  f.  ronda. 

Rondinella,  f.  golondrws. 

Rosa,  f.  rotta. 

Rosalo,  od.  tonrosado. 

Roseo,  ad.  rasarlo,  rosacee. 

Rosiguo,  ad.  rojito. 

Rossignuolo  <i  rosignuolo,  «n.  rui- 
senor. 

Rossore,  ».  rubar,  vergatina. 

Rota,  f.  meda. 

Rotare,  a.  tj  n.  rodar.  ' 

Rovesciare,  a.  derribar. 

Rovina,-/',  ruina. 

Rovinare,  a.  y n.  arruinar,  asolar, 
perderse. 

Rozzo,  ad.  losco,  grosero.  ignorante. 
Rubeilo,  ad.  rebelde,  entmigo. 
Rubicondo,  ad.  rubieundo , encen- 

dido. 

Rubino,  m.  rubi. 

Rugghiare,  n.  rugir,  haeer  ruiio. 
Ruggiero,  «.  p.  m.  Rugiero. 

Ruggire,  n.  rugir,  bramar. 

Rugiada,  f.  rocio. 

Rugiadoso,  ad.  de  rocio. 

Rugoso,  ad.  arrtigado,  rugoso. 
Rumore,  m ruido,  rumor. 

Ruota,  f.  meda. 

Rupe,  f.  roca.  ptnatco. 

Uusci  i,  por  ruscelli. 

Ruscello,  m.  arrogo,  arroyntlo. 
Russia,  n.  p.  f.  Rusia. 

Rustichezza,  f.  ruslicidad. 

Rustico,  ad.  làttico. 

Rubido,  ad.  tespo,  grosero,  rudo. 

s • 

fi’,  por  se  6 si. 

Sabbia,  f.  arena. 

Sacrare,  a.  consagrar. 

Sacrilirure,  a.  y n.  sacrificar,  con- 
sagrar. 

Sacro,  ad.  sa  grado. 

Saeta,  f.  saeta,  flecha. 

Sagace,  ad.  sagax. 

Sagacità,  f.  sogacidai,  juicio,  ri- 
essa. 
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Saggio,  m.  prueba. 

Saggio,  ad.  tabù),  prudente. 

Saglie,  v.  p.  por  saia  de  salire. 

Sala,  f.  sala. 

Saldo,  ad.  sano,  firme,  seguro.  * 

Salerno,  n.  p.  m.  la  ciudad  de  Sa- 
lerno. 

Salice,  m.  sauce. 

Salinoro,  n.  p.  m.  Snlinoro. 

Salire,  a.  y n.  subir,  bajar,  salir,  en- 
trar. 

Salma,  f.  cargo,  peso. 

Saltare,  *.  saltar,  brincar. 

Salto,  m.  salto,  brince. 

Salutare,  a.  saldar. 

Salutare,  ad.  saludable. 

Salute,  f.  saltili,  salvacìon. 

Salvamento,  m.  tulvaaon. 

Salvare,  a.  librar,  salvar. 

Salve,  in.  salve,  Uios  te  guarie, 
salud. 

Salvezza,  f.  saleacion. 

Salvo,  ad.  salve,  libre. 

Sanare,  a.  curar,  tonar. 

Sangue,  m.  tangre. 

Sanguigno,  ed.  de  solor  de  tangre, 
encarnado. 

Sanguinoso,  ad.  tangrienlo,  ensan- 
grenlado. 

Sanità,  f.  salud. 

Sanno,  de  sapare. 

Sano,  ad.  sano,  salvo,  ulti,  talu- 
dable. 

Santo  6 San,  ad.  san,  i santo. 

Sapere,  a.  saber. 

Sapienzia,  f.  tabidurla. 

Sarà,  sarai,  sarei,  sarò,  sei,  sii,  sia- 
no, sieoo,  siete,  sono,  etc.  del 
ver.  essere. 

Saria  y sarian,  c.  p.  por  sarei  6 sa- 
rebbe y sarebbero  de  essere. 

Sarte,  f.  p.  ovengues  6 cabos  de  na- 
vio,  jarcias. 

Sassel . palabra  compuesta  de  sa  qut 
es  del  ver.  sapere  y de  sei  qut 
et  la  tuiion  de  los  pronombres  se 
y lo. 

Sasso,  m.  piedi  a,  roca,  pena,  lumbt. 

Sassonia,  n.  p.  f.  Sajonia. 

Sassoso,  ad.  pedregoso. 

Satellite,  m.  saldile,  al  guadi. 

Saverc,  a.  y ».  saber. 


« 
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Saviezza,  f.  tabiduri*.-'*  *<  . ‘ ! 

Savona,  w.  p.  f.  Savona.  . 

Saziare,  a.  sodar.  , . ; • ; • 

Sai  io.  ad.  taciado,  harto.  \ • > 

•Sbalordimento,  ut.  atudimieulo,  tur - 
; bacimi,  v , v . ^ . i t'ti*  \ 

Sballare  , a.  arrojar.  .*  v 
Sbigottimento,  m.  espantoi,  mudo. 
Sbigottirei  a.  etpaiitar,  asutlur.  - 
Sbranane,  «.  despeduzar.  .• 

Sbrigare,  a.  despachar. 

Sbucare,  ri.  satar , salir. 

Scabro,  ai/,  aspero,  duro. 

Scacciare,  a.  arrojar,  edmr  (aera. 
Scagliare,  a.  latitar,  descargar. 
Scala,  f.  escalern,  escuìou. 

Scaldare,  a.  allentar,  incender. 
Scalpitatile»  pari.  de.  - 
Scalpitare,  a.  pisar,  alropellar,  rne- 
twtjinci'ir.  . i . •.  - ,! 
Scalzare,  a.  descalzar.  .<  » j 

Scambiare,  a.  cambiar. 
Scambievolmente  , adir,  reciproca- 
mente. 

Scambio,  m.  cambio. 

Scampare,  a.  salvar,  librar. 

Scampo,  m.  salracion.  ..  , 
Scalcare;  ttricnpado  per 
Scaricare . a.  descargar. 

Scarno,  ad.  /iato,  descarriado. 
Scarperia,  ti.  p.  f.  lue  Zupateriat. 
Scarso,  #rt.  e senso. 

Scatenare,  a.  detencadenar,  desen- 
f renar.'.  x : i. 

Scegliere  6 scerre,  a.  escoger. 
Seellcraggine,  /'.  muldud. 

Scellerato,  ad.  malvado. 

Scelta,  f.  electron,  coleccion. 
Scemare,  e.  menguar,  diminuir. 
Scena,  f.  eteena.  ... 

Scendere,  e.  bajar,  descender,  ata- 
car,  tur  udir. 

Scettro,  m.  cetra. 

, Schermire  , ».•  defenderse. 

Schermo,  tu,  asilo,  defensa. 
Schernire,  n.  burlar,  despreeiar. 
Scherno,  m.  desprccio,  burla. 

Selleria  ole,  ad.  jnyueton,  y pari,  de 
Scherzare,  ri,  jngtir,  juguelear. 
Scherzo,  m.  jp punte,  jupgó, 
Schiamazzo,  in,  bullicio,  griteria.  • 
Schiavitù,  f.  eeclavitud^  ai  ■ 


SCO 

Schiavo,  ad.  etcìavo. 

Schiena,  f.  tomo,  cambre. 

Schiera,  f.  cuadnlla,  turba,  caterba. 
Schierare  , a.  ordenar,  disponer,  w- 
locar  en  orden  de  bai  alla. 
Schiettezza,  f.  franquexa,  sinceri- 
dad. 

Schietto,  ad.  tendilo,  Mario,  puro. 
Sdii  Tosa  mente,  adir,  con  detdtn,  con 
detpreeio. 

Schiudere,  a.  abrir. 

Schiuma,  f.  esprima. 

Schivo,  ad.  modeste,  enojoso , rt- 
qttii'O. 

Sciagura,  f.  desgracia. 
Sciaguratamente,  adv.  dttgraciada- 
mente,  por  desgracia. 

Sciagurato,  ad.  desgraciado,  infetti, 
misereble,  vii.' 

Sciaurato,  v.  el  anterior. 

Scintilla,  f.  chispa,  centella. 
Scioccamente  , adv.  loca  , tonta- 
mente. 

Sciocco,  ad.  necio,  tonto,  loco. 
Sciogliere  6 sciorre,  a.  solfar,  det- 
atar,  deshacer,  desaparecer. 
Scipione,  n.  p.  m.  Escipion. 
Sciamare,  u.  esclamar,  prorumpir. 
Scoccare,  n.  fleehar,  disparar  (le- 
chas.  c • 

Scoglio,  m.  escollo,  reca. 

Scora,  v.  scuota.  » 

Scolorare  6 scolorire,  a.  y n.  desco- 
lorar, palidecer,  perder  el  colo i. 
Scolorilo,  ad.  y pari,  discolo  rido, 
pdlido,  # ' 

Scolpire,  a.  esculpir,  grabar.  ' ' ' 
Scomparire,  i».  desaparecer.  i.  ri. 
Scompiglio,  m.  dtsorien,  confutien. 
Scomporre,  a.  descomponer. 
Scongiurare,  a.  exhorlar,  rogar. 
Sconoscenza,  f.  ingratitud. 
Sconoscere,  a.  destonoeer,  ignorar. 
Sconosciuto,  ad.  ypart.  del  anterior, 
oscuro,  eie. 

Sconsiglialo,  ad.  desconsiderado. 
Sconsolare,  a.  desconsolar,  afligir. 
Scontare,  a.  descontar,  desquitar. 
Sconvolgere,  a.  trastornar,  aterrar. 
Sconvolgimento,  in.  trastorno,  acei- 
-ì  dente,  v * ir 

Scoperta,  f.  descubrimitnlo.  -• 
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Scoppiare,  n.  e»t aliar,  crugln  - ■.» 
Scoppio,  m.  istruendo,  estrépito.  • 
Scoprire,  a.  descubrir.  , 

Scordare,  a.  olvidar.  , 

Scorgere,  a.  descubrir , pciar,  perei- 
fcir,  conocer,  dirigir. 

Scorno,  m.  afrenla , vergùenta. 
Scorrere,  n.  correr,  recorrer,  escur- 
rir.  ••  •'. 

Scorse,  p.  p.  a.  d«  scorgere  p de  es- 
correre,  • 

Scorta,  f.  escolta,  guia. 

Scortare,  a.  escollar. 

Scortese,  ad.  descortés,  rùstico,  gro- 
sero. 

Scortesia,  f.  descortesia. 

Scorto,  ad.  prudente,  compicciente, 
placente.ro. 

Scorra,  f.  corte ta,  superficie. 
Scosceso,  ad.  cscarpado,  arruinado. 
Scosso,  ad.  conni oado,  privado. 
Scranna,  f.  siila. 

Scritto,  m.  escritura,  escrito,  graba- 
dó:  pari,  de 

Scrivere,  a.  escribir  , rogar,  gra- 
bar. 

Scroscio,  m.  ruido,  hervidero. 

Scudo,  in.  escudo. 

Scultore,  in.  escullor. 

Scuola,  f.  escuela.  - -v  . 

Scuotere,  a.  menear,  movere  agitar. 
Scuro,  ad.  oscuro,  lerrible.  - 
Scusare,  a,  esentar,:  ».  (scusarsi,.  1 
Sdegnare , a.  desdenar,  despreciar, 
enojarse. 

S’degno,  m.  desden,  desprecio,  enojo. 
Sdraiarsi,  r.  etharte  a lo  largo. 

Se,  ».  p.  per  sei. 

Se  i sè  (di,  a,  eie.)  per.  de  si,  ù siete. 
Se  6 si,  per.  conjunlivo , ( antes  ó 
despues  del  ver.  indica  que  este 
es  paure,  impersonai  6 reciproco.) 
se  : lambirli  puede  ser  pari,  es- 
ibitili. y à veces  està  en  lugar  de 
ce. 

Se,  co.  ( condicional ) si,  en  caso  que, 
aunque 

Se,  si  ó si,  «di>.  fan,  tanto,  asi  (de 
notando  deseo),  Ajala:  y c.  cosi. 
£*’ . ».  p.  pqr  sei  à siete  de  essere. 
Sebbene,  e»,  si  bien,  aunque. 

Secco,  ud.  seac. • 


Seco,  por  con  *c,  eontbffo.  " v * v 
Secoio.  m.  siglo.  .> 

Secondare,  a.  ayudar,  secondar.  < 
Secondo,  or.  segundo. 

Secondo,  pr.  segua,  conforme. 
Secreto,  ».  segreto. 

Securo,  ».  sicuro. 

Sede,  f.  siila,  asienlo.  . 

Sedere,  ».  seniarse,  situarsi,  estar 
sentado,  estar. 

Seggio,  w.  siila. 

Segnale,  in.  consigna,  setta! . 

Segnare,  a.  indicar,  setolar. 
Segnatamente,  cri»,  senaladamenter. 
Segno,  in.  sena!,  signa,  maestra, 
bianco,  punto,  estremo:  a segno, 
adv.  al  fin. 

Segretameuie,  adv.  secretamenle.  ' 
Segreto,  m.  y ad.  secreta. 

Seguace,  ad.  semai,  que  sigue,  set- 
tario, parltdario. 

Seguente,  ad.  y pari,  siguisnts. 
Seguire,  a.  seguir. 

Seguitate,  a.  seguir.-  ■’ 

Sci,  por  se  il  6 se  lo 
Sella,  f.  siila,  asienlo. 

Selva,  f.  seha.  ■"  ’ 

Selvaggio,  ad.  salvaci,  selvàtico. 
Sem  ci  semo,  ».  p.  por  siamo  de  es- 
sere. 

Sembiante,  in.  sembiante,  aspetti. 
Sembianza,  f.  sembiante,  Irata,  ts- 
mejanza,  apariencia. 

| Sembrare,  n.  aparecer,  parecer,  ‘ ■ ff* 
Seme,  m.  semiila * germen,  de  sten- 
• dencia. 

Semenza,  f.  Semilla  , ìinage,  famt- 
\ Ha.  . ••  ‘t* 

Seminare,  a.  sembrar. 

Sempiterno,  ad.  sempiterno , eterno. 
Semplice,  ad.  simple,  smelilo,  puro , 
franco,  naturai,  credulo. 
Semplicità,  f.  simpìicidad,  tendila. 
Sempre,  adv.  sietnprt. 

Sen,  por  se  ne.  - 
Senato,  in.  tenario. 

Senile,  ad.  vieiò,  senìl. 

Senno,  «.  talento,  juicio,  prudenti. 
Seno.  m.  seno,  rogato,  pecho. 
Sensatezza,  f.  juicio,  cordura. 

’ Sensazione,;/,  sensacion,  impresto m. 
Sensibile , ad.  scusiti*,  delicado. 
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Sento,  m.  t e alide , tenhmientv. 

Sentenza  è sentenzia,  f.  sentendo 

Sentiero,  m.  snida,  ramino , ver  eia. 

Sentimento,  m.  seutimiento,  tensibi- 
ìidad , cuidado,  diligendo,  entsn- 
dimienlo. 

Sentinella,  f.  centvida. 

Sentire,  a.  y n.  sentir,  comprender. 

Senza,  pr.  sin:  senz’  altro,  adv.  sin 
dada:  senza  che,  co.  ademas,  sin 
que. 

Separare,  a.  separar,  mpartar. 

Sepolcro,  m.  tumba,  sepolcro. 

Sepolto  ù seppellito,  pari,  de 

Seppellire  , a.  sepultar. 

Sera,  f.  tarde;  nache,  (en  stts  prime- 
ras  horas.) 

Serbare.  e.  conservar , reservar, 
guardar. 

Serenità,  f.  serentdad,  tranqvilidad. 

Sereno,  t».  calma,  serentdad,  discan- 
to, tranquilidad , causa,  motivo, 
or  igea. 

Sereno,  ad.  sereno , tranquilo. 

Serie,  f.  serie,  porcion. 

Serio,  ad.  serio,  formai. 

Sermone,  m.  sermon,  disamo,  len- 
guage,  idioma. 

Serpeggiare,  n.  serpentear,  raslrear. 

Serpentino,  ad.  serpentino,  de  ser- 
viente. 

Serrare,  a.cerrar,  encerrar,  ce- 
nine. 

Servare,  r.  serbare. 

Servente , ad.  V pari,  tir  vitate, 

criado.  '■  • 

Servido  , errala  por  fervido. 

Servidore,  o.  servitore. 

Serviglio,  m.  tervicio,  favor. 

Servile,  ad.  servii,  bajo, 

Servire,  a.  servir. 

Servitore,  ad.  tervidor,  criado. 

Servitù,  lude,  tute,  f.  sercicio,  es- 
clavitud. 

Servo,  ad.  rselavo,  siervo. 

Sesso,  in.  sexo  : dar  sesso  ti  da  sez- 
zo.  adv.  dematiudo  tarde. 

Sestina,  f.  sestina  (un  metro  ita- 
liane.) 

Sesto,  or.  sesto. 

Sesto,  m.  ttrreglo,  irden . 

Seta,  f.  seda. 


SIC 

Sete,  f.  tea.  * 

Selettore,  ertali  por  settembre. 
Setta,  f.  tetta. 

Sette,  car.  siete. 

Settembre,  ».  setienlbre. 
Settentrionale,  ud.  setentrional. 
Severamente,  adv.  severamente,  t$i | 
“ rifar.  , ■ 

Severo,  ad.  severo,  grave,  adusto. 
Sfavillante , pari,  de 
Sfavillare,  n.  resplandecer,  brinar. 
Sfera,  f.  esfera. 

Stillare,  a.  dtfta/lar. 

Sfigurare,  a.  des/lgurar. 

Sfogare,  a.  y n.  desfogane,  desa  ho* 
garse. 

Sfoggiare,  ».  eseederse  , xobrepujar. 

Sfoggio,  ».  fausto,  pompa. 

Sfogo,  m.  desahogo. 

Sfolgorante,  pari,  de 
Sfolgorare,  a.  brillar,  resplandeeer. 
Sfortuna,  f.  disgrada. 

Sforzare,  n.  cs/or sorse,  procurar. 
Sforzo,  m.  esftterzo. 

Sfrenare,  a.  desenfrenar,  desorde- 
nar. 

Sfrondare,  a.  despojar , deskojar, 
ajar. 

Sgombrare,  a.  libertar,  desembara- 
sar  : n.  irte. 

Sgomentare,  a.  desanimar , acobar- 
ier. 

i Sgomento,  m.  miedo,  temer. 

• Sgorgare,  n.  derramarse,  rebotar. 
Sgraziatamente  , adv.  dbsgrmeiada , 
infelismento. 

Sguardo,  ».  vista,  mirada. 
i Si , per,  conjuntivo  <f  adv.  v.  se. 

Si,  adv.  (de  ufirmation)  si. 

Si  b se,  adv.  lan  , tanto  , osi  ( deno- 
tando àese»,)  ójala  : y e.  cosi 

Sia sia,  co.  ya ya,  ya....:  6, 

6 tea....  tea,  eie. 

Sia,  del  ver.  essere:  pero  algunat 
reces  es  errata  por  lia. 

Sibilla,  f.  Sibila. 

Sicario,  m.  atesino. 

Sicché,  si  che , co.  de  modo  que,  pa- 
ra que, 

; Siccome,  co.  tomo,  del  mimo  moia 
que 

Sicurezza,  f.  teguridad-,  ■ ■ 


.) 
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■Sicuro,  ad.  separo.  . 

Sic c.uc,  V.  la  nota  primera  de  la  paj. 

T3 , parte  primera. 

Siffatto; *«d.  tal,  semejan/e  , mismo. 
Sien,  c.  Eienb. 

Signora,  f.  sedera. 

Signore,  m.  senor\ 

Signoreggiare,  ».  dominar,  enteno- 
rear.  ■ , ... 

Signoria,  f.  senoria,  senorio,  auto- 
ridad,  potestad. 

Signorile  , ad.  noble,  seiior. 

Silente,  ad.  sitendoso. 

Silenzio,  m.  silencio. 

Silenzioso,  ad.  Silencioso. 

Silvio,  n.  p.  ni.  Silvio. 

Simile, -od.  temejanle,  pare  ciào. 
Similemente,  adv.  igualmeute. 
Sincero,  ad.  sincero,  puro,  naturai. 
Singhiozzare,  ».  sollozar. 
Singhiozzo,  m.  sollozo. 

Singolare,  a.  singular,  raro,  parti- 
cular.  •••,.)'  • ; 

Singolarmente  , ad v.  en  parlicular, 
singularmente. 

Sinistro*  in.  desgraCià.  . 

Sino,  pr.  Pasta. 

Sintomo,  m.  sintomo. 

Sione,  ».  p.  m.  Sion,  Jerusalen. 
Siracusa,  ».  p.  f.  Siracusa. 

Sire,  m.  Seder. 

Sirio  cane,  in.  la  estrella  magar  de 
la  conslelaeion  Con. 

Siro,  a<i.  sirio,  de  Siria. 

Sirto,  m.  bagio,  ptnasco,  banco  de 
arena. 

Sito,  m.  sitio,  parage,  lugar. 
Situazione,  f.  siluactim,  estado. 
■Sleale,  ad.  deste  al,  ingrato. 

Smaltare,  ».  esmaltar.  cubrir. 
Smania,  f.  montiti  deliria,  locura. 
Smanioso,  ad.  loco,  furioso. 

Smarrire,  <t.  estraniar,  perder,  tur- 
bar,desinar , asustar. 

Smentire,  ».  desmentir,  conlradecir. 
Smeraldo,  m.  esnteralda. 

Smisurato,  ad.  desmesurado,  grande. 
Smorize?,**.  palidecer , desfallecef. 
Snello,  ad.  agii,  ligero. 

So  del  ver.  sapere  y alguna  vet  v.  fi. 
por.  sono. 

Soave,  ad.  dulce,  soave,  agradable, 

n,  , 


sot 

apacible;  un  apeìliio.  .<> 
Soavemente,  adv.  pacifica,  apacibli - 
mente.  «v.j 

Soavità,  f.  stiavidad,  dutsura: 
Sobborgo,  in.  arrabai,  barriti. 
Soccorrere  , a.  socorrer  ; n.  ctor- 
darse. 

Soccorso,  m.  socorro.-  »o 
Società,  f.  sociedad. 

Socrate,  n.p.'m;  Sócrates.  ^ . 

Soddisfare  6 sodisfare,  a.  satisfarei. 
Soffermare,  a.  parar  un  poto-. 

Soffio,  vi.  copio,  viento.  n’.-n  c 
Soffitta,  f.  entresuelo. 

Soffocare,  a.  oprimi)-,  allogar. 
Soffrire  ù sofferire,  a.  sufrir,  per- 
mitir,  tolerar,  llevar. 

Sofia,  ».  p.  f.  Sofia*  V-.  .■><>•.  , 
Soggettare,  a.  someter , dominar.  ... 
Soggetto,  m.  sugato  , obgeto. 
Soggetto,  ad.  sujeJo,  sometido. . 
Soggiacere,  ».  rendine , someter  se. 
Soggiogare,  a.  Sttbyugar. 

Soggiorno,  m.  moretta,  asiloti 
Soggiugnere  ó soggiungere,  a.  ana- 
li ir.  replicar.  ~ 

Soglia,  f.  ombrai. 

Soglio,  m.  colio,  trono. 

Sognare,  a.  sonar,  pensar.  i 
Sogno,  m.  sucào  ó ensueriOi  ititsion. 
Solamente,  adv.  solo,  tan  solo,  sola- 
mente. 

Solcare,  a.  surcar,  hender.  ; » 
Solco,  m.  carco. 

Soldato,  m.  soldado. 

Sole,  in.  sol. 

Solcar,  errata  por  solcar. 

Solenne,  ad.  solemne.  magnifico. 

Soleuue mente,  adv.  solemne,  formal- 
mente. 

Solere,  ».  soler,  acost  nibrar. 
Soletta,  diminutivo  de , s ola. 

Solima,  n.p.  n 

Solingo.  ad.  solitario,  solo*  < •p. 
Solitario,  ad.  v.  el  anteiibr.  ■ 1 J 

Solitùdine,  f.  soledad.  -;,  i ' 

Sollecito,  ad.  tolictio,  diligente. 
Sollecitudine,  f.  cuidmlo,  salicilati. 
Sollevare  , a.  aliviur,  sorotrer,  con- 
solar, elevar,  IcVaiìtar,  inquietati 
tublevgr,  tarpar,  i 

Solo,  ad.  soloi  .tjì, 

V: 


SOR 


Solo,  adv.  solo,  fan  Mio , solamente: 
solo  clic,  eo.  con  tal  que,  esceplo 
qua. 

Soloti,  errala  por  solo  ti. 

Soltanto,  adì.  v.  solo. 

Somigliare,  n.  parecerse,  asemejar. 

Somma,  f.  suina,  conclusion:  in  som- 
ma, adv.  finalmente,  por  ùltimo. 

Sommamente,  adv.  sumamente,  muy. 

Sommettere,  a.  someter. 

Somministrare,  a.  suministrar,  faci- 
litar. 

Sommissione,  f.  sumhion,  restgnà- 
cion. 

Sommo,  m.  cimbre,  cima,  remate. 

Sommo,  ad.  sumo,  grande,  alto,  sa- 
premo. . 

Son,  sono  de  essere, 

Sonare,  v.  suonare. 

Sonetto,  m.  soneto. 

Sonno,  m.  sueno,  ganti  <J  atcion  de 
dormir. 

Sonoro,  ad.  sonoro. 

Sopire,  a.  sosegar,  adormecer. 

Sopitie  gri,  errata  por  sopiti  egri. 

Sopporre,  a.  sugetar,  someter. 

Sopportare,  a.  soportar,  sufrir. 

Sopra  61  sovra,  pr.  sabre,  en,  cerei. 

Sopraffare,  a.  superar,  sobrecojér, 
oprimir. 

Sopraggiugnere , n.  sob  re  lenir,  ne- 
gar : a.  sorprender,  anadir. 

Soprappiù  , adv.  ademàs. 

Soprapporre,  a.  sobreponer,  pòner 
encinia. 

Soprattutto,  adv.  sobri  lodo. 

Sopravesta,  f.  cola  de  malia,  sobrt- 
vesta. 

Sopravvenire,  n.  sobrevenir,  sucedet, 
Uegar. 

Sopravvivere,  n.  sobrevivir. 

Sopravvivine  , errata  por  sopravvi- 
vere. 

Sordo,  ad.  sordo. . 

Sorella,  f.  hermana. 

Sorgente,  f.  fuenie,  manantial,  ori- 
gen,  causa,  y pari,  de 

Sorgere  , ».  salir,  levanlarte,  ele- 
var, dar,  suministrar. 

Boria,  ».  p.  f.  Siria. 

Sormontare,  a.  superar,  sobrepu- 

» jar.  .v*  . .1  ■ ,«.i  s 
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Sorprendere,  a.  sorprender , isbri- 
cojer. 

Sorpresa,  f.  sorpresa. 

Sorridere,  ».  sonreirse. 

Sorriso,  m.  sonrisa. 

Sorso,  m.  sorbo,  trago.  i • 
Sorta  6 sorte,  f.  tspecie,  gènero, 
dose. 

Sorte  ó sorta , f.  suerte , destino. 
Sospendere,  a.  stapendir,  diferir , 
Sospeso,  ai.  y pari,  suspenso,  indi- 
ciso. 

Sospettare,  ».  sospevhar. 

Sospetto,  m.  sospecha. 

Sospingere  6 sospigwere,  a.  impèl- 
ler, mover. 

Sospirare  , ».  suspirar,  detear,  ah» 
helar.  , • . 

Sospiro,  m.  stupirò,  lamento. 
Sospiroso,  ad.  lamentoso. 

Sostanza,  f.  distenda,  cosa,  sustaii*- 
via,  efecto. 

Sostegno  , m.  soslen,  ayudtt. 
Sostegno,  v.  p.  por  sostengo. 
Soslenere,  a.  sostener,  amparar,vyu- 
dar,  suspender. 

Sottentrare,  ».  succder,  aùadir. 
Sottile,  ad.  stitil,  ligero,  fino. 

Sotto,  pr.  bajo,  debajo. 
Sottomettere,  a.  someter. 

Sottoporre,  a.  someter,  sujetar. 
Sottrarre,  a.  sustraer,  libertar. 
Sovente,  ad.  frecuente. 

Sovente,  di  sovente,  adn.  amentido, 
con  frecuencia,  (recuent cinemi. 
Soverchio,  ad.  inutiì,  superfluo,  es- 
cesivo:  ado.  demasiado. 

Sovra,  *.  sopra. 

Sovvenimfcnto , m.  socorro,  esisten- 
do. '.u, 

Sovvenirci  a.  subvenir,  soeorrer, 
ayudar,  asistir  : ».  mordane , 
Spacciare,  a.  despachaf,  vender. 
Spaciosa,  errata  por  spaziosa. 

Spada,  f.  cupa  da. 

Spagna.  ».  p.  f.  Espann-.  r . 

Spagnuoio,  ad.  espanol.  • *.,• 
Spalancare,  a.  abrir  de  par  en  par*. 
Spalla,  f.  hombro , espalda.  • ; 
Spandere,  a . àerramar,  espardr,  pub- 
blicar, distVaer. 

Sparger»,  a.  v.  tl  nnltriOr. 


SPI 


Sparir*,  n.  desapareeer. 

Sparta,  ».  p.  f.  Esporla. 

Sparlo,  ad.  esparcido. 

Sparuti»,  ad.  oculto,  secreto,  miste- 
rioso. 

Spasimare,  n.  morir  de  amor,  eslar 
ciego  de  amor. 

Spasimo,  m.  convutsion , espasmo. 
Spaventare,  a.  e spuntar. 
Spaventevole,  ad.  esjmntoso. 
Spavento,  m.  espunto. 

Spaziare,  u.  esleuderse,  posar. 
Spazio,  m.  espacio,  silio. 

Spazioso,  ad.  espacioso. 
Specialmente,  adv.  particolarmente. 
Specie,  (.  e specie , gènero. 

Spedire,  a.  despachar,  enfiar;  n.  ir. 
Spegnere  ó spengere,  a.  apagar,  es- 
tinguir. 

Speme,  f.  esperanza. 

Spendere,  a.  gustar,  emplear. 

Spene,  v.  p.  por  speme. 

Spenga  de  spengere  ó spegnere. 
Spensierato  , ad.  descuidado,  negli- 
gente. 

Spento,  pari,  de  spengere  ó speg- 
nere 

Spera,  f.  estera,  rapo. 

Speranza,  f.  esperanza. 

Sperare,  a.  y ».  esperar,  aguardar. 
Spergerc,  a.  dispersar,  disi  par,  ro- 
dar. 

Sperimentare,  a.  esperimentar. 
Spesa,  f.  gasto,  coste,  costa. 

Speso,  ad.  empiendo , gastado. 
Spesao,  ad.  frecuenle,  repetldo. 
Spesso,  adv.  amenudo,  muchas  veces. 
Spettacolo,  «i.  espetlaculo. 
Spettatore , m.  trice.  f.  ad.  sspecla- 
dor. 

Spezzare,  a.  romper,  destrozar,  des- 
hacec. 

Spia,  m.  espia. 

Spiacente,  ad.  desagradable,  y pari, 
de 

Spiaccre,  ».  desagradar. 

Spiaggia  , (.  plaga. 

Spianare,  a.  demoler,  arratar. 
Spiare,  a.  espiar,  observar. 

Spiccare,  a.  saltar,  separar,  quitar, 
cariar,  dcslicar. 

Spiegare,  a.  despiegar,  esplicar. 


sptr 

Spietatamente,  adv.  eruelmente. 

Spietato,  ad.  desapiadado,  cruci. 

Spina,  f.  espino. 

Spingere  6 spignere,  a.  empujar, 
impelcr  , arrojar,  ostigar,  I levar . 
estender.  . * 

Spirare,  ».  espirar,  morir,  respirar, 
sspiar,  infnndtr,  inspirar. 

Spiritale,  ad.  vital,  espintual. 

Spirito,  m.  espirila,  alma,  rida,  co- 
pio, respiracion , ànimo,  genio, 
lalento,  ingenio. 

Spiro,  »t.  ùltimo  allento,  et  espirar. 

Spirto,  v.  spirito. 

Splendere,  h.  resplandccer. 

Splendido , ad.  esplendido  , lujoso, 
magnifico.  ■ ■ , 

Splendore,  m.  esplendor,  fausto. 

Spoglia,  f.  despojo,  ropaje,  cadàver. 

Spogliare,  a.  despojar,  robar,  pri- 
var. 

Spolverini,  un  apellido. 

Sponda,  f.  otilla,  confin. 

Sporg.-re,  ».  salir,  sobresalir. 

Sporre  6 sponere,  a.  esponer,  ar- 
riesgar. 

Sposa,  f.  esposa,  consorte. 

Sposare,  a.  casarse. 

Sposo,  m.  etposo,  consorte. 

Spossatezza,  f.  debilidad,  postra- 
don. ..  . ■_ 

Spossalo,  ad.  debil,  àcsfallccido. 

Spregevole,  ad.  desprrciable. 

Spregiare,  a.  despreciar,  desdeilar. 

Sprezzare,  a.  despreciar. 

Spronare,  a.  eslimutar,  eccitar,  espo- 
’ lear,  impelar , perseguir , salir  al 
eucuenirg. 

Sprone,  m.  espuela,  aguijon:  a spron 
battuto  ó battuti,  adv.  d ricada 
cucita. 

Sprovvedere,  a.  desproveer. 

Sprovvedutamente,  adv.  imprudente- 
mente. 

Sprovveduto,  pari,  y ad.  dciprsvie- 
to,  desproveido. 

Spruzzare,  a.  polvorear,  picar,  ro- 
dar. 

Spuma,  f.  tspuma. 

Spumare,  a.  espumar,  tchar  espu- 
marajo. 

Spumoso,  ad.  espumoso. 


I 


STI 


Spuntare,  ».  despuntar,  brolar. 
Squadernare,  a.  descubnr,  e lami- 
nar. 

Squadra,  f.  escuadra,  escuadron, 
tropo. 

Squallido,  ad.  triste,  pdlido. 
Squarciare,  a.  abrir,  ratgar. 
Squarcio,  m.  trozo. 

Squisitezza,  f.  primor,  gusto. 
Squisito,  ad.  esquisito,  sabroso. 
Sregolatezza,  f.  desorden. 

Stabile,  ad.  estable,  permanente. 
Stabilimento,  m.  establecimienta. 
Stabilire,  a.  eslablectr. 

Staccare,  a.  separar,  soltar,  deso- 
lar. 

Stagione,  f.  tiempo,  cstacion,  sazon. 
Stagnatile , pari,  de 
Stagnare,  «.  secar,  consumir:  n.  de- 
tenerse,  estancar,  no  correr. 
Stalla,  f.  establo. 

Stame,  m.  estambre,  hilo. 

Stancare,  a.  causar,  desfalìecer , dis- 
gustar, aburrir. 

Stanco,  por  slaucato,  v.  tl  anterior. 
Stanza,  f.  habitacion. 

Stare,  ».  estar,  quedar. 

Starnuto,  m.  estonmda. 

Stale,  f.  virano,  eslio. 

Stato,  m.  es'.ado,  situacion. 

Stalo,  pari,  de  essere  y de  stare. 
Stella,  f.  estrcUa. 

Stellalo,  ad.  estrellado. 

Stelo,  m.  tallo. 

Stendere,  « tender,  alargar  , esten- 
der, dilatar. 

Stento,  m.  pena,  Irabajo : a stento, 
ado.  con  mudo  trabajo. 

Sterile,  ad.  esteri!.  ' 

Sterlina,  ad.  esteriina. 

Stese  de  stendere. 

Stesso,  inde,  mismo. 

Stile  ó stilo,  m.  lapis,  pince!,  piu- 
ma, estilo. 

Stilla,  f.  gota. 

Stillare,  a.  destilar,  gotear. 

Stillo,  m.  estilo,  ( una  parte  de  las 
(lores.) 

Stimare,  ».  creer,  juzgar,  estimar, 
apreciur. 

Stimolare,  a.  eslimuìar,  ostigar. 
«itimelo,  m,  estimalo,  intencion. 


ITÌj 

Stinguere,  a.  estinguir. 

Stirpe,  f.  estirpe,  linage. 

Stollo,  ad.  necio,  imbecil. 

Stomaco,  m.  estùmago. 

Storea,  f.  hisloria,  narracion. 

Strada,  f.  (alle,  camino. 

Stradone,  m.  camino  6 paseo  de  <fr- 
boles. 

Strale,  m.  flecha,  dado. 

Stranamente,  adv.  singularmenle. 

Straniere  ó straniero,  ad.  estrangera, 
forastero,  estrado,  raro,  alejada. 

Strano,  v.  estraneo. 

Straordinario,  ad.  estraordinario , 
ringoiar. 

Strapazzo,  m.  infuria  , despreeio. 

Strappare,  a.  arrancar,  separar,  dei* 
trozar. 

Straripare,  ».  desbordarse,  salirse  de 
madre. 

Strascinare,  a.  arraslrar , condu- 
cir. 

Stravaganza , f.  estravagancia  , ri- 
diente;. 

Straziare,  a.  ntaltratar,  despeda  zar. _ 

Strazio,  m.  martirio,  tormento. 

Strepito,  «n.  ruido,  estrépito. 

Strepitoso,  ad.  ruidoso,  estrepitoso , 

Strettamente,  adv.  estrecha,  estrema- 
damente  ; muy. 

Stretto,  m.  cslrecho,  diftcullad. 

Stretto,  ad.  estrecha,  angoslo,  cor  lo  K 
molesto,  intimo  : pari,  do  strin- 
gere. 

Strido,  m.  stridi  y strida  , p.  grtto , 
clamor. 

Stridere,  ».  gritar. 

Stringere  <S  strignere,  a.  aprelar,  et- 

, trechar,  unir:  r.  acercarse 

Strisciare,  ».  deslizar,  serpentear. 

Struggere,  r.  consumir  se,  deshacer - 
se  : a.  desfalìecer,  destruir. 

Studiare,  ».  estndiar,  calcuìar. 

Studio,  m.  cstudio,  escuela,  cuidado : 
a bello  studio,  adv.  d proposito. 

Stuolo,  w.  bandada,  tropo. 

Stupefare,  a.  admirur. 

Stupendo,  ad.  estupendo,  pasmoso. 

Stupido,  ad.  eslùpido,  necio. 

Stupire,  ».  adviirarse. 

Stupore,  in.  cslupor,  sorpresa,  ad* 
miradon. 
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Sij,  pr.  por  sopra  à sovra  cerca  : adv 
arriba,  sabre  ; su  dunque  , v. 
adunque 

Su  ó su  su,  in.  ànimo,  vamos,  va- 
lor. 

Sù,  adv.  arriba . 

Sua,  pos.  su,  suya  (de  ella) 
Subitamente , adv.  al  momento , de 
repente , pronto. 

Subito,  adv.  v.  et  qnterior. 

Sublime,  ad.  sublimi'.,  elevado. 
Sublime  , adv.  sublime  , eminente, 
grandiosamente. 

Succedere,  a.  sucfder,  seguir,  acon- 
tecer. 

Successo,  m.  exito.  fin. 

Successore,  ad.  sucesor,  heredero. 
SuccVio  ó succo,  in.  jugo,'  stimo, 
bebida. 

Succintamente,  adv.  ligeramente. 
Sudare,  ».  sudar’,  trdbojar. 

Suddito,  Od.  sudilo,  visitila. 

(Sudilo,  errata  por  s bito. 

Sudore,  in.  sudar,  fama,  trabajo. 
Sue  p.  de  sua,  Sus,  suyas  (de  eliti.) 
Suggerire,  tr.  sugèrir,  inspirar. 
Sugli,  con.  por  su  <i  sopra  gli 
Sugo,  m.  jugo,  zumo. 

Sui,  v.  p.  por  suqj.' 

Sui,  con.  por  su  à sopra  i 
Sul,  con.  por  su  ó sopra  il. 

Sulla,  con.  por  su  t)  sopra  la. 

Sulle,  con.  por  su  à sopra  le. 

Sull!,  con.  por  su  ó sopra  li. 

Sullo,  fon.  por  su  <i  sopra  lo. 
Suntuoso,  od.  suniunso,  grandiosi ). 
Suo,  pos.  su,  suga,  (de  èli) 

Suocero,  m.  sm-oro- 

Suoi , p.  de  suo,  sus , suyas  (de  il.) 

Suolo,  in.  sudo,  terreno. 

Suolo , v.  solo. 

Suonare  ó tonare,  a.  sonar,  reso- 
nar. 

Suono,  m.  souldo,  son. 

Suor  6 suora,  f.  Permana,  monja. 
Superare,  a.  superar,  vencer. 
Superbo,  ad.  sobsrbio,  suntuoso,  or- 
gulloso. 

Superficie,  f.  superficie. 

Supcriore,  ad.  snprrior,  allo. 

Superi)  o,ad.  supremo  superior. 
Suppellettile,  f amebici,  trastot. 


iUH 

Supplice,  ed.  supticante. 
Supplichevole,  ad.  suplicaptf. 
Supplire,  a.  suplir.  ’ 

| Supplizio,  in.  supitcio,  patibolo. 

I Supposto,  in.  supuesto,  supnsiiion. 

1 Supposto,  n/j(.  supuesto. 

} Supremo,  ad.  supremo,  sublime,  i> 
bresaliente. 

Suscitare,  a.  causar,  predupir,  sus- 
citar. ,•  ; . 

Suso,  adv  y pr.  sfibra,  arriba. 
Sussidio,  m.  sgcarro.  aijuda. 
Sussistenza,  f.  siibsislencia,  sostati 
Sussistere,  ».  subsistir,  dtnvr. 
Sqstauzal  v.  sostanza,  . 

Sasm  rare,  ».  tnsitrrur,  porrer  la  voi. 
Susurro,  m susurru,  illuminilo,  zum- 
bifto,  rumor. 

Svegliare,, e.  dfspertar,  animar. 
Svelare,  «.  descufirir,  rf  belar. 
Svelatamele,  adv.  flòra,  ma nW er- 
tamente. 1 ,, 

Svenimenfo,  »».  desina yo,  eclìpse. 
Svenire,  f.  desmayurse. 

Sventura,  f.  dcstlicha,  desventura. 
Sventurato,  ad.  desgrsctudo,  desveur 
turudo. 

Sviluppare,  v.  Sviluppare. 

Svogliare,  a.  disgustar,  fastidiar.  ' 


T,  por  ti  rf  te. 

Tacere,  a.  y n.  cattar , ocutlar. 

Tacito,  m.  secreto,  sitando. 

Tacito,  ad.  cattado,  silenciuso , acuito, 

Tacque,  de  tacere. 

Tagliare  , a.  corlar. 

lago,  »■  p.  m et  rio  Tajo. 

Tale,  inde,  tal,  semejante , alguno, 
f ulano ; repetido  es:  fatano,  y 
mangano  0 sulano  : t)  tal  g Idf 
cosa,  y en  p.  eslos  y aquelhs.  ~ 

Talento,  m.  talento,  voluntud , gi'às 
do,  deseo,  intencion. 

Talora,  adv.  à veces,  alghnn  ve:. 

Talotla,  adv.  de  citando  eli  amido. 

Talvolta,  atte,  ti  veces,  alguda  lei. 

Tana,  f.  curva,  caverna. 

Tancredi,  ».  p m.  Tancredi. 

Tanto,  inde,  y adv.  ( a.,to . 
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Tardare,  ».  {ardir. 

Tardi  6 tardo,  adì.  tarde. 

Tardo,  ad.  lardo,  tardio. 

Tauro,  m.  lauro,  (sigio  del  Zodiaco.) 
Tavola,  f.  mesa,  tabla. 

Tavolino,  m.  diminutivo  del  anierior. 
Te,  o.  del  per.  tu,  ti,  le. 

Teatro,  m.  teatro. 

Teco,  por  con  le. 

Tedesco,  ad.  alenai,  tuilesca. 

Tela,  f.  tela,  lienzu,  cpadro,  pintura. 
Teli,  un  ape llido. 

Tema,  f.  temor. 

Temore,  a.  temer,  pcrcibir,  presen- 
tir. 

Tempera,  f.  tempie,  especie,  clase, 
genio,  modo. 

Temperare,  a.  templar,  moderar,  re- 
primi, rebajar. 

Tempesta,  f.  lempeslad,  borrisca. 
Tempio,  m.  tempio. 

Tempio,  m.  tempio. 

Tempo,  m.  tieippo : per  tèmpo,  adì/, 
temprano. 

Teniporale,  m.  tempora! , lempeslad. 
Tempra,  sincopa  do  de  tempera. 
Temprare,  sincopado  de  temperare. 
Tenace,  ad.  tenui,  firme,  co  istante. 
Tenda,  (.  tienda  de  campana,  rea- 
les. 

Tendere,  a.  tender,  estender. 
Tenebre,  f.  p.  tinieblas,  oscuridad. 
Tenebrore,  in.  linieblas , oscuridad. 
Teneramente,  adv.  ticrna,  amorosa- 
• mente. 

Tenere,  a.  tener,  retener : Tenersi. 

».  quedar,  habitar. 

Tenerezza,  f.  ternura.  terriera. 
Tenero,  ad.  tierno,  sensible. 
Tentare,  a.  intentar. 

Tenue,  ad.  tenue,  pequeda. 

Teresa,  ».  p.  f.  Ter  est. 

Tergere,  a.  Hitfpiar,  enjugar. 
Tergo,  m.  hombros,  eipalda. 
Terminare,  a.  terminar,  Ììnar,  con- 
cluir. 

Termine,  m.  firmino,  fin. 

Terni,  ».  p.  m.  la  ciud.iJ  de  Terni. 
Terra,  f.  tierra,  mando,  pois. 
Terreno,  m.  tierra,  terreno-,  pito 
bajo. 

Terreno,  ad.  terreno,  terrena!. 


TOR 

Terrestre,  ad.  terreslre. 

Terribile,  ad.  terrible,  formidabìe, 
inexorable. 

Terribilmente,  adv.  ierriblemente. 
Terrommi,  por  terrò  mi,  de  tenere. 
Terrore,  m.  lerror,  espanto. 

Terso,  ad,  terso,  limpio,  brunido. 
Terzina,  f.  composicion  en  tercelot, 
Terzo,  ni.  t creerà  parte:  or.  tor- 
cerò. 

Tesoro,  ili.  tesoro,  riquesa. 
Tessalico,  ad.  de  Tesalia. 

Tessere,  a.  tejer,  concertar. 

Testa,  f.  cabeza. 

Testé,  adv.  poco  hace. 

Testimonio,  m.  testimonio,  prueba. 
Tetro , ad.  oscuro,  negro,  triste,  fe- 
frito,  terrible. 

Tetto,  in.  tedio. 

Ti,  o.  del  per.  tu,  ti. 

Tigre,  f.  tigre  (hembra.) 

Tigro.  ni.  el  tfgre. 

Timido,  ad.  Umido,  asuslado  , for- 
midolle . 

Timore,  m.  temor,  miedo. 

Tingere,  ó tignere  a.  lenir, 

Tinta,  f.  tinte,  color. 

Tintinire,  errala  por 

Tintinnire,  a.  toner:  n.  retumbar. 

Tinto,  ad.  oscuro,  negro:  g pari. 

del  anierior. 

Tirannia,  f.  lirania. 

1 iranno,  ili.  dispola,  tirano. 

Tirare,  a.  tirar,  disparar,  arrastrar-, 
alraer. 

Titanio,  ad.  tilaneo,  gigantesco. 
Titolo,  m.  Ululo. 

Toccare,  a.  locar. 

Tocco,  m.  toque. 

Togliere  (5  torre,  a.  tornar,  quitar, 
robar,  recoger,  emprender,  prin- 
cipiar. 

Tomba,  f.  tumba,  sepolcro. 
Tommaso,  ni.  Tnmas. 

Tondo,  m.  circolo,  redonda:  a tondo, 
adv.  alrededor. 

Torbido,  ad.  turbado,  descompueslo, 
inquieto. 

Torcere,  a.  torcer,  volger. 

Torlo,  por  torre  lo 
Torma,  f.  turba,  mullilud. 
Tormentare,  a.  atormenlar,  dar  tor- 
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TRA 

mento. 

Totrhenko,  m.  tormento , pena. 
Tormentoso,  àd.  penoso,  doloroso. 
Tornare,  n.  volvep. 

Torneria,  v.  p.  por  tornerei 
Tondelli,  un  apelHdo. 

Toro,  m.  toro. 

Torpido,  ad.  torpt,  lento,  queador- 
mece,  que  entorpece. 

Torquato,  n.  p.  m.  forcuato. 

Torre,  f.  torre,  caslillo. 

Torrente,  m.  torrente. 

Torto,  m.  agravio,  disgusto  : a tor- 
to , adv.  sin  razon,  injuslamente. 
Tortuoso,  ad.  tortuoso,  torcido. 
Tostamente,  adv.  inmediata,  pronta- 
mente. . 

Tosto,  ad.  pronto,  listo,  diligente, 
temprano. 

Tosto,  adv.  prontamente,  luogo;  non 
si  tosto,  tan  pronto  corno 
Totale,  ad.  total,  completo. 

«Tra,  pr.  entre,  con,  ademas:  y t. 

fra  i 

Traccia,  f.  huella,  vestigio. 

Jrace,  ad.  de  Tracia. 

Tracio,  ad.  c.  et  anterior. 
Tracotanza,  f.  insolencia  , arrogan- 
do. 

Tradimento  , m.  truicion. 

Tradire,  a.  engahar,  defraudar,  abu- 
. ' sor. 

Traditore,  m.  traidor t' 

Traere,  ti.  trarre.  ? 

Trafficare,  n.  traftcar,  espeeular. 
Traffico,  m.  tròfico,  corner  ciò. 
Trafiggere,  a.  traspasar,  posar,  ìie- 
rir. 

Traggè,  v.  p.  por  trae,  de  trarre,  i 
Tragico,  ad.  trdgico,  triste. 

Tragitto,  m.  cornine,  transito. 
Tramontana;  f.  tramontana,  viento- 
norte. 

tramortire,  n.  deimayarse. 
Tranquillamente,  adv.  tranquila,  so- 
segadamente. 

Tranquillità,  f.  tranquilidad,  sosiego. 
‘Tranquillo»  ad.  Iranquilo  , sosegado. 
Transmetlere,  a.  transmitir 
Trapassare,  n.  traspasar,  posar. 
frapporre,  a.  poner.  interponer. 
Trapungere,  à trapugnere,  *.  picar, 


tre: 

bordar,  recamar.  ■>' 

Trarre  6 traere,  a.  tfbér,  àtraer,  ti- 
rar, sacar.  arrancar,  ecsaìar,  ar- 
rojar,  cchar,  posar,  conducir.  Ite- 
rar. 

Trascorrere,  n.  posar:  a.  réterrer. 
Trascurare,  a.  descuidar. 
Trascuratamente , adv.  descùidada, 
desdenosairente. 

Trasformare,  a.  transformar. 
Trasmettere,  v.  transmetlere. 
Trasmutare,  a.  mudar , cambiar. 
Trasparare,  ó trasparire,  ».  v islam  - 
brarse,  trasparenlar.  * 
Traspassare  v.  trapassare. 
Trasportale,  a.  Iterar,  trensportar. 
Lt raspollo,  tu.  transporte,  crrebalo , 

1 Trastullo,  in.  diversion,  reereo,  di- 
cha.  t 

Traila,  de  trarre 
Tratta,  f.  mutuimi,  turba. 
Trattamento,  m.  Irato , tratamienlo. 
grattare,  a.  Iralar,  locar. 

Trattato,  in.  tratado,  asunto. 
Trattenere,  a.  entreteper,  retener, 
detener.  ‘ •• 

Trailo,  m.  vez,  modo?  rasgo,  tiro, 
disparo,  irato:  ad  un  tratto,  adv. 
de  una  ves,  de  repente  ; di  trat- 
to in  tratto,  adv.  de  cuando  en 
. cuando. 

Travagliare,  a.  agitar,  trabafar  ; ». 

atormentar. 

Travaglio,  m.  trabajo. 

Travedere,  a.  entreveer.  ,,  • ■ 

Traversare,  a.  a travasar,  posar.  It  •>  * 
Traverso,  rn.  tiaves. 

Traviamento,  in.  desvio,  desliz.  ,w 
Tre,  car.  tres. 

Treccia,  f.  trema . 

Trecento,  cor.  trescienlos. 

Tregua,  f.  tregua,  espcro,  diìasion. 
Tremante,  ad.  temeroso,  trèmulo;  g 
pari,  de 

Tremare,  «.  tembìar,  temer : tremo- 
lar. : ..  i 

Tremendo;  ad.  terribìe,  tremendo. 
Tremito,  m.  tcmblor,  movtmitnlo. 
Tremolare,  ».  tremolar,  brillar,  esi- 
tar. 

Tremore,  m.  tcmblor.  /•’ 

.!  Tremoto  6 (reuuouq  «.  tcmblor  de 
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tterra,  terremoto. 

Tremalo,  uri.  tremulo,  mnnble. 
Trentalre,  cnr.  treinta  y Ires. 
Tribolo,  m.  tributa  ciò»,  llanlo,  pe- 
sar. 

Trionfante,  imrl.  rie 
Trionfare,  n.  Irina  far,  vencer. 
Trionfo,  m.  tròni  fu. 

Tripudiare,  ».  saltar,  regocijarse. 
Tripudio;  ni.  ntgcznra,  baite. 
Tristezza,  f.  I lisina. 

Tristo,  ari.  triste,  desgraciado 
Triviale,  ad  vano,  fatti,  triiial. 
Trofeo,  in.  trofeo. 

Tromba,  f.  trampolo,  Irampa. 
Tronco,  ni.  tronco,  órbol,  tciio. 
Tronco,  ad.  imperfecto,  roto,  eslrc »• 
pendo. 

Trono,  gravide,  errata  por  tuono  gra- 
vido. 

Trono,  m.  traenti,  rapo  : troiio. 
Troppo,  ari.  superfluo,  iuùlil. 
Troppo,  adv.  riemasiario,  muy,  macho, 
eu  demasin. 

Trovare,  a.  buttar,  encontrar. 
Truce,  ari.  feroz,  cruet,  amenaza* 
dor.  ' ' 

Trucidare,  ti.  inalar,  asesmar. 
Truffatore;  bri.  einbusiera. 

Troppa,  f.  tropo,  cuaririlla. 

Tu,  per.  In. 

Tua.  pos.  tu,  linja. 

Tuba,  f.  trompa. 

Tugurio,  in.  chosa , cabaliti , 

Tumido,  ad.  vano,  in/lario,  llrno. 
Tumulo,  tu.  Inalba,  sepulcro. 
Tumulto,  in.  Iiimutti.  confusion. 
Tumultuoso,  ari.  ballicioso  , tumul- 
tuoso. 

Tuo,  pos.  tu,  lago. 
no’,  por  tuoi,  p ilei  anterior. 
donare,  n.  tronar,  htteer  rublo. 
TUotìtì,  ni.  tono,  ntido,  tnienO. 
Turba,  f.  turba,  moiiton,  muebedum- 

bre.  , , . 

Turbamento,  in.  tumulto,  turbacion. 
Turbare,  u.  turbar,  inquietar,  con- 

Turbine,  m.  tempestati  ; turbion, 

liirbo>iada. 

Turbo,  in.  lorpellino. 

'fu tela,  f.  tutela,  proteccion. 


CNQ 

Tulofre,  iti.  tutor. 

Tuttasanta,  od.  saniisimc,  mini  santa. 
Tuttavia , adv.  con  lodo,  sinopie,  to- 

tìavitt. 

Tutto,  inde,  y arie,  torio. 

Tutto  quanto,  ari v.  completamente, 
torio  mirro. 

Tuttora,  aria,  ti  riapre,  todaviai 

Ù 

Ubbidire,  ».  oberiecer. 
tlcceìlo,  in.  ftàjaro. 

Uccidere,  a.  inalar,  asesiuar. 
Uccisione,  f.  asesinato,  mutrie. 
Uccisore,  m.  matador,  atesino. 

Udire,  a.  oir,  sentir,  comprender. 
Ufficiale,  in.  oficial. 

Ufficio,  m.  ofìcio,  servieio. 

Ufficioso,  ad.  servicial. 

Ugo,  ».  p . ni.  Ungo. 

Uguagliare,  a.  iguaìar. 

Uguale,  ad.  igual. 

Ultimo,  atl.  ùltimo,  estremo,  postre- 
mi-, all’  ultimo,  adv.  por  ùltimo. 
Umanamente,  adv.  Iiiimana,  compa- 
sirammte. 

Umanità,  f.  hutPanldad. 

Umano,  atl.  /tutù aiu\  compasivo. 
Umido,  ad.  tirimi  ed  a. 

Umile,  ad.  burnitile,  sumiso,  bajo. 
Umiliatile,  pari,  de 
Umili  ire,  a.  humittar,  calmar,  apa- 
rìguar. 

Umiliazione,  f.  ImmUacnn. 
Umilmente,  adv.  UuntUde,  rendida- 
mente,  . ■ . 

Umilia,  la  de,  tate,  f.  humildad. 
Umore,  in.  Iiunior,  humedad. 

Un.  uno;  art.  in.  y car.  un,  una. 
Ima,  art.  in.  V car.  una. 

Undici,  car,  once 
Unghia;  f.  mia. 

Unico,  ad.  ùnico,  solo. 

Unione,  f.  un ion. 

Unii  e,  a.  unir,  juntar. 

Universale,  ad.  universa!. 

Universo,  m.  universo. 

Unqtia,  ntlv.  n tinca,  jatnas. 
Unquanco,  adv.  nunca,  *n  niugUU 
i tempo. 
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Uomini,  p.  de  uomo. 

Uomo,  m.  hombre. 

Uopo,  m.  menetter,  necetidai  : 
essere  uopo,  ter  necesario. 
Urlare,  ».  aullar,  bramar. 

Urlo,  tn.  aullido,  riigido. 

Urna,  f.  urna. 

Urlare,  a.  tropeiar,  chocar , ofen- 
der,  herir. 

Usare,  n.  usar,  gastar,  acostumbrar; 

a.  emplear. 

Uscio,  m.  puerla. 

Uscire,  t>.  escire. 

Uscita,  f.  salida. 

Uso,  m.  uso,  conocimiento,  manera. 
Usurpare,  a.  usurpar. 

Utile,  m.  provecho,  utilidad. 

Utile,  ad.  ùtil,  provechoso. 

V”,  por  vi  6 ve. 

Va,  del  ver.  andare. 

Xadendolo,  errata,  por  vedendolo. 
Vagabondo,  ad.  vagamundo,  erratile. 
Vagare,  ».  vagar,  errar. 

Vaghezza,  f.  belleia,  hermosura,  de- 
sso, gusto. 

Vago,  m.  galan,  amante. 

Vago,  ad.  bonito,  bello,  hermoso,  do- 
se oso,  vago. 

Vaiente,  ad.  valiente,  hdbil. 

Valere,  ».  valer,  bastar,  servir. 
Valle,  f.  valle. 

Valletta,  f.  huequecilo , hogito,  va- 
llecilo. 

Valore,  m.  valor,  predo. 

Valoroso,  ad.  vaieroso,  efica:. 
Vampa,  f.  Il  ama. 

Vandolo,  ad.  vàndalo. 

Vaneggiare,  ».  disparatar,  delirar. 
Vanità,  f.  vanidad,  orgullo. 

Vanne,  por  va  ne. 

Vanni,  p.  m.  alas. 

Vano,  ad.  vano,  inùlil:  in  vano,  adv. 
inùtilmente. 

Vantaggio,  m.  ventaja,  premio. 
Vantare,  a.  alabar,  ensahar. 

Vanto,  m.  jactancia,  alabanza,  glo- 
ria, ventaja,  benefido. 
fcapore,  m.  vapor. 

Arcare,  a.  atravesar,  posar. 

^1 màtriella , errala  por  Verginella. 
Varal|e,  a.  y ».  variar,  cambiar. 
Varia Ì&Ì.  ad.'  vario,  variable. 

» 

Varietà,  /.  variedad,  vari  aci  un. 
Vario,  ad.  vario,  variable,  diferente. 
Vascello,  m.  navio  de  guerra. 
Vasello,  m.  vaso,  fango,  legamo. 
Vaso,  tn.  vaso,  urna. 

Vasto, ad.  vasto,  grande. 

Vate,  ni.  poeta,  vate. 

Vaticano,  m.  el  Vaticano  (palatio  del 
Papa). 

Vattene,  por  va  te  ne  , de.  andare, 
vele  pues,  mordiate  pues. 

Ve,  v.  vi. 

Vecchiezza,  f.  vejet. 

Vecchio,  ad.  viejo,  ondano. 

Vece.  f.  ve:,  lugar. 

Vedere,  a.  ver,  notar,  conocer. 
Vedova,  f.  nuda. 

Veduta,  f.  vista. 

Veemenza,  f.  Impelli,  vehemencia. 
Veglia,  f.  vigilia,  velada. 

Vegliare,  ».  velar,  vigilar. 

Vegna,  v.  p.  por  venga,  de  venire. 
Veglio,  v.  p.  por  vengo , de  venire. 
Ve!  por  vi  il 

Vela,  f.  vela,  embarcacion. 

Velare,  a.  ocullar,  encubrir:> 
Veleggiare,  ».  darse  à la  vela,  na- 
vegar,  surcar. 

Veleno,  m.  veneno , odio. 

Velenoso,  ad.  venenoso. 

Velino,  n.  p.  m.  de  un  rio. 

Velie,  ni.  volunlad. 

Velo,  tn.  velo. 

Veloce,  ad.  veld,  ligero. 
Velocemente,  adv.  velo:,  apresura- 
damente. 

Vena,  f.  vena,  genio,  numett. 
Vendemmia,  f.  vendimia. 

Vendere,  a.  vender. 

Vendetta,  f.  vengama. 

Vendicare,  a.  vengar. 

Venerabile,  ad.  venerable. 

Venerare,  a.  venerar,  revereneiar. 
Venere,  ».  p.  f.  Vetitis. 

Venezia,  ».  p.  f.  Xenecia. 

Venire,  ».  venir,  ir  : y corno  ausiliar 
pativo,  sor. 

Venti,  car.  veinte. 

Venticello,  diminutivo  de  vènto 
Venticinque, car.  veinticinco. 
Ventiquattro,  car.  veinticuatro. 
Vento,  tn,  dento. 

P.  II. 

18  • 

18 


-.*74- 


VEZ 

Ventose,  od.  vano,  orgullott. 

Ventre,  m.  vìentre. 

Ventura,  f.  ventura,  fortuna,  e a- 
tualidad. 

Venuta,  f.  Ilegada,  venida. 

Ver,  v.  verso. 

Verace,  ad.  verdadero,  verax. 
Veracemente,  adv.  de  vera s. 
Veramente,  adv.  verdadera,  certa- 
mente. 

Verdastro,  ad.  verdoso. 

Verde,  m.  verde,  verdura,  verdor. 
Verde,  ad.  verde,  tosano,  vigoroso. 
Verdeggiànte,  pari,  de 
Verdeggiare,  ».  verdeguear. 
Verdura,  f.  verdor,  yerba. 

Verecondo , ad.  vergonsoso , pudo- 
roso. 

Vergani,  un  apetlido. 

Verginale,  ad.  virginal,  puro. 
Vergine,  f.  virgen. 

Vergogna,  f.  vergiiensa. 

Vergognoso;  ad.  vergonsoso. 
Verisimile,  ad.  verosimil. 

Verità,  tade,  tale,  f.  verdad. 

Verme  <5  vermo,  m.  gusdno. 
Vermiglio,  ad.  bermejo. 

Vernare,  ».  invernar,  helarsé. 

Verno,  m.  invitmo. 

Vero,  m.  verdad,  lo  verdadero. 

Vero,  ad.  Verdadero,  cierlo. 

Verona,  f.  nombre  de  ciudad. 
Verone,  m.  lerrado,  asolea. 

Verrà  de  venire. 

Verresti  por  vedresti  de  vedere. 
Versare,  ».  convertir,  verter,  derra- 
mar,  esporci f,  ir  a parar. 

Verso,  m.  verso,  canto. 

Verso,  pr.  bacia,  para,  con. 

Veruno,  inde,  ninguno,  nudici 
Vescovo,  m.  obispo. 

Ve.'pa,  f.  avispa. 

Vessare,  ».  atormentar. 

Veste,  f.  veslido,  cuerpo. 

Vesti,  v.  vianche. 

Vestire,  ».  vestir,  revestir. 

Vetro,  m.  viàrio. 

Vetta,  f.  cimbre,  cima. 

Veit o,  m.  recreo ; en  p.  caricids, 
alagos. 

Veiroso,  ad.  bello,  encanlador,  gra- 
ssoso ; dcsagrudablè. 


VtN 

V estesa,  errata  por  venosa. 

Vi  ó ve.  o.  del  per.  voi  6 conjunti- 
v o,  os;  adv.  alli;  pari,  espiti,  ds 
està,  de  elio,  en  esto,  eie. 

Via,  f.  vex,  via,  camino,  calle. 

Via,  adv.  muebof  in.  vamos,  animo; 
part.  esplet.  pues. 

Viaggiare,  ».  viajar. 

Viaggiatore,  ad.  viajero,  viajante. 

Viaggio,  m.  viaje. 

Vianche,  pàg.  180.  Alle  vianche  ves- 
ti, errata,  por  ali  Manche  vesti. 

Vibrare,  ».  vibrar,  tirar,  latitar. 

Vicenda,  f.  vuelta,  vicisitud,  re- 
catila. 

Vicenda,  (a),  adv.  reciprocamente. 

Vicendevolmente  , adv.  reciproca- 
mente. 

Vicino,  ad.  cercano,  cecino,  inme- 
diato, proesimo. 

Viciho;  da  vicino,  adv.  cerca,  de 
cerca. 

Vicissitudine,  f.  vicisitud. 

Vie,  adv.  tnucho;  vie  più,  mucho 
mas. 

Vieuna,  ».  p.  f.  Vienà. 

Vietare,  a.  impedir,  prohibir , de- 
fender. 

Vigile,  ad.  vigilante,  cttidadoso. 

Vigliacco,  ad.  pivaro,  vii,  bellaco. 

Viglielto  6 biglietto,  m.  billete,  or- 
den,  privilegio. 

Vigna,  f.  vid,  vina. 

Vigneto,  m.  cinedo. 

Vigore;  tn.  vigor,  fuerxa. 

Vigoroso,  ad.  vigoroso,  tenas. 

Vile,  ad.  bajo,  vii,  cobarde,  despre- 
ciablt. 

Villa,  f.  casa  de  campo,  quinta,  villa. 

Villaggio,  m.  pueblo,  aidea. 

Villauamenlc,  adv.  groseramente. 

Villani,  un  apellidn. 

Villania,  f.  villania,  injuria. 

Villano,  ad.  villano,  vi. 

Vilmente,  adv.  vii,  baiamente 

Viltà,  tate,  tale,  f.  vilesa,  villania, 

Vincenzo,  ».  p.  m.  Vicente. 

Vincere,  a.  vencer. 

Vincitore,  trice,  ad.  ventedor  , ra. 

Vincolo,  ni.  vincalo,  lato  . 

Vinto,  ad.  vencido,  persuadid» , de- 
Vilitado. 
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Viola,  f.  violeta. 

Violare,  a.  violar,  violentar. 
Violento,  ad.  violento,  agudo,  /brio- 
so, colèrico,  soberbio. 

Violenza,  f.  molenda,  /versa. 
Virginia,  ».  p.  f.  Virginia. 

Virgineo,  ad.  virginal,  puro. 

Virile,  ad.  viril,  varonil. 

Virtù,  lude,  tute,  f.  virtud,  valor. 
Virtuoso,  ad.  virtuoso. 

Viscera,  f.  entrarla,  lo  interior. 

Vist  o,  m.  liga,  trampa,  lazo. 
Visibilmente,  adv.  visible,  notable- 
f mente 

Visione,  f.  Vision,  ilusion. 

Visitare,  a.  visitar. 

Viso,  m.  forma,  trasa,  rostro,  vista, 
entendimiento. 

Vista,  f.  vista. 

Vita,  f.  vida. 

Vitale,  ad.  vital. 

Vite,  f.  vid,  vida. 

Viterbo,  ».  p.  m.  Viterbo. 

Vitry,  ».  p.  de  un  pueblo. 

Viltà,  errata,  por  vita. 

Vittima,  f.  vidima. 

Vittore,  trice,  ad.  vtncedor,  a;  vit- 
torioso, a. 

Vittoria,  f.  vicloria. 

Vittorio,  ».  p.  m.  Victorio. 
Vituperevole,  ad.  vituperablg , des- 
honroto. 

Vitupero,  m.  deshonra,  infamia. 
Viva!  in.  viva! 

Vivace,  ad.  vivo,  vivas. 

Vivamente . adv.  con  vehemencia, 
viva,  pronta,  escesivamenle. 
Vivente,  ad.  y pari,  vivienle. 

Vivere,  ».  vivir,  existir. 

Vivo,  ad.  vivo,  fuerte,  grande,  listo, 
esprssivo. 

Vb,  errata,  por  Vo'  ó voglio. 

Voce,  f.  vos,  volo,  palabra. 

Voduto,  errata  por  veduto. 

Voglia,  f.  desco,  voluntad.  gusto. 

Voi,  per.  vos,  os,  vosotros  6 vosotras. 
Voi  6 vuol,  por  vuole  de  volerà. 
Volare,  ».  vglar,  correr. 

Volentieri,  adv.  de  buona  gana,  con 
gusto. 

Volere,  a.  querer,  mandar,  destar, 
ter  vtenester. 


Volefe,  m.  desco,  voluntad. 
Volfembutel,  un  apelhdo. 

Volgare,  v.  volgare. 

Volgere , a.  volver,  revolver,  arras- 
trar,  correr. 

Volgo,  m.  vulgo,  populacho,  plebe. 
Volo,  m.  vuelo. 

Volontà,  f.  voluntad,  desee. 
Volontario,  ad.  voluntario. 

Vplta,  f.  vuelta,  ves,  camino,  corre- 
rà, bóveda,  cueva. 

Voltare,  a.  dar  vueltas,  volver. 
Volteggiante,  pari,  de 
Volteggiare,  ».  revolotear. 

Volto,  m.  rostro,  cara , sembiante, 
vullo,  bóveda. 

Volume,  m.  volutpen,  mata. 

Vorrà  de  volere, 

Vorrla,  v.  p.  por  vorrebbe  de  volere. 
Vortice,  m.  remolino,  torbellino. 
Vosco,  v.  p.  por  con  voi. 

Vostro,  a,  pos.  vuestro,  a.  • 

Voto,  m.  voto,  deseos,  votos. 

Voto,  ad.  vado,  desocupado. 

Vose,  errata  por  voce. 

Vulgare,  ad.  vulgar,  comtm. 

Vulgo,  m.  vulgo,  populacho. 

Yuo’  por  vuoi  de  volere 
Vuoto,  v.  voto. 

Winsberg,  ».  p : 

Zaffiro,  m.  saprò. 

Zampa,  f.  gorra. 

Zappare,  a.  cavar. 

Zappi,  un  apellido. 

Zecc  bini,  errata  :por  zecchini. 
Zecchino,  m.  cequi. 

Zefiro  6 ieffiro,  m.  cifro,  vieti  ts 
apacibìe. 

Zelo,  Q.  celo,  cuidado. 

Zia,  f.  Ha. 

Zjo,  tn.  Ho. 

Zolla,  f.  cesped,  urrà,  tierra. 

Zoppo,  ad.  cojo. 

Zucchero,  m.  asùcar. 


Adicion. 

k,  pr.  a.  en,  de,  por. 

Aeeetto  por  accettato,  pre t.  bien  re- 
eibtde  4 wogido. 
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/«V,  errila,  pbr  ek' 

Al  quanto  errala  por  alquanto 
Alcide,  nombre  que  se  da  d un  es- 
caiabajo  grande  de  las  India s. 
Altresì,  co.  y adv.  aun,  todavia. 
Amo,  in.  ansuelo. 

Annoso,  ad.  aùoso,  viejo. 
Appoggiare,  a.  apoyar,  detcantar, 
ayudar. 

Mpecto  errata  por  aspetto 
Àssdi  errata  por 

AssAi , adv.  bastante,  muy:  ad.  y 
adv.  mucho. 

Avemo,  por  abbiamo. 

Avria,  c.  abrebbe. 

Batutti  errata  por  battuti 
Bello,  m.  v.  bellezza. 

Biglietto,  v.  viglietto. 

Braccio,  m.  brazo;  brasa  ( medida ). 
Cappella,  f.  captila. 

Certo,  inde,  cierto:  en  p.  unos,  al- 
gunos 

Cocente,  puede  ser  tambien  partici- 
pio de  cocere, 

Comune,  in.  distrito,  veclndario. 
Cura  , f.  iglesia  parroquial , curato, 
cura,  cuidado. 

Deliro,  ud.  loco  estravagante. 


Di  fatti,  adv.  al  memento 
E’  por  ei,  egfT  6 eglino. 

Essa,  per.  f.  ella,  la,  le. 

Essere,  au.  ser,  ostar,  haber. 

Esseri,  m.  p.  seres.  personas. 

Esso,  per.  m.  il,  le,  lo. 

Fuggir  por  fuggire  6 fuggirono. 
Have  ó haue  errata  por 
Hane  anlicuado  por  ha. 

In,  pr.  en,  dentro,  por,  4. 

Interesse,  m.  interés,  solicttud,  cut- 
dado,  negocio,  emperio,  asunlo,  uti- 
lidad.  . , 

Mattutine  errata  por  mattutini 
Mo,  solo  6 repetido  adv  , y pari,  es- 
plet.,  ahora,  ahora  mismo. 
Montagna,  f.  montana,  sterra,  monte. 
Ne,  o.  del  per.  noi.  nos;  dqul,  all!,; 
part.  esplet.  de  il,  de  ella,  de  esto, 
de  eso,  de  elio,  de  aquello,  en  esto, 
de  aqui,  etc 
Più  errata  por  più 

Snaie  errata  por  quale 
nelV  errata  por  quell ’ 

Sieno  errata  por  fieno 
Solima  por  Gorosolima,  n,  p.  f.  Je- 
rusalén. 

Trota  errata  por  tratta  - 
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Se  vende  à 50  rs.  en  la  libreria  de  Baillìj-Baillière', 
calle  del  Principe,  nura.  H,  donde  podràn  encargarse 
bis  demas  obras  citadas  en  està. 

EI  Parte  mèdico , periòdico  y coleccion  de  opùsculòs  intere- 
santes  sobre  maierias  de  medicina,  cinigia,  farmacia  y ciencias 
auxiliares,  redactado  por  D.  José  Lopez  de  Morelle,  boctor  enf 
medicina  y cirugia.  Se  vende  la  parte  publicada  hasta  et  dia, 
bici  usua  sietè  opùsculos,  en  el  mismo  punto  à 24  rs.. 

Opùsculòs  publicados  en  el  Parte  mèdico,  se  venden  sueltos 
' 4 los  preèios  siguientes: 

La  Higiene  ocular , muy  ùtil  4 loda  clase  de  personas  4 4 rs. 

Los  Deberes  del  mèdico , muy  ùtil  4 toda  clase  de  proteso-^ 
**  rcs  4 4 rs. 

Los  Primeros  auxilios  que  deben  administrarse  6 tot  colèrico s 
mientras  la  llegada  del  mèdico , con  algunas  reglas  para  evitar 
su  invasimi  ó disminuir  su  intensidad,  muy  ùtil  4 loda  clase  de 
personas  4 2 rs. 

El  Vademecum  del  còlerà  4lgido  6 asiàtico  ù observaciones 
pràcticas  sobre  la  conducla  que  debe  seguirse  para  combatirle 
en  sus  diversos  grados  4 4 rs. 

Las  Afecciones  de  las  uilas,  con  todos  los  procedimientÒs  ope- 
ratorios  4 2 rs. 

Las  Consideracionet  sobre  la  apoplbgla  4 2 rs. 

La  Preparacion  del  proto-ioduro  de  hi  erro  y su  uso  en  la  tms 
pulmonar  4 2 rs. 

Los  pedidos  para  las  provincias  sò  dirigiràn  francos 
de  porle  ai  autor. 

Madrid,  calle  del  Salitre,  nùmero  6. 

El  autor  admitc  el  cambio  de  estds  obras  por  otrds 
que  le  convengati. 
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